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№ 5952-4077

2. ანისი. მანუჩეს მეჩეთი. ხედი 

აღმოსავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია. საქართველოს ეროვნული 

მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი 

№10696-168

3. ანისი. საკათედრო ტაძარი. ხედი 

სამხრეთ-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია. საქართველოს ეროვნული 

მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი 

№5941-12923 

4. ანისი. მაცხოვრის ეკლესია. ხედი 

სამხრეთ-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია. საქართველოს ეროვნული 

მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი 

№10703-202 

5. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. ხედი 

სამხრეთ-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია. საქართველოს ეროვნული 

მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი 

№5930-4072 

6. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესიის კარიბჭე. 

საფლავად დადება. 1910-იანი წლების ფოტო. 

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-

პეტერბურგის მატერიალური კულტურის 

ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი,  

№Q797-24

7. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ღმრთისმშობლის მიძინება, დეტალი. 1910-

იანი წლების ფოტო. რუსეთის მეცნიერებათა 

აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური 

კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის 

ფოტოარქივი, №III16391 

8. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. მეფე თრდატის 

ნადირობა. 1910-იანი წლების ფოტო. რუსეთის 

მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის 

მატერიალური კულტურის ისტორიის 

ინსტიტუტის ფოტოარქივი, №III12622  

9. ანისი. ნაქალაქარის ჩრდილო-დასავლეთი 

ნაწილი. გამოქვაბულები. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია. საქართველოს ეროვნული 

მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი 

№10704-203 

10. ანისი. ციტადელის ეკლესია. ხედი აღმოსავ-

ლეთიდან. დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია. 

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა 

ამირანაშვილის სახელობის ხელოვნების 

მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი №5954-4083

11. ანისი. ციტადელი, გუმბათიანი ეკლესია.  

დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია. საქართველოს 

ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის 

სახელობის ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, 

ნეგატივი №5918-4080



xvi

ანისი და საქართველო  l  III

12. ანისი. ქალწულთა მონასტერი. საერთო ხედი. 

დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია. საქართველოს 

ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის 

სახელობის ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, 

ნეგატივი №5921-5000

13. ანისი. ციტადელი. მცირე გუმბათიანი ეკლესია. 

დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია. საქართველოს 

ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის 

სახელობის ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა, 

ნეგატივი №5945-4068

ანისი XIX საუკუნის მიწურულს: ანისი XIX საუკუნის მიწურულს: 

წმ. გრიგოლის ეკლესიაში წმ. გრიგოლის ეკლესიაში 

მართლმადიდებლური მართლმადიდებლური 

ღმრთისმსახურების აღდგენის და ღმრთისმსახურების აღდგენის და 

მონასტრის დაარსების ცდებიმონასტრის დაარსების ცდები

1. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია XIX საუკუნის 

მიწურულს. დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია. 

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა 

ამირანაშვილის სახელობის ხელოვნების 

მუზეუმის ფოტოთეკა, ნეგატივი №5935-4073

2. ანისი. წმ. გიორგის ეკლესია დღეს

3. პერისტერას წმ. გრიგოლის მონასტერი, 

საერთო ხედი სამხრეთიდან  http://callofturkey.

blogspot.com/2014/09/gregorius-peristera-

monastery.html

4. პერისტერას წმ. გიორგის მონასტერი  http://

callofturkey.blogspot.com/2014/09/gregorius-

peristera-monastery.html 

5-8. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის 

ხელმოწერები მის მიერ სხვადასხვა 

დაწესებულებაში გაგზავნილი წერილებიდან. 

საქართველოს ეროვნული არქივი, ფონდი 489, 

საქმე №41781 

9-10. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის თხოვნა 

ყარსის ოლქის და ალექსანდროპოლის 

მაზრის მოსაყდრე ევსტათესადმი. 1884 წლის 

24 დეკემბერი. საქართველოს ეროვნული 

არქივი, ფონდი 489, საქმე №41781 

11. ჰორომოსის მონასტერი XIX 

საუკუნის მიწურულს. ზ. სხირტლაძის 

ფოტოკოლექციიდან

12. ჰორომოსის მონასტერი დღეს

13-14. ყარსის ოლქში მიწების გამანაწილებელი 

კომისიის წერილი ყარსის ოლქისა და 

ალექსანდროპოლის მაზრის მოსაყდრისადმი. 

1885 წლის 24 იანვარი. საქართველოს 

ეროვნული არქივი, ფონდი 489, საქმე №41781

15. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესიის 

საკურთხეველი. საერთო ხედი

16. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესიის 

საკურთხევლის იატაკი

17-18. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის თხოვნა 

საქართველოს ეგზარქოსისადმი. 1886 წლის 9 

აპრილი. საქართველოს ეროვნული არქივი, 

ფონდი 489, საქმე №41781

ანისის წმ. გრიგოლის ეკლესია: ანისის წმ. გრიგოლის ეკლესია: 

ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიურები და ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიურები და 

მოხსენებამოხსენება

1. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. ინტერიერის 

ჩრდილო-დასავლეთი მონაკვეთი. საერთო 

ხედი. 1910-იანი წლების ფოტო. რუსეთის 

მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის 

მატერიალური კულტურის ისტორიის 

ინსტიტუტის ფოტოარქივი, №Q738-82

2. სამხრეთ-აღმოსავლეთი აფრა. წმ. 

მახარებელი იოანე. 1910-იანი წლების ფოტო. 

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-

პეტერბურგის მატერიალური კულტურის 

ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი,  

№Q797-31

3. დასავლეთი მკლავის სამხრეთი უბის 

სამხრეთი კედელი. პირველი და მეორე 

რეგისტრის ფრესკები, საერთო ხედი. 1910-

იანი წლების ფოტო. რუსეთის მეცნიერებათა 

აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური 

კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის 

ფოტოარქივი, №III16400 

4. ეკ ლე სი ის კა რიბ ჭე. აღ მო სავ ლე თი კედ ლის სა-

ერ თო ხე დი. 1910-იანი წლე ბის ფო ტო. რუ სე თის 

მეც ნი ე რე ბა თა აკა დე მი ის სან კ ტ - პე ტერ ბურ გის 

მა ტე რი ა ლუ რი კულ ტუ რის ის ტო რი ის ინ ს ტი ტუ-

ტის ფო ტო არ ქი ვი, №Q7738-96



xvii

ილუსტრაციების სია

საველე დღიური *

1. ფ. 28r, გუმბათქვეშა აფრები. წმ. მახარებლების 

– ლუკას და იოანეს გამოსახულებების 

ქართული და ბერძნული განმარტებითი 

წარწერები

2. ფ. 33r, საკურთხევლის კონქი. 

მრავალფრთედთა გამოსახულებები

3. ფ. 34r, საკურთხეველი. მოციქულთა ზიარება. 

სალხინებლის გამოსახულება

4. ფ. 39r, საკურთხეველი. წმ. იოანე ოქროპირის 

გამოსახულების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები და გრაგნილზე 

შესრულებული ტექსტი

5. ფ. 40r, საკურთხეველი. წმ. ნიკოლოზისა და 

წმ. გრიგოლის გამოსახულებების ქართული 

და ბერძნული განმარტებითი წარწერები და 

წმ. ნიკოლოზის გრაგნილზე შესრულებული 

ტექსტი

6. ფ. 41r, საკურთხეველი. წმ. ლეონტიოსის და  

წმ. პეტრე ალექსანდრიელის 

გამოსახულებების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები

7. ფ. 43r, საკურთხეველი. წმ. ათანასე 

ალექსანდრიელის და წმ. სილიბისტროს 

გამოსახულებების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები

8. ფ. 44r, საკურთხევლის სარკმელი.  

წმ. გერმანოზის გამოსახულების ქართული 

განმარტებითი წარწერა

9. ფ. 45r, საკურთხევლის სარკმელი. წმ. სტეფანე 

პირველმოწამის გამოსახულების ქართული 

განმარტებითი წარწერა 

10. ფ. 46r, საკურთხევლის ქვედა ნაწილში 

არსებული ნიშები

11. ფ. 48r, საკურთხეველი. წმ. არისტაკესის 

გამოსახულების ბერძნული განმარტებითი 

წარწერა

12. ფ. 49r, საკურთხეველი. წმ. ვრთანესის 

გამოსახულების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები

* ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიური ინახება რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური 

კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივში ( ფონდი 51, საქმე 11, 12).

13. ფ. 50r, ღმრთისმშობლის ხარება. წმ. 

მთავარანგელოზ გაბრიელის გრაგნილზე 

შესრულებული ქართული წარწერა

14. ფ. 50v, მთავარანგელოზთა კრება. ქართული 

განმარტებითი წარწერის ფრაგმენტი

15. ფ. 14r, ეკლესიის სამხრეთი მკლავი. 

გამოსახულებათა განთავსების სქემა

16. ფ. 59r, მაცხოვრის, წმ. გიორგის და წმ. 

თეოდორე სტრატილატის გამოსახულებების 

ქართული განმარტებითი წარწერები

17. ფ. 62r, წმ. ეკატერინეს გამოსახულების 

ქართული განმარტებითი წარწერა

18. ფ. 64r, წმ. წინასწარმეტყველ სოფონიას 

გრაგნილზე შესრულებული ქართული ტექსტი

19. ფ. 65r, წმ. წინასწარმეტყველ ესაიას 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა

20. ფ. 69v, ქრისტეს შობის კომპოზიცია. დოქის 

ჩანახატი 

21. ფ. 70v, სამხრეთი მკლავის სარკმელი. 

წმ. პანტელეიმონის და წმ. ერმოლაოსის 

გამოსახულებათა ქართული განმარტებითი 

წარწერები

22. ფ. 71r, ქრისტეს შობის კომპოზიციის და 

წმ. იოსების განმარტებითი ბერძნული და 

ქართული წარწერები 

23. ფ. 74r, ღმრთისმშობლის მიძინება. ქართული 

განმარტებითი წარწერა

24. ფ. 85r, წმ. წინასწარმეტყველ იონას გრაგნილზე 

შესრულებული ქართული ტექსტი

25. ფ. 86r, წმ. მამაჲს გამოსახულების ქართული 

განმარტებითი წარწერა

26. ფ. 91r, ლაზარეს აღდგინება. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერის ფრაგმენტი. წმ. 

მერკურის და წმ. ნიკიტას გამოსახულებათა 

ბერძნული განმარტებითი წარწერები

27. ფ. 94r, სამხრეთ-დასავლეთი პილონის გეგმა 

და ჩრდილოეთი პირი

28. ფ. 94v-95r, წმ. მესვეტე სვიმეონ ალეპოელის 
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ქართული განმარტებითი წარწერა

29. ფ. 97r, ჩრდილო-დასავლეთი პილონის 

სამხრეთი პირი

30. ფ. 98r, წმ. სვიმეონ ანტიოქიელის 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერის ფრაგმენტები

31. ფ. 13r, დასავლეთი მკლავის სამხრეთი უბე. 

ჯვარცმის კომპოზიცია

32. ფ. 110v, სამხრეთ-დასავლეთი პილონის 

ჩრდილოეთი პირი. წმიდანის თავის სქემა

33. ფ. 111r, წმ. თეოქტისტი ლესბიელის 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა

34. ფ. 112r, წმ. გრიგოლი მეფე თრდატის წინაშე. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა

35. ფ. 112v, წმ. გრიგოლი მეფე თრდატის წინაშე. 

მეფე თრდატის ფიგურა

36. ფ. 114r, წმ. გრიგოლის ფეხებით დაკიდება 

და მარილით წამება. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა 

37. ფ. 116r, წმ. გრიგოლის წამება ჭახრაგებით. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა

38. ფ. 118r, კოცონს ზემოთ ფეხით დაკიდებული 

წმ. გრიგოლის გაროზგვა. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა

39. ფ. 122r, წმ. გრიგოლის წამება სამსჭვალით 

სიარულით. სცენის ქართული განმარტებითი 

წარწერა 

40. ფ. 123r, წმ. გრიგოლი ხაროში. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა

41. ფ. 127r, რიფსიმეან ქალწულთა წამება. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა

42. ფ. 130r, წმ. გრიგოლის ხაროდან აღმოყვანება. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა 

43. ფ. 130v, წმ. გრიგოლის ხაროდან აღმოყვანება. 

სათლის ჩანახატი

44. ფ. 133r, მეფე თრდატის ნადირობა. 

თავსაბურავების ჩანახატები

45. ფ. 133v, ორნამენტული მოტივი მეფე თრდატის 

ნადირობის სცენიდან

46. ფ. 136r, მეფე თრდატის ოჯახის მიგებება 

წმ. გრიგოლისადმი. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა 

47. ფ. 137r, წმ. გრიგოლის მიერ მეფე თრდატის 

განკურნება. სცენის ქართული განმარტებითი 

წარწერა 

48. ფ. 138r, არქიტექტურული ფონის დეტალი 

წმ. გრიგოლის ლოცვისა და განკურნების 

სცენიდან

49. ფ. 140r, ცხოველმყოფელი სვეტის სასწაული. 

ქართული განმარტებითი წარწერა

50. ფ. 139r, ცხოველმყოფელი სვეტის სასწაული. 

ქართული განმარტებითი წარწერები

51. ფ. 142r, წმ. გრიგოლის ეპისკოპოსად 

ხელთდასხმა. სცენის ქართული განმარტებითი 

წარწერა

52. ფ. 144r, წმ. გრიგოლის მიერ ერის მონათვლა. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა

53. ფ. 144v, წმ. გრიგოლის მიერ ერის მონათვლა. 

დეტალი

54. ფ. 145r, წმ. გრიგოლის კურთხევით მისი ძის, 

არისტაკესის ეპისკოპოსად ხელთდასხმა. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა 

55. ფ. 146r, წმ. გრიგოლი მანის ქვაბში. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა

56. ფ. 149r, წმ. წინასწარმეტყველების - ელიას, 

აბაკუმის, ნათანის და ეზრას გამოსახულებების 

ქართული განმარტებითი წარწერები

57. ფ. 150r, წმ. წინასწარმეტყველების - ესაიას, 

იერემიას, დანიელის, ასაფის და ზაქარიას 

გამოსახულებების ქართული განმარტებითი 

წარწერები

58. ფ. 151r, წმ. წინასწარმეტყველების - ეზეკიელისა 

და ბარუქის გამოსახულებების ქართული 

განმარტებითი წარწერები

59. ფ. 8r, გუმბათის ყელი. რელიეფური ვარდული

60. ფ. 9r, გუმბათის ყელი. ვარდულების და 

არწივის რელიეფები

61. ფ. 13r, ტაძრის სამხრეთი ფასადი 

62. ფ. 20r, ტაძრის კარიბჭე. სცენების და 

ფიგურების განლაგების სქემა

63. ფ. 19r, ტაძრის კარიბჭე. გეგმა

64. ფ. 23v, კარიბჭე. ორნამენტული მოტივები



xix

ილუსტრაციების სია

65. ფ. 26r, კარიბჭე. საფლავად დადება. სცენის 

ქართული და ბერძნული განმარტებითი 

წარწერები 

66. ფ. 29r, კარიბჭე. გარდამოხსნის სცენის 

ქართული და ბერძნული განმარტებითი 

წარწერები

67. ფ. 30r, კარიბჭე. წმ. გრიგოლის ფიგურის 

ბერძნული განმარტებითი წარწერა 

68. ფ. 31r, კარიბჭე. გამოსახულებათა დეტალები

69. ფ. 36r, კარიბჭე. ჩრდილოეთ კედელზე 

სცენების და ფიგურების განლაგების სქემა

70. ფ. 42r, კარიბჭე. დასავლეთი კედლის 

ჩრდილოეთ მონაკვეთზე გამოსახულებების 

განთავსების სქემა

71. ფ. 45v, კარიბჭე. ცოდვილთა დანთქმის სცენა 

72. ფ. 45r, კარიბჭე. ცოდვილთა დანთქმის სცენა. 

დედამიწის პერსონიფიკაციის ქართული 

განმარტებითი წარწერა 

73. ფ. 47r, კარიბჭე. წმ. კლიმენტის და წმ. ზოსიმეს 

გამოსახულებების ბერძნული განმარტებითი 

წარწერები 

74. ფ. 48r, კარიბჭე. წმ. ზოსიმეს გამოსახულების 

ქართული განმარტებითი წარწერა 

75. ფ. 49r, კარიბჭე. ჩრდილო-დასავლეთი კუთხის 

კონსტრუქცია

76. ფ. 56r, კარიბჭე. წმიდანის ფიგურის სამოსის 

ქობის დეკორი 

77. ფ. 60r, კარიბჭე. წმიდა მღვდელმთავრის 

გრაგნილი 

78. ფ. 61r, კარიბჭე. წმ. იოანეს გამოსახულების 

ბერძნული და ქართული განმარტებითი 

წარწერები 

79. ფ. 69r, ჩრდილო-დასავლეთი სამლოცველო. 

ხედი დასავლეთიდან

მოხსენება

1. ფ. 84r, წმ. გრიგოლის ეკლესია. ორნამენტული 

რელიეფები

* დ. გორდეევის მიერ შესრულებული ჩანახატები აღებულია მისი არქივიდან (საქმე №276) რომელიც ინახება 

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის ხელოვნების მუზეუმის არქივში.

დიმიტრი გორდეევის საექსპედიციო დიმიტრი გორდეევის საექსპედიციო 

მასალები ანისის წმ. გრიგოლის მასალები ანისის წმ. გრიგოლის 

ეკლესიის მოხატულობის შესახებეკლესიის მოხატულობის შესახებ**  

1. ფ. 104, მოხატულობის ზედა რეგისტრის 

განშლა, ასომთავრული წარწერების 

გადმონაწერებით და მოკლე შენიშვნებით

2. ფ. 105r, გუმბათის ქვედა რეგისტრის 

წინასწარმეტყველთა ფიგურების სქემები, 

გამოსახულებათა განმარტებითი წარწერებით 

და გრაგნილებზე არსებული ტექსტების 

გადმონაწერებით.

3. ფ. 105v, გუმბათის ქვედა რეგისტრის 

წინასწარმეტყველთა ფიგურების 

განმარტებითი წარწერები და გრაგნილებზე 

არსებული ტექსტების გადმონაწერები

4. ფ. 103, წმ. იოანე მახარებელი

5. ფ. 102, მოციქულთა ზიარება ღვინით

6. ფ. 99, უფლის შობა

7. ფ. 98, ლაზარეს აღდგინება

8. ფ. 97, იერუსალიმად შესვლა

9. ფ. 96, ჯვარცმა

10. ფ. 95, გარდამოხსნა

11. ფ. 94, მენელსაცხებლე დედები მაცხოვრის 

საფლავთან 

12. ფ. 92, ჯოჯოხეთად შთასვლა

13. ფ. 93, ქრისტეს გამოცხადება მენელსაცხებლე 

დედებთან

14. ფ. 91, ღმრთისმშობლის მიძინება 

15. ფ. 100, წმ. გიორგი და წმ. თევდორე

16. ფ. 101, ცხოველმყოფელი სვეტის სასწაული 

17. ფ. 106, ტაძრის გეგმაზე წარწერებით 

აღნიშნული მოხატულობის საერთო სქემა – 

კომპოზიციები და ცალკეული ფიგურები
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თავი I

ანისი-შირაკი და საქართველო

პირველწყაროებში



4



5

ანისიდან საქართველომდე : ძირითადი მაგისტრალები

ლეონტი მროველი, ცხოვრება ქართველთა მეფეთა

[ახ. წ. I ს.]

მაშინ ამათ მეფეთა ქართლისათა აზორკ და არმაზელ მოუწოდეს ოვსთა და ლეკთა, და 

გარდამოიყვანნეს ოვსთა მეფენი, ძმანი ორნი გოლიათნი, სახელით ბაზუკ და აბაზუკ, სპითა 

ოვსეთისათა. და მათ გარდამოიტანნეს თანა პაჭანიკნი და ჯიქნი. და გარდამოვიდა მეფე ლეკთა 

და გარდამოიტანნა დურძუკნი და დიდონი. და ამათ მეფეთა ქართლისათა შემოიკრიბნეს სპანი 

თჳსნი, და შეკრბა ესე ყოველი სიმრავლე ურიცხჳ. და სიმარჯჳთ ფარულად შეკრბეს, ვიდრე 

შეკრბებოდეს სპანი სომეხთანი. და შევიდეს ესენი სომხითს და უგრძნეულად წარმოსტყუენეს 

შირაკუანი და ვანანდი ბაგრევანამდე და ბასიანამდე, და შეიქცეს და ჩატყუენეს დაშტი ვიდრე 

ნახჭევანამდე, და აღიღეს ტყუე და ნატყუენავი ურიცხჳ, და აღივსნეს ყოვლითავე ხუასტაგითა, 

და გამოვლეს გზა ფარისოსისა.1 

ღევონდი, ხალიფების ისტორია

[774 წ.] 

Եւ որոշեալ զինքն ի միաբանութենէ նոցա՝ հասանէր ի գաւառն Շիրակ ի գիւղն Կումայրի, և 
սպանանէր զհրամանատար հարկին։ Եւ որ ինչ գտանէր ի ձեռին նորա առեալ՝ համբառնայր 
ամենայն տամբ իւրով գնայր ի կողմանս Վրաց աշխարհին, և ընդ նմա ամենայն նախարարք 
աշխարհիս։ Եւ հասեալ համբաւն ի քաղաքն Դուին, եթէ այս ոճիրք դառն գործեցան յորդոցն 
Հմայակի՝ վաղվաղակի առնոյր զօր բազում Մահմետն, և զՍմբատ որդի Աշոտոյ զսպարապետն 
Հայոց և զայլ նախարարն, և հետամուտ լինէր զկնի նոցա հասանէր յաշխարհին Վրաց ի 
գաւառին որ կոչի Սամցխէ․ և կալեալ զկիրճսն՝ թափէր ապուռ ինչ յաւարէն․ և զնոսա վարեալ 
փախստական առնէր յաշխարհէս Հայոց։ Իսկ նոքա երթեալ պատսպարէին յաշխարհին 
Եգերացւոց․ և ստանայր անձամբ զիշխանութիւն անձին իւրոյ ի վերայ Եգերացւոց և ի վերայ 
Վեռիոյ, որ են Վիրք.2 

[არტავაზდ მა მი კო ნი ა ნი] წა ვი და ში რა კის გა ვარ ში, სო ფელ კუ მა ირ ში, სა დაც მოკ ლა ხარ-

კის ამ კ რე ბი, ხელთ იგ დო მთე ლი მი სი ქო ნე ბა და იქი დან ქვეყ ნის სხვა ნა ხა რა რებ თან ერ-

თად ქარ თ ველ თა მხა რე ე ბი სა კენ გა ე მარ თა. რო დე საც ქა ლაქ დვინ ში მო აღ წია [ამ] ამ ბავ-

მა... მუ ჰა მედ მა სწრა ფად შეკ რი ბა დიდ ძა ლი ჯა რი და სო მეხ თა სპა რა პე ტის სუმ ბატ აშო ტის 

ძი სა და სხვა ნა ხა რარ თა თან ხ ლე ბით და ე დევ ნა მათ. [მუჰამედმა] მი აღ წია ქარ თ ველ თა 

ქვე ყა ნას, სამ ცხის გა ვარს, და იპყ რო გა სას ვ ლე ლე ბი, და იბ რუ ნა ნა დავ ლის ნა წი ლი. ხო ლო 

[აჯანყებულები] გა ა ძე ვა სო მე თა ქვეყ ნი დან. ხო ლო ისი ნი წა ვიდ ნენ და თავ შე სა ფა რი ჰპო ვეს 

ეგ რი სელ თა ქვე ყა ნა ში. არ ტა ვაზ მა კი თვით მი ი ღო ხე ლი სუფ ლე ბა ეგ რი სე ლებ ზე და ქარ თ-

ლ ზე.3 
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ანისი და საქართველო  l  III

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[901-904 წწ.]

Ոստիկանին Յուսփայ... հասանէր ի Փայտակարան քաղաք․ և անտի ելեալ վաղվաղակի ընդ 
Ուտի գաւառ՝ գայ մինչև ցտաշրատափ։ Զայս իբրև լսէր արքայ՝ զօրաց բազմաց ի միասին 
հորդան տուեալ՝ երթեալ ունէր զկիրճսն և զնեղուցսն պողոտայիցն կողմանցն Աշոցաց և Տաշրաց, 
ոչ տալ նմա թոյլ հետի աղագաւ անցանել։ Իսկ ապա գայն տեսեալ Յուսփայ գաղտաբար իմն 
զարևմտեայ կողմամբ լերին պարառոցեալ ընդ ցածուն վայրս լերինն բարձանց անկանէր 
յայսկոյս ի գաւառն Շիրակայ և անդ երեկօթս արարեալ՝ վաղվաղեալ ճեպեալ հասանէր ի 
Դվին քաղաք։ Իսկ արքայ իբրև յապագայս իմն իմացեալ զչուելն Յուսփայ ընդ արևմտեայ 
կողմն լերինն, թէպէտև հետամտէին զկնի, սակայն ոչ ժամանեալ հասանել գումարտակ շինէր 
ի քաղաքադիւղն Արուճ, ի ծործորս Արագած լերին.4

იუსუფ ოსტიკანმა... მიაღწია ქალაქ ფაიტაკარანს, იქიდან კი მყისვე გამოვიდა უტიის გავარით და 

ტაშრატაფამდის მივიდა. როგორც კი შეიტყო ეს მეფემ, დიდძალი ჯარი გამოიყვანა, გაემართა 

და დაიკავა აშოცისა და ტაშირის მხარეთა გზების ვიწრო გასასვლელები, რომ არ მიეცა 

მისთვის საშუალება ქვეითად გადასულიყო. ეს რომ იუსუფმა დაინახა, ფარულად შემოუარა 

მთას დასავლეთის მხრიდან დაბალი ადგილებით და გადავიდა შირაკის გავარში, სადაც ღამე 

გაათია. [შემდეგ] კი ისწრაფა და მიაღწია ქალაქ დვინს. მეფემ გვიან შეიტყო იუსუფის მთის 

დასავლეთის მხრიდან წასვლის შესახებ და თუმცა დაედევნა უკან, მაგრამ ვერ დაეწია. [მეფემ] 

არაგაწის მთის ხეობებში, დაბა-ქალაქ არუჭში დაიბანაკა.5 

სტეფანე მტბევარი, წამებაჲ წმიდისა გობრონისი

[914 წ.]

და მოვიდეს [აბულ კასიმის ლაშქარი] ციხესა მას ყველისასა, რომელი იყო გურგენ ერისთავთა 

ერისთვისა, რომელსა შინა იყვნეს აზნაურნი წარჩინებულნი და სანატრელი მოწამჱ ქრისტჱსი 

გობრონ მათ თანა. მოვიდეს და მოადგეს ციხესა მას ყველისასა, გარე შეადგეს კარვები 

იგი მათი, ვითარცა თოვლი, რომელნი ხუთისა სოფლისა საზღვართა და-ოდენ-ეტივნეს 

იწროებით... ხოლო ჴელმწიფჱ იგი ჰბრძოდა ციხესა მას ოც და რვა დღე და ნაბაკნი შეუჴდეს, 

რომელთა განჴურიტეს კლდჱ და განარღჳეს ზღუდჱ, რომელთა გამოუჴდის ნეტარი გობრონ 

და განდევნის და ძლევისა მისგან უმეტჱს განაკჳრვნა ყოველნი, და ვითარ არა იყო შეწევნაჲ, 

არცა წინა-აღდგომაჲ, საფიცი ითხოვეს, რამეთუ ღმერთმან განიჭნა იგინი. ესრჱთ გამოიყვანნა 

იგინი და განუყენა კაეტთა თჳსთა რიცხჳთ ვითარ ორასნი ოდენ. ხოლო ნეტარისა გობრონისი 

ამცნო უმეტეჲს ყოველთასა კრძალვით პყრობაჲ და ესრჱთ წარემართა. და მგზავრ რომელთა-

მე აბირებნ და აქადებნ სიკუდილსა, და რომელთა მიავლინებნ მისა და აღუთქუამნ კეთილთა, 

და ესრჱთ აიძულებნ წინადაცუეთად და დატევებად ქრისტჱსა... და მოიწივნეს თალინს.6

ჰასან რუმლუ, უმშვენიერესი ისტორიათაგანი

[1516 წ.]

 در اين سال ميان قرقره و منوچهر در گرجستان محاربه واقع شده قرقره فرار کرده در تبريز بسعادت
 ملازمت خاقانی استسعاد يافت و احوال مملکت گرجستان و استيلای معاندان عرض کرد رای آفتاب
 اشراق پرتو التفات بر حال منوچهر انداخت و حکم فرمود که ديوسلطان روملو و چرکين حسن تکلو و
 نارين بيگ قاجار و قزاق بيگ روملو و حسن بيگ جوته بتعجيل تمام متوجه شوند و سعی نمايند که شايد
 بعنايت الهی عرصۀ گرجستان از وجود آن منجوس پاک شود امرا از راه شوره گل متوجه آق شهر گشتند
و چون قضای آسمانی و بلای ناگهانی باطراف آن بلده محيط شدند منوچهر از مشاهدۀ اينحال آتش در

7. نهادش افتاده و پايی قرارش از جای رفته با ازناوران متوجه قرسول گشته
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ამ წელს ბრძო ლა მოხ და ყვარ ყ ვა რე სა და მა ნუ ჩარს შო რის სა ქარ თ ვე ლო ში. ყვარ ყ ვა რე გა იქ-

ცა და თავ რიზ ში გა ბედ ნი ერ და ხელ მ წი ფეს თან ხლე ბით. მან მო ახ სე ნა [ხელმწიფეს] სა ქარ თ-

ვე ლოს მდგო მა რე ო ბი სა და [იქ] ურ ჩ თა მძლავ რო ბის შე სა ხებ. დი დე ბულ მა მზემ (შაჰმა) წყა-

ლო ბის სხი ვე ბი მოჰ ფი ნა მა ნუ ჩარს და ბრძა ნე ბა გას ცა, რომ დივ - სულ თან რუმ ლუ, ჩარ ქინ ჰა-

სან თა ქა ლუ, ნა რინ - ბეგ ყა ჯა რი, ყა ზაყ - ბეგ რუმ ლუ და ჰა სან - ბეგ ჯუ თე საჩ ქა როდ წა სუ ლიყ ვ ნენ 

და ეცად ნათ, ეგებ ღვთის დახ მა რე ბით სა ქარ თ ვე ლოს არე გა იწ მინ დოს იმ უწ მინ დურ თა გა ნო. 

ამი რე ბი შუ რა გე ლის გზით გა ე მარ თ ნენ აყ - შაჰ რი სა კენ და იმ ქვეყ ნის მხა რე ებს მო ედ ვ ნენ, რო-

გორც ცით მოვ ლე ნი ლი მო უ ლოდ ნე ლი უბე დუ რე ბა. მა ნუ ჩარ მა რომ ეს იხი ლა, თავ ზა რი და ე ცა, 

გა იქ ცა და აზ ნა უ რებ თან ერ თად ყა რა სულ ში წა ვი და.8

ჰასან რუმლუ, უმშვენიერესი ისტორიათაგანი

[1546-1547 წწ.]

بعد از آن شاه دين پناه با سپاه بيکران روانه گرجستان گرديد از شوره گل عبور نموده بآق شهر آمد 
در ان ايامّ از بام تا شام و صباح تا رواح پيوسته ابر چون دست کريمان سيم می پاشيد و کوه از سبب 

در چنان حال پادشاه ظفر مآل بر سر گبران شبيخون آورده9  
ამის შემდეგ რჯულის საფარველმა შაჰმა უამრავი ჯარით გაილაშქრა საქართველოზე, გა და-

იარა შურაგელი და აყ-შაჰრს მივიდა. იმ დღეებში დილიდან საღამომდე [თოვლი] ღრუბ ლი-

დან განუწყვეტლივ ისე იფრქვეოდა, ვითარცა ვერცხლი გულუხვთა ხელიდან... ასეთ მდგო მა-

რეობაში ძლევამოსილმა ხელმწიფემ ღამით თავდასხმა მოახდინა ურწმუნო [ქართვე ლებზე].10

ფარსადან გორგიჯანისძე, საქართველოს ისტორია 

[1547 წ.]

ყაენი შირვანს მივიდა, იქაური საქმები გაარიგა და თავ გამზიდავნი ამოსწყვიტა. იქიდამ 

იანვრის სიცივეშიგ რომ მტკვარი ასრე გაეყინა, რომ ლაშქარი მაზედ გადოიდ-გამოდიოდა, 

ანისის გზით შორეკალს მივიდა, იქიდამ სამცხეს მივიდა. კახეთის ბატონი ლევან და იმერეთის 

მეფე ბაგრატ ძღვნითა და კარგის ფეშქაშით ყაენსთან მოვიდნენ. ის ლაშქრობა ერთგულათ 

იმსახურეს. თოვლს საქართველო ასრე გაეჴადა, რომ მთა და ბარი გასწორებული ჩნდა. იმ 

დროს ჯავახეთს თავს დაესხა. მრავალი სული დაატყვევეს, იქიდამენ ქართლსზედ ჩაიარეს...11

სიმეონ ერევანცი, მემუარები

[1765 წ.]

Եւ մանաւանդ` թշնամիք եղեն նմա ամենայն շրջակայք երկրիս մերոյ. ուստի վնաս եւս հասանէր 
երկրիս... Առաւել եւս` Ղազախեցիքն եղեն ընդ նոսա թշնամիք եւ արեան նոցին ծարաւիք... 
Որք եւ քանիցս անգամ մատուցեալ միաբանութեամբ առ տէրն իւրեանց Հերակլ Արքայն, եւ 
խնդրեցին զհրաման գալ եւ առնուլ ըզվրէժ արեանն իւրեանց, բայց նա չ’լինէր նոցին ունկնդիր: 
Որք թէպէտ եւ յատկապէս քրտացն աղագաւ խնդրէին զհրաման, սակայն նա եւ ոչ ընդ այն 
հաճէր: Այլ յ՚այսմ միջոցի ելեալ ՚ի Թիֆլիզոյ անկարծ եկն բազում զօրօք ՚ի Ղազախ եւ նստաւ 
անդ, որոյ զմիտս ոչ ոք իմացաւ, թէ է՞ր աղագաւ, զի յոմանց ասացաւ թէ` գնալոց է ՚ի վերայ 
Շուշայ բերդին, եւ յ՚այլոց թէ` երթայ ՚ի Ղարատաղ աւարել զՇաղաւ կոչեցեալ քիւրտն. եւ 
բազումքայսպիսիք կարծեցան: Այլ չեւ եւս հաստատապէս լուեալ մեր զգալուստ նորին ՚ի 
Ղազախ, յանկարծակի լուաք թէ ահա եկն երկոտասան հազար զօրօք ՚ի Ղփչաղ եւ երթայ 
յ՚աւարել զքիւրտն… Եւ քիւրտն էր jյայնժամ ՚ի Կողբ ՚ի Փարչինիս եւ ՚ի Տարաքեանտ գիւղորայսն, 
յայնկոյս գետոյ Երասխյ.12
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ანისი და საქართველო  l  III

გან სა კუთ რე ბუ ლად მტრობ დ ნენ ქურ თებს ჩვე ნი მე ზო ბე ლი ქვეყ ნე ბი, რომ ლე ბიც ასე ვე შე ვიწ-

რო ე ბულ ნი იყ ვ ნენ მათ გან... ყვე ლა ზე მე ტად ყა ზა ხის მცხოვ რებ ლე ბი იყ ვ ნენ ქურ თე ბის მტრე ბი 

და მა თი სის ხ ლი სწყუ რო დათ... მათ რამ დენ ჯერ მე მი მარ თეს თა ვი ანთ ბა ტონს – მე ფე ერეკ ლეს 

და სთხო ვეს, რომ ან და ე მორ ჩი ლე ბი ნა ქურ თე ბი თა ვი სი ხე ლი სუფ ლე ბი სათ ვის, ან და შუ რი 

ეძია მათ ზე, მაგ რამ მე ფემ ყუ რადღე ბა არ მი აქ ცია ამ თხოვ ნას. მა ლე მე ფე გა მო ვი და თბი ლი სი-

დან, უცა ბე დად მო ვი და დიდ ძა ლი ჯა რით ყა ზახ ში და იქ დაჯ და, ხო ლო ვე რა ვინ შე იტყო თუ რა 

იყო მი სი მოს ვ ლის მი ზე ზი, რად გან ზოგს ეუბ ნე ბო და, რომ წა სუ ლი იყო შუ შის ცი ხის ასა ღე ბად, 

ზოგს – რომ წა ვი და ღა რა ტაღ ზე, რა თა შა ღა ვად წო დე ბუ ლი ქურ თი აეოხ რე ბი ნა. არა მედ ჩვენ 

დამ ტ კი ცე ბუ ლად გვეს მა, რომ იგი ყა ზახ ში მო ვი და, ოცი ა თა სი ა ნი ჯა რით ღფჩაღ ში და ი ბა ნა კა 

და შემ დეგ წა ვი და ქურ თე ბის ასა ოხ რებ ლად... ქურ თე ბი იყ ვ ნენ მა შინ სოფ ლებ ში – კოღ ბ ში, 

ფარ ჩინ სა და ტა რა ქე ან ტ ში, მდი ნა რე არაქ სის მხა რეს.13

იესე ბარათაშვილი, ცხოვრება-ანდერძი

[1769 წ.]

ქურთზე წაბძანდა ბატონი ოკდონბერს 5, მცხეთას მიბძანდა უაზრობისათვის, იქიდამ დიღომზე 

გამოვიარეთ, წყნეთს ავედით. იქიდამ კოჟორზე ჩავედით, დმანისზე წარვლეთ და ყარახაჩზე 

შევიარეთ. უთმინო ნეფხვა და ბუქი შეგვიპყრობდა. დავარბივეთ. ოკტონბერს 13 არფაჩაის 

პირზე ანისის ციხის ქვეით დავდეგით, ლაშქარი დატვირთული შორს იყო, იმ ღამეს ბატონს 

არავინ ახლდა ქეშიკი. ორი ბიჭი კარავში დავაგდე და ორი ბიჭი და მე ქეშიკში ვიახელით. 

შუაღამისას ქურთები ჩამოსულიყვნენ, ჩემი ცხენები დაეჭირათ, ბიჭებს ვერა გაეგოთ რა და 

წაეყვანათ. დიაღ კაი ცხენები დამეკარგა. მეორეს დღეს კარავი და ბარგი ჴარებს ავკიდეთ. მე 

ერთი ჯაგლაგი ვითხოვე და წამოველ. ერევანს მივედით.14

ზიარი სიწმინდეები 

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია 

[V-XII სს.]

Առ այսու ժամանակօք եմուտ սուրբ խաչն Նունեայ ‘ի յԱնի. այն որ ‘ի յուրացմանն Վազգենի 
Վրաց առաջնորդի գաղթեցաւ ‘ի խորշս լերինն Պարխարու, ‘ի ձեռն սուրբ վանականին 
Անդրէասայ յաշակերտաց սրբոյն Սահակայ։ Եւ կացեալ անդ զեօթն ամ, եւ ապա ազդ 
արարեալ մամիկոնեանն Գրիգորոյ որդւոյ Հմայեկի՝ տարաւ ‘ի Կապոյտն կոչեցեալ բերդ եւ 
անդի փոխեցաւ ‘ի Վանանդ, եւ կոչեցաւ Վանանդայ խաչ. եւ ‘ի բառնալ տանն Մամիկոնէից 
յանօրէնն Սուքմանայ՝ բերաւ յԱնի, ‘ի հայրապետութեանն տեառն Բարսղի. եւ կարգեցաւ նմա 
տօն կիւրակէն՝ որ զկնի ութօրէից Խաչավերացն տօնի.15

ამავე ხანებში ანისში მოიტანეს წმინდა ნუნეს ჯვარი, რომელიც ქართველი მმართველის 

ვარსქენის სარწმუნოებიდან გადახვევის დროს გადატანილ იქნა პარხალის მთებში წმ. საჰაკის 

მოწაფის, წმ. ბერის, ანდრეასის მიერ, სადაც დარჩა შვიდი წელი. ეს რომ გაიგო გრიგორ 

მამიკონიანმა, ჰმაიაკის ვაჟმა, [ბრძანა] გადაეტანათ ის ციხე-სიმაგრე კაპუეტში; იქიდან ის 

გადაიტანეს ვანანდში და ეწოდა ვანანდის ჯვარი. როდესაც უკეთურმა სუქმანმა გაჟლიტა 

მამიკონიანთა გვარი, ბარსეღის პატრიარქობისას [ეს ჯვარი] მოიტანეს ანისში. დღესასწაული 

მის სახელზე დაწესებულია კვირას, ჯვართამაღლების მერვე დღეს.16
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წმ. დედოფალ შუშანიკის მარტვილობა

[V-XIII სს.]

Նույն ինքն սուրբն Շուշան՝ յուրացութիւն առն իւրոյ ջանաց զսուրբ խաչն Նունետյ Վրաց 
առաջնորդին յղել ի բուն գաւառն իւր, ի Տարօն։ Եւ եկեալ առ նա աբեղայ մի Անդրէաս տնուն։ … 
Եւ նա առեալ զսուրբ խաչն և այլ բազում նշան խաչերոյ և սպաոր սուրբ եկեղեցեացն Մծխիթայ, 
և յուզի անկեալ եկն ևհաս Սպեր գաւառն․.. Եւ գտեայ մանուկ մի որդի Հմայեկի, եղբօր սրբոյն 
Վարդանայ, Գրիգոր անուն,որ ունէր զամուրն Կապուտ և զջուրն Երասխայ զԿաղզվան, 
Զկարս և զԲասեն։ Եւ յդեալ առ նա աբեղայն Անդրէաս, և զգացոյց նմա վասն խաչին։ Իսկ 
պարոն մանուկն Գրիգոր առեալ զզօրս իւր քաջ արանց, իբրև երից հազարաց վասն զօրացն 
Յունաց, որ էին կ Կարնոյ քաղաքն, Թէոդուպօլիս․ որ է Արզրում։ Ոչ զանգիտեալ իշխանն 
Գրիգոր ի նոցանէ, այլ առիւծաբար յարձակեալ անց ընդ մուտս ձորոյն Տտյոց պատճառանօք 
տանել զնշխարն հօրն իւրոյ զՀմայեկայ սրբոյ։ Եւ այնպէս առեալ զգանձն աստուածային 
դարձաւ ի տեղի իւր։ … Եւ եկաց մնաց սուրբ խաչն ի բերդն Կապուտ զբազումս ժամանանս։Եւ 
ապա տարան ի Վանանդ և զտեղին, ուր եդին զսուրբ խաչն, կոչեցին Խաչի Վանք։ Եւ յետ 
ժամանակաց եկեալ ոստիկան մի տաճիկ, և տեսեալ զպայծառութիւն սուրբ խաչին և զայլ 
սուրբ ուխտօցն և զվանորէիցն Հայոց աշխարհիս։ … Եւ եկեալ ի Վանանդ ի վանս սուրբ խաչին 
ամենաչար ոստիկանն Սփի․ և զօրութեամբ խաչին ոչ կարացին յափշտակել ինչս ի նմանէ։ 
Իսկ յետ աւուրց այլ ոմն Սուգման անուն ամիրայ եկյալ ի Կարս․ և Բ արս ի գլխաւորաց 
քաղաքին նահատակեաց հրով և զեպիսկոպոսն․ և երէց մի Մատթէոս անուն եդ ի բանտի, և 
ապառնայր չարաչար տանջել զնոսա, և սպանանել եթէ ոչ ուրանան զՔս յորմէզանգիտեալ 
ուրացան զՔրիստոս չերէցն Մատթէոս և չեպիսկոպոսն և արարին այլ մեծագույն չարիս 
քան զուրացութիւն Քրիստոսի․ զի արկին ձեռս ի սուրբ խաչն տէրունական․ ընկեցին յոտս 
ձիոց և ջորոցն զաւուրս Լ։ Իսկ սուրբ խաչն ամենազօր․ որ բազում սքանչելիս եցոյց առ Սփի 
և առ ամիր Մահամատն, այսօր յայամ վայրի տարաւ այս նախատանացս ամենայնի․ վասն 
անյոյս և անզեղջ եպիսկոպոսին և երիցուն։ Զայս ամենայն չարիս ետես և լուաւ տէր Բարսեղ 
կաթողիկոսն յԱնի, և սուգ առեալ անմխիթար լային աղիողորմ և դառնագոյն։ Եւ առաքեցին 
ի ժիր արանց գաղտագողի․ և բերին զսուրբ խաչն յԱնի ի կաթողիկոսին հայոց․ ի ճ~ և Խ~Գ 
ամին․ և յերեսուն ամի տէրութեան տաճիկ ամիրային Մանուչէի․ որդւոյն Շորայ։ … Եւ արդ 
գիտելի է զկալ սուրբ խաչին ի Մծխիթայ Ճ~ և Հ~Ե ամ․և ի Կպուտ և ի Վանանգ և ի սուրբ Խաչին 
Վանքն Դ~Ճ և Ծ~Թ ամ․ ելի Կարս քաղաքի՝ Ճ~ և Կ~Դ ամ՝ և յելանելոյն ի Մծխիթայէ մինչև ի 
գալն յԱնի եկաց մինչև յազգն նետողաց, որ թաթարն․ ուր և ծածկեցաւ յառման քաղաքին Անոյ։ 
Եւ ոչ ոք գիտաց թէ զինչ եզե ամենազօր խաչափայտն Ք ի․ որում պատիւ և երկրպագութիւն և 
փառք յաւիտեանս, ամէն։17

და თა ვა დი წმი დაჲ იგი შუ შან უვა რის მყო ფო ბა სა ქმრი სა თჳსი სა სა ეძი ებ და, რაჲთამ ცა წარ გ-

ზავ ნა ჯუ ა რი იგი ქარ თ ლი სა წი ნამ ძღუ რი სა ნი ნოჲ სი თჳსსა მას სამ კ ჳ დ რო სა სო ფელ სა ტა რონს. 

და მო ვი და მის და ბე რი ერ თი, რო მელ სა ერ ქუა ან დ რე ა... და მან მო ი ღო წმი დაჲ იგი ჯუ ა რი და 

სხუ აჲ მრა ვა ლი ნი ში ჯუ არ თაჲ და სამ სა ხუ რე ბე ლი წმი და თა მათ ეკ ლე სი ა თა მცხე თი სა თა. და 

წა რე მარ თა, მო ვი და და მო აღ წია სო ფელ სა სპერს... და პო ვა ძჱ ერ თი ჰმა ი ა კი სი, ძმი სა მის წმი-

დი სა ვარ და ნი სი, რო მელ სა ერ ქუა გრი გოლ. ამას ეპყ რა ციხჱ იგი კა პუტ და წყა ლი ერას ხი სა, 

კაღ ზე ვა ნი, კა რი და ბა სი ა ნი. და მიჰ მარ თა მას ბერ მან მან ან დ რე ა. და ამ ც ნო მის ჯუ ა რი სათჳს, 

ხო ლო უფალ მან მან, ყრმა მან გრი გოლ, აღიყ ვა ნა ძა ლი თჳსი მჴნე თა კაც თაჲ ვი თარ სამ ათას 

ოდენ ძალ თათჳს მათ იონ თა სა, რო მელ ნი იყ ვ ნეს კარ ნუს ქა ლაქ სა შინ სა, თე ო დო სი პო ლისს, 

რო მელ არს არ ზ რუ მი. არა შე უ ში ნა მთა ვარ სა მას გრი გოლს მათ გან, არა მედ ლო მი სა ებრ წა-

რე მარ თა, გან ვ ლო შე სა ვა ლი ჴევისა მის ტა ოჲ სი მი ზე ზი თა, ვი თარ მედ ეგუ ლე ბის წარ ხუ მაჲ 

ნეშ ტ თა მა მი სა თჳსი სა თაჲ, წმი დი სა ჰმა ი ა კის თა. და ეს რეთ აღი ღო სა უნჯჱ იგი ღმრთი სა მი ე რი 

[და] მო იქ ცა ად გილ სა თჳსსა... და დაშ თა წმი დაჲ იგი ჯუ ა რი ცი ხე სა მას კა პუ ტი სა სა მრა ვალ თა 
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დღე თა. და მერ მე წა რი ღეს ვა ნანდს, და ად გილ სა მას, სა და იგი დად ვეს წმი დაჲ ჯუ ა რი, უწო-

დეს ჯუ ა რი სა სა ვანჱ. და შემ დ გო მად დღე თა [რაოდენთამე] მო ვი და ოს ტი კა ნი ერ თი ტა ჭი კი და 

იხი ლა ბრწყინ ვა ლე ბაჲ იგი წმი დი სა მის ჯუ ა რი საჲ და სხუ ა თა მათ წმი და თა მო წე სე თა და მო-

ნა ზონ თა სოფ ლი სა სომ ხე თი სა თაჲ... და მო ვი და ვა ნანდს, სა ვა ნე სა მას წმი დი სა მის ჯუ ა რი სა სა, 

ყოვ ლად ბო რო ტი იგი ოს ტი კა ნი სფი; და ჯუ ა რი სა მის ძლი ე რე ბი თა ვერ შე უძ ლეს წარ ტყუ ენ ვაჲ 

სა ფა სე თა მის თაჲ. ხო ლო შემ დ გო მად დღე თა [რაოდენთამე] სხუ აჲ ვინ მე ამი რაჲ, რო მელ სა 

ერ ქუა სუგ მან, მო ვი და კარს და ორ ნი კაც ნი მთა ვარ თა გან ნი მის ქა ლა ქი სა ნი აწა მა ცეცხ ლი თა; 

და ეპის კო პო სი და ხუ ცე სი ერ თი, რო მელ სა ერ ქუა მატ თე, შე ა ყე ნა საპყ რო ბი ლე სა და უთ ქ მი და 

ძჳრ-ძჳრად ვნე ბა სა და მოკ ლ ვა სა, უკუ ე თუ არა უვარ - ყონ ქრისტჱ, რომ ლი სა გან შე ე ში ნა [მათ] 

და უარ - ყ ვეს ქრისტჱ არა- ხუ ცეს მან მან მატ თე და არა -ე პის კო პოს მან მან. და ყვეს სხუ აჲ უდიდ-

ჱ სი ბო რო ტი, ვიდ რე უვა რის ყო ფაჲ ქრის ტ ჱ სი, რა მე თუ მიჰ ყ ვეს ჴელი წმი და სა მას ჯუ არ სა უფ-

ლი სა სა, შთა აგ დეს ფერ ჴ თა ქუ ე შე ცხენ თა და ჯორ თა სა დღე :ლ: (30). ხო ლო წმი დაჲ იგი ჯუ ა რი 

ყოვ ლად ძლი ე რი, რო მელ მან მრა ვალ ნი საკ ჳ რ ვე ლე ბა ნი უჩუ ენ ნა სფის და ამი რა სა მაჰ მადს, 

ამი ე რით გან სა ყუ ედ რე ბელ იქ მ ნა ყო ველ თა, უსა სოჲ სა და შე უ ნა ნე ბე ლი სა ეპის კო პო სი სა მის 

და ხუ ცი სათჳს. ესე ყო ვე ლი ბო რო ტი იხი ლა და ეს მა უფალ სა ბარ სეღს, ანი სი სა კა თო ლი კოს-

სა, და იგ ლოვ დეს უნუ გე შოდ, ტი რო დეს საწყა ლო ბე ლად და მწა რედ. და წარ გ ზავ ნ ნეს მჴნე ნი 

კაც თა გან ნი ფა რუ ლად და მო არ თუ ეს წმი დაჲ იგი ჯუ ა რი ანისს კა თა ლი კოს სა სო მეხ თა სა :რ: 

და :მგ: (143) წელ სა და ოც და მე ა თე სა წელ სა უფ ლე ბა სა ტა ჭიკ თა ამი რაჲ სა მის მა ნუჩ ჱ ს სა, ძი სა 

შო რის სა. და აწ საც ნა ურ არს ყო ფაჲ წმი დი სა მის ჯუ ა რი საჲ მცხე თას :რ: და :ოე: (175) წელ, და 

კა პუტ სა და ვა ნანდს და წმი და სა მას ჯუ ა რი სა სა ვა ნე სა :დრ: და :ნთ: (459) წელ, და ქა ლაქ სა 

კარს :რ: და :ჲდ: (164) წელ. და გა მოს ლ ვით გან მცხე თით მოს ლ ვად მ დე ანისს :ზრ: და :ჟვ: (796) 

წელ, და :რმბ: (142) წელ ანისს იყო მო ი სარ თა ნა თე სა ვად მ დის, რო მელ [არიან] თა თარ ნი, სა-

და ცა მი ე ფა რა ქა ლა ქი სა მის ანი სის აღე ბა სა. და არა ვინ უწყის, თუ რა ჲე ყო ყოვ ლად ძლი ერ სა 

მას ძელ სა ქრის ტ ჱ ს სა, რო მელ სა პა ტი ვი და თა ყუ ა ნის ცე მაჲ და დი დე ბაჲ უკუ ნი სამ დე, ამჱნ.18

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ოსტორია

[VII-XII სს.]

Եւ մինչ էր Ներսէս ի Տայս Թէոդորոս Ռշտունի շինեաց զկղզին Աղթամարու։ Ի Դպրավանից 
տարան զխաչն, որ յանուն սուրբ Աստուածածին, որ արդ Վարձիոյ կոչի, յայնժամ Ճոնեանց 
կոչիւր․ և տարաւ զնա Սարգիս Ճոնեանց՝ ի գաղութ՝ յերեսաց այլազգեաց, ուր արար սքանչելիս 
ձեռօք Տիմոթ վարդապետի, զկինն Դեմետրեայ արքայի Վրաց՝ յուրկութենէ բժշկեալ՝ վասն 
որոյ և առին՝ ի հայոց․ և է սրբոյն Մեսրոբայ օրհնեալ, և կամ Բարսղղի սրբոյ Ճոնին, և ունի գիր 
Հայերէն յաջ թևն.19

ნერსესის ტაოში ყოფნისას თეოდოროს რშტუნიმ გააშენა კუნძული აღთამარი. დპრავანქიდან 

წაიღეს წმიდა ღვთისმშობლის სახელობის ჯვარი, რომელიც ახლა ვარძიისად იწოდება, მაშინ 

კი ეწოდებოდა ჭონელთა [ჯვარი]. ის საიდუმლოდ წაიღო სარგის ჭონელმა უცხო ტომთაგან 

იქ, სადაც მოახდინა სასწაულები ტიმოთე მოძღვრის ხელით: ქართველთა მეფის დემეტრეს 

ცოლი სავსებით მოარჩინა კეთრისაგან, რის გამოც წაიღეს ის სომხეთიდან. ის ნაკურთხია 

მესროპის მიერ ან წმიდა ბარსეღ ჭონელისგან და აქვს სომხური წარწერა მარჯვენა მკლავზე.20

ზაქარია ქანაქერცი, ისტორია

[XIII ს.]

Սակայն երկիրն Շիրակայ եւ գաւառն Կարբու էր ընդ ձեռամբ թագաւորացն Վրաց: Յորում 
ժամանակի կալաւ ցաւ չարաչար գոթութեան որդի արքային Վրաց, եւ ոչ գտաւ բժշկութիւն: 
Ապա պատմեցին նմա, թէ է վանք մի ՚ի ներքոյ իշխանութեան քում, որ կոչի Յօհանավանք, ՚ի 
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գաւառն Կարբի, եւ է անդ մարմինն սրբոյն Գէորգայ, եւ ժողովեալ են անդ ամենայն ուրուկք եւ 
գոթիք, եւ գտանեն բուժումն ՚ի սրբոյն Գէորգայ. արդ առաքեա’ զորդի քո անդ` եւ ողջասցի։ 21

შირაკის ქვეყანა და კარბის მხარე საქართველოს მეფეთა ხელში მოექცა. იმხანად საქარ-

თვე ლოს მეფის წული ავად გახდა მუნით და ვერ პოვა კურნება. მაშინ მოუთხრეს მას რომ 

„არის მანდ, თქვენი მმართველობის ქვეშ, კარბის მხარეში, ერთი მონასტერი, რომელსაც 

ჰქვია ჰოვანავანქი, და იქ არის სხეული წმიდა გიორგისა. და იკრიბება მანდ ყველა კეთროვანი 

და განრღვეული და პოვებენ კურნებას წმინდა გიორგისაგან. აწ გაგზავნე შენი შვილი იქ და 

განიკურნება იგი“.22  

ტაო-კლარჯელი ბაგრატიონები და შირაკელი ბაგრატუნები

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[890–891 წწ.]

Իսկ զկնի այսորիկ չուէ գայ հասանէ ըստ համբաւոյն հասելոյ՝ Սմբատ որդի արքային ի 
սեպհական կալուած Երազգաւորից Շիրակավան բազում վշտահար հեծությամբ․ զոր երթեալ 
և ի մխիթարութիւն գնա համոզեալ մեծի կաթողիկոսին... Գայր առ նա ապա և մեծ իշխանն 
Վրաց՝ Ատրներսեհ ի ցաւակցարար վշտակցութիւն։ Եւ վասն զի Աբաս սպարապետն Հայոց 
և եղբայր արքային Աշոտոյ ի կողմանս պետութեան Վանանդայ առկայացեալ կայր, առ նա 
նախ ըստ օրինի հրահանգաց խոտորեալ մտանէր խօսել զբանս սփոփանաց և նորայն ևս 
տխրականաց ոգւոյ... որում թոյլ տուեալ՝ չուէ գնայ հանդիպի Սմբատայ, և թագաւորական 
զգեստուց զգեցմամբ զսևաթոյր զգեստու նորա զգեսումն ի բաց թօթափէ։ Եւ ինքն մածամեծ և 
պատուական ընծայիւք ի Սմբատայ մեծարեալ՝ դառնայ կրկնակի առ սպարապետն Աբաս.23

როცა მეფის ძემ სუმბატმა შეიტყო [მამის სიკვდილის] ამბავი, გამოემართა და დიდად და მწუხ-

რებული, კვნესითა და ოხვრით მოვიდა საკუთარ მამულში, ერაზგავორს, შირაკავანში. აქ მას 

სანუგეშებლად და დასამშვიდებლად ეახლა დიდი კათოლიკოსი... სამძიმრის გამოსათქმელად 

[სუმბატთან] ქართველთა დიდი მთავარი ადარნასეც მოვიდა. რადგან აშოტ მეფის ძმა, 

სომხეთის სპარაპეტი აბასი ვანანდის სამთავროს მხარეებში იდგა, [ადარნასემ] თანახმად 

წესისა, ჯერ მასთან შეუხვია, რათა სანუგეშო სიტყვა ეთქვა მისი მწუხარე სულისათვის... 

[ადარნასეს] ნება დაერთო და ისიც გაემართა, წავიდა და შეხვდა სუმბატს, გახადა მას თალხი 

სამოსელი და სამეფო ტანსაცმლით შემოსა. თვით კი დიდი და საპატიო საჩუქრებით იქნა 

დაჯილდოებული სუმბატისაგან. [ადარნასე] შემდეგ კვლავ დაბრუნდა აბას სპარაპეტთან.24

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[897-901 წწ.]

Եւ ապա (ոստիկանն Ափշնի) գնայր չուէր հասանէր ի Տփղիս քաղաք, և անտի ապա իբր 
հողմավար փոթորկեալ յանկարծակի դիմէր գայր զկողմամբք Շիրակ գաւառի... Իսկ 
թագաւորն ստիպով սուղ ինչ գունդ կազմեալ՝ սաստիկ տագմապաւ անկանէր ի կողմանս 
ամրոցացն Տայոց ի կալուածս կուրապաղատաին Ատրներսեհի՝ սիրեցելոյն իւրոյ...Իսկ արքայ 
Սմբատ ի դառնալն իւր ի Տայոց երթայ հանդիպի ներքինապետին մեծի մերձ յամուրն Անի յեզր 
Ախուրեան գետոյ ի պայման սիրոյ ընդ միմեանս բերեալք.25

შემ დეგ (აფშინ ოს ტი კა ნი) წა ვი და და მი აღ წია ქა ლაქ ტფი ლისს, აქე დან კი, რო გორც ქა რიშ ხა-

ლი, უეც რად გა ე მარ თა ში რა კის გა ვა რი სა კენ... ხო ლო მე ფემ სას წ რა ფოდ შე ად გი ნა მცი რე დი 

გუნ დი და დი დი სიჩ ქა რით გა და ვი და ტა ოს მხა რე თა სი მაგ რე ებ ში, თა ვი სი მე გობ რის ადარ ნა-
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სეს მა მულ ში... ხო ლო სუმ ბატ მე ფე ტა ო დან დაბ რუ ნე ბი სას წა ვი და და ანი სის სი მაგ რის ახ ლოს, 

მდი ნა რე ახუ რი ა ნის ნა პი რას შეხ ვ და დიდ სა ჭუ რის - მ თა ვარს.26

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[901-904 წწ.]

Իսկ արքայ դարձեալ չուէ գնայ ի գլուխ գագաթեան Երտսխաձորոյ ի գիւղն Նախճրաձոր, տնդ 
ձմերեալ... իսկ անդ ապա թագաւորն Վրաց Ատրներսեհ պատուասէր պայմանի և սրընթաց 
ոտիւք տրադեալ ի տես արքայի Սմբատտայ առ ի միասին տօնախմբել զօր մեծի պասեքին 
Զատիկին՝ յուզարկեցաւ յարքայէ բազմաբաշխ և երևելի ընծտյիւք.27

მეფე კი კვლავ გაემართა და წავიდა ერასხაძორის თხემის წვერზე, სოფელ ნახჭრაძორში. იქ 

დაიზამთრა... ხოლო ქართველთა მეფე, პირობის შესრულების მოყვარული ადარნასე, სწრა-

ფად გაემართა მეფე სმბატის სანახავად, რათა ერთად ედღესასწაულათ დიდი აღვსება, ზატიკი, 

შემდეგ კი სუმბატმა [ადარნასე] გამოისტუმრა დიდი საჩუქრითა და ჩინებული ძღვენით.28

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[907-908 წწ.]

Իսկ թագաւորն Վրաց և երկրորդն Ակիտոփէլ Հասանն, այլ ևս միաբանեալքն ընդ նոսա 
իբրև հասին յայն օր պայմանի, զոր վասն խողխողմանն արքայի եդեալ էին ընդ Հաւնունւոյն 
զոր առաքեցինն, և կարծէին կարել կարկատել ինչ զզրաւ սպանման առ մղձկեալ սրտիցն ոչ 
ժուժեալք, շտապով տագնապաւ ելանէին զօրու բազմաւ ի կողմանս գաւառին Շիրակայ: Եւ 
իսկ և իսկ ապա Հասանն տայր զամրոցն Անւոյ ի ձեռն Ատրներսեհի և ինքեանք արձանացեալք 
դադարէին յարքունական ապարանսն Երազգաւորից. վասն զի արքայ Սմբատ էր ի սահմանս 
Տաշրայ: ... [Սմբատ] վաղվակի ստիպով հինի ճեպով հասանէ ի Շիրակ գաւառ: Ապա Ատրներսեհ 
և Հասանն տեսեալ, եթէ խորհուրդ սպանմանն ոչ ել ի գլուխ՝ ահ երկիւղի զնոսա պատեալ 
պաշարեալ էր. ստէպ ստէպ ապա յաւարի առեալ զորս ի ձեռն ըմռնեցաւ, այլ զկարասի բազում 
որ եդեալ պահէր յամրոցին Անի՝ փախսեայ յամուրսն Տայոց չուեալ անդ անկանէին.29

ხოლო ქართველთა მეფემ და მეორე აკიტოფელმა ჰასანმა და სხვა მათთან შეთქმულებმა 

ჰა ვნუნისთან ერთად დათქვეს დღე მეფის მოსაკლავად. მათ გაგზავნეს ჰავნუნი იმ ფიქრით, 

რომ როგორმე თავი მოებათ მკვლელობისათვის, მაგრამ სულმოსწრაფებულებმა ვეღარ 

მო ითმინეს და საჩქაროდ გადავიდნენ დიდძალი ჯარით შირაკის გავარში. ჰასანმა მაშინვე 

ჩააბარა ადარნასეს ანისის ციხე, თვით ისინი განმტკიცდნენ და დადგნენ ერაზგავორის სამეფო 

სასახლეში, რადგანაც მეფე სმბატი ტაშირის საზღვრებში იმყოფებოდა... [სუმბატმა] მყისვე 

აჩქარებით, მარბიელის სისწრაფით შირაკის გავარს მიაღწია. ადარნასემ და ჰასანმა დაინახეს, 

რომ მკვლელობის განზრახვა ვერ შესრულდა და შიშმა და ძრწოლამ მოიცვა ისინი. მათ 

სასწრაფოდ ალაფად წაიღეს, რაც კი რამ ხელთ ჩაუვარდათ, აგრეთვე მრავალი საჭურჭლე, 

რომელიც ანისის სიმაგრეში ინახებოდა. ლტოლვილებმა ტაოს სიმაგრეებს მიმართეს და იქ 

გადაცვივდნენ.30

დავით ბაღიშეცი, ისტორია

[914 წ.]

Այլ յորոց եւ էին ոստիկանք չարք եւանոպայք գային զկնի միմեանց, որպէս յառաջագոյն պիղծն 
Բուղայ, յետոյ Ափշին, որդիչարագործին Աբուսիթայ եւ ես չար ապականիչն Յուսփայ, որ այժմ 
բնաջինջ արար զազգս մեր եւզՍմբատ թագաւորն խեղդեաց, յետոյ կախեալ զփայտէ ի Դուին 
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քաղաքի եւ փախեան որդիք արքայի Աշոտ առ կայսրն Լեւոն եւ Աբաս ի Վրաց տունն.31

და სხვანი, რომელნიც იყვნენ ოსტიკანები, ბოროტები და შეუგნებელნი, მოდიოდნენ, ცვლიდ-

ნენ ერთმანეთს, ვიდრე არ მოვიდა ბილწი ბუღა, აფშინის შემდეგ, ძე ბოროტის მქმნელისა 

აბუსითისა, და ასევე დამაქცევარი ჰუსფასი, რომელმაც ახლა წარხოცილ ქმნა ჩვენი ერი და 

მეფე სუმბატი დაახრჩო, შემდეგ ჩამოკიდა ძელზე ქალაქ დვინში, და გაიქცნენ მეფის ძენი – 

აშოტი კეისარ ლეონთან და აბასი ქართველთა სახლში. 32

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[914-919 წწ.]

Իսկ իբրև տյս այսպէս ի կամս անձին եղև իրագործեալ, ապա չուէ գնայ առ թագաւորն ի 
գաւառն Շիրակ և սիրալիր սրտիւ առ ինքն կոչէ զեղբայր իւր զԱբաս զոր իշխան իշխանաց էր 
կացուցեալ, և զիշխանն Վրաց Գուրգէն զնորուն աներ՝ չևես գիտելով զոր առ ի նոցանէն էր նմա 
նիւէթեալ դաւաճանութիւն չարակնութեան նախանձու։ Եւ հանդիպեալ միմեանց ի գիւղն Որմանի 
մեծապատիւ զնոսա առնէ ըստ օրինի թագաւորաց բազմապարգև բարութեամբք։ Եւ վասն զի ոչ 
լինէր յաջողեալ նոցա յայնմ տեղի բանալ նոցա զդուռն կորստական ըստ երկնային այցելութեանն՝ 
յուղարկի՝ ի նոցանէն․ և եկեալ առկայանայ առանց իմիք կասկածանաց ի քաղաքագիւղն 
Երազգաւորս։ Իսկ նոցա ի ձեռն պատրուակի սիրոյ գդաւելն թագաւորին խորհեալ և հնարս 
որոգայթից նիւթեալ՝ յանկարծակի ի վերայ յարձակէին բազկել զնա անյայտաբար։ Իսկ ապա 
փոքր ինչ յառաջ իրազեկ լեալ թագաւորն և ստիպով առեալ ընդ իւր զուստր Աբասայ եղբօր 
իւրոյ և զգտղթն Երազդաւորից և հազիւ ի խարդաւանական որսորդութեանցն ճողոպրեալ՝ չուէ 
գնալ յՈւտի գաւառ։ Իսկ նոցա եկեալ և ոչ գտեալ մարթեցուցանել զոր կամէինն ամօթ ղանձամբ 
արկեալ և յետկոյս մնացական գաղթն յաւարի առեալ՝ դառնային.33

როდესაც ეს ამბავი ასე სასურველად დამთავრდა, მაშინ წავიდა მეფე შირაკის გავარში და მო-

სიყვარულე გულით მოუხმო თავისთან თავის ძმას აბასს, რომელიც მთავართ-მთავრად იყო 

დადგენილი, აგრეთვე ქართველთა მთავარს გურგენს – თავის სიმამრს. მან არ იცოდა, რომ 

ისინი მის მიმართ ბოროტი შურით ღალატს ქსელავდნენ. ისინი ერთმანეთს შეხვდნენ სო ფელ 

ორმანისში. აშოტმა მათ დიდი პატივი მიაგო სიუხვითა და სიკეთით მეფეთა წესის შე სა ფე რი-

სად. რადგან არ გაუმარჯვდათ იმ ადგილს, რომ გაეღოთ მათ დაღუპვის კარი, ზეგარდამო მო-

ხილ ვის ძალით გაემგზავრა და ეჭვი რომ არ აეღოთ, დაბა-ქალაქ ერაზგავორში მივიდა. მათ 

სი ყვა რულის ნიღაბქვეშ განიზრახეს მეფის ღალატი, დაუგეს მას მახე და მოულოდნელად თავს 

და ესხნენ, რომ ფარულად აეკუწათ იგი. მეფემ ცოტა ხნით ადრე შეიტყო ეს. მან საჩქაროდ 

წა იყვანა თან თავისი ძმის აბასის ძე, ერაზგავორის ხიზნები და ძლივს გადაურჩა ვერაგ 

მონადირეებს. იგი უტიის გავარისაკენ გაემართა. როდესაც ისინი მივიდნენ და ვერ შესძლეს 

იმის განხორციელება, რაც სურდათ, სირცხვილმა შეიპყრო. მათ იქ დარჩენილი დახიზნული 

ხალხი გაძარცვეს და უკან ისე დაბრუნდნენ.34

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[919-923 წწ.]

Թագաւորն Աշոտ իբրև զկամակատարս ղԴվին քաղաք իւր պատրաստեաց, ապա թիկունս 
առ ի գնալ ի նոցանէ դարձուցեալ՝ չուէ յաշխարհն Վրաց և անդ ընդ իւր զթագաւորն Վրաց 
Ատրներսեհ առեալ՝ երկաքանչիւրք նոքա ի մարտ ընդ իշխանին Գուրգենայ մտեալ՝ խնդրէին 
զիւրաքանչիւր վրեժու զորս նենգապատիր չարակնաբար գործեցին նմա ահս ապիրատս և 
աշխարհաւեր կործանումն.35

მეფე აშოტმა დამორჩილებული ქალაქი დვინი თავისთვის მოამზადა, შემდეგ ზურგი აქცია 
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მათ და მიმართა ქართველთა ქვეყანას. იქ მან თან წაიყვანა ქართველთა მეფე ადარნასე. მათ 

ორივემ ბრძოლა დაუწყეს გურგენ მთავარს. თითოეული მათგანი შურს იძიებდა. მზაკვრობით 

[და] ბოროტებით მას უმართებულო შიში მიაყენეს და ქვეყანა დაუქციეს და დაუმხეს.36

სტეფანოს ტარონეცი, მსოფლიო ისტორია

[977-978 წწ.]

Եւ սկսաւ նա գոռալ ընդ հաւրեղբաւր իւր Մուշեղայ, որ ի Կարս. եւ առնու զբերդն, որ ի Ճակատս, 
որում Շատիկն կոչեն: Յայսմ պատճառէ կիւրապաղատն Տայոց Դաւիթ ամենայն զաւրաւքն 
Վրաց խաղայ ի վերայ Սմբատայ եւ գայ իջանէ ի Շիրակ, ի գիւղն, որում Բաւաց ձորն կոչեն. 
ընդ նմա եւ Մուշեղ, որ կոչեացն զնա: Եւ Սմբատայ զամրոցն անդրէն ի ձեռս նոցա տուեալ՝ 
խաղաղութիւն հաստատեն, ոչ ինչ մեղուցեալ աշխարհին Սմբատայ. Վասն զի խաղաղասէր 
եւ իրաւարար էր կիւրւպւղատն.37

[სმბატი შემდეგ] ამხედრდა თავისი მამის ძმის, მუშეღის წინააღმდეგ, რომელიც კარის [ციხე-

ქალაქში] იმყოფებოდა. [სმბატმა] აიღო შატიკის ციხე ჭაკატქში. აღნიშნულის გამო ტაოელთა 

კურაპალატი დავითი ქართველთა მთელი ჯარით გამოემართა სმბატის წინააღმდეგ, მოვიდა 

და შეჩერდა შირაკში, სოფელ ბავაცძორში. მას თან ახლდა მუშეღი, რომელმაც [დავითი] 

მოიხმო [დასახმარებლად]. სმბატმა უკან დაუბრუნა მათ ციხე-სიმაგრე. [დავითმა და 

მუშეღმა] მშვიდობა დაამყარეს და სმბატის ქვეყანას არავითარი ზიანი არ მიაყენეს, რადგანაც 

კურაპალატი მშვიდობისმოყვარე და სამართლიანი [კაცი] იყო.38

სტეფანოს ტარონეცი, მსოფლიო ისტორია

[988 წ.] 

Եւ կիւրապաղատն Տայոց Դաւիթ եւ թագաւորն Վրաց Բագարատ առաքեն առ թագաւորն 
Հայոց Սմբատ՝ կոչել յաւգնականութիւն իւրեանց: Եւ նորա առեալ զամենայն զաւրս Հայոց և 
զԳագիկ՝ զեղբայր իւր, գնաց առ նոսա ի գաւառն Ջաւախաց, եւ բանակին ի գիւղն, որ կոչի 
Դլիւեկն, եւ մանուկն Աբաս՝ թագաւորն Կարուց, կարմրազգեստ զգունդն իւր ունելով: Եւ ամէնայն 
զաւրն Վրաց և Վասպուրականի, Սիւնեաց եւ Աղուանից իշխանքն միահաւաք լինէին ընդդէմ 
Ափխազաց զաւրուն: Որոց երկուցեալ՝ զխաղաղութիւն խնդրն եւ սէր հաստատեն առ միմեանս: 
Կիւրապաղատն Դաւիթ խնդրէ ի թագաւորէն Ափխազաց զբերդն Սակուրէթ, եւ առեալ տայ 
թագաւորին Հայոց Սմբատայ շնորհ նմա արարեալ վասն աւգնականութեանն. Զոր ի մահուն 
Սմբատայ դարձեալ հանեն ի Հայոց զբերդն Սակուրէթ: Բայց յայնժամ զխաղաղութիւն առ 
միմեանս հաստատեալ՝ դառնան յիւրաքանչիւր բնակութիւն.39

ტაოელთა კურაპალატმა დავითმა და ქართველთა მეფემ ბაგრატმა [მოციქული] გაუგზავნეს 

სომეხთა მეფეს სმბატს და მოუხმეს მას დასახმარებლად. [სმბატმა] თან წამოიყვანა სომეხთა 

მთელი ჯარი და თავისი ძმა გაგიკი, წავიდა მათთან ჯავახეთის გავარში და დაბანაკდა სოფელ 

დლივეკში. [იქვე იმყოფებოდა] კარის მეფე, ყრმა აბასი წითელი ტანსაცმლით შემოსილ თავის 

რაზმთან ერთად. ქართველთა და ვასპურაკანის ჯარი, სივნიელთა და ალბანელთა მთავრები 

ერთად შეკავშირდნენ აფხაზთა ჯარის წინააღმდეგ [საბრძოლველად]. შეშინებულმა [აფხაზთა 

ჯარებმა] სამშვიდობო ზავი ითხოვეს და სიყვარულით შეთანხმდნენ ერთმანეთში. დავით 

კურაპალატმა აფხაზთა მეფისაგან მოითხოვა საკურეთის ციხე, რომელიც მიიღო [კიდეც] და 

გადასცა იგი სომეხთ მეფეს სმბატს გაწეული დახმარებისათვის მადლობის ნიშნად. [მაგრამ] 

სმბატის გარდაცვალებისას საკურეთის ციხე კვლავ ჩამოერთვათ სომხებს. მაშინ, დამყარდა 

რა მათ შორის მშვიდობა, [მეომარი მხარეები] თავის სამკვიდრო ადგილებში დაბრუნდნენ.40
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აფხაზთა მეფეები და შირაკელი ბაგრატუნები

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[904 წ.]

Եւ զայսու ժամանակաւ թագաւորն Եգերացւոց Կոստանդին... զօրս գումարէ, խաղայ չուէ 
գնայ զհիւոիսային կողմամբք, որ ի ծործորս լերինն Կովկասու․ միանգամայն իսկ և աշխարհն 
Գուգարացւոց և որք մերձ ի Դրունս Ալանաց բնակեալք են, զի և ընդ իւրով ձեռամբ ղնոսա 
նուաճէ։ Եւ վասն զի ազգքն այնոքիկ հաւանեալք և հնազանդեալք և նուաճեալք էին ընդ 
ձեռամբ արքային Սմբատայ։ Արքայ Սմբատ զօրու բազմի դռութ իմն ի միասին տուեալ և 
ընդ իւր ևս առեալ զթագաւորն Վրաց՝... Իսկ արքայ զաներ նորա՝ Ատրներսեհ, և զոմանս ևս 
յիւրոց նախարարաց առաքէ խօսիլ ընդ նմա ի խաղաղութիւն ... յանկարծակի ըստ հրամանի 
Ատրներսեհի նախարարք արքայի ձերբակալ արարեալ զթագաւորն Եգերացւոց ... Իսկ արքայ 
Սմբատայ բազում ամրոցս յինքն գրաւեալ ի Վուրի աշխարհի, և կուսակալս կողմանցն այնոցիկ 
կացուցեալ՝ առեալ զԵգերացին Կոստանդին ընդ իւր ածէ, ի դիպահոջ կացուցեալ յամուրն Անի 
երկաթի շղթայիւք սակայն ոչ քամահանօք ինչ, այլ կրկին պատուով առատացուցեալ նմա 
զամենայն հանդերձանս և ռոճիկս պիտոյից ըստ անդստին բարեբարոյ մտաց իւրոց: Եւ այնպէս 
ապա ամիսս չորս միայն զնա պահէր յարգելանի... և ապա զգեստաւորէ զնա թագաւորական 
զգեստու ... և զօր ի ձեռս գումարեալ՝ առաքէ զնա յաշխարհ տէրութեան իւրոյ.41

ამ დროს ეგრისის მეფემ კონსტანტინემ... შეკრიბა ჯარი და გაემართა ჩრდილოეთის მხრით 

კავკასიის მთის ხევებით, რათა გუგართა ქვეყანა და ალანთა კარის ახლოს მცხოვრები 

მოსახლეობა ერთხელვე თავის ხელქვეით დაემორჩილებინა. რადგან ეს ხალხი მეფე 

სმბატს ჰყავდა დამორჩილებული და ხელქვეითად ქცეული, [ამიტომ] .... მეფე სმბატმა 

დიდი ჯარით შეუტია და თან წაიყვანა ქართველთა მეფე [ადარნასე] .... მეფემ სამშვიდობო 

მოლაპარაკებისათვის [კონსტანტინესთან] მისი სიმამრი ადარნასე და ზოგიერთი თავისი 

ნახარართაგანი გაგზავნა... ადარნასეს ბრძანებით მეფის ნახარარებმა შეიპყრეს ეგრისის 

მეფე... მეფე სმბატმა მრავალი სიმაგრე დაიპყრო ვურის ქვეყანაში და იმ მხარეებში თავისი 

გამგებელნი დააყენა, ხოლო ეგრისის მეფე კონსტანტინე თავისთან წაიყვანა და შეაგდო 

ანისის ციხეში, [შეკრა] რკინის ჯაჭვებით, მაგრამ კი არ შეურაცხყო, არამედ, პირიქით, ორმაგი 

პატივი მიაგო მას: [უბოძა] მთელი მორთულობა, საზრდო და სახმარი თავისი კეთილი 

გონების შესაფერისად. [მეფე სმბატმა] ამნაირად ოთხი თვე დაიცვა იგი საპყრობილეში... 

შემდეგ [სმბატმა] შემოსა [კონსტანტინე] სამეფო ტანსაცმლით, ... შეუკრიბა ჯარი და თავის 

სამფლობელო ქვეყანაში გამოგზავნა.42

სტეფანოს ტარონეცი, მსოფლიო ისტორია

[904-907 წწ.]

Եւ Սմբատ կալեալ զթագաւորն Եգերացւոց զԿոստանդին եւ ընդ ձեռամբ իւրով նուաճեալ՝ 
թողու: Ընդ որ զայրացեալ Ատրներսեհ Վրաց թագաւորն՝ հատուածեալ ի նմանէ՝ խորհէր նմա 
չարիս: Եւ Սաճն անաւրէն ապստամբեալ յամիրապետէն նշկահեաց զնա: Եւ ամիրապետն 
հրաման տուեալ ընդ ծագս տէրութեան իւրոյ առնուլ զվրէժ ի նմանէ… Իսկ Յուսուփ 
հնազանդեալ ամիրապետին՝ գումարէ բազմութիւն զաւրաց ի վերայ Սսմբատայ. գայ հասանէ 
ամբոխասաստ զաւրու յաշխարհս Հայոց ՅԿԷ թուականին: Առ որ երթեալ Արտներսեհ Վրաց 
թագաւոր եւ Գագիկ իշխան Վասպուրականի, որ էր քեռորդի Սմբատայ, եւ Աշոտ որդի 
Շապհոյ, եղբաւր Սմբատայ, ամենայն զաւրաւքն իւրեանց միաբանին ընդ նմա, թողլով ի բաց 
զթագաւորն Սմբատ՝ նախանձեալ ընդ շինութիւն աշխարհիս Հայոց: Զոր իմացեալ թագաւորն 
Սմբատ զնենգաւոր խորհուրդս նոցա՝ հանդեէրձ տերամբք Հայոց և ամենայն զաւրաւք գնաց 
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ի գաւառն Տաշրաց, ի գիւղն Օձուն, եւ անդուստ յԱփխազս անցանէ: Եւ Յուսուփ հետամուտ 
լինի մինչ ցամուրն, եւ մարտուցեալ ընդ Կուելայ բերդին՝ առնու զնա: Եւ յետ այսորիկ ի Տփխիս 
անցեալ քնաց: Իսկ թագաւորն անդրէն ի Շիրակ դառնայ.43

სმბატმა შეიპყრო ეგრისელთა მეფე კონსტანტინე, თავის ხელქვეით დაიმორჩილა, შემდეგ 

კი გაათავისუფლა. ამის გამო განრისხდა ქართველთა მეფე ადარნასე, გაწყვიტა [სმბატთან] 

ურთიერთობა და ბოროტად განეწყო მის მიმართ. ურჯულო საჭი აუჯანყდა ამირაპეტს და 

შეიძულა იგი. ამირაპეტმა ბრძანება დაგზავნა თავის სამეფოს ყველა კუთხეში, რომ შური 

ეძიათ [იუსუფზე]... ხოლო იუსუფი [კვლავ] დაემორჩილა ამირაპეტს, შეკრიბა დიდძალი ჯარი 

სმბატზე გასალაშქრებლად, გაემართა და მიაღწია სომეხთა ქვეყანას დიდი მუქარით 356 

წელს. მას თავისი ჯარებით შეუერთდნენ ქართველთა მეფე ადარნასე, ვასპურაკანის მთავარი 

გაგიკი, სმბატის დისშვილი და აშოტი, სმბატის ძმის შაპუჰის ვაჟი. ისინი გადაუდგნენ მეფე 

სმბატს, ვერაგობით, შურით აღივსნენ სომეხთა ქვეყნის კეთილდღეობის გამო. შეიტყო რა 

მათი ეს ვერაგული განზრახვა, მეფე სმბატი სომეხ გამგებელთა და მთელი ჯარის თანხლებით 

გაემართა ტაშირის გავარისაკენ, მივიდა სოფელ ოძუნში, საიდანაც გადავიდა აფხაზეთში. 

იუსუფი კვალდაკვალ მიჰყვა მას სიმაგრემდე, ბრძოლა გამართა ყველის ცხიესთან, აიღო იგი 

და ტფილისისაკენ გაემართა. მეფე კი დაბრუნდა შირაკში.44

ფსევდო-შაპუჰი, ისტორია

[X ს.]

Յայնմ ժամ անակի կամեցաւ. Սըմպատ խնամութիւն առնել ընդ թագաւորին Լակզեց, որ են 
Ափխազք։ Եւ էատ զդուստր Դատոս արքային Ափխազաց որդոյ իւրոյ Մուշեզայ, և յայնժամ 
եղէն նոքայ բարեկամք էրիրաց։ Եւ ապայ խորհեցաւ Սըմպատ թագաւորն առնույ զգաւոն 
Ափխազաց, որ մտւտ էր ի գաւառն Շիրակայ, որ են այսոքիկ զԿանքարք, զԳոգշէն, զՁայլցեղ, 
Զկող և զԱրտահանքն, քնզի Սըմպատ էր այր մեծահար և ամբարտաւան և աջողեցաւ 
ժամանակ թագաւորութեան նորայ։ Յայնժամ ուղարկեաց Դոտաս թագաւորն Ափխազաց 
առ Սըմպատ թագաւորն Հայոց․ «ոչ տամ քեզ զգաւառ հայրենեաց իմ» և նայ ոչ գագրեց... Եւ 
յորժամ լսեց զայս Սըմպատ, գաւրաժողով արար և բազում ազգս ժողեվեաց և ելաւ ի վերայ 
աշխարհին Ափխազաց, և ելաւ հասաւ ի աշխարհն Նաւհանաց, ի զեզն որ կոչի Գաւրին։ Եւ 
անդ նըստէր թագաւորն Ափխազաց և Մուշեզ առ ինքն, և արգել զջուրն զետոյն, շրջուցել շուրջ 
բերդովն։ Եւ ոչ կայր ճառ մըտանել ի քաղաքն ի պադէն, զի կապեալ էր զամենայն դաշտն։ 
Մտաւ Սըմպատ ի աշխարհն Ափխազաց և աւար էհար զերկիրն առհասարակ և էրեկ հասաւ 
ի յաշխարհն Արտահան.45

იმ დროს სმბატმა მოისურვა ლაზთა ანუ აფხაზთა მეფესთან დამოყვრება. მან აფხაზთა მეფის 

თეოდოსის ქალიშვილი ცოლად შერთო თავის ვაჟს მუშეღს და მეგობრები გახდნენ ისინი, 

მაგრამ მეფე სმბატმა განიზრახა დაეპყრო აფხაზთა გავარი, რომელიც მდებარეობდა შირაკის 

გავართან ახლოს, სახელდობრ: კანგარქი, გოგშენი, ძაილცეღი, კოლი და არტაჰანქი, რადგანაც 

სმბატი იყო ეშმაკი და ამპარტავანი კაცი და მისი მეფობის დრო შესაფერისი იყო ამისათვის. 

მაშინ აფხაზთა მეფემ თეოდოსემ შეუთვალა მეფეს სმბატს: „არ მოგცემ ჩემ მშობლიურ 

გავარს“... (სმბატმა) შეკრიბა ჯარი და ბევრი ხალხი. იგი წავიდა აფხაზთა ქვეყნისაკენ და 

მიაღწია ნოჰანთა ქვეყნამდე, სოფელ გორამდე, იქ იმყოფებოდა აფხაზთა მეფე და მასთან 

ერთად მუშეღი. აფხაზთა მეფემ დააგუბა მდინარის წყალი, ციხე-სიმაგრეს წყალი შემოავლო 

და აღარ იყო შესაძლებლობა ქალაქში შესვლისა იმ ყინულის გამო, რომლითაც დაფარული 

იყო მთელი ველი. სმბატი შევიდა აფხაზთა ქვეყანაში და დაიწყო მისი ძარცვა. შემდეგ მოვიდა 

არტაანის ქვეყანაში.46



17

თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[913 წ.]

Թագաւորն Սմբատ տիեզերակալ շինեաց զԱնի քաղաք, որ թարքմանի Խնամք․ սա կալաւ 
զՍուլտանն և ծամեր ետ առնել Տաճկաց որպէս կանանց։ Կալաւ և զԴեմետրէ թագաւորն 
Վրաց և զբազում Վրացոց ձեռսն խազեաց, ուստի և Ափխազք անուանեցան.47

მეფე სუმბატ ტიეზერაკალმა ააშენა ქალაქი ანისი, რაც ნიშნავს „ზრუნვას“. მან შეიპყრო 

სულთანი და უბრძანა ტაჭიკებს ეტარებინათ ნაწნავები, როგორც ქალებს. ასევე შეიპყრო 

ქართველთა მეფე დემეტრე და მრავალ ქართველს ხელები დაუხაზა, რის გამოც მათ აფხაზნი 

ეწოდა.48

ანის-შირაკის სამეფო და ქვემო ქართლი 

ფსევდო-შაპუჰი, ისტორია

[890–891 წწ.]

Եւ մեռաւ Աշոտ Բագրատունի և թագաւորեաց տանն Հայոց Սմբատ, որդի Աշոտոյ... Եւ նայ 
տիրեաց ամենայն աշխարհին Հայոց և ընդ ձեռամբ էած զհայք և զՏայք, զՎիրք և զԱղվանք 
և զՎրաց դաշտ և զՓարիսունք և զԱզորնիս և զԱրևիս և զԲաղս և գաւան Պարտաւոյ։ Եւ 
առեալ տիրեաց նմայ զՓայտակարանն, որ է Տփխիս զՎաղարշապատ և զԴվին և զՎայոց 
ձոր և զՆախջվան։ Եւ էատ զամրոցն զԵրընչակայ և զԱլաշկերտ և զՎախարշատուն, որ է 
Բասէն, զԱպահունիս, զՀարք, զՏարաւն... Եւ մեծամտեցաւ և անուանեաց զինքն Սըմպատ 
տիեզերակալ.49

გარდაიცვალა აშოტ ბაგრატუნი და სომეხთა სახლზე გამეფდა აშოტის შვილი, სუმბატი... 

სუმბატი დაეპატრონა მთელ სომხეთს, დაიპყრო იგი, ქართველთა ქვეყანა და ალბანეთი, 

ქართველთა ველი, ფარისუნქი, აღორნისი, არევიქი, ბაღქი და ბარდაბის დაბა-ქალაქი. მან 

დაიმორჩილა ფაიტაკარანი, რომელიც არის ტფილისი, ვაღარშაპატი, დვინი, ვაიოცძორი და 

ნახიჩევანი. აიღო მან, აგრეთვე, ერნჯაკის ციხე-სიმაგრე, ალაშკერტი, ვაღარშავანი, რომელიც 

არის ბასიანი, აპაჰუნიქი, ჰარქი, ტარონი... იგი გაყოყოჩდა და თავის თავს “თვითმპყრობელ 

სუმბატს” უწოდებდა.50

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[914 წ.]

...Եւ ինքն (Աշոտ) ապա չուեալ գնացեալ ի Շիրակ գաւառ, և ի վերայ հասեալ զօրուն, որ ի 
նմա որջացեալ զետեղեալ կային՝ և զայն ևս առհասարակ ընդ սուր հանեալ և զմնացեալսն 
վարատեալ վատնէր։ Եւ անտի դարձեալ իբր զօդապարիկ իմն երթեալ չուէ զկողմամբք 
Գուգարաց՝ և զայնս ևս ամրոցս իւրոյ տէրութեանն առհասարակ յինքն գրաւէր նուաճէր։ Եւ 
ապա անտի յեղակարծումն իբրև զորոգայթ իմն ի վերայ հասանէր զօրուն Հագարացւոց, 
որ ի մայրաքաղաքին Վրաց կային ի Տփխիս․ ի անդ զոմանըս որոյ ճարակ տայր և զայլս ի 
պատուականաց ձերբակալս արարեալ ... և ապա անտի առեալ գաւար և զկապուտ բազում՝ 
դառնայ ի գաւառն Տաշրաց ... Եւ իսկ և իսկ չուեալ երթեալ առ յաւէտ սիրելի իշխանն իւր 
Գուրգէն և անդ ի միասին զհասարակացն հոգս խորհրդաբար տեսեալ՝ ապա երթեալ գնայը 
զկողմամբք ամրոցացն Արշարունեաց.51

...თვითონ (აშოტმა) კი გასწია შირაკის გავარისაკენ, დაეწია ჯარს, რომელიც იქ იყო და ბა-

ნა კებული. ისინიც მახვილს მისცა, ხოლო დარჩენილები მიმოფანტა. აქედან აშოტი კვლავ, 
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ანისი და საქართველო  l  III

როგორც ჰაერში მონავარდე, წავიდა გუგარეთის მხარეებისაკენ და თავისი სამფლობელოს 

სი მაგრეებიც დაიპყრო და დაიმორჩილა. შემდეგ კი საფრთხედ მოევლინა აგარიანთა ლაშ-

ქარს, რომელიც იმ დროს ქართველთა დედაქალაქში, ტფილისში იდგა. მათგან ზოგი მახვილის 

საზრდოდ აქცია და ზოგიც საპატიოთაგანი შეიპყრო... იქიდან მან თან წამოიღო მრავალი 

ნაძარცვი და ნადავლი და დაბრუნდა ტაშირის გავარში... [აქედან] იგი სასწრაფოდ გაემართა 

და წავიდა დიდად საყვარელ მთავართან - გურგენთან. მათ იქ ერთად საიდუმლოდ განიხილეს 

საზოგადო საზრუნავი. ამის შემდეგ აშოტმა მოვლო არშარუნელთა სიმაგრეები.52 

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[915-916 წწ.]

Իսկ ապա թագաւորն Աշոտ արքայորդին չուէր գնայր երթայր հասանէր ի կողմանս Գուգարաց 
մերձ յամրոցն մեծ որ ի լեզու Վրաց Շամշուլդէ, այսինքն՝ Երեք նետն անուանի․ վասն զի 
հօրն նորա զազգսն ղայնոսիկ շուրջ զամրոցաւն սեպհականացուցեալ էր իւր և զեղբայրս 
երկուս՝ Վասակ և Աշոտ ի տոհմէ Գնթունեաց և վերակացուս նահանգին տյնմիկ կացուցեալ։ 
Իսկ սա զնոյն հնազանդութեան կարգ առ ի նոցանէն առ իւր պահանջէր գալ ի մտերմութիւն 
ծառայութեան ... Իսկ Վասակ և Աշոտ ... այնուհետև սոնքացեալք ստուարացեալք և կիցս 
ընկեցեալք՝ միանգամայն իսկ գումարտակ զզօրս իւրեանց առնէին ծածկաբար, ընդ ինքեան 
ունելով և զսիրելիսն իւրեանց յանրոկ գործոյն զսպայազօրոն Տփխեաց և զծործորոցն Կովկասու 
... Աշոտ եղբարբն իւրով դառնայ գնայ խնդութեամբ և յաղթութեամբ բազմաւ և մեծաւաու 
զկողմամբք Վրաց աշխարհին առ յաւէտ սիրեցեալն իւրեանց իշխանն Գուրգէն.53

შემდეგ მეფისწული აშოტ მეფე გაემართა, წავიდა და მიაღწია გუგართა მხარეს, დიდი სიმაგრის 

მახლობლად, რომელსაც ქართულად შამშულდე ე.ი. სამი მშვილდი ეწოდება. მამამისს ის 

ხალხი, ციხესთან რომ ცხოვრობდა, დასაკუთრებული ჰყავდა, ხოლო ორი ძმა – ვასაკი და 

აშოტი – გნუნთა ტომისაგან – ციხის მცველებად და იმ ოლქის ზედამდგომელად ეყენა. ამიტომ 

[აშოტმა] მათგან მორჩილება თავის მიმართაც მოითხოვა, რომ მოსულიყვნენ სამსახურის 

ერთგულებაზე.... ვასაკმა და აშოტმა... ურჩობა დაუწყეს მას. ფარულად შეკრიბეს თავიანთი 

ჯარი. [მათ] საქმის მოსაგვარებლად თან ჰყავდათ თავიანთი მომხრეებიც, ჯარის ნაწილები 

ტფილისისა და კავკასიის ხევებისა... აშოტი თავის ძმასთან ერთად გამარჯვებით გახარებული, 

დიდი ნადავლით წავიდა ქართველთა ქვეყნის მხარეებით თავის მარად საყვარელ მთავართან 

გურგენთან.54

ჰოვანეს დრასხანაკერტცი, სომხეთის ისტორია

[919-923 წწ.]

(Աոշտ) ընտրեալ արս իբրև երեք հարիւր միայն սաստիւ հապճեպով գան հասանեն ի 
Ձորափոր։ Եւ տեսանեն նախ զԿայանն կոչեցեալ բերդ յափշտակեալ իշխանին Սահակայ, և 
որ ի նմա կայրն ի դիպահոջ Վասակ տէր Սիւնեաց հանեալ արձակեալ զնա ի տուն հօր իւրոյ, և 
զայլ ևս ազատ կանայսն որ ի նմա ըստ սակի գերելոց, սա անց վարատեալ՝ և պահանակս զիւր 
յամրոցն կացուցեալ։ Ապա և զմիւս ամրոցն, որ էր մերձ ի նա՝ և զայն ևս գրաւեալ տագնապաւ 
տարակուսից և սրոյ ճարակ զբերդապահնակսն տուեալ և խաղացուցեալ զգաղթ բնակչաց 
երկրին առհասարակ աղխիւ իւրեանց յամուրս տէրութեան իւրոյ, և զարտորայս նոցա, որ մերձ 
էր ի հունձս՝ տարաժամ զայն հնձեալ գերանդիւք և հրաբորբոք հրկիզեալ․ զի մի կռուիցին կալ 
զետեղեալ ի նմա ոտք թագաւորին բնակութեամբ.55

(აშოტმა) შე არ ჩია მხო ლოდ სა მა სი კა ცი. ისი ნი სას წ რა ფოდ გა ე მარ თ ნენ და მი აღ წი ეს ძო რო-

ფორს. აქ ჯერ კა ე ნის ცი ხე ინა ხუ ლეს, რო მე ლიც მი ტა ცე ბუ ლი იყო სა ჰაკ მთავ რის მი ერ და რომ-
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ლის სა პა ტიმ რო შიც იმ ყო ფე ბო და სივ ნი ელ თა უფა ლი ვა სა კი. [მეფე აშოტ მა] გა მო იყ ვა ნა იგი და 

გა უშ ვა თა ვი სი მა მის სახ ლ ში, [გაათავისუფლა] აგ რეთ ვე სხვა აზ ნა უ რი ქა ლე ბიც, იქ რომ იყ ვ-

ნენ, რო გორც ტყვე ე ბი. [ამის შემ დეგ] ის გა შორ და [ციხეს], ცი ხე ში კი თა ვის მცვე ლე ბი და ა ყე ნა. 

შემ დეგ მან მიმ ძ ლავ რე ბით და იპყ რო სხვა ცი ხეც, რო მე ლიც [კაენის ცი ხეს თან] ახ ლოს იყო, 

მახ ვილს მის ცა ცი ხის მცვე ლე ბი, ხო ლო მო სახ ლე ო ბა მთე ლი თა ვი სი ავ ლა- დი დე ბით ხიზ ნად 

წა ას ხა თა ვის სამ ფ ლო ბე ლოს სი მაგ რე ებ ში. მა თი ყა ნე ბი, რომ ლე ბიც მკის პირს იყო მი წე უ ლი, 

უდ რო ოდ მო ცე ლა, აღაგ ზ ნო ცეცხ ლი და გა დაწ ვა, რომ არ შებ რ ძო ლე ბოდ ნენ მას და არ შე ე-

შა ლათ ხე ლი მე ფი სათ ვის იქ დამ კ ვიდ რე ბა ში.56

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[X საუკუნის მეორე ნახევარი]

Իսկ ի չորեքհարիւր թուին փոխի սուրբ թագաւորն Աբաս և առնու զթագն Աշոտ որդի 
նորա, Ողորմածն կոչեցեալ...Սա փոքր պարիսպ քաղաքին Անւոյ շինեաց և զամենայն 
բրգունսն եկեղեցիս յօրինեաց, ի չորեքհարիւր երեքտասան թըւին և բարեպարիշտ կողն 
իւր՝ Խոսրովանոյշ, շինէ զփառազարդ սուրբ ուխտսն զՍանահին և զՀաղպատ։ Հնագեան 
ի Քրիստոս ի չորեքհարիւր քսան ի հինգ թուին, թողլով երիս որդիս, զՍմբատ, զԳագիկ և 
զԳուրգեն որ և ի նմին աւուր առնու զթագն երէց որդին Սմբատ, որ Տիեզերակալ կոչեցաւ․ սա 
զմեծանիստ պարիսպն Անւոյ շինեաց, և զկաթուղիկէն հիմնարկէ․ և կրտսեր եղբայրն ժառանգէ 
զՏաշիր Սևորդւովքն Ձորոյգետին․ և զԿայեն և զԿայծոն, զԽորխոռունիք՝ որ ի Խոռայ շինեցաւ, 
որ է Խոշոռնի և Խոշոռակերտ, և զԲազոնիք՝ որ է Բազկերտ ի գաւառն Տաշրայ․ և այլ բերդք 
անուանիք եհաս Գուրգենայ,զոր Վիրք Սոմխէթ կոչեն.57

400 (951) წელს გარ და იც ვა ლა წმ. მე ფე აბა სი და ტახ ტი მი ი ღო მის მა ვაჟ მა აშოტ მა, მოწყა ლედ 

წო დე ბულ მა... 413 (964) წელს მან ააშე ნა ქა ლაქ ანი სის პა ტა რა კე დე ლი და ყვე ლა კოშ კე ბი 

აქ ცია ეკ ლე სი ე ბად. მის მა ღვთის მო სავ მა ცოლ მა ხოს რო ვა ნუშ მა გა ა შე ნა დი დე ბუ ლი წმინ და 

მო ნას ტ რე ბი სა ნა ი ნი და ჰაღ ბა ტი. მათ გა ნის ვე ნეს ქრის ტეს თან 427 (978) წელს და და ტო ვეს 

სა მი ვა ჟი, რო მელ თა სა ხე ლე ბი ა: სმბა ტი, გა გი კი და გურ გე ნი. იმა ვე დღეს გვირ გ ვი ნი მი ი ღო 

უფ როს მა ვაჟ მა სმბატ მა, რო მელ საც ტი ე ზე რა კა ლი ეწო და. მან ააშე ნა ანი სის ფარ თო სა ძირ-

კ ვ ლი ა ნი კე დე ლი და სა ფუძ ვე ლი ჩა უ ყა რა დიდ კა თო ლი კე ეკ ლე სი ას. მის მა უმ ც როს მა ძმამ 

მემ კ ვიდ რე ო ბად მი ი ღო ტა ში რი სე ვორ დი ით, ძო რო გე ტი, კა ი ა ნი და კა ი წო ნი, ხორ - ხო რუ ნი ქი, 

ხო რის მი ერ აგე ბუ ლი ხო შორ ნი, ხო რა კერ ტი, ბა ზუ ნი ქი, იგი ვე ბაზ კერ ტი – ტა ში რის გა ვა რებ ში. 

გურ გენს ერ გო [აგრეთვე] სხვა ცნო ბი ლი ცი ხე ე ბი, რო მელ საც ქარ თ ვე ლე ბი უწო დე ბენ სომ-

ხითს.58

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[X საუკუნის მეორე ნახევარი]

Յաւուրս սորա, եւ ի ՆԺԵ (966) թվականին, ի Սեւորդիւն շինեցան Հաղբատ եւ Սանահինն: Ժ (10) 
ամաւ յառաջ զՀաղբատ շինեաց կինն Աշոտոյ Խոսրովանոյշ եւ Գագկայ: Իսկ սոքա համակամ 
սիրով երիս բաժանեն զթագաւորութիւնն՝ հայրագլուխ առնելով զՍմբատ, եւ Գուրգէն տիրէ 
Գուգարացւոց կողմանս սկսեալ ի Գագայ, Խառայ մինչեւ ի դուռն Տփխաց: Եւ վարեաց սա 
զամենայն ժամանակս թագաւորութեան իւրոյ յոքնապատիկ բարեպաշտութեամբ եւ անուանի 
եղեալ, յոլովակի եղեալ արութեամբ թագաւորեաց ամս Ծ (50). եւ կամայօժար կրօնաւորի ի 
վանս Սանահինին ամս Ը (8), որով եւ փոխի մահուամբ.59

მის დღეებში, 415 (966) წელს, სევორდისში აიგო ახპატი და სანაინი. ათი წლით ადრე ახპატი 

ააგო აშოტის მეუღლემ ხოსროვანუშმა და ახლა სანაინი, დღეგრძელობისათვის თავის ძეთა 
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ანისი და საქართველო  l  III

გურგენისა, სუმბატისა და გაგიკისა. ხოლო მათ სიყვარულითა და ურთიერთშეთანხმებით 

გაიყვეს სამეფო: უფროსად დაადგენენ სუმბატს, გურგენი მართავს გუგარელთა მხარეს 

მოყოლებული გაგიდან, ხარადან ვიდრე თბილისის კარამდე. და მართავდა ის თავის მეფობის 

სრულ პერიოდს ღმრთისმოსაობითა და მოიხვეჭა სახელი, მრავალი ქმნა მამაცობით და იმეფა 

50 წელი. და ბერობის სურვილით [დაჰყო] 8 წელი სანაინში, სადაც გარდაიცვალა.60

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[981 წ.]

Աստ եղև սկիզբն թագաւորելոյ Բագրատունեաց ի վերայ Վրաց, զի Գուրգէն ի Վիրս և Սմբատ 
եղբայր նորա ի Հայս թագաւորեցին։ Սա զԱնւոյ պարիսպն ամրացոյց և զմեծ կաթողիկէն 
հիմնարկեաց.61

ამ დროს დაიწყო ბაგრატუნიანთა მეფობა ქართველებზე. რამეთუ გურგენი გამეფდა 

საქართველოში, ხოლო მისი ძმა სმბატი – სომხეთში. მან გაამაგრა ანისის კედლები და 

საძირკველი ჩაუყარა დიდ კათოლიკე [ტაძარს].62

სტეფანიოს ტარონეცი, მსოფლი ისტორია

[1001-1002 წწ.]

Իսկ Դաւիթ եղբաւրորդի Գագկայ, զոր վերագոյն յիշեցաք, ամբարձեալ անհնազանդութեան 
մասամբ առ հաւրեղբայր իւր Գագիկ: Ընդ որ ցասուցեալ Գագկայ արքայի ՝ գնաց զաւրաւք 
ի Տաշիր եւ շրջան առեալ ընդ Շամշուլտէ եւ Վրաց դաշտ քանդեալ աւերեաց զամենայն, 
զի յամեաց ի նմա եռամսեայ աւուրբք ի ձմեռնային ժամանակին, ի ՆԾ թուականին, եւ ընդ 
Գագ բերդ անցանելով՝ ել նա ընդ գաւառն Աղստեւ: Եւ Դաւիթ թէեւ միանգամ եւ երկիցս 
պատերազմել կամեցաւ, եւ ոչ կարաց առնել ինչ յաղագս սակաւ լինելոյ զաւրաց նորա առ 
բազմութեամբ զաւրացն Գագկայ, այլ միջնորդութեամբ հայրապետին Տեառն Սարգսի եկն 
ի հնազանդութեան Գագկայ արքայի, եւ հանդիպեցաւ նմա յավանն Շիրակայ: Եւ ուխտ 
խաղաղութեան հաստատեալ Տեառն Սարգսի՝ կալ ի հնազանդութեանն Դաւթի, իբրեւ որդի 
առ հայր, եւ Գագկայ հայրենի խնամով սիրել նմա.63

გა გი კის ძმის შ ვი ლი და ვი თი, რომ ლის შე სა ხე ბაც ზე მოთ აღ ვ ნიშ ნეთ, გა ა მაყ და და აღარ და ე-

მორ ჩი ლა თა ვის ბი ძას, გა გიკს. ამან გა ნა რის ხა მე ფე გა გი კი და ჯა რით გა ე მარ თა ტა ში რი სა კენ, 

შე მო ი ა რა სამ შ ვილ დე და ქარ თ ველ თა ვე ლი, და ან გ რია და ააოხ რა [ირგვლივ] ყო ვე ლი ვე. მან 

იქ დაჰ ყო ზამ თ რის სა მი თვე 450 წელს და გა გის ცი ხე ზე გავ ლით გა მო ვი და აღ ს ტე ვის გა ვარ-

ში. და ვითს სურ და ერ თი -ორ ჯერ კი დევ გა ე მარ თა ბრძო ლა, მაგ რამ ვე ღარ შეს ძ ლო რა ი მეს 

[განხორციელება] გა გი კის ჯა რის სიმ რავ ლეს თან [დაპირისპირებით] თა ვი სი ჯა რის სიმ ცი რის 

გა მო. [დავით] მა მამ თავ რის, უფალ სარ გი სის შუ ამ დ გომ ლო ბით და ე მორ ჩი ლა მე ფე გა გიკს 

და შეხ ვ და მას ში რა კის და ბა ში. უფალ მა სარ გის მა და ამ ტ კი ცა სამ შ ვი დო ბო ხელ შეკ რუ ლე ბა, 

[რომლის თა ნახ მა დაც] და ვი თი უნ და და მორ ჩი ლე ბო და [გაგიკს], რო გორც შვი ლი მა მას, გა-

გიკს კი მა მობ რი ვი მზრუნ ვე ლო ბა და სიყ ვა რუ ლი უნ და გა მო ე ჩი ნა [მის მი მართ].64

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[1011 წ. ]

Ել թագաւոր ի Հայս և Հնազանդեաց զՎիրս.65

გამოვიდა სომეხთა მეფე და დაიმორჩილა ქართველები.66
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

მცხეთის საკათოლიკოსო და ანისი 

მცხეთის საკათოლიკოსოს სიგელი (ხეც, Hd-14532)

[680–681 წწ. ]

როდესაც გორგასლანს მცხეთის წმიდა კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესია სვეტის 

ცხოველზედ აღუშენებია და კათალიკოზი მას ზედან პატრიარქად განუწესებია და მას 

შეუწირავს სვეტისცხოვლისათვინ და მეექვსე კრებაში კონსტანტინე პოგონატისა და კიდევ 

კონსტანტინეს და სხვათა, ანტიოქიის კრებაშიც, მიუციათ სამწყსოდ და ხელქვეშ ტფილისი, ზემო 

და ქვემო ქართლი, კახეთი, ალვანია, შაქისი, შირვანი დარუბანდის ზღვამდე, დარუბანდიდამ 

წამოსვლით მთის ალაგები ოვსეთისა სამზღვრამდისინ, საბარათიანო, სომხეთი, ტაშირი, 

თრიალეთი, ჯავახეთი... ჩილდირი, რომელ არს პალაკაციო და იმისი გარეშამო ანისი, იმისი 

გარეშამო და იალათი, არზრუმისა და საქართველოს სამზღვარს იქით, ზემო საქართველო, 

რომელ არს სამცხე-საათაბაგო, ტაო, ფასიანი, თორთომი, ოლთისი, ფანეკი, იმისი გარეშამო 

და იალათი, ლიგანის ხევი, ართვინი, შავშეთ, კოლა, კლარჯეთი, აჭარა, ქობულიანი და იმისი 

გარეშამო, ახალციხე და აწყური... ოვსეთი სრულიად ჩერქეზის და სვანეთის სამზღვრამდის 

და მასში ნაუდაბნონნი მონასტერნი, ეკლესიანი, საყდრის მჭირავნი და ზედა მჯდომელნი 

მთავარეპისკოპოზნი, მიტროპოლიტნი და ეპისკოპოზნი, არქიმანდრიტნი, წინამძღვარნი და 

სხვანი ყოველნი ბერნი, მღვდელნი და ერნი, და მცირენი და ერისთავნი, აზნაურნი, მსახურნი 

და გლეხნი სამწყსოდ და ხელქვეშ.67

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[968–969 წწ.]

Յետ մահուան տեառն Անանիայի, կացեալ յաթոռ սրբոյն Գրիգորի տէր Վահան ի Բաղաց: 
Սա դաշնադիր եղեւ ընդ Վիրս միաբան դաւանութեամբ, վասն որոյ ժողովեալ յամուրն Անի ի 
թագաւորութեանն Աշոտոյ որդոյ Աբասայ, բազում եպիսկոպոսաց եւ խաչակրան վանականաց, 
որք ծանուցեալ հաւաստեալ զհերձուած կորստական մտաց նորա. զի ետ բերել պատկերս 
վասն նորոզման աղանդոյն Քաղկեդոնի, եւ որոշեալ զնա հալածական արարին. եւ միաբանեալ 
նստուցանեն յաթոռ սրբոյ Լուսաւորիչին զՍտեփանոս, հարազատ արեան սրբոյ առնն Աստուած 
Մաշտոցի, որ ի Սեւան: Եւ էր սա հետեւեալ վարուց նորա, որ եկաց յաթոռ հայրապետութեանն 
ամս Բ: Իսկ վասն զի Վահանիկն կենդանի էր ի Վասպուրական, հաւանեցոյց զոմանս ի 
պարզամտաց, սուտ զնմանէ կարծել զհամբաւ հերծուածոյն: Եւ վասն այնորիկ զմիջոց 
Հայաստան աշխարհիս լցին նզովիւթ: Իսկ ի հրամանէ Աստուծոյ ի միում ամի մեռան երկոքին, եւ 
ամ մի անվերակացու լէալ: Ապա հրամանաւ թագաւորին Աշոտոյ, որ Ողորմածն կոչիւր, ժողով 
լեալ ընտրելոց արանց եւ եպիսկոպոսաց սրբոց կացուցանեն յաստիճան հայրապետական 
զերանելի այրն Աստուծոյ զտէր Խաչիկ զհարազատ տեառն Անանիայի մեծի հայրապետին, 
որ բանիւ վարդապետութեան սանձեաց զբերանս հերձուածողաց սրբասէր եւ թրիստոսասէր 
գոլով.68

უფალ ანანიას სიკვდილის შემდეგ წმინდა გრიგოლის საყდარი დაიკავა უფალმა ვაჰანმა 

ბაღიდან. მან კავშირი შეკრა ქართველებთან ერთიან აღმსარებლობაზე, რის გამოც აბასის 

ძე აშოტის მეფობის დროს ანისის ციხეში შეიკრიბა მრავალი ეპისკოპოსი [და] ქრისტიანი 

მოწესე, რომლებიც გაეცნენ [და] ერწმუნენ მათს სულის წარმწყმედ მწვალებლობას. 

რამეთუ მოატანინა ხატები ქალკედონის მწვალებლობის განსაახლებლად და დაადგინეს 

მისი განდევნა. და შეთანხმდნენ წმინდა განმანათლებლის საყდარზე დაესვათ სტეფანოსი, 

ღმრთისკაცი მაშტოცის სისხლით მონათესავე, რომელიც სევანშია. იგი მისი [მაშტოცის] 

მხითარცხოვრების მიმდევარი იყო, რომელმაც სამამამთავრო საყდარზე ორი წელი დაჰყო. 
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ანისი და საქართველო  l  III

ხოლო რადგანაც ვაჰანიკი ცოცხალი იყო ვასპურაკანში, დაარწმუნა [იგი] ზოგიერთმა 

გულუბრყვილო [კაცმა], სიცრუედ მიეჩნია მწვალებლობის ამბავი. ამის გამო ჩვენი სომხეთის 

ქვეყნის ხსნა წყევლით აავსეს. ხოლო ღმრთის ნებით ერთსა და იმავე წელს ორივე დაიხოცა. 

და ერთი წელი უზედამხედველოდ იყო [ეკლესია]. ხოლო შემდეგ მეფე აშოტის ნებით, 

რომელიც მოწყალედ იწოდებოდა, მოხდა რჩეულთა კაცთა და წმიდა ეპისკოპოსთა შეკრება, 

[და]დაადგინეს სამამამთავრო ხარისხზე ნეტარი კაცი ღმრთისა, უფალი ხაჩიკი, [რომელიც 

იყო] ნათესავი დიდი მამამთავრის, უფალი ანანიასი, რომელმაც სამოძღვრო სიტყვით, წმინდა 

და ქრისტესმოყვარე ქცევით მწვალებლებს პირი დაუყო.69

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[968–969 წწ.]

Յետ մահուան տեառն Անանիայի եկաց յաթոռ նորա տէր Վահան ի Բաղաց ամ մի։ Սա 
դաշնադիր եղև ընդ Վիրս միաբան դաւանութեամբ։ Վասն որոյ ժողովեալ յամուրն յԱնի 
ի Թագաւորութեանն Աշոտայ, որդւոյ Աբասայ, բազում ոպիսկոպոսաց և խստակրօն 
վանականաց, որք ծանուցեալ հաւաստեաւ զղերձուած կորստական մտաց նորա, զի ետ բերել 
պատկերս վասն նորոգման ազանդոյն Քաղկեղոնի, և որոշեալ զնա՝ հալածական արարին։ Եւ 
միաբանեալ նստացին յաթոռ սրբոյ Լուսաւորչին զՍտեփանոս հարազատ արեան սրբոյ առն 
աստուծոյ Մաշտոցի, որ ի Սևան կղզւոջ։ Եւ էր սա հետևեալ վարուց նորա․ որ եկաց յաթոռ 
հայրապետութեանն ամս երկու։ Բայց քանզի Վահանիկն դեռ ևս կենդանի էր ի Վասպուրական, 
հաւանեցոյց զոմանս ի պարզամտացն՝ սուտ զնամնէ կարծել զհամբավ հերձուածոյ. և վասն 
այնորիկ զմիջոց աշխարհիս Հայոց լցին նզովիւք։ Իսկ ի հրամանէն աստուծոյ ի միում ամի 
մեռան երկոքեանն, և ամ մի անվերակացու լեալ.70

მეუფე ანანიას გარდაცვალების შემდეგ, მისი საყდარი ერთი წლის განმავლობაში ეკავა ვაჰანს 

ბაღქიდან. მან მოლაპარაკება გამართა ქართველებთან რწმენის ერთიანობის შესახებ. ამ 

ქმედების გამო, ბევრი ეპისკოპოსი და ღრმად მორწმუნე ბერი, რომლებიც აღიარებდნენ და 

ადასტურებდნენ მისი მრწამსის მწვალებლურ ხასიათს, შეიკრიბა ანისის ციხეში, აშოტ აბასის 

ძის სამეფოში. მას სურდა, დაებრუნებინა ხატები და აღედგინა ქალკედონური მწვალებლობა. 

გამოაცხადეს რა მწვალებლად, იგი განდევნეს. შეერთებული ძალებით მათ წმინდა გრიგოლ 

განმანათლებლის საყდარზე დასვეს სტეფანოსი, ამ წმინდა ღმრთის კაცის სისხლით ნათესავი 

კუნძულ სევანიდან. მან გააგრძელა [მაშტოცის] გეზი და ორი წლის განმავლობაში იყო 

საპატრიარქოს სათავეში. მაგრამ რაკი ვაჰანიკი ჯერ კიდევ ცოცხალი იყო ვასპურაკანში, 

ზოგიერთი მარტივად მოაზროვნე ადამიანი თვლიდა, რომ სწორი არ იყო მისი მიჩნევა 

სქიზმატიკოსად. ამრიგად, სომხეთის შუაგულში განდგომილები გაჩნდნენ. მაგრამ ღმრთის 

ნებით, ორივე ერთ წელს მოკვდა. და ერთი წლის განმავლობაში საპატრიარქო საყდარი 

ცარიელი იყო.71

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[968–969 წწ.]

Զկնի սորա էառ զաթոռն Վահան ի Բազաց ամ մի որ և ապա կարծիս առեալ, եթէ դաշնադիր է 
Վրաց և պատկերս ետ ածել, վասն որոյ փոխեն զնա, և դնեն յաթոռն զտէր Ստեթանոս.72

მის [ანანიას] შემდეგ [პატრიარქის] საყდარი მიიღო ვაჰანმა ბაღქიდან ერთი წლით. მასზე 

ეჭვი აიღეს, რომ შეთანხმებული იყო ქართველებთან და ბრძანა მათგან ხატების შემოტანა. 

ამისთვის ის შეცვალეს და აღასაყდრეს უფალი სტეფანოსი.73
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[968–969 წწ.]

Եւ թագաւորն Աշոտոյ՝ որդին Սմբատայ, առնէ ժողով եպիսկոպոսաց և հարց սրբոց ի 
թագաւորանիստն Շիրակվան. կոչէ և զՎահան ի Սիւնեաց․ և հրամայէ ընտրել զմի ոք 
յեպիսկոպոսացն և կացուցանել յաթոռ հայրապետութեան Հայոց։ Ապա ամենայն ժողովոյն 
ընտրեալ զՎահան վասն առաւել սրբութեանն և իմաստութեանն՝ դնեն ձեռն ի վերայ բազմութիւն 
եպիսկոպոսացն և օծանեն զնա կաթողիկոս Հայոց․ որ և կեցեալ ամ մի սկսաւ պատկերս բերել 
ի Վրաց և դնէր ի վերայ սեղանոյն․ և հրամայէր յամենայն եկեղեցիս զնոյն առնել, ըստ Հոռոմոց 
սահմանին կաւնիւք զարդարել և առանց կաւնի ոչ առնել պատարագ։ Վասն որոյ կարծիս իմն 
առեալ ամենեցունց եթէ դաշնագիր է ընդ Յոյնս․ և կամի սպրդել յեկեղեցի ղաղանդ նոցին, բողոք 
բարձին առ թագաւորն․ և նա հրաման տայր ժողովոյ յԱնի քաղաքի զի քննեսցեն զարժանն։ 
Իմացեալ զայն Վահանայ ոչ եկաց ի ժողովն․ այլ ել, գնաց յաշխարհն Վասպուրական, առ 
Համազասպ՝ որդի Գագկայ թագաւորի․ և հաւանեցոյց զնա ինքեան, և զրպարտեալ ասէ 
զինքն ի նախանձաւոր արանց․ և բնակեցաւ ի վանսն որ կոչի Ձորոյ վանք։ Իսկ նոքա որ յԱնի 
ժողովեցան, իբրև գիտացին զերթն նորա․ ապա հրամանաւ Աշոտոյ թագաւորի կարգեցին 
ի տեղի նորա զայլ ոմն կաթողիկոս և լուծին զՎահան։ Եւ այսպէս կեցեալ քաւրէչ ի տեզի 
քաւրէշի՝ Ստեփաննոս յԱնի, և Վահան ի Վասպուրական զամս երկու. և լցին նզովիւք զմիջոց 
աշխարհիս մինչև վերին ակնարկմամբ ի միում աւուր երկոքինք բարձան ի միասին. և Վահան 
եղաւ անդէն վանսն Ձորոյ, առ դրան եկեղեցւոյցն ընդ այլ կաթողիկոսունքն որք կային անդ։ Իսկ 
յաթոռն Հայոց զարժանաժառանգ այրն զՏէր Խաչիկ հարազատ արեան տեառն Անանիայի, 
նստուցին Հայրապետ.74

მა შინ მე ფე აშოტ მა, სმბა ტის ძემ, ეპის კო პო სე ბის და წმინ და მა მე ბის კრე ბა გა მარ თა ში რა კა -

ვან   ში, სა  მე  ფო რე ზი დენ ცი ა ში. მან მო იწ ვი ა, ასე ვე, ვა ჰა ნი სი უ ნი ქი დან და ბრძა ნა, რომ ეპის-

კო პო  სებს შო  რის ერ თი და მი ა ნი უნ და შერ ჩე უ ლი ყო სო მეხ პატ რი არ ქ თა საყ დ რის და სა კა ვებ-

ლად. კრე ბამ ერ თ   სუ ლოვ ნად აირ ჩია ვა ჰა ნი, მი სი გან სა კუთ რე ბუ ლი სიწ მინ დი სა და სიბ რ ძ ნის 

გა მო. შემ დეგ ეპის კო პო სე ბის უმ რავ ლე სო ბის ხელ დას ხ მით იგი სო მეხ თა კა თო ლი კო სად გა-

მოცხად და. ამის შემ დეგ [ვაჰანმა], ერ თ წ ლი ა ნი ლო დი ნის შემ დეგ, და იწყო სა ქარ თ ვე ლო დან 

ხა ტე ბის ჩა მო ტა ნა და მა თი სა კურ თხე ველ ზე გან თავ სე ბა. მან ყვე ლა ეკ ლე სი ას და ა ვა ლა მსგავ-

სად ვე მოქ ცე ოდ ნენ ხა ტებს ჰრომ თა წე სის შე სა ბა მი სად, სა კურ თხევ ლე ბი ხა ტე ბით შე ემ კოთ 

და არ აღეს რუ ლე ბი ნათ წირ ვა მათ გა რე შე. ამის გა მო ყვე ლამ ჩათ ვა ლა, რომ [ვაჰანი] იონ-

თა მო კავ ში რე იყო და სურ და, რომ მა თე ბუ რი მწვა ლებ ლო ბით მო ე წამ ლა ეკ ლე სი ა. მათ მე-

ფეს თან იჩივ ლეს, რო მელ მაც ბრძა ნა, რომ კრე ბა მო ეწ ვი ათ ქა ლაქ ანის ში, და და ედ გი ნათ რა 

და რო გორ იყო. რო დე საც ამის შე სა ხებ ვა ჰან მა შე იტყო, იგი არ და ეს წ რო კრე ბას; პი რი ქით, 

ად გა და ვას პუ რა კა ნის მი წა ზე წა ვი და, ჰა მა ზას პ თან, მე ფე გა გი კის ძეს თან, რომ ლის დარ წ მუ-

ნე ბაც შეს ძ ლო. [ვაჰანმა] ასე ვე გა ნაცხა და, რომ მას ცილს სწა მებ დ ნენ შუ რი ა ნი ადა მი ა ნე ბი. 

თა ვი სი რე ზი დენ ცია მან მო აწყო მო ნას ტერ ში, სა ხელ წო დე ბით „ძორივანქი“. რო დე საც ანის ში 

შეკ რე ბი ლებ მა შე იტყ ვეს [ვაჰანის] გამ გ ზავ რე ბის შე სა ხებ, მე ფე აშო ტის ბრძა ნე ბით სხვა პი რი 

დას ვეს კა თო ლი კო სად, ხო ლო ვა ჰა ნი ჩა მო აგ დეს. ასე იყო ორი წლის გან მავ ლო ბა ში – სტე-

ფა ნო სი ანის ში იყო კა თო ლი კო სი, ხო ლო ვა ჰა ნი – ვას პუ რა კან ში. მათ ჩვე ნი მი წა [ურთიერთ] 

შეჩ ვე ნე ბით აავ სეს, სა ნამ ღმრთის გან გე ბის წყა ლო ბით, ორი ვე მათ გა ნი ერ თ სა და იმა ვე დღეს 

არ გარ და იც ვა ლა. ვა ჰა ნი ძო რო ის მო ნას ტერ ში დაკ რ ძა ლეს ეკ ლე სი ის კა რიბ ჭეს თან, იქ ვე და-

მარ ხუ ლი სხვა კა თო ლი კო სე ბის გვერ დით. ამა სო ბა ში სო მეხ თა პატ რი არ ქის საყ დარ ზე დას ვეს 

ღირ სი მე უ ფე ხა ჩი კი, მე უ ფე სტე ფა ნო სის სის ხ ლით ნათესავი.75
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სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[968–969 წწ.]

Դարձյալ ժողով սուրբ հարցն յԱնի, յորում քննեալ զտին համախոհ Վրաց զՎահան կաթողիկոս 
որ ի Բաղաց, և զի պատկեր եմոյծ յեկեղեցիս Հայոց, և յամենայն սեղանոյ բարձեալ էր խաչին 
պայծառութիւն և կաւնիւք զարդարեալ․որոշեցին զնա նզովիւք.76

კურთხეულმა მამებმა ანისის კრებაზე განიხილეს ვაჰანის [სარწმუნოებრივი მოძღვრებები], 

კათოლიკოსისა ბაღქიდან, რომელიც კეთილგანწყობილი იყო ქართველთა მიმართ. მან 

ხატები შემოიტანა სომხურ ეკლესიებში და ყველა ეკლესიის საკურთხეველში ჩამოხსნა 

ძლევამოსილი ჯვრები და ხატებით მორთო [საკურთხევლები]. იგი შეაჩვენეს და მის ადგილზე 

ვინმე სტეფანოსი დასვეს.77

დავით ბაღიშეცი, ისტორია

[968–969 წწ.]

Եւ թագաւորեց Աշոտ, որդի Աբասայ, ամս ԻԷ (27), թվին ՆԲ (953): Եւ յետ Անանիայի եկաց 
հայրապետ տէր Վահան ի Բաղայ ամ մի, որդի Ջուանշիրի՝ իշխանին Բաղաց: Սա դաշնադիր 
եղեւ ի Վրաց քաղկեդոնականաց եւ իմացեալ վարդապետք ժամանակին եւ հալածեցին զնա 
եւ նա փախստեամբ եկեալ ի Վասպուրական: Եւ եդին կաթողիկոս զտէր Ստեփանոս ամս Բ, 
ազգական Մաշթոցի.78

და გამეფდა აშოტი, აბასის ძე, 27 წლისა, 402 (953) წელს. ანანიას შემდეგ იყო მამამთავარი 

ვაჰანი ბაღიდან ერთი წელი, ძე ჯუანშერისა, ბაღელთა იშხანისა. ის იყო თანამოაზრე ქართველი 

ქალკედონელებისა და დროულად შეიტყვეს ვარდაპეტებმა და გააძევეს ის და გამოიქცა და 

მოვიდა ვასპურაკანს. და დასვეს კათოლიკოსად უფალი სტეფანოსი ორი წლით, ნათესავი 

მაშტოცისა.79

დედოფალ რუსუდანის ეპისტოლე პაპ ჰონორიუს III-ს

[1223–1224 წწ.]

Quia vere modo intelleximus, quod Imperator de mandato tuo nunnc debet in Syriam transfretare 

ad liberationem Terrae Sanctae, plurimum gaudemus; unde faciatis nos scire, quando transire 

debuerit Imperator, et nos mittemus Iohanaem Conestabulum nostrum cum toto Exercitu nostro in 

auxilium Christianorum, et liberationem Sancti Sepulchri… Latori praesentium dilecto nostro David 

Episcopo de Àanij credas, tanquam ab ore nostro audires.80

დიდად გავიხარეთ, როდესაც შევიტყვეთ, რომ შენი ბრძანებით იმპერატორს [ფრიდრიხ II-ს] 

მართებს, წმინდა ადგილების დასახსნელად ახლა სირიაში გადავიდეს. მოგვწერეთ ჩვენ, თუ 

როდის უნდა წავიდეს იმპერატორი და ჩვენც გავაგზავნით ჩვენს მხედართმთავარს ივანეს 

მთელი ჩვენი ჯარით ქრისტიანების დასახმარებლად, წმიდა საფლავის გასათავისუფლებ-

ლად… ამ წერილის მომტანს, ჩვენს საყვარელს დავითს, ანისს ეპისკოპოსს, ისე ერწმუნე 

ყველაფერში, თითქოს ეს სიტყვები ჩვენი პირით გსმენოდეს.81

კურთხევა მირონისა

[XIII საუკუნის შუახანები]

განწესება სასაყდრო აღსავალითი განწესებულ არს ადრითგანვე ძველთა მეფეთა და მამათ 

მთავართაგან ყოვლისა საქართუელოჲსათა და ამით სახითა წერილ არს ძველთა განჩინება-
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თა შინა მეფეთა გჳრგჳნოსან ყოფისა დარბაზობისათა. რაჟამს იკურთხოს მეფე და დასჯდეს 

ტახტსა ზედა და ეპისკოპოსნი ამა წესითა დასხდენ: 1. ბრძანოს სრულიად საქართველოჲსა 

კათალიკოსმან და დაჰსჯდეს მარჯვენით მეფისა ტახტსა ზედა მოკიდებით ნატითა და 

ბალიშითა; 2. შემოვიდეს ჭყონდიდელი და დაჰსჯდეს მარცხენით მეფისა ნატითა და ბალიშითა; 

3. შემოვიდეს დიდის სომხითისა მიტროპოლიტი და დაჰსჯდეს კათოლიკოსსა ქუემოდ ნატითა 

და ბალიშითა... 25. შემოვიდეს ვალაშკერტელი და დაჯდეს ნიქოზელსა ქუემოდ; 26. შემოვიდეს 

ბოლნელი და დაჯდეს ვალაშკერტელსა ქუემოდ; 27. შემოვიდეს ანელი და დაჯდეს ბოლნელსა 

ქუემოდ. 28. შემოვიდეს კარელი და დაჯდეს ანელსა ქუემოდ...82

მეფე დავითის სიგელი სვეტიცხოვლისადმი (სეა, 1449-1567)

[1425 წ.]

...ჩუენ, პატრონმან მეფეთ-მეფემან დავით, და ძემა ჩუენმან ვახტანგ და დიმიტრიმ... 

შემოგწირეთ თქუენ, დიდსა და ცათა მობაძავსა სუეტს ცხოველსა, კუართსა საუფლოსა და 

მირონსა წმიდასა და საჭეთმპყრობელსა თქუენსა, ჩუენისა სულისა მეოხსა და მოძღვარსა 

კათალიკოზს თეოდორეს, მოგახსენეთ ლორეს სოფელი ამუჭი ეკლესიითა, ... ეგრეთვე 

სოფელი დირსელი სასახლითა, გლეხებითა, ყანითა, ვენაჴითა, წყლითა, წისქუილითა, 

ჭალითა, სათიბითა, ტყითა, სანადიროთა, სათევზოთა, რუთა, მთითა და ბარითა, საჴმარითაჲ 

და უჴმარითა, საძებრითა და უძებრითა, მისითა მიდგმითა, სრულად და ყ(ოვლა)დვე უკლებად 

შემოგუიწირავს და მოგუიხსენებია... აწე, ვინცა და რამანცა კაცმა, ადამის მონათესავემა, 

დიდმან გინა მცირემან, მეფემან გინა მთავარმან სჯულისანმან, გინა სჯულის გარდამავალმან 

ესე ჩუენგან გულსმოდგინებით შეწირულობა სვეტს ცხოველს მოუშალოს, მასმცა რისხავს 

თავად დაუსაბამო, დაუსრულებელი ღ(მერ)თი და ყოველნი მისნი წმიდანი ზეცისანი და 

ქუეყანისანი, ჴორციელნი და უჴორცონი. უკეთუ მოჰამადიანთაგანმან ვინმე მოშალოს, 

ამასმცა რისხავს მოჰამად, უსაინ, ყოველნი მათნი იმამნი და ფეჴამბარნი და ყოველნი მათნი 

სალოცავნი. ეგრეთვე, ამავე წესით პირველად მამა-პაპათაგან შეწირული ყოფილიყო სვეტის 

ცხოვლისათუის მარმაშენის თავს სოფელი წყარომრავალა და ვარდისუბანი და ფარვანას 

პირს სოფელი ასფარავანი და ფოკა მათითა ყოვლის სამართლიანის მზღურითა, მთითა, 

ბარითა, საცილოთა და უცილოთა...83

სამცხე-საათაბაგოს მღვდელმთავართა ნუსხა

[XVI საუკუნის პირველი ნახევარი] 

სამცხე-საათაბაგოს მღუდელმთავარნი და მწყემსნი არიან: ... ვალაშკერტელის სამწყსო: 

ყაღზევანს, ვალაშკერტს აქათ ხინუსი და დევბოინს აქეთი. ანელის სამწყსო: სულა ზარიშტიანი 

და შირაკოანი და მაღასბერთი. კარელის სამწყსო: სულა კარი და კოლისა და ოლთისის 

სამზღურის გარდამოღმა გაგჩევანი და კაღზევანი.84

შეწირულების განახლების სიგელი მეფე სვიმონ I-ისა სვეტიცხოვლისადმი (სეა, 1449-1588) 

[1592 წ.]

...მეორისა იერუსალიმისა, წმიდისა დედაქალაქისა მცხეთისა და მას შინა ღმრთივ-

აღმართებულისა სვეტისა ცხოველისა, კუართისა საუფლოსა, მირონისა ღმერთ-მყოფელისა, 

[შევწირეთ] ტფილისს ქალაქს ეკლესია და სასახლე... ტაშირს სოფელი საბაწმიდა, კეთილდაბა; 

მარმა-შენის თავს სოფელი წყარომრავალი და წინუბანი, სოფელი ფუძემარგი და სოფელი 

ველთა, სოფელი მთავარანგელოზისა. ლორეს სოფელი ამუჭი ეკლესიითა, მამულითა.85



26

ანისი და საქართველო  l  III

საქართველო და ანის-შირაკი XI საუკუნის პირველ ნახევარში

ანისის პირველი შემოერთება

არისტაკეს ლასტივერტცი, ისტორია 

[1017–1020 წწ.]

Սոքա ընդ միմեանս անկեալք հակառակութեամբ վասն բաժնից երկրին կարօտացան իրաւանց 
դատաստանի։ Որոց եկեալ թագաորն Ափխազաց Գէորգի՝ ի խաղաղութիւն համողեաց 
զնոսա. և տայ բաժին երկանաւանն Սմբատայ՝ զամուրն Անի և որ շուրջ զնովաւ գաւառք, վասն 
անդրանկութեանն. իսկ Աշոտոյ զներքին կողմն աշխարհին՝ որ հայի ի վերայ Պարսից և Վրաց։ 
Եւ հաւանեալ Սմբատ դարձաւ ի քաղաքն իւր և ի ճանապարհին իջևանս արարաեալ վասն 
ծանրութեան մարմնոյն, յանհոգս ննջէր. իսկ մի ոմն յիշխանացն ի կողմանէն Աշոտոյ՝ ի դատ 
կացեալ առաջի Գէորգէ, ասէ թէ Շատիկ իմ բնական տեզի է, զոր անիրաւարար տարաւ յինէն 
Սըմբատ։ Զոր լուեալ Գէորգէ մեծասատ ցասմամբ ի բարկութիւն բրդեալ՝ զօրս առաքեաց 
զկնի նորա. արք եկեալ հեղան յանկարծուստ ի վերայ նորա և նա վասն ծանրութեան մարմնոյն 
ոչ կարաց նստել յերիվարն։ Իսկ իշխանքն որ զհետ նորա, քաջապէս ի փախուստ դարձեալ՝ 
բազում կոյտս դիականաց զհետ մտելոցն ի ճանապարհին կացուցանէին մինչև ի դուռն Անւոր։ 
Եւ անտի դարձեալ, զեկեղեցիս կաթուղիկոսարանին ի զարդուց կապուտ կողոպուտ արարին. 
և զբևեռս խաչիցն հանեալ՝ նախատանօք ասէին՝ թէ Տանիմք և ձիոցն լուսին առնեմք. զոր ի 
դիպող ժամու հատոյց նոցա արդարադատն Աստուած ի ձեռն Հոռոմոց, զոր յիւրում տեղւոջն 
ասասցուք։ Իսկ զՍմբատ կալեալ տարան առ Գէորգի, զոր հրամայեաց ունել ի պահեստի. և 
ապա առեալ երիս բերդս՝ արձակեաց գնա։ Իսկ Աշոտ՝ վասն զի որ շուրջ զսահմանաւ նորա 
մեծամեծք էին, զբազումս ի տեղեաց նորա տարեալ էին անիրաւարար, առ որս ոչ կարաց 
համբերել. վասն որոյ թողեալ զաշխարհն՝ երթեալ հասանէ ի դուռն թագաւորին Հոռոմոց և 
հաճոյ եղեալ նմա՝ խնդրէր զօրս յօգնականութիւն, և առեալ գայ անցանէ յաշխարհն իւր։ Եւ 
յաջորդեալ նմա յԱստուծոյ, տիրէ բազում գաւառաց և բերդից. և զօրանայ քան զամեներեան, 
որ յառաջ քան զնա էին. մինչև զի բազումք ի մեծամեծացն՝ զհայրենի իւրեանց ի նա թողեալ, 
նմա զանձինս կամօք ի հնազանդոըթիւն ետուն.86

[გაგიკის შვილები იოანე-სუმბატი და აშოტი] ერთმანეთს შეეტაკნენ ქვეყნის დანაწილებისა-

თვის; საჭირო შეიქნა სასამართლო. მათთან მოვიდა აფხაზთა მეფე გიორგი და მშვიდობია-

ნად შეარიგა ისინი. ორი სახელის მქონე სუმბატს [ასაკით] უფროსობის გამო [გიორგიმ] მისცა 

წილი: ანისის ციხე, მის გარშემო მდებარე გავარებითურთ, ხოლო აშოტს – ქვეყნის შიდა 

მხარე, რომელიც სპარსეთსა და საქართველოს უყურებდა. სუმბატი დათანხმდა და დაბრუნდა 

თავის ქალაქში. იგი გზაზე შეჩერდა სხეულის მოდუნების გამო და უდარდელად დაიძინა. 

[მაშინ] აშოტის მხრიდან ერთი მთავარი საჩივრით მივიდა გიორგისთან და უთხრა, რომ 

„შატიკი ჩემი სამკვიდრო ადგილია, რომელიც ჩემგან უსამართლოდ წაიღო სუმბატმაო“. ეს 

რომ გიორგიმ მოისმინა, დიდი რისხვითა და სიბრაზით აღენთო და ჯარი დაადევნა [სუმბატს] 

კვალდაკვალ. ისინი მივიდნენ და მოულოდნელად თავს დააცხრნენ მას ისე, რომ [სუმბატმა] 

სხეულის დამძიმების გამო ვერც კი შეძლო ცხენზე შეჯდომა. მასთან მყოფი მთავრები 

სწრაფად გაიქცნენ. უკან დადევნებულმა [გიორგის ჯარებმა] გზაზე [ქალაქ] ანისის კარამდე 

გვამების გროვა დააყენეს, ხოლო იქიდან დაბრუნებისას გაძარცვეს საკათედრო ტაძრის 

მოკაზმულობა. მოგლიჯეს ჯვრებს ლურსმნები და თან ლანძღვით გაიძახოდნენ: „მოგვაქვს, 

რათა ცხენების ნალი გავაკეთოთ“-ო. სამართლიანმა ღმერთმა ისინი შესაფერის დროს ხელთ 

მისცა ჰორომებს... შეპყრობილი სუმბატი მათ გიორგისთან მიიყვანეს, რომელმაც ბრძანა მისი 

ჩამწყვდევა. შემდეგ წაართვა სამი ციხე-სიმაგრე და გაათავისუფლა [სუმბატი]. ხოლო აშოტს 

გარს ეხვივნენ დიდებულები, რომლებმაც მრავალი ადგილი მისგან უსამართლოდ წაიღეს. 

[აშოტმა] ვერ შეძლო ამის მოთმენა, რის გამოც დატოვა თავისი ქვეყანა, წავიდა და მიაღწია 
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ჰორომთა მეფის კარს. [მეფემ] კარგად მიიღო იგი. [აშოტმა] ჯარი სთხოვა მას დასახმარებლად 

და მიიღო რა, წამოვიდა თავის ქვეყანაში. ღმერთმა გამარჯვება მიანიჭა [აშოტს], რომელმაც 

მრავალი გავარი და ციხესიმაგრე დაიპყრო. იგი ყველა იმათზე ძლიერი შეიქნა, რომლებიც 

მასზე ადრე იყვნენ. ბევრმა დიდებულთაგან თავისი მშობლიური ადგილ-სამყოფელი [აშოტს] 

დაუთმო და საკუთარი ნებით დაემორჩილა მას.87

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია 

[1017–1020 წწ.]

Իսկ ի վերանալ թուականութեանս Հայոց ի ԴՃԴ (971) մեռանէր Գագիկ արքային խաղաղական 
մահուամբ: Եւ եղև հակառակութիւն և աղմուկ մեծ ի մէջ երկու որդւոց թագաւորին Գագկայ՝ 
ընդ Յովհաննէս և ընդ Աշոտ: Յովհաննէս աւագ էր քան զԱշոտ և իմաստուն և հանճարեղ 
յոյժ, բայց մարմնովն տարտամ և հեղգ և թուլամորթ ի պատերազմունս և անկիրթ. Իսկ Աշոտ 
կրտսէր էր, այլ էր արի և քաջ և զօրաւոր, անպարտելի և հաղթող ի պատերազմունս: Բայց 
բռնակալեաց Յովհաննէս զաթոռ թագաւորութեանն Հայոց. և Աշոտ շրջէր զօրօքն և աւար 
հարկանէր զբազում տեղիս և նեղէր զքաղաքն Անի. և գնացեալ առ Սենաքերիմ թագաւորն 
Վասպուրականի... և առեալ Աշոտ զօրս ի նմանէ և անցանէր առ գուրգէն թագաւորն 
Անձևացեաց և խաղայր զօրօքն և գայր հասանէր ի լեառն Վարագ և մտանէր ի վանք սրբոց 
Նշանին Քրիստոսի. և երկրպագեալ առաջի աստուածընկալ Խաչին Աստուծոյ և պատկերի 
սրբուհւոյ Աստուածածնին և տուեալ յոսկւոյն Արաբացւոց ընծայ սրբոյ Նշանին երեսուն հազար 
դահեկանս՝ զոր եհան ի Բաղդատ քաղաքէն, զոր էր պարգևեալ նմա խալիփայն, և արար զայն 
Աշոտ պահարան սրբոյ Նշանին և զարդարեաց զնա ակամբք և մարգարտօք. և ինքն զօրօք 
բազմօք հասանէր ի թագաւորանիստ քաղաղն յԱնի: Եւ իբրև լուաւ Յովհաննէս զգալն Աշոտոյ 
եղբօրն իւրոյ, հրամայեաց փող պատերազմի հարկանել, և ինքն ի գահոյսն անշարժ նստեալ 
կայր, զի անհմուտ էր պատերազմի. և դղրդեալ քաղաքն Անի՝ ելանել ի պատերազմ ընդ Աշոտոյ 
քառասուն հազար հետևակաց և քսան հազար ձիաւորաց: Եւ յայնժամ մի ոմն իշխան ի զօրաց 
թագաւորին Վրաց ի դեսպանութիւն եկեալ առ Յովհաննէս արքայ, վասն զի մայրն Յովհաննիսի 
և Աշոտոյ դուստր էր Վրաց թագաւորին Գեորգէ՝ կատրամիդէս թագուհին. և ասէր իշխանն 
Վրաց ընդ թագաւորն Յովհաննէս. «Ո՛վ արքայ Յովհաննէս, հրամայեա՛ զի ցուցանիցեն ինձ 
միայն զԱշոտ, և ես ձերբակալ արարից զնա և կապանօք բերից զնա առաջի քո»: Վասն զի այրն 
այն եր այր քաջ և անպարտելի ի պատերազմ. և ասէր Յովհաննէս թագաւորն ցայրն այն. «Ահա 
այր հզոր է Աշոտ, դու զիարդ կարես ածել զնա առաջի իմ»: Եւ ասէր իշխանն Վրաց. «Ի ձիոյն 
առից զնա կենդանի»: Ասէ ցնա Յովհաննէս, եթէ «Զորիւն առիւծու մի՛ արհամարհիցես՝ մինչև 
տեսանիցէս»: Եւ յորժամ ճակատեցան առ միմեանս, իշխանն որ յԱփխազաց, որպէս զարծուի 
ընթացեալ ՝ի ձայն բարձր յուզէր զԱշոտ և ասէր. «Ո՝վ է Աշոտ, յառաջ եկեսցէ»: Եւ լուեալ Աշոտ 
եղև զայրացեալ իբրև զինծ. և յուզեալ զմիմեանս ընթանային առ իրեարս. և իշխանն Վրաց 
զնիզակն եդեալ ի վերայ Աշոտոյ, իսկ Աշոտ իբրև զկայծակն ի ներքոյ անցանէր և հարկանէր 
զնա պողովատովն ի վերայ սաղաւարտին և զերկաթապատ մարմինն պատառեաց մինչև 
ցստինսն և հանդերձ միջոքն յերկիր ընկենոյր: Եւ եղև յաւուր յայնմիկ սաստիկ պատերազմ. և 
դարձուցին զքաղախն ի փախուստ, մինչ զի փախուցեալքն ոչ ժամանէին մտանել ի քաղաքն, 
այլ յԱխուրան գետն անկանէին. Եւ աւուրց ինչ խորհեցան Բագրատունիքն և Պալհաւունիքն 
և այլ ամենայն ազատաքունդ զօրքն հայկազանց առնել խաղաղութիւն ի մէջ Յովհաննիսի և 
Աշոտոյ: Եւ յայնժամ սուրբ հայրապետն Պետրոս և իշխանքն ամենայն ելին առ Աշոտ և մեծաւ 
երդմամբ նստուցին զԱշոտ դրուց աշխարհին՝ թագաւոր ամենայն տանն Հայոց, և Յովհաննէս 
նստցի թագաւոր ի քաղաքն յԱնի. և եթէ մեռցի Յովհաննէս, Աշոտ լիցի թագաւոր ամենայն տանն 
Հայոց: Եւ յայժամ եղև խաղաղութիւն ամենայն աշխարհին տանն Հայոց: Յայնմ ժամանակի 
նստաւ Աբաս ի Կարս թագավորական իշխանութեամբ՝ հրամանաւ ազգապետին իւրոյ 
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Գագկայ Հայոց արքային և Գուրգէն՝ յԱղուանից աշխարհն, վասն զի յազգէ Հայոց թագաւորին 
էին և կային ի հնազանդութիւն տանն Շիրակայ: Իսկ թագաւորն Աշոտ ոչ ժամանեաց բնաւ 
մտանել ի քաղաքն յԱնի մինչև ցօր մահուանն իւրոյ.88

ხოლო როდესაც დადგა სომხური წელთაღრიცხვის 420 (971) წელი, მეფე გაგიკი მშვიდი 

სიკვდილით აღესრულა. და მეფე გაგიკის ორ ძეს – ჰოვჰანესსა და აშოტს შორის ჩამოვარდა 

მტრობა და შუღლი. ჰოვჰანესი აშოტზე უფროსი, ჭკვიანი და გაცილებით შორსმჭვრეტი იყო, 

მაგრამ სხეულით დუნე და მშიშარა, ბრძოლებში მხდალი და უმეცარი; ხოლო აშოტი უმცროსი 

იყო, მაგრამ ვაჟკაცი, გაბედული და ძლიერი, უძლეველი და მძლე ბრძოლებში. მაგრამ 

სომხეთის სამეფო ტახტი ჰოვჰანესმა დაიპყრო; აშოტი კი დაიძრა ჯარებით, მრავალი ადგილი 

იავარყო და ქალაქი ანისი შეავიწროვა. ასურესტანის მეფის ადრამელიქის ძენი მივიდნენ 

ვასპურაკანის მეფე სენექერიმთან, რომელიც იყო ნათესავით არწრუნი, გაგიკის ძის, დერენიკის 

შვილის აშოტის ძის – აპუსაჰლის შვილი. აშოტმა წამოიყვანა მისგან ლაშქარი და ანძეველთა 

მეფე გურგენთან მივიდა, [შემდეგ] გაემართა ჯარით და მიადგა ვარაგის მთას და შევიდა 

ქრისტეს წმინდა ჯვრის მქონე მონასტერში, თაყვანი სცა საღმრთო მადლითმოსილ ჯვარსა 

და ხატს და წმინდა ნიშანს ძღვნად მიანიჭა ქალაქ ბაღდადიდან ჩამოტანილი, ხალიფასგან 

ნაბოძები ოცდაათი ათასი დრაჰკანი არაბული ოქროთი; და შესწირა იგი აშოტმა წმინდა ხატის 

დასაცავად და შეამკო იგი თვალ-მარგალიტით, თვითონ კი დიდძალი ჯარით სატახტო ქალაქ 

ანისს მიადგა. როდესაც ესმა ჰოვჰანესს თავისი ძმის, აშოტის მოსვლა, საბრძოლო საყვირის 

ახმიანება ბრძანა, თავად კი უძრავად იჯდა ტახტზე, რადგანაც ბრძოლაში გამოუცდელი იყო. 

შეიძრა ქალაქი ანისი, რათა აშოტის წინააღმდეგ საბრძოლველად ორმოცი ათასი ქვეითი და 

ოცი ათასი მხედარი გამოსულიყო. ამ დროს ქართველი მეფის ჯარიდან ერთი იშხანი დესპანად 

იყო ჩამოსული მეფე ჰოვჰანესთან, რადგანაც ჰოვჰანესისა და აშოტის დედა – დედოფალი 

კატრამიდე – ქართველთა მეფის, გიორგის ასული იყო. ქართველმა დიდებულმა მეფე 

ჰოვჰანესს მიმართა: „ჰოი, მეფეო ჰოვჰანეს, შენ [მხოლოდ] ბრძანე მაჩვენონ აშოტი და მე 

შევიპყრობ მას და ბორკილასხმულს მოვიყვან შენ წინაშე“, რამეთუ ეს კაცი გახლდათ მამაცი 

და უძლეველი ბრძოლებში. მეფე ჰოვჰანესმა მიუგო იმ კაცს: „ძლიერი კაცია აშოტი, როგორ 

შეძლებ მის მოყვანას ჩემ წინაშე?“ ქართველმა დიდებულმა მიუგო: „ცხენიდან მას ცოცხლად 

გადმოვსვამ“. ჰოვჰანესმა უთხრა: „ლომის ბოკვერს ნუ უგულებელყოფ, ვიდრე არ იხილავ“. და 

როდესაც ერთმანეთს მიეტევნენ, იშხანმა, რომელიც აფხაზეთიდან იყო, [ასპარეზზე] არწივივით 

გაინავარდა. იგი ხმამაღლა უხმობდა აშოტს და მძვინვარედ ბობოქრობდა: „აბა რომელია 

აშოტი, მეჩვენოსო“. ეს რომ აშოტს ესმა, ლომივით გამძვინვარდა; ეძებდნენ ურთიერთს, 

ერთმანეთისკენ მიიწევდნენ. ქართველთა იშხანმა შუბი მოუღერა აშოტს, ის კი ელვასავით 

ქვეშ გაუსხლტა და ფოლადის სატევარი ჩაჩქანში უმარჯვა, რკინით შემოსალტული სხეული 

მკერდამდე გაუპო და მიწაზე დასცა. იმ დღეს [ანისის მისადგომებთან] ფიცხელი ომი ატყდა, 

ქალაქის მოსახლეობა ლტოლვით უკუაქცია [აშოტმა] ისე, რომ გაქცეულნი ვერ ასწრებდნენ 

ქალაქში შეღწევას და მდინარე ახურიანში ცვიოდნენ. მცირე ხნის შემდეგ ბაგრატუნებმა 

და პაჰლავუნებმა და სხვა ერთობლივმა ჰაიკაზიანთა სააზატო შენაერთებმა გადაწყვიტეს 

ჩამოეგდოთ მშვიდობა ჰოვჰანესსა და აშოტს შორის. [და] მაშინ მამამთავარი პეტროსი, ყველა 

მთავარი ეწვია აშოტს და დიდი ფიცით დასვეს იგი [ანისის გამოკლებით] მთელი სომხური 

სახლის მეფედ. [და] თუ [უფრო ადრე] მოკვდებოდა ჰოვჰანესი, აშოტი იქნებოდა მთელი 

სომხეთის სახლის მეფე. [და] მაშინ სომეხთა ქვეყნის მთელ სახლში მშვიდობამ დაისადგურა. ამ 

დროს თავისი გვარის მთავრის გაგიკ სომეხთა მეფის ბრძანებით დაჯდა აბასი (ძმა აშოტისა და 

ჰოვჰანესისა) ყარსში, ხოლო გურგენი - აღუანთა ქვეყანაში მეფური ძალმოსილებით, რადგან 

გვარტომობით სომეხთა მეფეთაგანნი გახლდნენ და შირაკის სახლს ემორჩილებოდნენ. 

ხოლო მეფე აშოტი ისე აღესრულა, რომ არასდროს ღირსებია შესვლა ქალაქ ანისში.89



29

თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1017–1020 წწ.]

Ի չորեքհարիւր քառասուն եւ չորս թուին մեռաւ Գագիկ, տուեալ զթագաւորութիւնն երից 
որդւոց իւրոց, Յովանիսի, Աբասայ եւ Աշոտոյ։ Զթագն տայ Յովանիսի, եւ զԱնի եւ զՇիրակ, 
զսուրբ Գրիգոր Ձորովն Աշոցաց, զԱնբերդ եւ զդաշտն այրարատեան, զԿայեան եւ զԿայծոն 
եւ զՏաւուշ գաւառն Սեւորդեաց. եւ զայլ մնացեալսն՝ Աշոտի եւ Աբասայ բաժանէ։ Եւ ‘ի վիճել 
նոցա զկնի այնորիկ, գայ թագաւորն Ափխաղաց Գորգի, որդի Բագարատայ, որդւոյ Գուրգենայ, 
որդւոյ Աշոտոյ Ողորմածին, եւ առնէ իրաւունս ‘ի մէջ նոցա եւ գնայ։ Եւ զի ոմանք յիշխանացն 
անհնազանդ լինէին, գնայ կրտսերն Աշոտ առ կայսրն Վասիլ, եւ առեալ ‘ի նմանէ զօր, գայ եւ 
հնազանդէ զամենեսեան.90

444 (995) წელს გარდაიცვალა გაგიკი და დაუტოვა სამეფო თავის სამ ვაჟს: იოანეს, აბასს და 

აშოტს. იოანეს მისცა გვირგვინი, ანისი, შირაკი, სურბ-გრიგორი აშოცის ველით, ანბერდი, 

აირარატის ველი, კაიანი, კაიწონი, ტავუში, სევორდიქის გავარი. სხვა დარჩენილი [ადგილები] 

გაუყო აშოტს და აბასს. მათი წილისყრის შემდეგ მოვიდა აფხაზთა მეფე გიორგი, აშოტ 

მწყალობელის ვაჟის გურგენის ძის ბაგრატის ვაჟი, შეარიგა ისინი და წავიდა. რადგან ზოგიერთი 

მთავარი ურჩობდა, წავიდა უმცროსი აშოტი კეისარ ბასილთან, მიიღო მისგან ჯარი, მოვიდა და 

დაიმორჩილა ყველა.91

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1021–1022 წწ.]

Յայնմ ժամանակի վախճանեցաւ կիւրապաղատն Դաւիթ, անժառանգ գոլով. եւ տայ 
անդարձագրով զհայրենիսն իւր ‘ի Վասիլն, զՈւխթիսն եւ զՆամրուան, եւ զքաղաքն 
Ապահունեաց զՄանծկերտ, եւ զամենայն ինչս։ Զոր լուեալ Վասլի կայսեր, գայ բանակի ‘ի 
դաշտն Կարնոյ. զայս իմացեալ Յովանիսի երկեաւ, եւ առաքէ առ նա զՊետրոս պատրիարգն 
պատարագօք, զոր տէր Սարգիս ‘ի կենդանութեանն իւրում օծեալ էր իւրով ձեռօք ‘ի յԱնի, մեծ 
հանդիսիւ։ Այլ եւ նեղէր զՅովանէս՝ արքայն Վրաց. վասն որոյ պատրիարգին պատուիրէ տալ 
ձեռագրով զԱնի զկնի մահուան իւրոյ ‘ի Հոռոմս, որպէս եւ կիւրապաղատն, եթէ պահէ զնա ‘ի 
նեղչաց իւրոց. զոր խնդութեամբ լուաւ Վասիլն։ Եւ կոչէ առ ինքն զԳորգի թագաւորն Վրաց, եւ 
ոչ եկն ‘ի կոչ նորա. վասն որոյ երթայ զայրացմամբ, եւ աւերէ զնորա գաւառս երկոտասան, եւ 
դառնայ յերկիրն Խաղտեաց, անդ անցուցեալ զձմեռն.92

ამ დროს გარდაიცვალა დავით კურაპალატი უშვილოდ და დაუტოვა ანდერძის წიგნით კეისარ 

ბასილს თავისი მამული: უხტიქი, მამრუანი, აპაჰუნიქის ქალაქი მანაზკერტი და მთელი თავისი 

ქონება. ეს რომ გაიგო კეისარმა ბასილმა, მივიდა და დაბანაკდა კარინის ველზე. ეს შეიტყო 

იოანემ, შეეშინდა და გაგზავნა მასთან საჩუქრებით პატრიარქი პეტრე... იოანეს ავიწროებდა 

ქართველთა მეფე. ამის გამო მან უბრძანა პატრიარქს დაეწერა სიგელი, რომლითაც 

თავისი სიკვდილის შემდეგ ბერძნებს დაუმტკიცებდა ანისს, თუ კურაპალატი დაიცავდა მას 

შემვიწროებლებისაგან, რაც სიხარულით მოისმინა ბასილმა. მან დაიბარა ქართველთა მეფე 

გიორგი, რომელიც არ წავიდა, რის გამოც განრისხებული [ბასილი] გაემართა და ააოხრა მისი 

თორმეტი გავარი. გამობრუნდა ხალტიქის ქვეყანაში და აქ გაატარა ზამთარი.93

კრებული (ინახებოდა არმაშის მონასტერში), ანდერძმინაწერი

[1021 წ.]

Յորում էր թուականն հայռց ԴՃՀ թագաւորն հոռոմոց Վասիլի էլ արևելս և եկեալ յաշխարհն 
հայոց, անթիւ բազմութեամբ զաւրաւք խուժադուժ ազգաց և խնդրեաց զԱնի քաղաք և զամենայն 
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տունն Շիրակայ ի Յովանիսէ որդոյ Գագկայ հայոց թագաւորին, իսկ Յովանէս յաղագս 
տկարութեան մարմնոյ իւրոյ խոստացաւ տան զԱնի զկնի մահուան իւրոյ. յայնժամ թագաւորն 
Վասիլ դարձաւ յաշխարհն վրաց և առաքեաց դեսպանս առ Գորգի Թագաւորն Վրաց գալ առ 
ինքն և թագաւորն վրաց ոչ առ յանձն, վասն զի բազումք յիշխանացն հոռոմոց կորուսեալ էր և 
բարձրեալ էր զամենայն մեծամեծս ի իունաց աշխարհէն: յայնժամ յարեաւ թագաւորն Վասիլ 
ի պատերազմ ընդ Վրացն եւ եկեալ հասին առ միմիեանս ի Շիրակայ դաշտին եւ ճակատեցան 
ընդ միմեանս ի պատերազմ...94

როდესაც იყო სომეხთა წელთაღრიცხვის 570 (1021) წელი, რომაელთა მეფე ბასილი ბარბაროს 

ტომთაგან შეკრებილი ურიცხვი მხედრობით დაიძრა აღმოსავლეთისაკენ და მოვიდა 

სომეხთა ქვეყანაში; [მან] სომეხთა მეფეს ჰოვანეს გაგიკის ძეს მოსთხოვა ქალაქი ანი და 

ყოველი შირაკი. ჰოვანესმა თავისი სხეულის უძლურების გამო აღუთქვა [ბასილს] ანის მიცემა 

თავისი სიკვდილის შემდეგ. მაშინ მეფე ბასილი მიბრუნდა ქართველთა ქვეყანაში, მოციქული 

მიუგზავნა ქართველთა მეფეს გიორგის, რათა [გიორგი] მოსულიყო მასთან; ქართველთა მეფემ 

ყური არ ათხოვა, რადგან მას რომაელთა მრავალი მთავარი მოესპო და ბერძენთა ქვეყნიდან 

დიდ-დიდნი აღეგავა. მაშინ მეფე ბასილი ჩაება ქართველებთან ომში. [მოწინააღმდეგეები] 

ერთმანეთს მიუახლოვდნენ შირაკის ველზე და შეებნენ ერთმანეთს.95

არისტაკეს ლასტივერტცი, ისტორია

[1021 წ.]

Արդ եկ համարեա ինձ զօրինակն զայն ժամու արարուածին և զպատուական և զհարկաւոր 
ալիս ծերոցն ընդ արիւն և ընդ ապաժոյժ թաթաւեալ, զերիտասարդսն սրակոտորս, զանթի և 
զանհամար զաչացուսն զորոց գլուսարանս խաւարեցուցին։ Կարծեմ թէ այսոքիկ ի դէպ անց 
ընդ նոսա, փոխանակ զի զարքունադրոշմ նշանին հանեալ ի գուռըն սուրբ կաթուղիկէին, 
նախատանօք ասէին՝ լուսին առնել երիվարացն, այս իրաւամբք անց ընդ նոսա, և որ առ սորոք 
դառն տեսութիւնն.96

აწ კი მოდი და ჩამომითვალე იმ დროის ბოროტმოქმედებანი: სისხლში ამოსვრილი მო ხუც-

თა საპატიო ჭაღარა, მახვილით ამოწყვეტილი ახალგაზრდები, ურიცხვნი უსინათლონი, რო-

მელთაც თვალები [უსამართლოდ] დაუბნელეს. ვფიქრობ, ყოველივე ეს თავს გადახდათ 

[ქართველებს] საზღაურად იმისა, რომ მათ [ანისში] მოგლიჯეს წმინდა კათოლიკე [ეკლესიის] 

კარიდან სამეფო ნიშნის მქონე ჯვრის ლურსმნები და შეურაცხმყოფელად გაიძახოდნენ: 

ცხენებისათვის ნალი უნდა გავაკეთოთო. ასე სამართლიანად მათ თავს დაატყდა [უბედურება], 

რაც საზარელ სანახაობას ქმნის.97

იოანე სკილიცა, ისტორიის მიმოხილვა

[1021–1022 წწ.]

ὅτε Γεώργιος ὁ τῶν Ἰβήρων ἀρχηγὸς ὅπλα κατὰ Ῥωμαίων ἐκίνησε, συμμαχῶν ἦν αὐτῷ καὶ Ἰωβανεσίκης 
ὁ τῆς τοῦ Ἀνίου κυριεύων χώρας. ἐπεί δ', ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, Βασίλειος ὁ βασιλεὺς ἀνελθὼν 
ἐν Ἰβηρίᾳ παρατάξεσιν ἠγωνίσατο κατὰ τοῦ Γεωργίου καὶ τοῦτον ἐτρέψατο καὶ συνέτριψε, φοβηθεὶς ὁ
Ἰωβανεσίκης, μή πως ὁ βασιλεὺς μηνιῶν διὰ τὴν συμμαχίαν ἀνήκεστόν τι εἰς αὐτὸν διαπράξηται, τὰς 
κλεῖς τῆς πόλεως εἰληφὼς αὐτομολεῖ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἑαυτόν τε ἐγχειρίζει ἐθελοντὴς καὶ τὰς κλεῖς 
παραδίδωσιν. ὁ δὲ τῆς συνέσεως τοῦτον ἀποδεξάμενος μάγιστρόν τε τιμᾷ καὶ ἄρχοντα διὰ βίου Ἀνίου 
καὶ τῆς λεγομένης μεγάλης Ἀρμενίας προβάλλεται, ἔγγραφον ἀπαιτήσας ἀπ' αὐτοῦ γραμματεῖον, ὡς 
μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ἐπανήξει πᾶσα ἡ τοιαύτη ἀρχὴ ἐς τὰ δίκαια αὐτοῦ καὶ μέρος ἔσεται τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἀρχῆς.98
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როდესაც აფხაზთა მთავარმა გიორგიმ იარაღი ააჟღარუნა რომაელთა წინააღმდეგ, მისი 

მოკავშირე იყო იოვანესიკეც, რომელიც ფლობდა ანისის ქვეყანას. ხოლო როდესაც, როგორც 

ზემოთ ითქვა, მეფე ბასილი იბერიაში გაემგზავრა და ბრძოლა გაუმართა გიორგის, აოტა იგი და 

გააცამტვერა, იოვანესიკეს შეეშინდა, ვაი თუ მეფემ განრისხებულმა, რომ გიორგის მოკავშირე 

ვიყავი, საშინელი რამ არ დამმართოსო, ქალაქის გასაღებებით ეახლა მეფეს, დანებდა მას და 

გასაღებებიც გადასცა. მეფემ მოუწონა მას ეს გამჭრიახობა, უბოძა მას მაგისტროსის პატივი 

და უთხრა, სანამ ცოცხალი ხარ, ანისის და ეგრეთ წოდებული დიდი არმენიის მმართველად 

იყავიო, ხოლო მოსთხოვა წერილობითი საბუთი, რომ მისი გარდაცვალების შემდეგ მთელი 

ეს სამფლობელო გადავიდოდა მისი (მეფის) განკარგულებაში და რომაული სახელწიფოს 

ნაწილი იქნებოდა.99

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1040 წ.]

Յայսմ ժամանակիս (1040) զօրաժողով արար մեծ ամիրայն պարսից Ապուսուար իբրև 
հարիւր յիսուն հազար՝ զազգս անօրինաց և մեծաւ սրտմտութեամբ յարձակեալ գայր ի վերայ 
քրիստոնէից և դառնաշունչ բարկութեամբմտաւ յաշխարհն Աղուանից, ի գաւառն Դաւիթ 
Անհողին և բազում վիշտս էած հաւատացելոց. և Դավիթ երկուցեալ ի բազմութենէ զօրաց 
այլազգեացն ոչ ելանէր ի պատերազմ: Իսկ անօրէնն Ապուսուար էառֆազում գաւառս և 
թիմաբերդս չորս հարիւր. և տարի մի կացեալ անդ, արար իւր հնազանդ զմեծ մասն աշխարհին 
և կամեցաւ գալ իվէրայ Դաւթի. Յայնժամ անճարեալ Դաւթի և յուղարկէր առ թագաւորն 
Յովհաննէս, որ նստէր յԱնիև ասէր թէ «էառ Ապուսուար զամենայն գաւառս Հայոց աշխարհիս 
և գայ ի վերայ իմ, և եթէ ինձ ոչ օգնէք, երթամ իւր ի հնազանդութիւն, և լինիմ իւր առաջնորդ և 
խաւար ածեմ գաւառիդ Շիրակայ»: Եւ լուեալ զայս Յովհաննէս, յուղարկէր Դաւթի աէս չորս 
հազար. նոյնպէս և յուղարկեալ ի Կապանին թագաւորն. և նա տայր նմա արս երկու հազար: 
Եւ այսպիսի օրինակաւ սպառնացեալ Ափխազաց թագաւորին, և նա յուղարկէր յօգնութիւն 
Դաւթի արս չորս հազար... Եւ յաւուրս երիս տիրանայր Դաւիթ ամենայն գաւառացն, զոր 
էառ այլազգին, և մեծաւ պարգևոք յուղարկեաց զամենայն զօրսն, որք եկին իւր յօգնութիւն. և 
բաշխէր բազում ինչս յաւարէն՝ եպիսկոպոսացն և քահանայիցն և ամենայն եկելոցն առ նա և 
արձակեաց զնոսա և եղև խաղաղութիւն.100

ამავე წელს (1040) სპარსელთა დიდმა ამირა აპუსუარმა ურჯულოთა ტომის ასორმოცდაათი 

ათა სიანი ჯარი შეყარა და დიდი რისხვით გაილაშქრა ქრისტიანთა წინააღმდეგ; სასტიკი 

მძვინვარებით შეიჭრა აღუანთა ქვეყანაში, დავით უმიწაწყლოს მხარეში და მრავალი გასა ჭი-

რი და ატეხა [ქრისტეს] მორწმუნეთ. დავითი შეაძრწუნა უცხოთესლთა ჯარის სიმრავლემ და არ 

გამოვიდა საბრძოლველად. ხოლო ურჯულო აპუსუარმა მრავალი მხარე და ოთხასი ეპარქია 

და იპყრო; ერთ წელს დაჰყო იქ, იმ ქვეყნის დიდი ნაწილი დაიმორჩილა და დავითის წინააღმდეგ 

გალაშქრება მოისურვა. მაშინ სასოწარკვეთა დაეუფლა დავითს და მეფე ჰოვჰანესს, 

რომელიც ანისში იჯდა, შეუთვალა: „აპუსუარმა ამ სომეხთა ქვეყნის ყველა მხარე დაიპყრო და 

ჩემ წინააღმდეგ მოდის და, თუ არ დამეხმარებით, წავალ მასთან დასამორჩილებლად, მისი 

წინამძღოლი გავხდები და შირაკის მხარეს სიბნელეს მოვუვლენო“. ეს რომ ჰოვჰანესმა გაიგო, 

ოთხი ათასი კაცი გაუგზავნა დავითს. იგივე შეუთვალა კაპანის მეფეს და მან ორი ათასი კაცი 

აახლა მას. ამავე სახით დაემუქრა აფხაზთა მეფეს და მან დასახმარებლად გაუგზავნა დავითს 

ოთხი ათასი კაცი... დავითი სამ დღეში დაეუფლა ყველა მხარეს, რომელიც აეღო უცხოთესლს 

და დიდძალი ძღვენით უკან გაისტუმრა ყველა ჯარი, რომელნიც მის დასახმარებლად იყვნენ 

მოსულნი, და ნადავლიდან მრავალი ქონება მიუბოძა ეპისკოპოსებს, მღვდლებსა და მასთან 

ყოველ მოსულს, გაისტუმრა ისინი და დამყარდა მშვიდობა.101
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მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1041 წ.]

Եւ զկնի մահուան Յովհաննիսի այր ոմն յիշխանաց տանն Հայոց, որ էր այր նենգաւոր, անուն 
Ազատ Սարգիս հայկազն, ազդ առնէր Հոռոմոց և ի տուր տայր զաշխարհն Հայոց և գանձատունն 
առաջին թագաւորացն Հայոց յափշտակեաց և տարաւ յԱփխազք, բերդամուտ եղեալ. և ավանս 
բազումս էառ ընդ ձեռամբ իւրով և կամեցաւ թագաւորել ի վերայ Հայոց, զոր ոչ ընդունեցին զնա 
ազգն Բագրատունեաց, վասն զի հայկազն էր.102

და ჰოვჰანესის სიკვდილის შემდეგ სომეხ იშხანთაგან ერთმა კაცმა, რომელიც მზაკვარი იყო, 

სახელად აზატ სარგის ჰაიკაზნმა, შეატყობინა ჰორომთ და მიუძღვნა სომეხთა ქვეყანა. მან 

სომეხთა პირველ მეფეთა ხაზინა გაიტაცა და აფხაზეთში წაიღო. [შემდეგ სომხეთის ერთ] 

ციხეში გამაგრდა და მრავალი ადგილი დაიპყრო თავისი ხელით და მოინდომა სომხეთში 

გამეფება, მაგრამ იგი ბაგრატუნიანთა გვარმა არ შეიწყნარა, რამეთუ ტომით სომეხი იყო.103

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1041 წ.]

Յայսմ ամի բազում անցումն եղև տանս Հայոց ի ձեռն Դաւթի Անհողինի՝ ազգապետին 
Յովհաննիսի Հայոց արքային։ Սա յարուցեալ ի վերայ թագաւորութեանն Հայոց և մատնեաց 
ի սուր և ի գերութիւն զգաւասռ բազումս և գայր անցանէր զօրօք բազմօք յաշխարհն Հայոց․ 
թողեալ զաշխարհն Աղուանից և գայր ի վերայ աշխարհին Հայոց․ բազում նեղութեամբ և անթիւ 
կրակով այրեցան ի զօրաց նորա․ և դարձաւ ի յԱղուանից յաշխարհն ի տուն իւր.104

იმავე წელს სომხეთში ბევრი სისხლი დაიღვარა ჰოვანეს სომეხთა მეფის გვარის უფროსის 

დავით უმიწაწყლოს მიერ. იგი სომხეთის სამეფოს წინააღმდეგ აღდგა, მახვილსა და ტყვეობას 

მისცა ბევრი მისი მხარე; [ის] დიდი ჯარით გადავიდა სომხეთში; ალბანთა ქვეყანა დატოვა 

და სომეხთა ქვეყნის წინააღმდეგ მივიდა. მისმა ჯარმა დიდი ვაება [მიუტანა სომხეთს] და 

[იქაურობა] ცეცხლის ალში გაახვია. [დავითი] დაბრუნდა ალბანთა ქვეყანაში, თავის სახლში.105

იოანე სკილიცა, ისტორიის მიმოხილვა

[1044 წ.]

εὑρὼν οὖν ἐν τοῖς ἀνακτόροις τὸ γραμματεῖον ὁ Μονομάχος ἀπῄτει καὶ τὸ Ἀνίον καὶ τὴν πᾶσαν μεγάλην 
Ἀρμενίαν ὡς Βασιλείου τοῦ βασιλέως διάδοχος. τοῦ δὲ δοῦλον μὲν ἑαυτὸν ἀνομολογοῦντος Ῥωμαίων, 
ἀποστῆναι δὲ τῆς πατρῴας ἀρχῆς μὴ ἐθέλοντος, πολεμητέον ἐδόκει τῷ βασιλεῖ. καὶ δὴ στρατὸν ἀγείρας 
καὶ Μιχαὴλ βέστῃ τῷ Ἰασσίτῃ ἐγχειρίσας, ἄρχοντι φθάσαντι προβληθῆναι τῆς Ἰβηρίας, πολεμεῖν 
ἐπεσκόπει τῷ Κακικίῳ. ὁ δὲ ἀπελθών, καθ' ὅσον οἷόν τ' ἦν, ἔσπευδεν ἐκπληροῦν τὰ προστεταγμένα.106

მონომახოსმა ეს საბუთი რომ ნახა საბუთთა საცავებში, მოსთხოვა ანისიც და მთელი დიდი 

არმენიაც, როგორც ბასილი მეფის მემკვიდრემ. გაგიკმა თავისი თავი აღიარა რომაელთა 

მონად, ხოლო მამის სამფლობელოს დათმობა არ ისურვა; ამიტომ მეფემ გადაწყვიტა ომი. 

მეფემ შეკრიბა ჯარი და ჩააბარა ის ვესტის მიხაელ იასიტეს, რომელიც დანიშნული იყო იბერიის 

მთავრად, და მოუწოდა მას გაგიკის წინააღმდეგ ეომა. იასიტეც გაემგზავრა და, რამდენადაც 

შეეძლო ცდილობდა მეფის ბრძანება შეესრულებინა.107
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არისტაკეს ლასტივერტცი, ისტორია

[1044 წ.]

Արդ այժմ թագաւորն անկեալ ի պատւույ, իբրև զգերի կալանաւոր նստի ի հեռաբնակ տեգիս․ 
այսպէս և հայրապետական աթոռն ամայացեալ ի բնակողէն՝ ցուցանի տխուր դիմօք իբրև 
զկին նորահարսն՝ մնացեալ յայրիութեան։ Հեծելազօրն անտէրունչ շրջեալ ոմն ի Պարսս, ոմն 
ի Յոյնս, ոմն ի Վիրս.108

ამჟამად კი მეფე პატივისაგან აღკვეთილი, როგორც ტყვე, შეპყრობილია შორეულ მხარეში. 

ასევე საპატრიარქო საყდარი, მკვიდრს მოკლებული, დამწუხრებული გამოიყურება, როგორც 

ქვრივად დარჩენილი პატარძალი. უპატრონო ცხენოსანი ჯარი დახეტიალობს ზოგი სპარსეთის, 

ზოგი საბერძნეთის, ხოლო ნაწილი ქართველთა მხარეებში.109

არისტაკეს ლასტივერტცი, ისტორია

[1045 წ.]

Իսկ քաղաքացի գլխաւորքն որ նստէին յԱնի, իբրև տեսին թէ արգեալւ Գագիկ ի Յոյնս, 
խորհեցան երբեմն ի Դաւիթ տալ զքաղաքն ի Դունացին, քանզի քոյրն Դաւթի կին էր նորա, 
երբեմն ի Բագարատ թագաւորն Ափխազաց։ Իբրև նտես հայրապետն Պետրոս զայնպիսի 
խորհուրդ, թէ ում և իցէ ի գնալ է քաղաքս, առաքէ առ այն որ ունէր Զիշխանութիւն արևելից 
կողմանն, որ նստէր ի քաղաքին Սամուսատ... և գրէ, թէ Ծանո տագաւորին թէ մեզ զինչ 
հատուցանէ փոխարէնս, և ես քաղաքս և զայլ ամուրս որ յաշխարհիս են։ Իսկ նա իբրև լուալ 
փութապէս ծանոյց թագաւորին․ և լուեալ թագաւորին, գանձիւք և իշխանութեամբ հաճեալ 
զկամս նորա, և այնու տիրեցին Անւոյ և ամենայն աշխարհին.110

ხოლო ქალაქის მთავრებმა, რომლებიც ანისში იმყოფებოდნენ, დაინახეს რა, რომ გაგიკი 

საბერძნეთშია დამწყვდეული, გადაწყვიტეს ქალაქი ჩაებარებინათ დავით დვინელისათვის 

(რადგან დავითის და [გაგიკის] ცოლი იყო) ან აფხაზთა მეფის ბაგრატისათვის. პეტრე 

მამამთავარმა დაინახა რა ამგვარი ძიება, თუ ვისთვის გადაეცათ ქალაქი, აღმოსავლეთ 

მხარეების მფლობელს, რომელიც ქალაქ სამუსატში იჯდა... [შემდეგი] მისწერა: „აცნობე მეფეს, 

რას მოგვცემს სანაცვლოდ, თუკი მე მივცემ მას ქალაქსა და ქვეყნის სხვა ციხე-სიმაგრეებს“. 

ხოლო მან სასწრაფოდ აცნობა ეს მეფეს. მეფემ მოისმინა ყოველივე და დააკმაყოფილა 

[პეტრე მამამთავრის] სურვილები, უბოძა განძეულობა და სამეფო პატივი. ასე გაბატონდნენ 

[ჰორომები] ანისსა და მთელ ქვეყანაზე.111

მატიანე ქართლისა

[1044–1045 წ.]

გავიდეს ჯავახეთს და იწყეს ახალქალაქისა ზღუდეთა შენებად, რამეთუ მას ჟამსა უზღუდო 

იყო. არე ზამთრისა მოწევნულ იყო; ბერძენთა ენება შეღმართ წასლვა. დაეზავა ლიპარიტ 

აფხაზთა მეფესა; უბოძა მეფემან ქართლის ერისთაობა. წარვიდეს ბერძენნი საბერძნეთად 

და წარიტანეს დემეტრე თანა. და კუალად განძლიერდა და მოირჭუნა ბაგრატ მეფემან თავის 

მამულსა ზედა. და დააგო სუემან ბაგრატისმან ჟამი; მოერთო ვესტი ცხრითა ციხითა ანისისათა, 

თჳნიერ ამბერდისათა. და მოსცეს ანელთა ანისი ბაგრატის დედასა, რამეთუ მამულად ეყვოდეს 

სომეხნი – სენაქერემ სომეხთა მეფისა ასული იყო მარიამ დედოფალი, ბაგრატის დედა. იყო 

ჟამი გაზაფხულისა და ბაგრატ აფხაზეთს იყო; მოადგა ანაკოფიას და მისწურა წასაღებელად. 

და მოვიდეს ტფილელნი ბერნი, რამეთუ მის ჟამისა პირველ მომკუდარ იყო ტფილელი ამირა 

ჯაფარ. უქადეს ქალაქი და უჴმეს სასწრაფოდ.112
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ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური თარგმანი

[1044–1045 წ.]

Սա շինեաց զպարիսպն Ախալքաղաքի․ և զի մայր նորա Մարիամ՝ դուստր էր Սենեքերիմայ 
Հայոց արքայի, ետուն զքաղաքն Անի՝ բնակիչք նորա ի թագուհին Մարիամ։ Իսկ Լիպարիտն 
մեծ՝ խորհրդակցութեամբ այլոց ազատաց, կոչեաց զԴեմետրէ ի Յունաց՝ թագաւորեցուցանել 
զնա․ և ոչ յաջողեցաւ․ այլ անդրէն դարձաւ գաւրաւքն Հոռոմոց, որք էին ընդ նմա։ Եւ Վասիլն 
հնազանդեցաւ թագաւորին Բագարատայ ինն բերդաւ, և մեծացաւ Բագրատ յոյժ.113

ამან [ბაგრატმა] ააგო ახალქალაქის ზღუდე და, რადგან დედამისი მარიამი სენექერიმ სო მეხ-

თა მეფის ასული იყო, მისცეს ქალაქი ანისი მისმა მცხოვრებლებმა მარიამ დედოფალს. ხოლო 

დიდმა ლიპარიტმა სხვა აზნაურების თანაგანზრახვით მოუწოდა დემეტრეს საბერძნეთიდან, 

რომ გაემეფებინა ის, მაგრამ ვერ გაუმარჯვდა. უკანვე მიბრუნდა ჰორომთა ლაშქარი, 

რომელიც მას თან ჰყავდა. ბასილი დაემორჩილა მეფე ბაგრატს ცხრა ციხით და განდიდდა 

ბაგრატი ფრიად.114

მატიანე ქართლისა

[1045 წ.]

და ვითარ ამას შინა გარდაჴდეს დღენი ზაფხულისანი, და კუალად იწყო ლიპარიტ მათვე 

ფიცხელთა საურავთა. და გამოიტყუვნა ანისით დედოფლისაგან აბუსერი, ერისთავი 

არტანუჯისა, და ხიხათა და ციხის-ჯუარისა და აწყუერის ციხის პატრონი, და ივანე ერისთავი, 

ივანე დადიანი და გუარამ გოდერძის ძე, ბეჭის ციხისა პატრონი, – და შეიპყრნა იგინი ანისის 

კარსა. და დააგდო ტფილისი მეფემან, და გავიდა ჯავახეთს. ამისა შემდგომად გამოიყვანნა 

მაწყუერელმან მესხნი, განძითა ბაგრატისითა, შუელად მეფისა. და მეფე დგა ღრტილას. 

ხოლო ლიპარიტ შეკრიბნა კახნი და მოადგა ფოკათა. გამოექცა მაწყუერელი მეფესა ბაგრატს 

და შეეზრახა ლიპარიტს. ვითარცა ცნა ესე მეფემან, ზამთრისა ბუქთა საშინელთა გარდაიარა 

შავშეთი და ჩავიდა ქართლს.115

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1049 წ.]

Ի թվին ՆՂԸ (1049) Վրաց թագաւորն Դաւիթ եւ Հայոց Գագիկ ի Վանանդ, Յունաց Մոնամախ 
զորացան Վիրք եւ տիրեցին մերոյ աշխարհի, եւ Օրբելեանքն յառաջ եկին.116

498 (1049) წელს ქართველთა მეფე დავითი და სომეხთა – გაგიკი ვანანდში, ბერძენთა მონომახი, 

გაძლიერდა ქართლი და გაბატონდნენ ჩვენს ქვეყანაზე, ორბელიანები აღზევდნენ..117

ანისი ბიზანტიის მფლობელობაში და საქართველოს სამეფო

მატიანე ქართლისა

[1051 წ.]

ამისსა შემდგომად დაეჴსნა ლიპარიტ თურქთა, და შემოვიდა ანისს. დააგდო ბაგრატ ტფილისი 

ლიპარიტის გზითა, აღმოვლო ქართლი და მოვიდა ჯავახეთს. განძლიერდა ლიპარიტ, რამეთუ 

მსახურებისათჳს ბერძენთა მეფისა ტყუე-ქმნილ იყო; წარვიდა საბერძნეთს. და ნახა ბერძენთა 

მეფე, და მოირთო ბერძენთა მეფისაგან ძალი. და ვერღარა დაუდგა ბაგრატ.118
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

მატიანე ქართლისა

[1057-1059 წწ.]

და მცირედისა ჟამისა შემდგომად ამის სამეფოსა დიდებულთა მოეწყინა პატრონობა ლიპარი-

ტისი. სულა კალმახელი და ყოველნი მესხნი გამოექცეს ლიპარიტს, და შეიპყრეს დლივს 

ლიპარიტ და ძე მისი ივანე, ხოლო ნიანია გარდაეხუეწა და მიმართა კლდე-კართა; და არა 

შეუშუეს მამისა მისისა ციხოვანთა, და წარვიდა ანისს ბერძენთა თანა. ხოლო ლიპარიტ და 

ივანე პყრობილნი სულა წარიყვანნა კალმახს. და მსწრაფლ გაგზავნა სულა მეფისა წინაშე 

სულთა ზედა მჴმობელნი. ხოლო გუარანდუხტ და გიორგი, ძე ბაგრატისი, დგეს ღრტილას, და 

რა ცნეს შეპყრობა ლიპარიტისი, შეიყვანეს ახალქალაქსა და მუნ მოილოდინეს ბაგრატ სულთა 

ზედა... და შემდგომად მცირედისა ჟამისა გაიპარა და წარვიდა ივანე საბერძნეთს და დაყვნა 

მუნ წელნი რაოდენნიმე. და ნიანია მოკუდა ანისს ბერძენთა ყმობასა შინა; და ივანეს უურვა 

თავის მამამან ბაგრატს თანა.119

გრიგოლ ბაკურიანისძის ტიპიკონი 

[1083 წ.]

Διὰ τῶν χρυσοβούλλων τῶν φυλαττομένων ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγάλην έκκλησίαν: Διὰ τῶν χρυσοβούλλων τῶν φυλαττομένων ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγάλην έκκλησίαν: 
Χρυσοβούλλια τρία περὶ τῶν ἐν τῇ ἀνατολῇ κτημάτων ἡμῶν, ἤγουν τὸ μὲν ἕν τοῦ μέρους τοῦ Ἀνίου, τὸ 
δὲ ἕτερον τοῦ Ταΐς, καὶ τὸ ἕτερον τοῦ Τζούρμερη.120

იმ ოქრობეჭედთა შესახებ, რომლებიც დაცულია კონსტანტინეპოლში, მაცხოვრის დიდ 

ეკლესიაში: სამი ოქრობეჭედი ანატოლიაში არსებული ჩვენი მამულების შესახებ, ანუ ერთი – 

ანისის მხარისა, ხოლო მეორე ტაოს მხარისა, და სხვა კიდევ ჩურმერისა.121

ალფ არსლანის ლაშქრობები

მატიანე ქართლისა

[1064 წ.]

მესხნი აზნაურნი და ზემოჲსა კერძისანი ძლიერად დგეს ახალქალაქს და ჰბრძოდეს სამ დღე. 

რამეთუ არა ზღუდითა მტკიცითა განსრულებულ იყო ახალქალაქი, ვერღარა დაუდგმიდეს 

ბრძოლათა ძლიერთა. აღიჭურნეს მყოფნი ქალაქისანი და განახუნეს კარნი და შეებნეს 

ძლიერად, მოსრნეს პირითა მახჳლისაჲთა. და შევიდეს ქალაქად თურქნი და ტყუე ყვნეს 

ურიცხუნი სულნი ქრისტიანეთანი, აღიღეს განძი და ტყუე ძლიერი, და შეიღება წყალი 

ახალქალაქისა სისხლითა. და მოუვლინა ახალქალაქით მოციქული სულტანმან ბაგრატ მეფესა; 

აჰკიდა მზახობა და სთხოვა დისწული ცოლად. და მიიქცა სულტანი ანისად, შემუსრა და წაიღო 

ანისი, მოსრნა და ტყუე ყვნა ურიცხუნი სულნი და წარვიდა ქუეყანად თჳსად სპარსეთად. და 

ანისი წარუღო ბერძენთა და მისცა მანუჩას, ძესა აბულასვარისსა.122

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1064 წ.]

Դարձեալ ի թուականութեանս Հայոց և յամի ՇԺԳ (1064) զօրաժողով արար թագաւորն 
Պարսից Ապօլան սուլտանն, եղբայր Տուղրիլ սուլտանայ, որ զկնի մահուան եղբօրն նստաւ 
յաթոռ թագաւորութեանն, զօրաժողով արարեալ զՊարսիկս և զԱզգս Թուրխաց և զամենայն 
Խուժաստան աշխարհն մինչև ի Սագաստան.և շարժեալ մեծաւ ցասմամբ և ահագին 
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բազմութեամբ՝ ծփայր չարեօք ալեօք և խաղայր որպէս զգետս յարուցեալ մրրկաբեր 
բարկութեամբ և որպէս զգազան արիւնարբու բնութեամբ զայրացեալ և գայր հասանէր ի 
Հայաստան աշխարհս և անհամար բազմութեամբ զօրօք մտանէր յաշխարհն Աղուանից և 
մատնեաց զնոսա ի սուրս և ի գերութիւնս. և անթիւ և անհամար արար զանցումն քրիստոնէից, 
որ որ ոչ ոք կարէ պատմել զկատարածն դառնաշունչ աղետիցն հավատացելոցն Քրիստոսի, 
վասն զի դառն ճաշակմամբ ընկալան զմահն ի կատաղեալ չարաթոյն ազգէն Թուրքաց. և ի 
բազմութենէ զօրացն ծածկեալ եղև ամենայն երեսք դաշտացն, և փակեաց զամենայն տեղի 
փախստեան: Եւ ահա աստ կատարեցան բանք Փրկչին, որ ասաց, թէ «Վայ իցէ յղեաց և 
ստնտուաց յաւուրսն յայնոսիկ», վասն զի բազում քահանայք և կրօնաւորք և հայրապետք 
և փառաւոր իշխանք ընկալան զմահս դառնաշունչս և եղեն կերակուր գազանաց և թռչունս: 
Եւ զկնի այսչափ բարկութեանս առաքեաց սուլտանն առ թագաւորն Աղուանից ի Կիւրիկէ և 
խնդրեաց զդուստրն իւր ի կնութիւն, որ յաղագս ահին տուեալ եղև. և արար սուլտանն ընդ նմա 
սէր և խաղաղութիւն յաւիտեան և զթագաւորն Աղուանից զԿիւրիկէ զորդի Դաւթի Անհողինի 
յուղարկեաց մեծաւ պատուով ի քաղաքն իւր Լոռէ բազում ընծայիւք: Եւ անտի յարուցեալ 
սուլտանն ահագին բազմութեամբն իւրով մտաւ յաշխարհն Վրաց և մեծաւ սրտմտութեամբ 
մատնեաց զնոսա ի սուր և ի գերութիւն. և իջեալ բանակեցաւ ի գաւառն, որ կոչի Ջաւալիս, 
և պատերազմաւ մեծաւ պատեաց զքաղաքն՝ որ կոչի Ախալ. և ուժգին զօրութեամբն առաւ 
Ախալ քաղաքն. և առհասարակ զամենայն քաղաքն սրով կոտորեաց՝ զայր և զկին՝ անողորմ և 
զամենայն քահանայսն և զկրօնաւորսն և զիշխանսն սրախողխող արարեալ, և լցաւ ամենայն 
քաղաքն արեամբ. և անհամար մանկունսն և աղջկունսն տարան ի Պարսիկս ի գերութիւն, 
գանձս ոսկւոյ և արծաթոյ՝ ականց և մարգարտացն որ ոչ էր թիւ.123

სომხური წელთაღრიცხვის 513 (1064) წელს კვლავ შეყარა ჯარი სპარსელთა სულთანმა ალფ-

არსლანმა თოღრულ სულთნის ძმამ, რომელიც სამეფო ტახტზე ძმის სიკვდილის შემდეგ 

ავიდა, შეკრიბა სპარსელთა და თურქთა ტომების ჯარი და მთელი ხუჟასტანის ქვეყანა ვიდრე 

საგასტანამდე. დაიძრა დიდი რისხვითა და ურიცხვი სიმრავლით – აზვირთდა ბოროტი 

ტალღებით და მოდიოდა ვითარცა ადიდებული მდინარე გრიგალისებური რისხვით, და 

ვითარცა სისხლისმსმელი მხეცის ბუნებით გამძვინვარებული წამოვიდა და მოადგა სომხეთის 

ქვეყანას და [ჯარის] დიდი სიმრავლით შევიდა აღუანთა ქვეყანაში [და] აცვა ისინი მახვილს 

და ტყვედ წაასხა. [მან] ურიცხვი და უამრავი ქრისტიანი გაჟლიტა. არავის ძალუძს ქრისტეს 

მორწმუნეთა თავს დატრიალებული საშინელი უბედურების გადმოცემა, თუ როგორი მწარე 

სიკვდილი ხვდათ ბოროტებით დაგესლილ გამძვინვარებულ თურქთა გვარტომისაგან. 

ჯარის სიმრავლე ფარავდა მინდორ-ველთა მთელ ზედაპირს, ჩაიკეტა ყველა გასაქცევი 

ადგილი. და აჰა, აქ აღსრულდა მაცხოვრის სიტყვები, რომელიც ამბობს: ვაჲ მიდგომილთა 

და მეძუძურთა დღეთა მათ შინა, რამეთუ მრავალ მღვდელს, [და] მოწესესა და მამამთავარს 

და დიდებულ მთავარს თავს დაატყდება უსასტიკესი სიკვდილი და გახდება საჯიჯგნად მხეცთა 

და ფრინველთა. ესოდენი რისხვის შემდეგ [მოციქული] მიავლინა სულთანმა აღუანთა 

მეფე კვირიკესთან და მოსთხოვა ცოლად მისი ასული, და მან შიშის გამო მისცა. სულთანმა 

მასთან დაამყარა საუკუნო სიყვარული და მშვიდობა და აღუანთა მეფე კვირიკე, ძე დავით 

უმიწაწყლოსი, დიდი პატივითა და საჩუქრებით გაგზავნა თავის ქალაქ ლორეს. ადგა იქიდან 

სულთანი და თავისი დიდი სიმრავლით ქართველთა ქვეყანაში შევიდა, დიდი სისასტიკით აცვა 

ისინი მახვილს და დაატყვევა. ჩავიდა და დაბანაკდა მხარეში, რომელსაც ჯავახეთი ჰქვია და 

დიდი ბრძოლით გარს შემოერტყა ქალაქს, რომელსაც ახალქალაქს უხმობენ. და მძლავრი 

კვეთების შემდეგ აიღო ახალქალაქი და მთელი ქალაქი ერთიანად მახვილს აცვა, უმოწყალოდ 

გაჟლიტა ქალი და კაცი, ყველა მოწესე და დიდებული. და მთელი ქალაქი სისხლით აივსო. 

ურიცხვი დატყვევებული ჭაბუკი და ქალიშვილი წაასხა სპარსეთს, ხოლო [მიტაცებულ] ოქრო-

ვერცხლსა და თვალ-მარგალიტს თვლა არ ჰქონდა.124
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მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1064 წ.]

Յայսմ ամի յարուցեալ սուլտանն մեծաւ յաղթութեամբ և խաղաց չար վիշապն Պարսից և 
գայր մտանէր յաշխարհն Հայոց և զաստուածասաստ բարկութիւնն հեղոյր ի վերայ տանն 
արևելից և արբուցանէր զմաղձն դառնութեան իւրոյ ամենայն ազգին Հայոց. և սփռեցաւ բոց 
բորբոքեալ մահու առհասարակ հաւատացելոց Քրիստոսի. և լցաւ ամենայն տունն Հայոց 
արեամբ, սրով և գերութեամբ: Եւ յարուցեալ գայր որպէս զամպս սևացեալս և իջեալ ի վերայ 
թագաւորաբնակ քաղաքին Անւոյ և պատեաց առհասարակ շուրջանակաւ՝ նման չար վիշապի: 
Եւ տեսեալ բազմութիւն քաղաքին՝ դողան առհասարակ, և պատրաստեցան ի պատերազմ 
ընդդէմ Պարսից՝ ուժգին զորութեամբ: Իսկ զօրք անօրինացն յարձակեցան գազանաբար 
ի պատերազմ մեծաւ սրտմտութեամբ և ի քաղաքն Անի հարկանէին զզօրսն Հոռոմոց (տպ. 
Հայոց) և գումարեցին զնոսա առհասարակ ի քաղաքն. և ահաւոր պատերազմաւ արկանէին 
զքաղաքն ի մեծ վտանգս: Եւ յայնժամ յահէ չար գազանին դողաց սասանելով ամենայն ազգն 
հաւատացելոց սկսան լալ հայր ի վերայ որդւոյն իւրոյ և որդի ի վերայ հօր իւրոյ. Լայր մայր ի 
վերայ դստերն և դուստր ի վէրայ մօր իւրոյ, լայր եղբայր զեղբայր, լայր սիրելի առ զսիրելիս իւր: 
Եւ ահա ամենայն բազմութիւն քաղաքին Անւոյ կային ի մեծ վտանգի, և պատերազմն ևս առաւել 
սաստկանայր յոյժ, որ և սասանէր ամենայն քաղաքն.Եւ յերկարել պատերազմաց՝ աղոթից և 
պահոց սկիզբն արար ամենայն քաղաքն և լալով և հառաչանօք միաբան ձայն առ Աստուած 
արձակէին, զի փրկեսցէ զնոսա ի չար գազանէն: Վասնզի էր Անի բազմամբոխ քաղաքն, 
լցեալ բիւր բիւրուց արանց և կանանց, ծերոց և տղայոց, որ հիացումն արկանէր տեսողացն, 
զոր կարծեալ զօրացն բազմաց՝ եթէ մեծ մասն աշխարհիս Հայոց իցէ. և յայնմ աւուր հազար և 
մէկ եկեղեցի ի պատարագի կայր ի յԱնի: Եւ էր քաղաքն շուրջանակի քարակտուր, և էր գետն 
Ախուրեան շրջապատ, բայց միայն ի մի կողմն տեղի ինչ կայր գոյր՝ որպէս թէ նետընկէց մի, 
զոր բաբնով փլուցին այլազգիքն. և բազում աւուրս պատերազմեալ ոչ կարացին մտանել ի 
քաղաքն. յայնժամ թուլացան ի պատերազմէն: Իսկ անօրէն իշխանքն Հոռոմոց՝ Բագրատ հայրն 
Սմբատայ և Գրիգոր Բակուրանին որդին՝ Վրացի ազգաւ, սկսան սոքա ամրանալ ի վերին 
բերդն և ի ներքին: Եւ յայնմ աւուր սուլտանն և ամենայն զօրքն Պարսից բանակաւն խլեցան և 
կամեցան գնալ ի Պարսիկս. և յորժամ տեսին քաղաքացիքն զաստոածուրաց պահապանացն 
ամրանալն, բեկան և այր իւրաքանչիւր ի փախուստ լինէր առանց պատճառի, և ամենայն 
քաղաքն առհասարակ ի փոշի դարձաւ. և մեծամեծքն քաղաքին երթեալ լալով և անկանէին 
ի վերայ գերեզմանացն առաջին թագաւորացն Հայոց և անդ կոծ առեալ սաստկապէս լալով և 
ասէին՝ թէ «Արիք տեսէք զտուն հայրենեաց ձերոց»: Եւ իբրև զայս տեսին զօրք այլազգեացն՝ 
հասեալ պատմեցին սուլտանին, և նա ոչ հաւատայր: Իսկ զօրք այլազգեացն յորժամ տեսին 
զպարիսպն անպահապանս, առհասարակ ի քաղաքն մտին, առին տղայ մի ի մօրէն իւրմէ, 
հասուցին սուլտանին և ասեն. «Այս քեզ Նշան ի քաղաքէն՝ զի ահա առաք զքաղաքն Անի»: Եւ 
լուեալ զայս սուլտանն և հիացաւ յոյժ և այսպէս ասաց, եթէ . «Աստուածն նոցա մատնեաց զնոսա 
այսօր զանառ քաղաքն Անի ի ձեռս իմ». և դարձաւ բազմութեամբ զորօք և մտաւ ի քաղաքն 
Անի և առհասարակ ամենայն զօրքն անօրինաց ունեին դանակ քաջասուր, զերկուսն ունելով 
յերկոսեան ձեռսն և զմէկն ունելով յատամունսն. և այսպիսի օրինակաւ սկսան զամենայն 
քաղաղն առհասարակ կոտորել անողորմաբար և զայնքան բազմութիւն քաղաքին նման 
դալար խոտոյ ի հունձս ածին և կամ՝ որպէս զքարակոյտս ի միմեանց վերա կոյտ արարին, 
և առ վայր մի ծովացաւ ամենայն քաղաղն արեամբ. և ամենայն մեծամեծ իշխանք տանն 
Հայոց և դասք ազատացն երկաթի կապանօք կային առաջի սուլտանին. և կանայք գեղեցիկք 
և ահարկուք՝ ի փառաւոր տանէն, վարեցան ի Պարսիկք ի գերութիւն. և անհամարք և անթիւք 
մանկունս լուսատեսիլս և աղջկունս վայելուչս տարան զհետ մարցն. և բազում սրբասնունդ 
քահանայք այրեցան հրով, և զոմանս յօտից մինչև ցգլուխսն քերթեալ չարաչար խոցուածով, 
որ և տեսողացն սոսկալի էր: Եւ այլ ոմն ի չարագործ ազգէն՝ ելեալ ի վերայ բարձրութեան 
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եկեղեցւոյն սուրբ կաթուղիկէին և զծանրագին խաչն՝ որ կայր ի գումբէթն՝ ընկէց յերկիր և մտեալ 
ի դրանն որ կայր ի գումպէթն եկեղեցւոյն, և զպլօր կանթեղն ընկէց ի մէջ եկեղեցւոյն և մանրեաց 
զոր Սմբատ տիեզերակալն էր բերել տուեալ ի Հնդկաց ընդ բիւր մի գանձուց. Երկոտասան լիտր 
էր կշիռ նորա և նոյն չափովն՝ երկոտասան լիտր տանէր. և յորժամ ընկէց զխաչն ի գմբեթէն, 
նոյնժամայն եղև սաստիկ որոտմունք և անձրև բազում, և զամենայն զգետն կոտորածոյն ելից ի 
յԱխուրան գետն և լուաց յարենէ զամենայն քաղաքն: Իսկ յորժամ մանրեցաւ պլօրի կանթեղն, որ 
այլ չէր լեալ ի վերայ արարածոց, լուեալ սուլտանն յոյժ վիրաւորեցաւ. և զխաչն զարծաթին՝զոր 
ընկեցին, որ էր մարդաչափ մի, տարան եդին զնա ի կոխ դրան՝ ի դուռն մսկիթն Նախչուանայ 
քաղաքին, որ կայ մինչև ցայսօր.125

იმა ვე წელს ად გა ძლე ვა მო სი ლი სულ თა ნი, სპარ სელ თა ბო რო ტი ვე შა პი, წა მო ვი და და შე ვი და 

სო მეხ თა ქვე ყა ნა ში, ღვთის რის ხ ვა მო უვ ლი ნა აღ მო სავ ლეთს და თა ვი სი სიმ წ რის ნაღ ვე ლი 

შე ას ვა მთელ სო მეხ ხალხს. სიკ ვ დი ლის აგიზ გი ზე ბუ ლი ცეცხ ლი მო ე დო მთლი ა ნად ქრის ტეს 

მორ წ მუ ნეთ და სო მეხ თა მთე ლი სახ ლი აივ სო სის ხ ლით, მახ ვი ლი თა და ტყვე ე ბით. ად გა და 

წა მო ვი და შა ვი ღრუ ბე ლი ვით, მი ად გა ქა ლაქ ანისს და გარს, ბო რო ტი ვე შა პის მსგავ სად შე მო-

ერ ტყა. ამის მხილ ვე ლი ქა ლა ქის მო სახ ლე ო ბა ერ თი ა ნად ში შის ძრწო ლამ აიტა ნა და ძლი ე რი 

ჯა რით სპარ სელ თა წი ნა აღ მ დეგ საბ რ ძოლ ვე ლად მო ემ ზა და; ხო ლო ურ ჯუ ლო თა ჯა რი, მხე-

ცი ვით [გამძვინვარებული], დი დი სი სას ტი კით თავს და ეს ხა, ქა ლაქ ანის ში მი ე ტე ვა ჰო რომ თა 

[var. სო მეხ თა] ჯარს, [და] შე ამ წყ ვ დია ის ქა ლაქ ში და შემ ზა რა ვი ბრძო ლით დიდ გან საც დელ ში 

ჩა აგ დო ქა ლა ქი. და მა შინ ბო რო ტი მხე ცის ში შით შე იძ რა [ქრისტეს] მორ წ მუ ნე თა მთე ლი ნა-

თე სა ვი. დას ტი რო და მა მა თა ვის ძეს და ძე თა ვის მა მას; დას ტი რო და დე და თა ვის ქა ლიშ ვილს 

და ქა ლიშ ვი ლი თა ვის დე დას, დას ტი რო და ძმა ძმას, შეყ ვა რე ბუ ლი თა ვის შეყ ვა რე ბულს. და 

აჰა, ქა ლაქ ანი სის მთე ლი ხალ ხი დიდ გან საც დელ ში იყო ჩა ვარ დ ნი ლი. ომი კი უფ რო და უფ რო 

ძლი ერ დე ბო და და მთე ლი ქა ლა ქი ირ ყე ო და. ომი გრძელ დე ბო და, მთელ მა ქა ლაქ მა და იწყო 

ლოც ვა და მარ ხ ვა და ტი რი ლით და კვნე სით ერ თად ხმას აღუვ ლენ დ ნენ ღმერთს, რომ ისი ნი 

ბო რო ტი მხე ცის გან ეხ ს ნა; რა მე თუ ქა ლა ქი ანი სი ხალ ხ მ რა ვა ლი იყო. ქა ლა ქი სავ სე იყო ათი 

ათა სო ბით კა ცი თა და ქა ლით, მო ხუ ცი თა და ახალ გაზ რ დით; მას აღ ტა ცე ბა ში მოჰ ყავ და მნახ-

ვე ლი, მრა ვალ რიცხო ვან ჯარს [იმასაც] კი აფიქ რე ბი ნებ და, რომ მთე ლი ქვეყ ნი ე რე ბის დი დი 

ნა წი ლი სომ ხე ბი სა იყო. და იმ დღეს ათას ერ თი ეკ ლე სია ბრძო ლად იდ გა ანის ში. ქა ლა ქი ირ გ-

ვ ლივ ქვის [კედლით] იყო შე მოზღუ დუ ლი, მდი ნა რე ახუ რი ა ნი გარ შე მო უვ ლი და, მაგ რამ მხო-

ლოდ ერთ მხა რეს იყო [დარჩენილი} ად გი ლი ის რის სატყორცნ მან ძილ ზე, რო მე ლიც ლოდ-

სატყორ ნით და ან გ რია უცხო თეს ლ მა. მრა ვა ლი დღის გან მავ ლო ბა ში იბ რ ძო და [მტერი], მაგ რამ 

ვერ შეძ ლო ქა ლაქ ში შეღ წე ვა. მა შინ [ისინი] ომ მა და ა სუს ტა. ხო ლო ჰო რომ თა ურ ჯუ ლო მთავ-

რე ბი – ბაგ რა ტი, მა მა სმ ბა ტი სა და გრი გოლ ბა კუ რი ა ნის ძე, ეროვ ნე ბით ქარ თ ვე ლი, რომ ლე-

ბიც სომ ხე თის სახ ლის მცვე ლე ბად მე ფის გან იყ ვ ნენ დად გე ნილ ნი – ზე მო თა ცი ხე ში და შიგ ნით 

გა მაგ რ დ ნენ. და იმ დღეს სულ თა ნი და მთე ლი სპარ სელ თა ჯა რი ბა ნა კით აიყა რა და მო ინ დო-

მეს სპარ სეთ ში წას ვ ლა. და რო დე საც მო ქა ლა ქე ებ მა და ი ნა ხეს ღმრთის უარ მ ყო ფელ მცველ თა 

გა მაგ რე ბა, შედ რ კ ნენ და ყო ვე ლი კა ცი უმი ზე ზოდ ლტოლ ვად მი იქ ცა. და მთე ლი ქა ლა ქი ერ-

თი ა ნად მტვრად იქ ცა. და ქა ლა ქის დი დე ბუ ლე ბი წა ვიდ ნენ ტი რი ლით, და ემ ხ  ნენ სო მეხ თა პირ-

ველ მე ფე თა საფ ლა ვებ ზე, მწა რედ იგ ლოვ დ ნენ და იტყოდ ნენ: „წამოდექით, იხი ლეთ თქვე ნი 

სამ შობ ლოს სახ ლი“. ეს რომ უცხო თეს ლ თა ჯარ მა და ი ნა ხა, მი ვიდ ნენ [და] უთხ რეს სულ თანს, 

და მან არ და ი ჯე რა. ხო ლო უცხო თეს ლ თა ჯარ მა და ი ნა ხა და უც ვე ლი კე დე ლი, ერ თი ა ნად ქა-

ლაქ ში შეც ვივ დ ნენ, გა მოს ტა ცეს დე დას ერ თი ჩვი ლი, მი უყ ვა ნეს სულ თანს და უთხ რეს: „აჰა, ეს 

შენ – ნიშ ნად ქა ლა ქი სა, რა მე თუ ქა ლა ქი ავი ღე თო“. და ეს რომ სულ თან მა მო ის მი ნა, ფრი ად 

გა ი ხა რა და ასე თქვა: „მათმა ღმერ თ მა [ისინი] დღეს გა წი რა, აუღე ბე ლი ქა ლა ქი ჩემს ხელ თა-

ა ო“. და დაბ რუნ და [თავისი] ჯა რის სიმ რავ ლით და შე ვი და ქა ლაქ ანის ში. და ერ თი ა ნად მთე ლი 

უცხო თეს ლ თა ჯა რის [მებრძოლებს] ჰქონ დათ ალე სი ლი და ნე ბი, ხელთ ეპყ რათ ორი [დანა] 
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ორ სა ვე ხელ ში, ერ თი [დანა] კი კბი ლე ბით ეჭი რათ და ამ გ ვა რი სა ხით იწყეს მთე ლი ქა ლა ქის 

ერ თი ა ნად უწყა ლო ჟლე ტა და ქა ლა ქის ესო დე ნი სიმ რავ ლე ნორ ჩი ბა ლა ხი ვით მო თი ბეს, ან-

დაც რო გორც ქვის გრო ვა ერ თ მა ნეთ ზე და აგ რო ვეს. მთე ლი ქა ლა ქი სის ხ ლად ერთ ად გილ ზე 

მოზღ ვავ და. მთე ლი სო მეხ თა სახ ლის დი დე ბუ ლი მთავ რე ბი და აზ ნა ურ თა კრე ბუ ლი ბორ კილ 

ას ხ მულ ნი იდ გ ნენ სულ თ ნის წი ნა შე. ლა მა ზი და გან საკ ვირ ვე ლი ქა ლე ბი დი დე ბუ ლი სახ ლი დან 

სპარ სეთ ში ტყვედ წა ას ხეს, უამ რა ვი და ურიცხ ვი მზე ჭა ბუკ ნი ყრმა ნი და უტურ ფეს ნი ქალ წულ ნი 

[თავის] დე დებ თან ერ თად წა ას ხეს, მრა ვალ ნი უწ მინ დე სი მღვდელ ნი ცეცხ ლ ში დაწ ვეს, აგ-

რეთ ვე [ბევრს] თა ვით ფე ხამ დე [ცოცხლად] ტყა ვი გა აძ რეს, უსას ტი კე სი ჭრი ლო ბე ბი მი ა ყე ნეს, 

ისე თი, რომ მხილ ველ თათ ვი საც შემ ზა რა ვი იყო. ხო ლო ერ თი ვინ მე ბო როტ მოქ მე დი თეს ლ-

ტომ თა გა ნი აძ ვ რა წმინ და კა თო ლი კე [ეკლესიის] სა ხუ რავ ზე და ძვირ ფა სი ჯვა რი, რო მე ლიც 

გუმ ბათ ზე იდ გა, მი წა ზე ჩა მო აგ დო, [მერე კი] ეკ ლე სი ის გუმ ბა თის კარ ში შე ვი და, ჩა მო აგ დო 

და და ამ ს ხ ვ რია ბივ რი ლის ჭა ღი, რო მე ლიც სუმ ბათ ტი ე ზე რა კალს ინ დო ე თი დან ჰქონ და ჩა-

მო ტა ნი ლი... და რო დე საც ჩა მო ვარ და ჯვა რი გუმ ბა თი დან, მა შინ ვე ატყ და სას ტი კი ქუ ხი ლი და 

სა ში ნე ლი თქე ში [წამოვიდა], გვა მე ბის სიმ რავ ლე მდი ნა რე ახუ რი ან ში ჩა ი ტა ნა და მთე ლი ქა-

ლა ქი სის ხ ლის გან გა იწ მინ და. ხო ლო რო დე საც ბივ რი ლის ჭა ღი და იმ ს ხ ვ რა, რომ ლის მსგავ სი 

არ იყო [მთელ] დე და მი წა ზე, ეს რომ სულ თან მა გა ი გო, ძა ლი ან იწყი ნა; ასე ვე ეწყი ნა ვერ ცხ ლის 

ჯვრის ჩა მოგ დე ბა, რო მე ლიც ადა მი ა ნის ზო მის იყო; წა ი ღეს და და დეს ქა ლაქ ნახ ჭევ ნის მის გი-

თის კარ თან, ფე ხით რომ გა ე თე ლათ, რო მე ლიც დღემ დე [იქ არის].126

ალ-ჰუსეინი, სელჩუკთა სახელმწიფოს ისტორია

[1064 წ.]

ثم توجّه السّلطان الب ارسلان من الراي تلقآ الروم في اوايل ربيع الاول سنه ست وخمسين واربع 
مايه...  والبغى فقصد السلطان بلاد الكرج و اقام مقامه فى معسكره ولده السلطان جلال الدوله ملكشاه.. 
ثم سار السلطان ملكشاه الي قلعه يقال لها قلعه شمارى وهى قلعه فيها  مياه جاريه وبساتين ففتحها 
وكانت بقربها قلعه اخرى ففتحها السلطان ملكشاه وهمّ بتخريبها فنهاه الوزير نظام الملك عن ذلك وقال 
هي حصن حصين وثغر للمسلمين فسدّ الوزيرنظام الملك هذا الثغر بالشجعان والابطال وسار السلطان 
للمدينه مسكن الرهابين والقسّيسين وملوك النصارى و  بلدة يقال لها مريم نشين وتلك  ملكشاه الى 
رعاياهم يتقربون الى هذه البلده وحصانها خارجه عن امكان الوصف وكانّ سورها والاحجار المنصل 
المنهدم الموكره بالمسامير والواح الحديد وحوالها ماجارمسافه عرضه مطمح البصر... وحدثت فى 
التلك الليله زلزله خربت الجانب الشرقي من الحصن ووهت اسباب النصارى ولما ذر قرن الشمس 
دخل السلطان ملكشاه البلد والوزير نظام الملك واحرقوا البيع وحكموا فى النصارى السيف وتدينّ من 
بقي منهم بدين الاسلام ثم ورد السلطان الاعظم الب ارسلان ودعا ابنه ملكشاه ووزيره نظام الملك الي 
معسكره وهو غافل عمّا يسر الله لهم من الفتوحات فسارالسلطان ملكشاه متوجها تلقا والده السلطان 
الاعظم الب ارسلان وما مرّ علي قلعه الا فتحهاالله تعالى لسببه حتى فازخدمه والده ثم جهّز السلطان 
الاعظم الب ارسلان الجيوش نحو سد شهر وجرت بين اهلها وبين السلطان حروب شديده حتى فتح 
الله تعالى هذه البلده وقصد السلطان بلدة اخرى يقُال لها اغاللال وكان طول سورهله البلده مايه ذراع 
وعرضه اكثر من ذلك وكان من جانب الشرق والغرب والشمال جبل محيط بالبلده وعلي قلل الجبال 
قلاع حصينه والسور الذى ذكرنا كان من الجانب الجنوبي وقدام هذا السور مآ مثل جحون وعقد هناك 
جسر...  وسفك الدماء حتى دخل البلده وطهّر الارض من رجسها... ثم ارسل ملك الكرخ الرسل و 
الهدايا وقرع باب المصالحه ...  ثم قصد السّلطان بلاد الروم فقصد كوره قارص وكورة آنى وفى 
حدودهما ايضا كورتان يقال لهما سل ورده ولوره فخرج اهلهما وقبلوا مذاهب الايمان وابتهج السّلطان 
بذلك اشد الابتهاج والسرور وامر بتطهيرهم جميعا وخرّب البيع وبني المساجد وما استقرّ السلطان 
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بمكان حتى وصل اليكوره آني فوجد سورها من الجبال الشامخه وعلي قله كلّ جبل حصن حصين 
وكانت هذه البلده معقل بلاد الروم.127 

ამის შემდეგ სულთანი ალფ-არსლანი 456 წლის რაბი ალ-ავვალის თვის პირველ დღეებში 

რუმის მხარეში გაემგზავრა... სულთანი ქართველთა ქვეყნების წინააღმდეგ გაემართა. თავის 

ნაცვლად სამხედრო ბანაკში მან საკუთარი შვილი, სულთანი ჯალალ ად-დავლა მელიქ-

შაჰი დატოვა... მელიქ-შაჰი გაემგზავრა სურმარის სახელით ცნობილი ციხისკენ. ამ ციხეში 

გამდინარე წყლები და ბაღები იყო. ციხე აიღეს. მასთან ახლოს ერთი ციხეც იყო. მელიქ-შაჰმა 

ესეც დაიპყრო, შემდეგ მოინდომა მისი დანგრევა, მაგრამ ვეზირმა ნიზამ ალ-მულქმა უთხრა: 

„მუსლიმებისთვის ეს გამაგრებული ციხე მტკიცეა და მიუვალი (და თან სასაზღვრო პუნქტია)“ 

და მისი დანგრევა დაუშალა. ამ ციხეში, ნიზამ ალ-მულქმა გულადების ერთი ჯგუფი ჩააყენა. 

შემდეგ მელიქ-შაჰი გაემგზავრა მერიემ-ნაშინად წოდებულ ქალაქში. იქ ბერები და მღვდლები 

ცხოვრობდნენ. ქრისტიანი მეფეები და მოსახლეობა საზიარებლად ამ ადგილებში მოდიოდნენ. 

ეს ქალაქი ძალიან მტკიცე იყო. მისი სიმტკიცის აღწერა შეუძლებელია. მისი გალავანი უხეში 

ქვებით იყო ნაშენი. ქვები ქანჩითა და რკინის ფიცრებით იყო ერთმანეთთან მიმაგრებული; 

მათ გარშემო გადიოდა წყალი, რომლის სიგანე ადამიანის თვალსაწიერზე იყო... იმ ღამეს 

შემთხვევით მიწისძვრა მოხდა, ციხის აღმოსავლეთი მხარე დაინგრა. ქრისტიანთა თავდაცვის 

საშუალებანი შესუსტდა. დილას, მზის ამოსვლის დროს, მელიქ-შაჰმა და ვეზირ ნიზამ ალ-

მულქმა მოახერხეს და ქვეყანაში შევიდნენ. მთელი ეკლესიები გადაწვეს და ქრისტიანები 

ხმლებით აკუწეს. ვინც ხმლებს გადაურჩა, მათ ისლამი მიიღეს. შემდეგ ძლევამოსილი 

სულთანი ალფ-არსლანი მოვიდა, დაუძახა თავის შვილს მელიქ-შაჰსა და ვეზირ ნიზამ ალ-

მულქს. მან არაფერი იცოდა ამ გამარჯვების შესახებ, რომელიც მას ღმერთმა მოუტანა. ამის 

შემდეგ მელიქ-შაჰი მამამისთან, ძლევამოსილ სულთან ალფ-არსლანთან შესახვედრად 

წავიდა; გზად დაიპყრო ყველა ციხე, რომელიც შეხვდა და მამამისამდე მიაღწია. შემდეგ 

სულთანმა ალფ-არსლანმა მოამზადა ლაშქარი იმ მიზნით, რომ თავს დასხმოდა სუბიდ შაჰრს. 

ამ ქვეყნის მოსახლეობასა და მას შორის ბევრი ბრძოლა მოხდა. შემდეგ ღმერთმა გამარჯვება 

აღირსა ამ ადგილზე. სულთანმა მოინდომა ახალქალაქის სახელის სხვა ქალაქის დაპყრობაც. 

ციხის კედლის სიგრძე ასი წყრთა იყო, ხოლო სიგანე ამაზე უფრო მეტი. ამ ქალაქის გარშემო 

აღმოსავლეთით, დასავლეთითა და ჩრდილოეთით მდებარეობს მთა; მთის მწვერვალზე 

ციხეებია. ჩვენ მიერ აღნიშნული კედელი კი სამხრეთ მხარესაა. ამ ციხის კედლის წინ ჯეიჰუნის 

მსგავსი მდინარე ჩადის. ზედ ხიდია გადებული... [ალფ-არსლანი] დიდი სისხლისღვრის შემდეგ 

მათ ქვეყანაში შევიდა და მტრებისგან გაწმინდა... შემდეგ ქართველმა მელიქებმა სულთანს 

მოციქულები და ბევრი საჩუქარი გაუგზავნეს და ზავი ითხოვეს... ამის შემდეგ სულთანი რუმის 

ქვეყნებისკენ გაემართა ყარსისა და ანისის რაიონების დასაპყრობად, რომლებიც რუმის 

მიწა-წყალზე იყო. მათ საზღვარზე კიდევ ორი რაიონი მდებარეობდა – ბარდა და ლორე. ამ 

ქვეყნების მოსახლეობამ ისლამი მიიღო. სულთანი ამის გამო ძალიან კმაყოფილი დარჩა. მან 

ბრძანა, რომ ყველა ესენი განბანილიყვნენ, რელიგიური რიტუალი შეესრულებინათ. ეკლესი-

ები დაანგრია; მათ ადგილზე მეჩეთები ააგო. ამის შემდეგ სულთანი დროის დაუკარგავად 

ანისის მიმართულებით წავიდა. იქაური ციხის გალავანი შედგებოდა მაღალი მთებისგან და 

თითოეული მთის მწვერვალზე თითო ციხე იყო. ეს ქვეყანა რუმის ქვეყნებიდან ყველაზე უფრო 

გამაგრებულ პუნქტს წარმოადგენდა.128

იბნ ალ-ასირი, სრული ისტორია 

[1064 წ.]

يّ أوّل ربيع الأوّل، وسار إلى أذربيِجان، فسار معه، فسلك بالعساكر في مضايق   ثم سار السلطان من الرَّ
أرَسَ،لمّا فرغ من جمع  السفن لعبور نهر  نقَْجُوان، فأمر بعمل  إلى  تلك الأرض ومخارمها، فوصل 
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العساكر والسفن سار إلى بلاد الكرج وجعل مكانه في عسكره ولدهَُ ملكشاه، ونظام الملك وزيره، فسار 
ملكشاه ونظام الملك إلى قلعة فيها جمع كثير من الروم، فنزل أهلها منها، و تخـطـفّوا من العسكر، وقتلوا 
منهم فئة ً كثيرة، فنزل نظام الملك وملكشاه وقاتلوا من بالقلعة، وزحفوا إليهم، فقـتُل أمير القلعة وملكها 
المسلمون، وساروا منها إلى قلعة سُرماري وهي قلعة فيها المياه الجارية والبساتين، فقاتلوها وملكوها، 
وأنزلوا منها أهلها، وكان بالقرب منها قلعة أخرى، ففتحها ملكشاه، وأراد تخريبها، فنهاه نظام الملك 
عن ذلك، وقال: هي ثغر للمسلمين، وشحنها بالرجال والذخائر والأموال والسلاح، وسلـمّ هذه القلاع 
إلى أمير نقَْجُوانَ. وسار ملكشاه ونظام الملك إلى مدينة مريم نشين، وفيها كثير من الرهبان والقسّيسين 
وملوك النصارى وعامّتهم يتقرّبون إلى أهل هذه البلدة، وهي مدينة حصينة، سورها من الأحجار الكبار 
الصلبة، المشدودة بالرصاص والحديد، وعندها نهر كبير، فأعدّ نظام الملك لقتالها ما يحتاج إليه من السفن 
وغيرها، وقاتلها، وواصل قتالها ليلاً و نهارًا، وجعل العساكر عليها يقاتلون بالنَّوبة، فضجر الكفاّر، 
وأخذهم الإعياء والكلال، فوصل المسلمون إلى سورها، ونصبوا عليه السلاليم، وصعدوا إلى أعلاه، لأنَّ 
المعاول كلتّْ عن نقبه لقوّة حجره. فلمّا رأى أهلها المسلمين على السور فتّ ذلك في أعضادهم، وسُقط 
في أيديهم، ودخل ملكشاه البلد، ونظام الملك، وأحرقوا البيِعَ، وخرّبوها ، وقتلوا كثيراً من أهلها، وأسلم 
كثير فنجوا من القتل. واستدعى ألب أرسلان إليه ابنه، ونظام الملك، وفرح بما يسّره الله من الفتح على 
يد ولده، وفتح ملكشاه في طريقه عدةّ من القلاع والحصون، وأسر من النصارى ما لا يحُصون كثرة ً. 
وساروا إلى سُبِيذ شَهر، فجرى بين أهلها وبين المسلمين حروب شديدة استشهد فيها كثير من المسلمين، 
ثم إنّ الله تعالى يسـرّ فتحها فملكها ألب أرسلان. وسار منها إلى مدينة أعآل لآل، وهي حصينة، عالية 
الأسوار، شاهقة البنيان، وهي من جهة الشرق و الغرب على جبل عالٍ، وعلى الجبل عدةّ من الحصون، 
ومن الجانبيَْن الآخرَين نهر كبير لا يخاص، فلمّا رآها المسلمون علموا عجزهم عن فتحها والاستيلاء 
عليها، وكان ملكها من الكُرج، وهكذا ما تقدمّ من البلاد التي ذكرنا فتحها، وعقد السلطان جسراً على النهر 
عريضاً، واشتدّ القتال، وعظم الحطب، فخرج من المدينة رجلان يستغيثان، ويطلبان الأمان، والتمسا من 
السلطان أن يرسل معهما طائفة من العسكر، فسيرّ جمعاً صالحاً، فلمّا جازوا الفصيل أحاط بهم الكرج من 
أهل المدينة وقاتلوهم فأكثروا القتل فيهم، ولم يتمكّن المسلمون من الهزيمة لضيق المسلك. وخرج الكُرج 
من البلد وقصدوا العسكر، واشتدّ القتال، وكبرّ المسلمون عليهم، فولـوّا منهزمين، فدخلوا البلد والمسلمون 
معهم، ودخلها السلطان وملكها، واعتصم جماعة من أهلها في برج من أبراج المدينة، فقاتلهم المسلمون، 
فأمر السلطان بإلقاء الحطب حول البرج وإحراقه، ففعُل ذلك، وأحُرق البرج ومن فيه، وعاد السلطان إلى 
خيامه، وغنم المسلمون من المدينة ما لا يحُدّ ولا يحُصى. ولمّا جنّ الليل عصفت ريح شديدة، وكان قد بقي 
من تلك النار التي أحُرق بها البرج بقية كثيرة، فأطارتها الريح، فاحترقت المدينة بأسرها، وذلك في رجب 
سنة ستّ وخمسين )و أربعمائة(، وملك السلطان قلعة حصينة كانت إلى جانب تلك المدينة، وأخذها، 
وسار منها إلى ناحية قرس، ومدينة آني وبالقرب منها ناحيتان يقال لهما سَيل ورده، ونورة، فخرج 
أهلهما مذعِنين بالإسلام، وخرّبوا البيِعَ، وبنوا المساجد. وسار منها إلى مدينة آني فوصل إليها فرآها مدينة 
حصينة، شديدة الامتناع، لا ترُام، ثلاثة أرباعها على نهر أرس، والربع الآخر نهر عميق شديد الجريةَ، 
لو طرحت فيه الحجارة الكبار لدحاها وحملها، والطريق إليها على خندق عليه سور من الحجارة الصّـمُّ، 
وهي بلدة كبيرة، عامرة، كثيرة الأهل، فيها ما يزيد على خمسمائة بيعة، فحصرها وضيقّ عليها، إلاّ أنّ 
المسلمين قد أيسوا من فتحها لما رأوا من حصانتها، فعمل السلطان برجاً من خشب، وشحنه بالمقاتلة، 
ونصب عليه المنجنيق، ورُماة النشّاب، فكشفوا الروم عن السور، وتقدمّ المسلمون إليه لينقبوه، فأتاهم من 
لطف الله ما لم يكن في حسابهم، فانهدم قطعة كبيرة من السور بغير سبب، فدخلوا المدينة وقتلوا من أهلها 
ما لا يحُصى بحيث أنّ كثيراً من المسلمين عجزوا عن دخول البلد من كثرة القتلى، وأسروا نحواً ممّا 
قتلوا. وسارت البشرى بهذه الفتوح في البلاد، فسُرّ المسلمون، وقـرُئ كتاب الفتح ببغداد في دار الخلافة، 
فبرز خـطّ الخليفة بالثناء على ألب أرسلان والدعاء له. ورتبّ )السُّلطان( فيها أميراً في عسكر جرّار، 

وعاد عنها، وقد راسله ملك الكرج في الهدنة، فصالحه على أداء الجزية كلّ سنة فقبل ذلك.129 
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ანისი და საქართველო  l  III

შემდგომ სულთანი გამოვიდა 456 წლის რაბი ალ-ავვალის თვის დამდეგს (დაიწყო 1064 

წ. 22.II) რეიდან და გაემართა აზერბაიჯანში… სულთანი გაემართა მასთან ერთად და მან 

წაიყვანა ლაშქარი იმ ქვეყნის ვიწრობებისა და ხეობების გავლით. ნახჭევანამდე რომ მივიდა, 

ალფ-არსლანმა არეზზე გადასასვლელად გემების მომზადება ბრძანა… ჯარისა და გემების 

შეგროვება რომ დაასრულა, ალფ-არსლანი ქართველთა ქვეყანაში გაემართა, თავის ნაცვლად 

ჯარის სათავეში თავისი ძე მალიქ-შაჰი და ვეზირი ნიზამ ალ-მულქი დააყენა. მალიქ-შაჰი და 

ნიზამ ალ-მულქი გაემართნენ ერთი ციხე-სიმაგრისკენ, სადაც დიდძალი ბიზანტიელი იყო 

თავმოყრილი. ისინი ფარულად გამოდიოდნენ, ჯარისკაცებს იტაცებდნენ და ბევრი მათგანი 

დახოცეს. ნიზამ ალ-მულქი და მალიქ-შაჰი ციხე-სიმაგრეს მიუახლოვდნენ და შიგნით მყოფთ 

შეუტიეს. ციხის ამირა მოკლეს და მუსლიმები ციხეს დაეუფლნენ. იქიდან ისინი დაიძრნენ 

სურმარის ციხისკენ, რომელშიც იყო გამდინარე წყალი და ბაღები. შეებრძოლნენ [მუსლიმთა 

ჯარები] იქ მყოფთ, დაიპყრეს ის და გამოიყვანეს მისი მოსახლეობა. მახლობლად იდგა სხვა 

ციხე, რომელიც მალიქ-შაჰმა დაიკავა და მისი დანგრევა დააპირა, მაგრამ ნიზამ ალ-მულქმა 

გადააფიქრებინა, უთხრა, რომ ის იყო სასაზღვრო ციხე მუსლიმთათვის. მალიქ-შაჰმა იქ 

გარნიზონი ჩააყენა, საბრძოლო აღჭურვილობით, ფულით და იარაღით მოამარაგა და ეს 

ციხეები ნახჭევანის ამირას გადასცა. შემდეგ მალიქ-შაჰი და ნიზამ ალ-მულქი გაემართნენ 

ქალაქ მერიემ-ნაშინისაკენ, რომელშიც იყო ბევრი ბერი და მღვდელი. ქრისტიანი მეფეები 

და მათი მიმდევრები ამ ქალაქის მკვიდრებთან ზიარებისთვის დადიოდნენ. ეს არის გამაგრე-

ბული ქალაქი, რომლის გალავანი ნაგებია ტყვიით და რკინით შეკრული დიდი მტკიცე ქვებით, 

მის წინ კი დიდი მდინარეა. ნიზამ ალ-მულქმა მოამზადა გემები და ყოველივე, რაც საჭირო 

იყო მის [ქალაქის] წინააღმდეგ ომისათვის და დაიწყო ბრძოლა, რომელიც დღე და ღამე 

გრძელდებოდა. ის ჯარს მორიგეობით ბრძოლას აიძულებდა, ისე რომ ურწმუნოები ძლიერ 

შეშფოთდნენ და უკიდურესად დაიღალნენ. მუსლიმები ქალაქის კედლებს მიუახლოვდნენ, 

კიბეები მიადგეს და მის თავზე ავიდნენ, ვინაიდან სანგრევი იარაღები დაჩლუნგდა, კედლის 

მაგარი ქვების შენგრევის დროს. კედლებზე მუსლიმების დანახვაზე ქალაქის მცხოვრებნი 

სულიერად დაეცნენ და ხელები ჩამოყარეს. მალიქ-შაჰი და ნიზამ ალ-მულქი ქალაქში 

შევიდნენ, დაწვეს და დაანგრიეს ეკლესიები. მისი ბევრი მცხოვრები დახოცეს, ბევრმა კი 

ისლამი მიიღო და ამით გადარჩა. ალფ-არსლანმა თავისი შვილი და ნიზამ ალ-მულქი თა ვის-

თან გამოიძახა და გაიხარა იმ დაპყრობებით, რომლებიც მისმა შვილმა ალაჰის წყალო ბით 

განახორციელა. უკანა გზაზე მალიქ-შაჰმა რამდენიმე ციხე და გამაგრებული ციხე-სიმაგრე 

დაიპყრო, ტყვედ კი ურიცხვი ქრისტიანი აიყვანა. ამის შემდეგ სუბიზ-შაჰრისკენ გაემართნენ, 

რომლის მაცხოვრებლებსა და მუსლიმებს შორის ძლიერი ბრძოლები გაიმართა, რა დროსაც 

მრავალი მუსლიმი მოწამებრივად აღესრულა. შემდეგ კი ალაჰი დაეხმარა მის აღებაში 

და ალფ-არსლანი დაეუფლა მას. იქიდან იგი ქალაქ ახალქალაქისკენ გაემართა. ეს არის 

გამაგრებული ქალაქი, მაღალი კედლებითა და უზარმაზარი ნაგებობებით. აღმოსავლეთი და 

დასავლეთი მხრიდან აგებულია მაღალ მთაზე, რომელზეც რამდენიმე გამაგრებული ციხე-

სიმაგრეა, სხვა ორი მხრიდან დიდი, გადაულახავი მდინარე ეკვრის. მის დანახვაზე მუსლი-

მები მაშინვე მიხვდნენ, რომ ვერ აიღებდნენ და დაეუფლებოდნენ მას. მეფე ამ ქალაქისა და 

აგრეთვე იმ ქალაქების, რომელთა დაპყრობაც უკვე ვახსენეთ, იყო ქართველი. სულთანმა 

მდინარეზე ფართო ხიდი ააგო. ფიცხელი ომი რომ გაიმართა, მაშინ ქალაქიდან ორი კაცი 

გამოვიდა, რომლებიც დახმარებას და ხელშეუხებლობას ითხოვდნენ, ევედრებოდნენ 

სულთანს, მათთან ერთად რაზმი გაეგზავნა; და მან გაგზავნა ძლიერი რაზმი, რომელიც ხიდზე 

გადასვლისთანავე ქალაქის მცხოვრები ქართველების ალყაში მოექცა. შეებრძოლნენ ისინი 

[ქართველები] მათ [მუსლიმთა რაზმს] და ბევრი მათგანი დახოცეს, გზის სივიწროვის გამო 

მუსლიმები ვერ გაიქცნენ. გამოვიდნენ ქალაქიდან ქართველები, გაემართნენ ლაშქრისკენ 

და ძლიერი ბრძოლა გაუმართეს… მუსლიმებმა მათ შეძახილით „ალაჰუ აქბარ!“ შეუტიეს. მათ 

უკან დაიხიეს და ქალაქში შებრუნდნენ, უკან კი მუსლიმები მიყვნენ. მერე ქალაქში სულთანი 
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შევიდა და მას დაეუფლა. მოსახლეობის ნაწილი თავშესაფარს ქალაქის ერთ-ერთ კოშკში 

ეძებდა, მუსლიმებმა მათ ბრძოლა გაუმართეს. მაშინ სულთანმა კოშკის [გარშემო] შეშის 

დაწყობა და ცეცხლის მოკიდება ბრძანა, რაც შეასრულეს კიდეც. კოშკი შიგნით მყოფებთან 

ერთად დაიწვა, რის შემდეგაც სულთანი თავის კარავში დაბრუნდა, მუსლიმებმა კი ქალაქიდან 

აურაცხელი ნადავლი წაიღეს. ღამით ძლიერი ქარი ამოვარდა, რომელმაც დამწვარი 

კოშკიდან ჯერ კიდევ უხვად დარჩენილი ცეცხლი გაფანტა, რის გამოც მთელი ქალაქი 

გადაიწვა. ეს მოხდა 456 წლის რაჯაბის თვეში (19.VI-18.VII, 1064 წ.). სულთანმა ქალაქის ახლოს 

მდებარე მტკიცე ციხე აიღო და იქიდან გაემართა ყარსისა და ანისის მიმართულებით, რომ-

ლის მახლობლად მდებარეობდა ორი მხარე: საილ-ვარდა და ნურა, რომელთა მცხოვრებნიც 

მუსლიმთა ჯარს შეეგებნენ და ისლამი მიიღეს. [მუსლიმებმა] ეკლესიები დაანგრიეს და 

მეჩეთები ააგეს. იქიდან სულთანი ანისში გაემართა. იქ რომ მივიდა, ნახა, რომ ეს იყო 

ძლიერი, მტკიცე, მიუვალი ქალაქი, რომლის სამი მეოთხედიც მდებარეობდა არეზზე, ხოლო 

დარჩენილი მეოთხედი შედგებოდა ღრმა, ჩქარი მდინარისგან, რომელიც შიგ ჩაცვენილ დიდ 

ქვებსაც კი დააქუცმაცებდა და წაიღებდა. გზა ქალაქისაკენ გადიოდა თხრილზე, რომელზეც 

მტკიცე ქვებისაგან ნაშენი გალავანი იდგა. ამ დიდ, აყვავებულ ქალაქში, მრავალრიცხოვანი 

მოსახლეობით, ხუთასზე მეტი ეკლესია იყო. სულთანმა ალყა შემოარტყა მას და შეავიწროვა, 

მაგრამ მუსლიმებს, მიუვალობის გამო, მისი აღების იმედი გადაეწურათ. მაშინ სულთანმა ხის 

კოშკი ააგებინა, მეომრებით გაავსო და კედელთან მიაყენა. მათ ბიზანტიელებს კედლებიდან 

უკან დაახევინეს, მუსლიმები კი მიუახლოვდნენ, რათა ის გაენგრიათ. მაშინ ალაჰისგან მათ 

ისეთი სიკეთე მოევლინათ, რომელსაც არ ელოდნენ: მოულოდნელად კედლის მოზრდილი 

ნაწილი ჩამოინგრა, რის წყალობითაც მუსლიმების ჯარმა ქალაქში შეაღწია და იმდენი 

მცხოვრები გაჟლიტეს, რომ მოკლულთა დიდი რაოდენობის გამო, მუსლიმები ქალაქში ვერ 

შედიოდნენ. ტყვედაც დაახლოებით იმდენი აიყვანეს, რამდენიც დახოცეს. ამ დაპყრობების 

შესახებ სასიხარულო ამბავი ქვეყანაში გავრცელდა და მუსლიმებმა გაიხარეს. შეტყობინება 

გამარჯვების შესახებ წაიკითხეს ბაღდადში, სახალიფოს სახლში, გაიგზავნა სიგელი ხალიფას 

სახელით, რომელშიც იგი მადლობას უთვლიდა ალფ-არსლანს და მასზე ლოცულობდა. 

[ანისში] დიდ ჯართან ერთად ამირას დატოვების შემდეგ, ალფ-არსლანმა იქაურობა 

დატოვა. მას ქართველთა მეფემ დაზავების თაობაზე მიწერა და ალფ-არსლანმა დადო 

ზავი იმ პირობით, რომ ის [ქართველთა მეფე] ყოვეწლიურად ჯიზიას გადაიხდიდა და მეფე 

დათანხმდა.130

ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური თარგმანი

[1064 წ.]

Եւ գայր առնոյր զամենայն տունն Քարթլայ, կռտորէր և գերէր․ և խաղացեալ գնայր ի 
մայրաքաղաքն Հայոց․ յԱնի, և առնոյր զնա, և լնոյր արեամբ կոտորելոցն։ Եւ այլ ևս ապառնայր 
Վրաց աշխարհին, եթէ ոչ տացէ նմա Բագարատ զդուստր քեռ իւրոյ ի կնուէիւն․ որ էր նա 
դուստր եղբաւր Կիւրիկէի Հայոց արքայի.131

მოვიდა [ალფ-არსლანი] და აიღო მთელი ქართლი. ამოწყვიტა და ტყვედ წაიყვანა. დაიძრა 

[და] წავიდა სომხეთის დედაქალაქ ანისს, აიღო ის და ამოწყვეტილთა სისხლით აავსო. 

ემუქრებოდა ამასთან საქართველოს ქვეყანას, თუ არ მისცემდა მას ბაგრატი ცოლად თავის 

დისწულს, რომელიც იყო კვირიკე სომეხთა მეფის ძმისწული.132
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ანისი და საქართველო  l  III

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1064 წ.]

եկն դարձեալ հարիւր հազարաւ, եւ առ զՆոր քաղաք, զոր Վիրք Ախալեւքալաք ասեն, եւ 
զՍամշոյլդէ. եւ առնու կին զդուստր Կիւրիկէի թագաւորին, եւ զդուստր քեռ թագաւորին Վրաց 
Բագրատայ։ Առնու եւ զԱնի, եւ հազար այր զենու ‘ի փոս մի, եւ լոգանայ յարիւն, զոհ մեռելոց 
իւրոց արարեալ.133

შემდეგ [ალფ-არსლანი] ხელმეორედ მოვიდა ასი ათასი კაცით, აიღო ახალქალაქი, რომელიც 

ქართულად ახალ ქალაქს ნიშნავს და სამშვილდე, ცოლად მოიყვანა მეფე კვირიკეს ასული, 

ქართველთა მეფე ბაგრატის დისშვილი, აიღო აგრეთვე ანისი, სადაც ათასი კაცი დაკლა ერთ 

ორმოში და იბანავა მათ სისხლში.134

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[1064 წ.]

Ի թվին ՇԺԳ (1064) բարձան թագաւորքն Հայոց յԱնոյ, որ էր վերջինս թագաւոր Յովանէս, 
որ եւ յետ ԻԳ (23) ամի մահու նորայ Ալփասլան, որ է հաւրեղբաւր որդի Տողրիլ սուլտանին 
եւ զաւրագլուխ զաւրաց նորայ, որ էար ԻԴ (24) գաւառս. եւ զհետ մահու Տողրիլին եղեւ ինքն 
սուլտան եւ դարձեալ եկն ՃՌ (100000)-աւ առ զԱխալքալաք եւ զ[Ս]ամշվիլտէ եւ զԱնի: Եւ Ռ 
(1000) այր զենու ի փոս մի եւ լուանայ յարիւնս նոցա, զոր ասեն, թէ զոհ մեռելոց իւրոց արար 
զայն.135

513 (1064) წელს დაემხო ანისის სომეხთა სამეფო, იყო ბოლო მეფე იოანე, რომელიც 23 წე ლი 

იყო, მისი გარდაცვალების შემდეგ [იყო] ალფ არსლანი, რომელიც სულთან თოღრულის ბი-

ძაშვილი და მხედართმთავარია მისი ჯარისა, რომელმაც აიღო ოცდაოთხი გავარი. მისი გარ-

და ცვალების შემდეგ თოღრული იყო თავად სულთანი და კვლავ მოვიდა 100 000 [კაცით] და 

აი ღო ახალქალაქი და სამშვილდე და ანისი. და მსხვერპლად შეწირა 1000 კაცი, ერთ თხრილ-  

ში [ჩაყარა] და განიბანა მათ სისხლში, როგორც ამბობენ, შესაწირად თავისი მკვდრებისა ქმნა 

ეს.136

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1064 წ.]

Եւ այն էր կատարած կորստեան աշխարհիս Հայոց և Վրաց զի տիրեաց Տաճիկն ընդհանուր 
գաւառաց։ Առին սակաւ մի յետոյ զԱնի որ ի Ալփասլան սուլտանն, առին և զԿարս, առին զբոլոր 
գաւառն Շիրակայ և Վանանդայ և Արշարունեաց և զԱբարտեանն և զՍիսական աշխարհս և 
զԲազայն և զամենայն երկիրս զինչ ի դուռն Տփղեաց.137

და ესე იყო სრუ ლი ად წარ წყ მენ და სო მეხ თა და ქარ თ ველ თა ქვეყ ნი სა. რა მე თუ ეუფ ლ ნენ 

თურ ქ ნი ყო ველ სა სო ფელ სა და და იპყ რეს მცი რე დი სა შემ დ გო მად ანი რიცხ ვ სა ხუ თა სათ სა-

მეტ სა ალ ფარ ს ლან სულ ტან მან, და და იპყ რეს კუ ა ლად კა რი და კუ ა ლად სო ფელ ნი ში რა კი სა ნი 

სრუ ლი ად და ვა ნან დი და არ შა რუ ნი ქი და არა რა ტი ა ნი და ქვე ყა ნა სი სა კი სა და ბაღ ქი და ყო ვე-

ლი ქვე ყა ნაჲ ვიდ რე კა რად მ დე ტფი ლი სი სა.138

აჰმედ ბენ მუჰამმედ ალ ღაფფარი, სრულყოფილი ისტორია

[1064 წ.]

و منها و هم د: وصايا خواجه بى همتا مذكور است كه در سنه ستّ وخمسين واربعمايه سلطان الب 
ارسلان از خراسان بروم نهضت فرمود چون بنواحى كرج رسيدند سلطان متوجۀ روم شد واستخلاص 
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ولايت كرج بشاهزاده ملك شاه موسوم بود. ووزير عديم النظير خواجه نظام الملك را باو همراه ساخته 
مهمات رابعهدۀ اهتمام او منوط ومربوط گردانيده شاهزاده پس بدانجا توجه نموده شد القصّه بقلعه 
دورودی اتفاق افتاد درغايت رفعت و حصانت و آبی عظيم بدان محيط و نام آن قلعه مريم نشين و 
کشيش و رهبان ان مملکت اکثر در آنجا بودند و چنين کفتند که از معابد نصرانيان يکی آن قلعه بود 
و اهل کرج خود اکثر. نصارى بودنذ فى الجملة احتياط اطراف وجوانب آن نموده چنان معلوم شد كه 
سوار بپيرامن اسوار ان نميتواند كشت و پياده را عروج بر بروج ميسّر نيست وشاهزاده بسيار ملالت 
وترك قلعه وعدم تعرّض با اهل آن مواضع ديكر ضررى تمام داشت واستعانه واستغاثه بسلطان وتوجه 
باقى عساكر خالى از صعوبتى نبود واشتغال بحرب وقتال ثمره و نتيجۀ نداشت وبى نموسى اخر از 
همه زيادت ع مكر ز غيب درى كردكار بكشايد اورا كفتم پريشان مباش كه مهمات سلاطين بصورت 
ديكر كفايت ميشود وبا اوضاع ساير خلايق مناسبتى ندارد واكر كفايت امور ايشان مثل احوال ساير 
خلايق بودى تائيد الهى بدان لاحق نكشتى وترجيح ايشان ظاهر نشدى وجهال مستقاد ومامور نبودى 
القصّه روزى ديكر تهيه وترتيب مقاتله ومحاربه نموده شد وكشتيها ساخته رجال وابطال بر خندق 
عبور كردند وسعى بسيار نمودند امّا هيچ خاصيتّ نداشت وبسى از مبارزان وشجاعان ضايع شدند 
وشاهزاده موقوف من جرأتى كرد وباخواص خود نزديك برجى رفته از قلعه كمندها افكندند وبيم آن 
بود كه خطرى عظيم واقع كردد وامّا خودى تعالى خلاصى بخشيد ومردم از نزذيك قلعه دور امدند 
چون اين احوال مشاهده رفت تحير وتفكر بر من مستولى شد واز تدبير باز ماندم كه ناكاه باد وطوفان 
وظلمتى پيداشد چنانكه همه عالم تاريك كشت ودر انحالت زلزله عظيم پديد آمد چون نمودار قيامت فى 
الجمله بعد از آنكه حادثه تسكين يافت وجهان روشن شد ديدم جانب شرقى قلعه بر خندق ريخته همه 
ديوارها اقتاده وهم خندق پر شده لشكر بى كلغت بحصار درون رفتند ومجموع دير وكليساهاى ايشان

سوخته شد واكثر نصارى مسلمان شدند. 139 
შემ დეგ, რო გორც ეს მოხ სე ნი ე ბუ ლია შე უ და რე ბე ლი ხო ჯას [ნიზამ ალ - მულ ქის] ან დერ ძ ში, 454 

წელს სულ ტან მა ალ ფ -არ ს ლან მა ხო რა სა ნი დან ინე ბა გა ლაშ ქ რე ბა რუმ ზე. რო დე საც მი აღ წი ეს 

სა ქარ თ ვე ლოს საზღ ვ რებს, სულ ტა ნი გა ე შუ რა რუ მი სა კენ, სა ქარ თ ვე ლოს სა  ხელ   მ წი  ფოს დაპყ-

რო ბა კი მე ფის წულს, მე ლიქ - შაჰს და ე ვა ლა. მის თა ნამ გ ზავ რად [ალფ-არ სლან მა] გა ნა წე სა ნი-

ზამ ალ - მულ ქი, უბად ლო ვე ზი რი და მი სი გამ ჭ რი ა ხო ბის შე სა ფე რი მო ვა ლე ო ბე ბი მი ან დო. მე-

ფის წუ ლი შემ დ გომ გა ე შუ რა ორ მდი ნა რე თა შო რის მდე ბა რე ქა ლა ქის კენ. ის [ქალაქი] გან ლა-

გე ბუ ლია ძა ლი ან მაღ ლა და გა მაგ რე ბუ ლი ა, და წყა ლი უხ ვად ევ ლე ბა მას. ამ ქა ლა ქის სა ხე ლია 

მა რი ამ ნი შინ (მარიამის სამ კ ვიდ რე ბე ლი); იმ სა ხელ მ წი ფოს ღმრთის მ სა ხურ თა და მო წე სე თა 

უმე ტე სო ბა იქ იმ ყო ფე ბო და; რო გორც ამ ბო ბენ, ეს ქა ლა ქი ქრის ტი ან თათ ვის ღმრთის მო სა ო-

ბის ერ თ -ერ თი ად გი ლი ა. სა ქარ თ ვე ლოს მო სახ ლე ო ბის უმე ტე სი ნა წი ლი ქრისტიანია. ერ თი 

სიტყ ვით, მი სი [ანისის] საზღ ვ რე ბი სა და შე მო გა რე ნის მო ხილ ვი სას გა ირ კ ვა, რომ ცხე ნო სანს 

არ ძა ლუძს მი სი კედ ლე ბის თ ვის გარს შე მოვ ლა, ხო ლო ფეხოსნისთვის მი უწ ვ დო მე ლია მი სი 

კოშ კე ბის სი მაღ ლე. და მეფისწული ღრმად ჩა ფიქ რ და: ქა ლა ქის და ტო ვე ბა და ამ მი და მო ე-

ბის მო სახ ლე ო ბას თან და კავ ში რე ბულ გან ზ რახ ვებ ზე ხე ლის აღე ბა დიდ ზა რალს მო ას წა ვებ და. 

სულ ტ ნი სათ ვის დახ მა რე ბის თხოვ ნა, მი სი მხარ და ჭე რის ლო დი ნი და მხედ რო ბის გაბ რუ ნე ბა 

არ ისა ხე ბო და სირ თუ ლი სა გან თა ვი სუ ფალ საქ მედ. ხმლი თა და მოს ვ რით საქ მის ქმნა უნა ყო-

ფო და უმიზ ნო იყო; და ბო ლოს, ყვე ლა ზე მე ტად აფიქ რებ დათ თა ვის შერ ცხ ვე ნა... მომ დევ ნო 

დღეს აღი ჭურ ვ ნენ შე ტა კე ბი სა და ბრძო ლი სათ ვის, ააგეს ნა ვე ბი, გა და იყ ვა ნეს ხრამ ზე ფე ხოს-

ნე ბი და მე ომ რე ბი, გა მო ი ჩი ნეს დი დი სწრაფ ვა, მაგ რამ [ამას] არა ნა ი რი სარ გე ბე ლი არ მოჰ ყო-

ლი ა. მებ რ ძოლ თა გან და გმირ თა გან ბევ რი და ი ღუ პა, მეფისწულმა კი ჩემს უკითხა ვად გა დად გა 

სა რის კო ნა ბი ჯი: [იგი] თა ვი სი მხლებ ლე ბი თურთ გა ე მარ თა ერ თ -ერ თი კოშ კის კენ. ქა ლა ქი დან 

იწყეს ქა მან დე ბის სრო ლა. იყო ში ში იმი სა, რომ მოხ დე ბო და დი დი უბე დუ რე ბა, მაგ რამ მა ღალ-

მა ღმერ თ მა მო ა ნი ჭა მას ამის გან გან ტე ვე ბა, და ხალ ხი გა ე ცა ლა ქა ლაქს. რო დე საც ეს ამ ბა ვი 
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გაცხად და შეც ბუ ნე ბამ და ფიქ რ მა მო მიც ვა, მე დავ რ ჩი რჩე ვი სა და გან კარ გუ ლე ბის გა რე შე, 

მაგ რამ უცებ ამო ვარ და ქა რი თქე შით, და ჩა მოწ ვა ბნე ლი, მთე ლი სამ ყა რო მო იც ვა წყვდი ად-

მა და ამ გ ვარ ვი თა რე ბა ში მოხ და დი დი მი წის ძ ვ რა, მე ო რედ მოს ვ ლის წი ნას წარ მა უწყე ბე ლი. 

მას შემ დეგ რაც სტი ქია დაცხ რა და ნა თე ლი მო ე ფი ნა, და ვი ნა ხე, რომ ქა ლა ქის აღ მო სავ ლე თი 

ნა წი ლი გა და იქ ცა ხრამ ში, ყვე ლა კე დე ლი და ე ცა და, რად გან იმავ დ რო უ ლად ხრა მი ამო ივ-

სო, ჯა რი დაბ რ კო ლე ბის გა რე შე შე ვი და ციხე-სიმაგრეში. მა თი ყვე ლა ეკ ლე სია და მო ნას ტე რი 

დაწ ვეს და მრა ვალ მა ქრის ტი ან მა მი ი ღო ის ლა მი.140

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1064 წ.]

Ի ՇԺԳ (1064) էառ Ալփասլան սուլտանն զԱխալքաղաք եւ զՅանի.141

513 (1064) წელს სულთანმა ალფ-არსლანმა აიღო ახალქალაქი და ანისი.142

საქართველოს სამეფო და პირველი შადადიანები

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[XI-XII სს.]

Իսկ ի տեղի իւր կացուցանէ զէրէց որդի իւր զԴաւիթ, որ եւ նա բարեպաշտութեամբ վայեալ է ի 
հաիրենի իշխանութեանն. եւ ապա Կիւրակէ, որիդ իւր, զկնի նորա թագաւոր, յորոյ ժամանակս 
Ալփասլան սուլտանն հնազանդէ զՎիրս եւ զՀայս, եւ առնու զԱնի ի տօնի Աստուածածնին, եւ որոյ 
ճառակ տայ զբնակիչս քաղաքին: Իսկ Կիւրակէ եւ թագաւորն Վրաց Գօրգի հնազանդութեամբ 
երկուց տիեզերապետաց՝ Յունաց եւ Պարսից, վարեն զիշխանութիւն իւրեանց: Իսկ յետ 
Կիւրակէի սուղ ժամանակի ի վերայ անցելոյ մերժին որդիքն նորա ի հայրենաց իւրեանց, օր 
ըստ որէ նուազութեան հասանելոյ, եւ տըրեն սուղ ինչ ժամանակս Սկիւթացիք Տաշրայ. եւ ապա 
այլ զօրացեալ թագաւորն Վրաց՝ յաղթօղն Դաւիթ եւ ընդ իւրոյ նուաճէ զամեանյն իշխանուլիւնն 
Բագրատունեաց եւ բազում քաչութիւն յաղթութեան ընդդէմ Պարսից կատարէ.143

ხო ლო მის ად გი ლას მისი სა მი ვა ჟი დან დად გა და ვი თი, რო მე ლიც ასე ვე ღმრთის მო სა ო ბით 

მარ თავ და თა ვის მა მულს; ხო ლო მე რე – კვი რი კე, მი სი ძე, მე ფე მის შემ დეგ, რომ ლის დრო-

საც სულ თან მა ალ ფ -არ ს ლან მა და ი მორ ჩი ლა ქარ თ ლი და სომ ხე თი და აიღო ანი სი ღმრთის-

მ შობ ლო ბის დღე სას წა ულ ზე, და ხმლით გაწყ ვი ტა ქა ლა ქის მო სახ ლე ო ბა. ხო ლო კვი რი კე და 

ქარ თ ველ თა მე ფე გი ორ გი, მორ ჩი ლე ბით ორ თა ბა ტონ თა: ბერ ძენ თა და სპარ ს თა, მარ თა ვენ 

თა ვი ანთ ქვე ყა ნას. ხო ლო კვი რი კეს შემ დეგ მძი მე პე რი ო დი დად გა, გან დევ ნილ იქ ნენ მი სი 

ძე ნი თა ვი ან თი სამ შობ ლო დან, დღი თი დღე კნინ დე ბოდ ნენ, და ცუ დი დრო დად გა სკვი თე ლი 

ტა ში რი სა. და შემ დეგ გაძ ლი ერ და მე ფე ქარ თ ველ თა და ვი თი და და ი მორ ჩი ლა ყო ვე ლი სამ-

თავ რო ბაგ რა ტუ ნელ თა და მრა ვა ლი მა მა ცო ბა ჩა ი დი ნა სპარ სელ თა წი ნა აღ მ დეგ.144 

მატიანე ქართლისა

[1074 წ.]

შემდგომად მცირედისა ხანისა შეკრბა სარანგი ყოვლითა ლაშქრითა მისითა და განძისათა, 

დვინისა და ანისისა ამირათა თანადგომითა, და მომართა გიორგი მეფესა. შეკრბა გიორგი 

მეფეთ-მეფე ყოვლითა სპითა მისითა, ზემოთა და ქუემოთა, და მოიყვანა მათ წინაშე 

აღსართან, კახთა მეფე, და დაჰმართეს ერთმანერთსა. განაძლიერა ღმერთმან გიორგი მეფე; 
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წარძღუანებითა პატიოსნისა ჯუარისათა მიუჴდა ზედა, ფარცხისს ქუემოთ, და იოტა ბანაკი 

სარანგისი: გააქცია და ასწყჳდა. იყო ჟამი მწუხრისა, და სიღამემან დაარჩინა ნეშტი სარანგის 

ლაშქრისა, და შემოიქცა უკლებლად და მშჳდობით მეფეთ-მეფე გიორგი თავისა სამეფოსა.145

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[XI საუკუნის 80-იანი წწ.]

Իսկ երէց որդին Յոհանէս փեսայացաւ տուկին Անւոյ հոռոմի՝ յուսով ինչ, եւ եկն յԱնի, եւ չգտեալ 
հանգիստ չոգաւ ‘ի Վիրս. եւ դարձաւ ‘ի Կոստանդնուպօլիս, միով տղայիւ Աշոտ կոչեցելով, զոր 
խնդրեաց կայսրն փեսայ եւ ոչ կամեցաւ տալ։ Եւ սա չոգաւ առ սուլտանն հրամանաւ կայսեր, եւ 
ետ նմա զԱնի. եւ ներքինի ոմն ազգական Մանուչէի դեղով սպան զնա.146

[გაგიკის] უფროსმა ვაჟმა იოანემ კი ანგარიშით შეირთო ანისის დუკას, წარმოშობით ბერძენი 

ქალი, ჩამოვიდა ანისში, მაგრამ ვერ ჰპოვა აქ მოსვენება. შემდეგ ის წავიდა იბერიაში, საიდანაც 

დაბრუნდა კონსტანტინოპოლში თავისი ვაჟით აშოტით, რომელიც სიძედ უნდოდა კეისარს, 

ის კი არ დათანხმდა. კეისრის ბრძანებით [აშოტი] წავიდა სულთანთან და სთხოვა დაეთმო 

მისთვის ანისი. ის კი მოწამლა რომელიღაც საჭურისმა, მანუჩეს ნათესავმა.147

მეფე დავით IV აღმაშენებლის მიერ ანისის გათავისუფლება

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1122 წ.]

Եւ յայնմ աւուր եղև սաստիկ և ահաւոր կոտորած զօրացն Թուրքաց, և լցան դիակամբք գետք և 
ձորք լերանց և ամենայն քարափունք լերանցն ծածկեցան․ և եղև համար կոտորածոյն զօրացն 
Թուրքաց քառասուն բիւր. և ձերբակալս արարին արս երեսուն հազար, և յերիվարացն և ի 
զինուցն անկելոց ծածկեցաւ ամենայն երեսք դաշտացն․ և զաւուրս ութ զհետ վարեցան զօրք 
Խփչացն և Վրացն մինչև ի սահմանս քաղաքին Անւոյ։ Եւ սուլտանն Պարսից Մելեքն և Խազի 
դարձան բազում ամօթով յաշխաչհն իւրեանց մազապուրծ փախստեամբ ի հազարէն հարիւր 
չէր մնացեալ.148

იმ დღეს მოხდა თურქთა ჯარების სასტიკი და საშინელი ხოცვა-ჟლეტა. მთათა ხევები და 

მდინარეები გვამებით აივსო და მთების ყოველი ქარაფნი დაფარა... რვა დღის [განმავლობაში] 

ხაფჩახთა და ქართველთა ჯარები ქალაქ ანისის საზღვრებამდე სდევნიდნენ [მათ]. ხოლო 

სპარსეთის სულთანი მელიქი და ხაზი დიდი სირცხვილით დაბრუნდნენ თავიანთ ქვეყანაში 

გაქცევით ძლივს გადარჩენილნი.149

ცხორებაჲ მეფეთ-მეფისა დავითისი

[1124 წ.]

და აგ ჳ ს ტოს სა კ~ მო ვი დეს მე წიგ ნე ნი ანელ თა თა ვად თა ნი და მო აჴ სე ნეს მო ცე მაჲ ქა ლა ქი სა 

და ცი ხე თაჲ ბო ჟა ნას წყა რო თა ზე და მდგომ სა. და მყის წიგ ნე ბი წუ ე ვი საჲ მი მო და ის რ ბო ლა და 

მე სა მე სა დღე სა სა მო ცი ათა სი მჴე და რი წი ნა შე უდ გა. წა რე მარ თა და მე სა მე სა დღე სა აღი ღო 

ქა ლა ქი ანი სი და ცი ხე ნი მის ნი უჭირ ვე ლად, და სო ფელ ნი და ქუ ე ყა ნა ნი მიმ დ გომ ნი ანი სი სა ნი. 

და წარ მო იყ ვა ნა ბუ ლას ვარ რვა თა ძე თა მის თა თა ნა და მჴე ვალ თა და სძალ თა და ჩაგ ზავ ნა 

აფხა ზეთს; ანი სის მცვე ლად და უ ტევ ნა აზ ნა ურ ნი მეს ხ ნი და წარ მო ვი და ქარ თ ლად. და მცი-

რედ თა დღე თა მო უ სუ ე ნა სპა თა თჳსთა. და მერ მე წა რე მარ თა შარ ვანს, და აღი ღო ქა ლა ქი 
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შა მა ხია და ცი ხე ბი რი ტი, სრუ ლად ყო ვე ლი შარ ვა ნი... და გა ნა გო მე ფე მან ყო ვე ლი საქ მე შარ-

ვა ნი საჲ, აღავ ს ნა კე თი ლი თა და სა ბოძ ვა რი თა ქურ დ ნი, ლეკ ნი და თა რას ნი; მოვ ლო ქარ თ ლი 

და ყივ ჩაყ თა თჳსთა უჩი ნა სა ზამ თ როჲ სად გუ რი, და საზ რ დე ლი და კაც ნი ზე დამ დ გომ ნი მათ ნი. 

და გა ნა გო ყო ვე ლი საქ მეჲ ქარ თ ლი საჲ, სომ ხი თი სა და ანი სი საჲ. და ეგუ ლე ბო და გა ზაფხულ 

ქმნაჲ დიდ თა საქ მე თაჲ და უფ როს თა ლაშ ქ რო ბა თაჲ...150

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1124 წ.]

Յայսմ թուականութեանս Դաւիթ Վրաց թագաւորն արար դարձեալ սաստիկ կոտորածս զզօրսն 
Պարսից իբրեւ երկու բիւրս եւ էառ զթագաւորաբնակ քաղաքն Հայոց զԱնի եւ զորդիսն Մանուչէի 
հանեալ ի յԱնւոյ եւ տարաւ ի Տփխիս. եւ ազատեցաւ ի ծառայութենէ թագաւորաբնակ քաղաքն 
Անի, որ կացեալ էր ի ծառայութիւն գամս վաթսուն. եւ զհրաշափառ եւ զմեծ եկեղեցին Անւոյ 
զսուրբ Կաթուղիկէն, զոր մսքիթ էին արարեալ, ժողովեաց զեպիսկոպոսունսն եւ գքահանայս 
եւ զկրօնաւորս Հայոց աշխարհին, եւ օրհնեաց զսուրբ Կաթուղիկէն մեծաւ հանդիսիւ. եւ եղեւ 
ուրախութիւն ամենայն տանն Հայոց, զի տեսին ազատեալ զսուրբ Կաթուղիկէն ի ծառայութենէ.151

იმავე წელს, ქართველთა მეფე დავითმა მოახდინა სპარსთა ჯარების სასტიკი ჟლეტა – თითქმის 

ოცი ათასი [კაცი მოსპო] და აიღო სომეხთა სატახტო ქალაქი ანი, ხოლო მანუჩეს შვილები 

გააძევა ანიდან და თბილისს გაგზავნა. [მან] გაათავისუფლა მონობისაგან სატახტო ქალაქი 

ანისი, რომელიც სამოც წელს იმყოფებოდა ტყვეობაში, [აგრეთვე] საკვირველი და დიდებული 

ეკლესია ანისისა – წმინდა კათოლიკე, რომელიც მიზგითად ექციათ. შეკრიბა სომეხთა ქვეყნის 

ეპისკოპოსნი, მღვდელნი და მოწესენი და აკურთხა წმინდა კათოლიკე დიდის ზეიმით. იყო 

სიხარული ყოველი სომხის სახლში, რადგან იხილეს განთავისუფლებული წმინდა კათოლიკე 

მონობისაგან.152

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1124 წ.]

Ի բազում հինահարութեանց և իսպառսպուռ ջնջելոյ, ասպատակ արձակելով յաշխարհս մեր, 
երբեմն ի Վրաց, երբեմն ի Սկիւթականաց, անհնարին նեղութեամբ տարակուսեալ տառապեալ 
բնակիչք քաղաքիս Անւոյ. և Շիրակ գաւառի, խորհեցան ելս գտանել մրրկին, ձեռս տալով 
յարքայն Վրաց ի Դաւիթ, նենգեցին ամիրային Աբըլսուարայ՝ որդւոյ Մանուչէի, որ տիրէր 
քաղաքին յետ հաւրն մահու. առնլով զթագաւորն ի ներքս՝ բանալով զդրունս քաղաքին, որ ընդ 
մտանելն առ ժամայն, եղև վնաս արեան և ոչ միոյ շնչոյ: Բայց կալեալ զԱպլսուար որդւովք, 
ընդ իւր խաղացոյց յերկիրն Վրաց, ի մահարար տեղւոջ բնակեցույց զնոսա, ուր երկուս յորդւոցն 
հանդերձ հարբն վճարեցին զկենցաղս.153

მრავალი შემოსევისა და გაუთავებელი ჟლეტისაგან, ზოგჯერ კი ქართველთა და სკვითთა 

აუტანელი შევიწროებისაგან სასომიხდილმა და შერყეულ-შეწუხებულმა ქალაქ ანისისა 

და შირაკის მხარის მოსახლეობამ გადაწყვიტა ქარიშხლისაგან გამოსავალი მოეძებნა 

– დახმარების ხელი მიეღო ქართველთა მეფე დავითისგან; [ისინი] განუდგნენ ამირა 

აბლსუარს, მანუჩეს ძეს, რომელიც ქალაქს მამის სიკვდილის შემდეგ ფლობდა. მათ გაუღეს 

ქალაქის კარი, შეუშვეს მეფე შიგნით, რომელმაც შესვლისთანავე უმალ არაერთი ადამიანის 

სისხლი დაღვარა. ამასთანავე, შეიპყრო აბლსუარი ვაჟიშვილებითურთ, წაიყვანა თავისთან, 

ქართველთა ქვეყანაში, და მიუჩინა სასიკვდილო ადგილი, სადაც ორი ძე მამასთან ერთად 

სიცოცხლეს გამოესალმა.154
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მხითარ ანეცი, სომხეთის ისტორია 

[1124 წ.]

Զի մեռեալ էր Մանուչէամիրայն Յանւոյ, եւ Ապուլսուար որդի նորա տիրէր նմա՝ այր անարի եւ 
կնամարդի, որ կամեցաւվաճառել զՅանի ԿՌ դահեկանի Կարուց ամիրային: Եւ բերել ետ նալ 
ծանրագին եւ բարձրահասակի Խլաթայ եւ եդ ի գլուխ կաթուղիկէին, վասն որոյ սրտառեալ 
քրիստոնէիցն՝ կոչեն զԴաւիթ եւտան զքաղաքն Յանի եւ ձգեցին զնալն եւ կանգնեցին զխաչն 
ի գլուխ կաթուղիկէին, որ ամս Կձգեալ էին զխաչն Պարսիկք, եւ հարեալ ժամահար առաջի 
խաչին՝ ուրախ եղեն.155

რადგან ანისის ამირა მანუჩი გარდაცვლილი იყო და მისი ვაჟი აპულსუარი მართავდა – ერთი 

დიაცივით მშიშარა კაცი, რომელსაც უნდოდა ანისი ყარსის ამირასთვის ჩაებარებინა 60.000 

დაჰეკანად. და მან ბრძანა, რომ ხლათიდან ცხენის მძიმე და გრძელი ნალი მოეტანათ და 

კათოლიკეს თავზე დაედგათ, რის გამოც გაღიზიანებულმა ქრისტიანებმა დავითს უხმეს და 

ანისი მას ჩააბარეს, ჩამოაგდეს ცხენის ნალი და ჯვარი დაადგეს კათოლიკეს, სწორედ ის 

ჯვარი სპარსელების ჩამოგდებული რომ იყო 60 წლის განმავლობაში, და ეკლესიაში გუშაგი 

დააყენეს და დიდად გაიხარეს.156 

ქართლის ცხოვრების სომხური თარგმანი

[1124 წ.]

Եւ դառնայր մեծաւ յաջողմամբ ի Վիրս՝ յաւգոստոս ամսեան։ Եւ հասանէր առ նա թուղթ 
յաւագացն Անւոյ՝ եթէ «Եկ, տացուք զքաղաքս ի ձեռդ քո»․ և գնաց վաթսուն հազար հեծելովք, 
և զկնի երից աւուրց առ զնա.157

და მობრუნდა [დავითი] დიდი გამარჯვებით საქართველოში აგვისტოს თვეში. მოუვიდა მას 

წერილი ანისის უხუცესთაგან, რომ „მოდი, გადმოგცეთ ეს ქალაქი შენს ხელთაო“. წავიდა 

სამოცი ათასი მხედრით და სამი დღის შემდეგ აიღო ის.158

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1124 წ.]

Յայնմ ժամանակի զօրանայր Դաւիթ թագաւորն Վրաց որդի Գէորգեայ, որդւոյ Բագարատայ. 
եւ առ զՏփխիս ‘ի Պարսից. եւ եհար զՄէլիք զսուլտանն Գանձակայ ‘ի հարուածս սաստիկս. եւ 
հինհարիւր արս սրահանգս բարձրացոյց ‘ի փայտ մահու ‘ի Տփխիս քաղաքի։ Ընդ աւուրսն ընդ 
այնոսիկ, զի մեռեալ էր Մանուչէ՝ ամիրայն Անւոյ, եւ Ապլսուար որդի նորա տիրէր նմա, այր 
անարի եւ կնամարդի, որ կամեցաւ վաճառել զԱնի վաթսուն հազար դենարի ‘ի վերայ Կարուց 
ամիրային. եւ ետ բերել նալ ծանրագին եւ բարձրահասակ ‘ի Խլաթայ, եւ դնել ‘ի վերայ գմբեթի 
կաթուղիկէին, փոխելով զեդեալն յառաջնոցն. վասն որոյ սրտառեալ քրիստոնէիցն՝ կոչեն 
զԴաւիթ, եւ տան ‘ի ձեռս նորա զքաղաքն Անի. եւ ընկեցեալ զզէնն ատելի ‘ի պատուական գլխոյ 
կաթուղիկէին, զոր ունէր վաթսուն ամ վասն մեղաց մերոց համբերելով՝ եդին զպսակն զարդու, եւ 
զթագն Յիսուսի՝ զպարծանքն Պօղոսի, զփրկութեան մերոյ արեգակն, զխաչն աստուածընկալ. եւ 
հարեալ զժամահարն առ խաչին՝ դաւանեցին Աստուած զխաչեալն ‘ի փրկութիւն հաւատացելոց։ 
Իսկ թագաւորն զԱբուլէթ, եւ զորդին իւր զԻւանէ թողեալ ‘ի յԱնի՝ դառնայ յերկիր իւր, ընդ իւր 
տանելով զԱպլսուար որդւովք իւրովք, որք անդէն մեռան եւ ոչ եւս դարձան.159

იმ ხანებში გაძლიერდა ქართველთა მეფე დავითი, ბაგრატის ვაჟის გიორგის ძე, რომელმაც 

წაართვა სპარსელებს თბილისი, სასტიკად დაამარცხა განძაკის სულთანი მელიქი და ხუთასი 

განიარაღებული კაცი ძელზე გასვა ქალაქ თბილისში. იმ დღეებში, რადგან გარდაიცვალა 
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ანისის ამირა მანუჩე, მისმა შვილმა აბულსუარმა, კაცმა მშიშარამ და ქალაჩუნამ, ხელში 

ჩაიგდო [ქალაქი]. მას სურდა მიეყიდა ანისი სამოც ათას დინარად ყარსის ამირასთვის. 

მან მოატანინა ხლათიდან მძიმე, უზარმაზარი ნალი და დადგა ტაძრის გუმბათზე, ნაცვლად 

მისი წინაპრების [მიერ აღმართულისა]. ამის გამო გაღიზიანებულმა ქრისტიანებმა მოუხმეს 

დავითს და ჩააბარეს ქალაქი ანისი. ტაძრის წმინდა გუმბათიდან ჩამოაგდეს საძულველი 

ნიშანი, რომელსაც ის მოთმინებით ატარებდა სამოცი წლის განმავლობაში ჩვენი ცოდვების 

გამო. დაადგეს თავზე სამკაული, იესოს გვირგვინი, პავლეს სიამაყე, მზე ჩვენი ხსნისა, ჯვარი 

უფლის გამოსახულებით, დაიწყეს ზარის რეკვა, ჯვართან ადიდეს ღმერთი, რომელიც 

ჯვარს ეცვა მორწმუნეთა გადასარჩენად. მეფემ აბულეთი და მისი ძე ივანე დატოვა ანისში, 

დაბრუნდა თავის ქვეყანაში, თან ჩამოიყვანა აბულსუარი თავისი შვილებით, რომლებიც აღარ 

დაბრუნებულან, იქვე გარდაიცვალნენ.160

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[1124 წ.]

Դաւիթ թագաւորն Վրաց եհար զԷլղազի և զՄէլիքն և էառ զԳագ, զՏերունական և զԱնի 
քաղաք… Ապլսուար եբեր ի Խլաթայ զոսկի նալն և եդ ի գլուխ կաթուղիկէին Անոյ։ Իսկ 
քաղաքացիքն բերին զԴաւիթ թագաւորն Վրաց և բացին նմա զդուռն քաղաքին․ և նա կալեալ 
զԱպլսուար ի Սոնէթ առաքեաց որդովն, և զնալն ձգեաց յեկեղեցոյն և խաչ կանգնեաց.161

ქართველთა მეფე დავითმა დაამარცხა ელღაზი და მელიქი. აიღო გაგი, ტერუნაკანი და ქალაქი 

ანისი... აბულსუარმა ხლათიდან მოიტანა ოქროს ნალი და დაამაგრა ანისის კათოლიკე 

ეკლესიის თავზე. მაგრამ მოქალაქეებმა მოიყვანეს ქართველთა მეფე დავითი და გაუღეს მას 

ქალაქის კარი. [იმან] შეიპყრო აბულსუარი და გაგზავნა სვანეთში შვილთან ერთად. შემდეგ 

მოაძრო ნალი ეკლესიას და ჯვარი აღმართა.162

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1124 წ.]

ՇՀԳ (1124) թուին թագաւորն Դաւիթ առ զԱնի: Առնու ի նոյն ամի զԳագ.163

573 (1124) წელს მეფე დავითმა აიღო ანისი. იმავე წელს იღებს გაგს.164

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1123-1124 წწ.]

Եւ արդ յետ բազում ժամանակաց ի թագաւորութեանն Դաւթի հզօրի՝ որդւոյ Գէորգիի, 
մեծ սպասաջարն Օրբէլեան Իվանէ յոյժ արիացեալ ընդարձակեցոյց զսահմանն Վրաց 
պատերազմեալ ընդ Տաճկաստան․ զի առին զՏփղիս ի Տաճկէն և զՏաւուչ, զԳագ, զՏէրունականն, 
զԼաւոռէ և զԱնի ի 572 թվականին։ Վասն որոյ առաւեալ սիրեացւ պատուեցաւ ի թագաւորէն 
Լաւոռէ իւր գաւառովն, և Ագարակն՝ տեղի դարապասի, և Շամշոյլտէ որ էր հայրենիք նոցին, 
վերստին տուաւ գաւառովն։ Եւ այս մեծ սիգելաւ և թագաւորական մատանեաւ հայրենիք 
հաստատացեաւ սոցա.165

ხოლო შემდგომად მრავლისა ჟამისა მეფობასა დავით ძლიერისასა, ძისა გიორგისა, დიდი იგი 

სპასალარი ორბელიანი ძლიერად აღდგომილ იყო და განახვნა საზღვარნი ქართლისანი და 

ბრძოლა უყო თურქისტანსა და გამოუღო ტფილისი თურქთა და ტაუში, გაგი და სამეფო იგი 

ლორე და ანი რიცხვსა ხუთას სამეოცდა ათორმეტსა. და ამისთვისცა უმეტესად შეუყვარდა 

იგი მეფესა და პატივცემულ იქმნა უფროს მამათა თვისთაგან. მიეცა მას მეფისაგან ლორე 
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სოფლითა და აგარაკითა თვისითა და ადგილად დარბაზისა სამშვილდე, რომელ-იგი იყო 

მამათა მისთა, კუალადცა მიეცა სოფლით თვისითურთ დიდითა იედგარითა და სამეუფოთა 

ბეჭდითა დაუმტკიცა მათ მამულად.166

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1124 წ.]

ՇՀԳ (1124) թվին թագաւորն [Դավիթ] էար զՅանի ի տաճկէն եւ մեռաւ եւ թագաւորեաց որդի 
նորա Դեմետրէ.167

573 (1124) წელს მეფე [დავითმა] აიღო ანისი თურქთაგან და გარდაიცვალა. გამეფდა მისი ძე 

დემეტრე.168

ანონიმი, მოკლე ცნობები საქართველოს ისტორიიდან

[1124 წ.]

ამავ ქორონიკონსა სამას ორმოცდა სამს წაუღო მანვე აღმაშენებელმან ანის ქალაქი არ-

ფასლნი ანთა. და მოსწყვიტნა იგინი, რომელთა დიდი საყდარი ანისი მიძგითად მოეკმაზა და 

ქრის ტეანეთა სისხლითა იგი საყდარი და ქალაქი მოერწყოთ. იმუქაფა ღმრთის მოყვარემან 

და ვით აღმაშენებელმან. მოლათა და დარიმანთა სისხლითა ახლავე მან მორწყო, საყდარი 

იგი ახლად მონათლა, რომელი აღეშენა ბერძენთა ასულს დედოფალსა კატრონიტეს. და იქი 

ესაფლავა: მივიდეს მეფე და კათალიკოზი, ეპისკოპოსნი და ერთობილნი ლაშქარნი დე დოფ-

ლისა საფლავსა. ახლად წესი აუგეს და თვითან მეფემან სამჯერ საფლავთა ჩასძახნა: „გიხა-

რო დენ შენ, დედოფალო, რამეთუ იჴსნა ღმერთმან საყდარი შენი უსჯულოთა ჴელთაგან“. 

ამასა ზედან მკუდარმან საფლავით ჴმა ამოიღო და ღმერთს მადლი მისცა… გაუკვირდა მეფესა 

და ერთობილ ერთა.169

შადადიანები – საქართველოს მეფის ქვეშევრდომები 

მათეოს ურჰაეცი, ქრონოგრაფია

[1125-1126 წწ.]

Յայսմ ամի մեռանէր բարեպաշտ սուրբ թագաւորն Դաւիթ Վրաց աշխարհին, եւ նստուցանեն 
յաթոռ նորա զորդի իւր զԴեմետրէ, զայր քաջ եւ աստուածասէր, նմանեալ հօր իւրոյ Դաւթի 
ամենայն գործովք բարեաց. սա դարձոյց զորդիսն Մանուչէի ի քաղաքն Անի եւ բարզում 
երդմամբ արարեալ զնոսա իւր ծառայս եւ հնազանդս զամենայն աւուրս կենաց իւրեանց եւ 
տայր զԱնի ի նոսա, զի բազում նեղութիւն կրեաց Անի ի զօրացն Պարսից, յորժամ մեռաւ Դաւիթ. 
եւ այլ հոգք պատերազմաց եւ գաւառաց անկաւ ի վերայ Դեմետրէի Վրաց արքային, որ էր ի 
Հայ կնոջէն. իսկ որդիքն Մանուչէի արարին սաստիկ երդումն, վասն զի սուրբ Կաթուղիկեն, որ 
էր յԱնի, հանապազ Հայոց կայցէ եւ մի մտցէ ի նա Տաճիկ եւ այլ Մսիման ազգ.170

ხოლო სომეხთა წელთაღრიცხვის 574 (1125) წელს გარდაიცვალა ქართველთა ქვეყნის 

კეთილმსახური და წმინდა მეფე დავითი. მის ტახტზე დასვეს მისი ძე დემეტრე, კაცი მხნე და 

ღვთისმოყვარული, მსგავსი თავისი მამა დავითისა ყოველი კეთილი საქმით. მან დააბრუნა 

მანუჩეს შვილები ქალაქ ანისში და მრავალი ფიცით დაადგინა ისინი თავის მორჩილ 

მსახურებად მთელი მათი სიცოცხლის მანძილზე. მისცა მათ ანისი. მრავალი შევიწროვება 

განიცადა ანისმა სპარსთა ლაშქრისაგან იმ დროს, როდესაც გარდაიცვალა დავითი. ასევე 
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სხვა საზრუნავი ბრძოლათა და მხარეთა თავს დაატყდა ქართველთა მეფე დემეტრეს, 

რომელიც იყო [შვილი] სომხის ქალისა. ხოლო მანუჩეს შვილებმა დასდეს მტკიცე ფიცი, რომ 

წმინდა კათოლიკე, რომელიც ანისში მდებარეობდა, სამუდამოდ სომხებს ექნებოდათ და არ 

შეუშვებდნენ მასში ტაჭიკებს ან სხვა მუსულმან ხალხს.171

სამუელ ანეცი და გამგრძელებლები, ისტორია 

[1125-1126 წწ.]

Նոյնպէս և քաջն Դաւիթ մեռանի անդէն, և թագաւորէ աշխարհին Վրաց որդի նորա Դեմետրէ, 
գովեալ յամենայն մանկական արութիւնս: Իսկ Փատլուն՝ անդրանիկն Ապլսուարայ, գնացեալ 
յառաջագոյն ամաւք առ ամիրապետն ի Խորասան, յորժամ լուաւ զայսպիսի լուր զհօրէն և 
զտեղեացն, փութացաւ գալ յերկիրն մեր, և շուրջ զքաղաքաւս զիշխողս իւրաքանչիւր տեղեաց ի 
բանի արարեալ պաշարեաց զսա: Վասն որոյ և զամն զայն ողջոյն աւրըստաւրէ սաստկացան 
հարուածք սովոյն: Եւ բնակիչք սորա ի կողմունս կողմունս ելս առնելով գիշերի, յորոց վերայ 
անկեալ դարանեալքն՝ զարս կոտորէին. որոց արեամբ և ոսկերաւք ծածկեցաւ երկիր: Եւ 
զկանայս և զմանկունս վաճառակուր առնէին. և թէպէտ և տեղակալք գային յաշխարհէն 
Վրաց՝ երբեք երբեք արք ընտիրք որպէս և անուանին քաջագաւտիս Իւանէ որդի Ապուլեթի, որ 
բազում արութիւնս ցուցեալ՝ զասպատակս կոտորէր. և ի զաւրաժողով լինել ի վերայ քաղաքիս 
Փատլնոյ բազում հեծելովք, առ ոչինչ համարեալ զեկեալս ի պարտութիւն, այլ սակաւ արամբք 
պատճառ եղև փրկութեան քաղաքիս մարտակցութեամբ բնակչաց սորա: Եւ յայսմ պատերազմի 
առաքինացաւ կին մի ի վերայ պարսպացս, առնացի ստացեալ սիրտ հալածականս առնէր 
քարամբք զմարտուցեալսն, յելանել ընդ պատուարն՝ առ ոչինչ համարելով զխոցուածսն 
նետիցն, զոր վիրաւորէին արտաքուստ, և էր անուն նորա ըստ արժանի արագութեան նորա, 
Այծեամն կոչեցեալ: Սակայն վասն զի թագաւորութիւն Վրաց չէր հաստատեալ բովանդակ, 
և սովն և մարդախանձութիւնն յոլովացաւ, ապա հարկեցան տալ անդրէն առ Փատլուն, զսա 
դաշինս երդմանց պահանջեալ ի նմանէ՝ չառնուլ վրէժս ի նենգչաց հաւր նորա և եղբարց. զոր 
թէպէտ և յանձն առնոյր. այլ յետ զպարապ առնլոյ՝ իւիք իւիք հնարիւ առ վրէժս հատուցեալ 
նոցա զհատուցումն, յորոյ իշխանակալութեան թէպէտ և խաղաղանայր գաւառս ի սովորական 
հինից, այլ յաղագս վերագրեալ նեղութեանց և վասն հար կապահանջ յափշտակութեան, 
եկն եհաս ի վերայ մեր վերջին աղքատութիւն և տառապանք անհնարինք, որ յառաջագոյն 
ժամանակաւք ունէր զաշխարհս Հայոց: Եւ աստանաւր յաւելաւ յաճախապէս, մի զհետ միոյ 
մինչև յաւուրսս յայսոսիկ յորում եմքս.172

ასე ვე მა ლე გარ და იც ვა ლა მა მა ცი მე ფე და ვი თი და გა მეფ და ქარ თ ველ თა ქვე ყა ნა ში მი სი ძე 

დე მეტ რე, ქე ბუ ლი ყო ველ გ ვა რი ჭა ბუ კუ რი სიქ ვე ლით. ხო ლო ფად ლონს, აბულ სუ ა რის პირ მ-

შოს, რო მე ლიც უწი ნა რეს ხო რა სან ში ამი რა პეტ თან მი ვი და, რო დე საც ეს მა მა მა მი სი სა და იმ 

ად გილ თა შე სა ხებ, ჩვენს ქვე ყა ნა ში მოს ვ ლა ის წ რა ფა და ქა ლა ქის შე მო გა რენს ყო ვე ლი მთა-

ვა რი ად გი ლი გა მოს ტა ცა და ალ ყა ში მო აქ ცია იგი, რის გა მოც იმ გა ცუ დე ბულ წელს [ქალაქი] 

შიმ ში ლის მძვინ ვა რე ბამ მო იც ვა. და მი სი მო სახ ლე ნი ღა მით, აქა -იქ გა მო სა ვალს, გა მო სარ-

ჩენს ეძებ დ ნენ, რო მელ თაც ჩა საფ რე ბუ ლე ბი თავს ეს ხ მოდ ნენ. მა მა კა ცებს ჟლეტ დ ნენ, მა თი 

სის ხ ლი თა და ძვლე ბით იფა რე ბო და ქვე ყა ნა, ხო ლო ქა ლებ სა და ბავ შ ვებს ყიდ დ ნენ. თუმ ცა ღა 

ნაც ვალ ნი (მხარის მპყრო ბელ ნი) დრო დად რო მო დი ოდ ნენ ქარ თ ველ თა ქვეყ ნი დან – კაც ნი 

რჩე ულ ნი - რო გორც სა ხე ლო ვა ნი გუ ლუ ში შა რი ივა ნე, ძე აბუ ლე თი სა, რო მელ მაც მრა ვა ლი 

სიმ ხ ნე ვე გა მო ავ ლი ნა, იავარ მ ყოფ ნი მოს რა და მრა ვალ რიცხო ვა ნი მხე დარ თა ლაშ ქარ ნი შე ყა-

რა ფად ლო ნის ძალ თა წი ნა აღ მ დეგ, არად ჩა აგ დო მომ ხ დურ ნი და და მარ ცხე ბა აგე მა, ამას თან 

მო ქა ლა ქე თა მცი რე ო დე ნი ძა ლაც შე ე წია ქა ლა ქის გა და სარ ჩე ნად ბრძო ლა ში. და ამ ბრძო ლა-

ში თავ და დე ბით გა მო ირ ჩა ერ თი ქა ლი, [რომელიც] ვაჟ კა ცუ რი გულ მა მა ცო ბით ქვე ბით იგე-
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რი ებ და [ქალაქის] ზღუ დე ზე ამო სულთ - არაფ რად აგ დებ და ის რით მი ყე ნე ბულ ჭრი ლო ბებს, 

რომ ლი თაც გა რე დან წყლავ დ ნენ, და მი სი სა ხე ლი იყო აიწე ამ ნი, [რომელიც] მი სი სის წ რა ფის 

გა მო შე არ ქ ვეს. მაგ რამ რად გა ნაც ქარ თ ველ თა სა მე ფო სრუ ლად არ იყო მომ ძ ლავ რე ბუ ლი, 

შიმ ში ლი და ტყვის სყიდ ვა ძლი ერ დე ბო და, იძუ ლე ბულ ნი გახ დ ნენ ფად ლო ნის გან კვლავ მშვი-

დო ბის ფი ცი მო ეთხო ვათ - მზაკ ვ რო ბით შუ რი არ ეძია მა მი სა და ძმა თა გა მო, რაც თუმ ცა ღა 

თავს იდო ერ თხანს, შემ დეგ კი უგუ ლე ბელ ყო და დრო დად რო სა მა გი ე როს მი უზღავ და მათ, 

თუმ ცა მძლავ რო ბი სა გან და ჩვე უ ლებ რი ვი შუ რის ძი ე ბი სა გან ქვე ყა ნა მა ინც დაწყ ნარ და. მაგ-

რამ ზე მო აღ წე რილ გა სა ჭირ თა და გა უ საძ ლის უბე დუ რე ბა თა გა მო, რაც მა ნამ დე ჰქონ და ჩვენს 

ქვე ყა ნას, თავს დაგ ვატყ და უკი დუ რე სი სი ღა ტა კე. ახ ლა იმა ტა და გახ შირ და ერ თი მე ო რის მი-

ყო ლე ბით ჩვენს დრომ დე, რო მელ შიც ვართ.173

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1125-1126 წწ.]

Ի ժամանակին յայնմիկ որդի մի Ապլսւարայ, որ կայր ‘ի Խորասան, իբրեւ լուաւ զանցս հօրն 
եւ զեղբարցն եւ զմահն Դաւթի, գայ ‘ի խնդիր հայրենի քաղաքին Անւոյ, եւ աղերսանօք խնդրէ 
յԱպուլեթէ եւ յաւագաց քաղաքին. եւ զի կայր քաղաքն ‘ի մեծի վտանգի ‘ի Թուրքաց, ետ 
‘ի նա Ապուլէթ խնայելով ‘ի քրիստոնեայսն, եւս առաւել յորդին իւր Իւանէ, զի մի՛ կորիցէ ‘ի 
յաճախ մարտիցն. եւ ինքն անցեալ գնայ ‘ի տուն իւր։ Իսկ Փատլուն որդին Ապլսւարայ բարիոք 
խնամարկեալ քաղաքին եւ ամենայն սահմանացն՝ արիաբար ջանացեալ, արար խաղաղութիւն. 
առ եւ զԴուին եւ զԳանձակ եւ եղեւ անուանի։ Եւ զի կամեցաւ ձեռնարկել ‘ի սուրբ կաթուղիկէն.174

ამ დროს ხო რა სან ში მყოფ მა აბულ სუ ა რის ვაჟ მა გა ი გო რა მა მი სა და ძმე ბის ამ ბა ვი და და ვი-

თის სიკ ვ დი ლი, მო ვი და და ვედ რე ბით სთხო ვა აბუ ლეთს და ქა ლა ქის უხუ ცე სებს მა მი სე უ ლი 

ქა ლა ქი ანი სი. რად გან ქა ლა ქი დიდ სა შიშ რო ე ბა ში იყო თურ ქ თა გან, აბუ ლეთ მა და უთ მო მას 

[ანისი], ზრუ ნავ და რა ქრის ტი ა ნებ ზე და უფ რო მე ტად თა ვის შვილ ივა ნე ზე, რომ არ და ღუ-

პუ ლი ყო ხში რი ბრძო ლე ბის დროს, თვი თონ კი დაბ რუნ და თა ვის სახ ლ ში. აბულ სუ ა რის ვა-

ჟი ფად ლო ნი და ე პატ რო ნა ქა ლაქს და მის შე მო გა რენს, ყო ველ მ ხ რივ შე ე ცა და და ემ ყა რე ბი ნა 

მშვი დო ბა, აიღო დვი ნი, გან ძა კი და გახ და სა ხე ლო ვა ნი. [მან] მო ინ დო მა წმინ და კა თო ლი კე 

[ტაძრის] გა ძარ ც ვა.175

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია 

[1125-1126 წწ.]

Գայ Փալտուն որդի Ապլսուարայ և դարձեալ առնու զԱնի.176

მოვიდა აბულსოვარის შვილი ფალტუნი და კვლავ აიღო ანისი.177

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1132 წ.]

Եւ ի գալ միւս ամիս ապանաւ Իւանէ ի Դեմետրէ նենգիւ․ և որդին նորա Թիրքաշն գընաց 
առ ամիրապետն Շահի Արմէնն, և առեալ ի նմանէ զԱշուրինս՝ աւերեր զտունն Վրաց 
մեծաւքաջութեամբ.178

მეორე წლის დასაწყისში დემეტრემ მზაკვრობით მოკლა მამაცი ივანე. მისი ვაჟი თირქაში 

წავიდა ამირათათავთან შაჰი არმენთან და მიიღო მისგან არშარუნიქი, თამამად დაიწყო 

ქართველთა სახლის აოხრება.179
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ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1154-1155 წწ.]

سنة ۰٩٤ و منها ان الامير فخر الدين شداد صاحب آنة نفذ وخطب بنت عزّ الدين سلتق صاحب ارزن 
جها ابوها من صاحب ارزن و نفذ شداّد الى سلتق و قال: قد ضعفت عن آنة  الروم وبقي مدةًّ ثم زوًّ
ا  فتحضر فتشتريها مني فما لي طاقة للكرج و لا اقدر على دفعهم فاكون في خدمتك فاسلمّها اليك فلمَّ
وصل نفذ الى ملك الابخاز والكرج دميطرى و كان في جل بازوى بينه و بين آنة مسيرة يوم او اكثر 
يعلمه بوصول سلتق فوصل في عسكر الكرج فصبح مدينة آنة صباحًا فاوقع بالعسكر وقتل منهم مقتلة 
ً عظيمة ً واسروا عز الدين سلتق واسر معه خلق عظيم وأُ سُر من المسلمين ما لا يحصى و كان يومًا 
على المسلمين عظيمًا. ثم ان ملوك ديار بكر وديار ريعة و الشام راسلوا ملك الابخاز وتواصلوا واستقرّ 
حال عزّ الدين سلتق على مائة الف دينار وأ طُلق وعاد الى بلاده و خرج من بلاده مالٌ لا يحصى لانهم 

اشتروا الاسارى الذين كانوا اخدوا معه. 180
490 წელს ამი რა ფახრ ად - დინ შად დად მა, ანი სის მფლო ბელ მა არ ზან არ - რუ მის ერზრუმის 

მფლო ბელს ‘იზზ ად - დინ სალ თუკს [მოციქული] გა უგ ზავ ნა და ქა ლიშ ვი ლის ხე ლი თხო ვა. ერ-

თი ხნის შემ დეგ მა მამ თა ვი სი ქა ლიშ ვი ლი არ ზა ნის მფლო ბელს მი ათხო ვა. მა შინ შად დად მა 

სალ თუკს შე უთ ვა ლა: „ანისზე ჩე მი ძა ლა უფ ლე ბა შე სუს ტ და, ასე რომ მო დი და ის ჩემ გან იყი-

დე. ქარ თ ვე ლებს ვე ღარ ვუძ ლებ, მა თი მო გ ე რიე ბა აღარ ძალ მიძს. თქვენ სამ სა ხურ ში მი მი ღეთ 

და მას ჩა გა ბა რებთ“. მაგ რამ რო დე საც სალ თუ კი მო ვი და, შად დად მა აფხაზ თა და ქარ თ ველ თა 

მე ფეს დი მიტ რის, რო მე ლიც [იმ ხა ნად] იმ ყო ფე ბო და ბაზ ვე ის მთას თან, ანი სი დან ერ თი დღის 

სა ვალ ზე, ან ოდ ნავ მეტ ზე, აც ნო ბა სალ თუ კის მოს ვ ლა. დი მიტ რი ქარ თ ველ თა ლაშ ქ რით ქა ლაქ 

ანის ში დი ლით მი ვი და, სალ თუ კის ლაშ ქარს და ე ცა და ბევ რი მათ გა ნი და ხო ცა. და ატყ ვე ვეს 

‘იზზ ად - დინ სალ თუ კი და მას თან ერ თად დიდ ძა ლი ხალ ხი. მუს ლიმ თა გან და ატყ ვე ვეს ურიცხ-

ვი და ეს დღე მუს ლიმ თათ ვის იყო მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი. შემ დეგ დი არ - ბაქ რის, დი არ - რა ბი ‘ას და 

სი რი ის მე ფე ებ მა აფხაზ თა მე ფეს თან სა შუ ა მავ ლოდ ელ ჩე ბი გაგ ზავ ნეს და სალ თუ კის გა მო-

სას ყი დად ასი ათასი დი ნა რი გა ნი საზღ ვ რა. ის გა თა ვი სუფ ლ და და თა ვის ქვე ყა ნა ში დაბ რუნ და. 

მი სი ქვეყ ნი დან დიდ ძა ლი ფუ ლი გა ვი და, რად გა ნაც იყი დეს ის ტყვე ე ბიც, რომ ლე ბიც სალ თუკ-

თან [ერთად] აიყვანეს.181

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1154 წ.]

Հարին զՍալդուխն Վիրք ի դուրռնն Անւոյ եւ կալան զինքն եւս.182

ქართველებმა დაარტყეს სარდუხს ანისის კარებთან და თავადაც შეიპყრეს.183

მხითარ გოში, ალბანეთის ქრონიკა

[1154-1156 წწ.]

Իբրև թագաւորաց Գիորգի, կամեցաւ ըմբռնել զիշխանն Վասակ... յաղագս այսորիկ 
փախստական եղեալ Վասակայ իւրովք եղբարբքն հանդերձ և երթեալ ի Թիոդուպաւլիս, որ 
այժմ ասի Կարնոյ քաղաք։ Եւ ամիրային, որ կոչէր Սալտուխ, խնդութեամբ և մեծարանաւք 
ընկալեալ զնոսա։ Զի յորժամ ընբռնեցաւ Սալտուխն ի զաւրացն վրաց, մինչ պաշարեալ էր 
զքաղաքն Անի, և ածաւ առ թագաւորն Դեմետրէ ի Տփխիս, բազում սպասակալութիւն արարեալ 
էր նմա Վասակ.184

როდესაც გიორგი გამეფდა, მოისურვა ვასაკ იშხანის შეპყრობა... ამის გამო გაიქცა ვასაკი თა-

ვის ძმასთან ერთად და მივიდა თიდუპოლისში, რომელსაც ახლა ჰქვია კარნუ ქალაქი. ამირამ, 
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რომელსაც სალტუხი ერქვა, სიხარულით და პატივისცემით მიიღო ისინი იმის გამო, რომ რო-

დესაც სალტუხი ქარველთა ჯარმა შეიპყრო ქალაქ ანისის გარემოცვის დროს და ტფილისში 

მეფე დემეტრეს წარუდგინა, მრავალი სამსახური გაუწია მას ვასაკმა.185

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[1154 წ.]

Կալաւ Դեմէտրէ զՍալթուխն ի դրանն Անոյ.186

დემეტრემ შეიპყრო სალთუხი ანისის კართან.187

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1154 წ.]

ՈԳ (1154) թվին Դեմետրէ թագաւորն Ափխազաց էհար զՍալտուն, զտէրն քաղաքին Կարնոյ, 
յԱնո[յ] դրանն և կալաւ.188

603 (1154) წელს აფხაზთა მეფე დემეტრემ ხელთ იგდო სალტუნი, შეიპყრო ქალაქ კარინის 

მმართ ველნი ანისის კართან.189

ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1155-1156 წწ.]

وثب قسوس بمدينة انةّ واخذوها من الامير فخر الدين بن شداد )بن( منوجهر وسُلمت الي اخيه فضلون. 
وخرج الامير شداد من تلك البلاد وطلب الشام واقام مُدةّ ً ورجع الى بيت خاله في سرماري. واقام هنا 

مُدةّ ً واجتمعت به بميفرققين واجتمعت به في ملكه بمدينة انة لما دخلت الى تفليس ...في سنة 190.845
555 (7.III.1155-24.II.1156) წელს ქალაქ ანისში სამღვდელოება აჯანყდა, ფახრ ად-დინ შადდად 

იბნ მაჰმუდ იბნ მინუჩიჰრს ქალაქი წარუღო და მის ძმას ფადლუნს გადასცა. ამირა შადდადმა 

თავისი ქვეყანა დატოვა და სირიაში წავიდა... შემდეგ დაბრუნდა ქალაქ სურმარიში, დედის 

მხრიდან თავისი ბიძის სახლში, სადაც მან ცოტა ხანი დაჰყო. მას მაიფარაკანში შევხვდი, 

ხოლო უფრო ადრე – თავის სამეფოში, ქალაქ ანისში, როდესაც თბილისში მეფის სამსახურში 

ჩავდექი. 548/1188 წელს მან უხვად დამასაჩუქრა.191

მამათა ცხოვრება (ერევანი, მატენადარანი, №73ა), ანდერძმინაწერი 

[1146-1150 წწ.]

Եւ արդ թեպէտ և բնիկ աշխարհեն գտարեալ էին սուրբ հայրապետքն Յայոց, ուր երիցագոյն 
աթոռն էր զառաջինն ի Շիրակեանն Անի: Բայց զայնու ժամանակաւ զետեղեալ ունին զկայանա 
բնակութեան տեառն Գրիգորիսի տիեզերալոյս եղբարբն Ներսէսիւ յերկրին Անտիոքայ՝ ի 
գաւարին Սղքոյ, ի փոքր դղեակն Ծով կոչեցեալ... Իսկ ապա տեսեալ զտկարութիւնն զաւրութեան 
մերասեռիցս, երկեան դադարել ի դղեակն Ծով, քան զի ոչ ունէր այնքան ամրութիւն, որ եթե 
կարաւղ գոլ փրկել զնոսա յաշխարհակործան բարկութենէն: Վասն որոյ դիմեալ կամէին իբրև 
ընդ մէջ ծովական ալեաց ճանապարհ առնել և անցանել յարևելս, ակնկալեալ յանդ զաւրացեալ 
յանդ զաւրացեալ իշխանսն տանն Վրաց և թագաւոր Ափխազաց: Այլ տէրն գթած, որ միշտ 
ձեռնկալու է արդարոց և ոչ տայ թուլ կործանիլ նոցա, զանմատչելի ամրոցն Յոռոմկլայ... 192

...სომეხთა წმი და მა მამ თავ რე ბი გა მო დევ ნილ ნი იყ ნენ მშობ ლი უ რი ქვეყ ნი დან, სა დაც პირ   ვე-

ლი და უძ ვე ლე სი საყ და რი იყო ში რა კის ანის ში, მაგ რამ იმ ხა ნებ ში და კა ვე ბუ ლი ჰქონ დათ სამ-

კ ვიდ რო სად გუ რი უფალ გრი გო რის სა და მის ქვეყ ნის მა ნა თო ბელ ძმას ნერ სესს ან ტი ო ქი ის 
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ქვე ყა ნა ში, სღუ ქის მხა რე ში, წო ვად სა ხელ დე ბულ მცი რე სი მაგ რე ში... ხო ლო, რო ცა იხი ლეს 

ჩვე ნი ნა თე სა ვის უძ ლუ რე ბა, შე ე შინ დათ წო ვის სი მაგ რე ში დარ ჩე ნა, რად გან ისე თი მტკი ცე 

არ იყო, რომ შეძ ლე ბო და მა თი ხსნა ქვეყ ნის წარ მ წყ მე დი მრის ხა ნე ბი სა გან. ამის გა მო ის წ-

რა ფოდ ნენ აზ ვირ თე ბულ ზღვა ში გზა მო ე ძებ ნათ და გა და სუ ლიყ ვ ნენ აღ მო სავ ლეთ ში, რად გან 

იმე დი ჰქონ დათ იქა უ რი გაძ ლი ე რე ბუ ლი ქარ თ ველ თა ქვეყ ნის მთავ რი სა და აფხაზ თა მე ფი სა. 

მაგ რამ [ისინი] შე იწყა ლა უფალ მა... და მიჰ მად ლა მათ მი უ ვა ლი სი მაგ რე ჰრომ კ ლა.193

ბრძოლა ანისისათვის XII საუკუნის 60-იან წლებში

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1160 წწ.]

ამან რა იპყ რა შა რა ვან დე დი მე ფო ბი სა, შჳდ სა მე ფოდ გან წე სე ბუ ლი, აღ მ კულ მან ზე ნა თა 

პორ ფი რი თა და გჳრგჳნი თა, აღი ჭურ ნა მკლავ ნი ცა მუს რ ვად და მოწყუ ე დად წი ნა აღ მ დ გომ თა 

ქრის ტეს სჯუ ლი სა თა: აგა რი ან თა, ის მა ი ტელ თა და მა მა დი ან თა. პირ ვე ლად წყა ლო ბი სა მიმ-

ფენ მან იმი ერ თა და ამი ერ თა, ზე მო თა და ქუ ე მო თა, დი დე ბულ თა და აზ ნა ურ თა, სპა სა ლარ-

თა და სპას პეტ თა, ში ნა ურ თა და გა რე შე თა, ჴელ-ყო შეყ რად და გა მარ თე ბად ქა ლაქ სა ზე და 

კაღ ზე ვან სა და წარ მოტყუ ე ნა ყო ვე ლი ჴევნები კლდო ვა ნი და ქა ლა ქე ბი აშორ ნი სა, სო მეხ თა 

მე ფედ წო დე ბუ ლი სა შა ჰერ მე ნი სა.194

ტბეთის სახარება (ხეც, Q-929), პავლე მტბევარის ანდერძი

[1161 წ.]

ღირს ვიქ მენ… სუ ლი თა საწყა ლო ბე ლი პავ ლე ჯუ ა რის მყვა ნი ღუ თი სა მოწყა ლე ბი თა და … საყ-

დარ სა ტბე თი სა სა დაპყ რო ბად, გამ ზ რ დე ლი სა ჩე მი სა ღუ თივ გჳრგჳნოს ნი სა მე ფეთ - მე ფი სა 

დი მიტ რის მი ერ... და მი ა ნი ჭა ღმერ თ მან ძე სა მათ სა გი ორ გის მე ფო ბაჲ, ლომ თა უმ ჴ ნეს სა და 

არ წივ თა უმა ლეს სა, და მის ცა ღმერ თ მან ურიცხჳ ძლე ვაჲ და გა მარ ჯუჱ ბაჲ ყო ველ თა წი ნა აღ მ-

დ გომ თა მის თა ზე და. მე ხუ თე სა წელ სა აიღო… აგა რი ან თა გან… ტყუჱ თა… ანი სი სა სა… ათა სი თა 

კა ცი თა… და ეზო მი ღმრთის წყა ლო ბაჲ და მტერ თა [ზედა] იყო მის გა მარ ჯუჱ ბაჲ რო მელ მსგავ-

სად აბი მე ლე ქი სა და გე დე ო ნი საჲ მცი რი თა ერი თა სძლო ურიცხუ სა მას სიმ რავ ლე სა ბარ ბა-

როზ თა სა და მოკ ლ ვით და ტყუ ჱო ბით მოს წყ ჳ დეს ოც და ა თე ქუს მე ტი ჩ კა ცი, და უ ტე ვეს სა ჭურ ჭ-

ლე: ურიცხჳ კარ ვე ბი, ცხე ნი, აბ ჯა რი და ყო ვე ლი სა ქო ნე ბი მა თი; და იპყ რეს თა ვა დი ამი რა ე ბი; 

სუქ მა ნის ძე ძლივ წა ვი დეს და კო დილ - ჩა მოგ დე ბუ ლი.195

ბურჰან ალ-დინ ალ-ანავი, ანისის გულები

[1161 წ.]

يکی واقعه ناگه آمد پديد چو سالم ز دوران بهژده رسيد 
سپاهی بيامد ز اندازه بيش ز کفار ابخاز بدرای و کيش 
گرفتند شهر و بشد کارزار نهادند بر شهر آنی حصار 

چنان لشکری بزرگ و بدمنش بشهر اندر آمد شه بدکنش 
بتيغ و بخنجر بسی مُرد گرفتند و کشتند رفتند و برد 

گرفتند و بردند يکسو اسير مسلمان زن و مرد برنا و پير 
گرفتند در دست گرجی نوان من و جمله خويشان من زآن ميان 
در احوال ايشان تلفظ اوستاد مرا چون که بد خط انجيل ياد 

ز چنگال کفار چون اژدها. 196 سبب گشت اين علم گشتم رها 
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როცა თვრამეტი წლის შევიქენი, მოულოდნელად ერთი რამ მოხდა.

ურჯულოების - ავისმზრახველი და ავი რწმენის აბხაზ[ებ]ის - ურიცხვი ლაშქარი მოვიდა.

 ქალაქ ანისს ალყა შემოარტყეს. აიღეს ქალაქი და გაჩაღდა ბრძოლა.

ქალაქში შემოვიდა ავისმქნელი მეფე, ისეთი დიდი და ავზიანი ლაშქრით!

შეიპყრეს, დახოცეს და წაიღეს, ისრით და ხანჯლით იმდენი კაცი განიგმირა!

მუსლიმი ქალი თუ კაცი, მოხუცი თუ ჭაბუკი - შეიპყრეს და ერთიანად ტყვედ წაიყვანეს.

მათ შორის მეც და ჩემი ოჯახობაც ქართველთა მიერ შეპყრობილები ვცახცახებდით.

 რადგან მე ვიცოდი სახარების კითხვა, გაწაფული ვიყავი მათებრ საუბარში,

ამ ცოდნის წყალობით გავთავისუფლდი გველეშაპის მსგავს ურჯულოთა კლანჭებისგან.197

ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1160-1161 წწ.]

وفي سنة ٦٥٥ وثب القسوس بمدينة انةّ على صاحبها الامير فضلون بن منوجهر وانهزم ومضى الى 
ى بكران مجاور سرماري وسلمّوا القسوس آنة الى ملك الابخاز كركور وحضر عساكره  قلعة تسمًّ
وملكها ونهب منها مالاً عظيماً وسبى جميع اهل شداد وفضلون. وفي جمادى الاولى ولى ملك الابخاز 

فيها حاجبه سعدون وعاد الى تفليس .198
ქალაქ ანისში სამღვდელოება აჯანყდა მისი მფლობელის ამირა ფადლუნ იბნ მინუჩიჰრის 

წინააღმდეგ. ის დამარცხდა და სურმარის მეზობლად, ბაქრანის ციხე-სიმაგრეში გაემართა. 

სამღვდელოებამ ანისი აფხაზთა მეფეს გიორგის გადასცა. მისი ლაშქარი მოვიდა, დაეუფლა 

[ანისს], იქიდან დიდძალი სიმდიდრე წაიღო და შადდადის მთელი ოჯახი, ფადლუნის ჩა-

თვლით, ტყვედ წაიყვანა. ჯუმადა ალ-ავვალის თვეში (28.IV-27.V.1161 წ.) აფხაზთა მეფემ ანისის 

მმართველად თავისი ჰაჯიბი სადუნი დანიშნა და თბილისში დაბრუნდა.199

ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1161 წ.]

وفي رجب من السنة اجتمعت العساكر جميعها من جميع اطراف شاه ارمن وعزّ الدين سُلتق وفخر الدين 
)دولت شاه( صاحب ارزن وصاحب القرس وسرماري وساروا الى نهر ارس وخرج الصاحب نجم 
الدين )الي بن تمرتاش( يقصدهم فنزلوا على آنة في شعبان من السنة واقاموا عليها فقصدهم ملك كركور 
ملك الابخاز وكسرهم على باب آنة و)لمّا( وصلت العساكر والملك انهزم الامير سُلتق فانفصل عن 
المسلمين لان كان ملك الابخاز ديميطري لما أسره كما ذكرنا واطلقه استحلفه انهُ لا يضرب في وجهه 
سيفاً ولا وجه اولاده ولا يلُقي له عسكرًا ولا لاولاده ما عاش وطلب سُلتق الغرس. فلما انفصل الامير 
سلنق انهزم العساكر من المسلمين ووقع فيهم السيف وقتل منهم خلقا عظيما.  فانهزم شاه ارمن من باب 
آنة وصاحب ارزن بفرسه واسر من المسلمين ما لا يحصى ونهب برك شاه ارمن وقتل اكثر اصحابه 
والمسعود من سلم من الواقعة وأُ سُر من المسلمين مقدار تسعة الف فارس وراجل من اكابر بيت سكمان 

وغيرها فأ سُر بدر الدين اخو الخاتون صاحبة اخلاط لأمها وخلقٌ لا يحصى.
وبلغ خبر الكسرة للصاحب نجم الدين وكان وصل الى ولاية مناذجرد فعاد ولم يجتمع بشاه ارمن ولا 
حضر الوقعة ووصل الى ميافارقين. ونفذّ الوزير جمال الدين وزير الموصل الى ملك الابخاز رسولا 
وشفع في الامير هلدري القرقطفي صاحب اسباكرد وكان من اصحاب شاه ارمن وأمُر في الوقعة فاطلقه 
ن ليس له أحدٌ ولا اهلٌ ولا مالٌ واشترى قوما  ونفذ جمّة الف دينار واشترى بها اسارى من المسلمين ممُّ

حجازيين كانوا أ سُروا في الوقعة.200
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556 რა ჯა ბის თვე ში (26.VI-25.VII.1161 წ.) სხვა დას ხ ვა მხრი დან ჯა რი შეგ როვ და – შაჰ -არ მა ნის, 

‘იზზ ად - დინ სალ თუ კის, ფახრ ად - დი ნის (დავლათ-შაჰი) – არ ზა ნის მფლო ბე ლის, [და, აგ რეთ-

ვე] ყარ სი სა და სურ მა რის მფლო ბე ლი სა. ისი ნი მდი ნა რე არე ზის კენ და იძ რ ნენ. მბრძა ნე ბე ლი 

ნაჯმ ად - დი ნი მათ თან შე სა ერ თებ ლად გა ე მარ თა. შა‘ ბა ნის თვე ში (26.VI-23.VIII. 1161 წ.) ისი ნი 

ანისს მი ად გ ნენ და შე მო ეწყ ვ ნენ. მე ფე გი ორ გი მათ თან შე სახ ვედ რად გა ე შუ რა და ისი ნი ქა ლა-

ქის კარ თან და ა მარ ცხა. რო დე საც მე ფე თა ვი სი ჯა რით მო ვი და, სალ თუ კი მუს ლი მებს გა მო ე ყო 

და გა იქ ცა. რად გან, რო ცა მე ფე დი მიტ რიმ ის ტყვედ ჩა იგ დო და გა ა თა ვი სუფ ლა, და ა ფი ცა, სა-

ნამ პირ ში სუ ლი ედ გა, არც მახ ვილს აღ მარ თავ და მი სი ან მი სი შვი ლე ბის წი ნა აღ მ დეგ და არც 

ლაშ ქ რით შეხ ვ დე ბო და მას და მის შვი ლებს. სალ თუკ მა ცხე ნი მო ითხო ვა. რო დე საც ჩა მო შორ  -

და ამი რა სალ თუ კი, და მარ ცხ და მუს ლიმ თა ლაშ ქა რი, და ე ცა მათ მახ ვი ლი და მო იკ ლა მათ გან 

დიდ ძა ლი ხალ ხი. და მარ ცხ და შაჰ -არ მე ნი ანი სის კა რებ თან, და გა იქ ცა არ ზა ნის მფლო ბე ლი 

თა ვი სი ცხე ნით. ტყვედ იქ მ ნა მუს ლიმ თა გან ურიცხ ვი და გა ძარ ც ვეს შაჰ -არ მა ნის კა რა ვი. მო-

იკ ლა უმე ტე სო ბა მი სი მიმ დევ რე ბი სა და ბედ ნი ე რია ის, ვინც ბრძო ლას გა და ურ ჩა. და ატყ ვე ვეს 

ცხრა ათა სი მხე და რი და ქვე ი თი, სუქ მა ნის ოჯა ხის დი დე ბულ თა გან და სხვე ბი. ტყვე თა შო რის 

იყ ვ ნენ ბადრ ად - დი ნი, დე დით ხლა თის ქალ ბა ტონ ხა თუ ნის ძმა და სხვა ურიცხ ვი ხალ ხი.

დამარცხების ამბავი მანასკერტში მოსულმა მბრძანებელმა ნაჯმ ად-დინამაც შეიტყო და ის 

მაიფარიკინში გაბრუნდა, ისე რომ შაჰ-არმანს არ შეერთებია, ან ბრძოლაში მონაწილეობა 

არ მიუღია. ჯამალ ალ-დინმა, მოსულის ვეზირმა, აფხაზთა მეფეს მოციქულები გაუგზავნა, 

რადგან ისპაკირდის მმრთველი ჰლდრი ალ-კრკტფი, რომელიც შაჰ-არმენის ერთერთი 

თანმხლებთაგანი იყო, ბრძოლაში ტყვედ ჩავარდა. მეფემ ის გაათავისუფლა. ვეზირმა, ასევე, 

ათასი დინარი გაგზავნა იმ მუსლიმი ტყვეების გამოსასყიდად, რომელთაც არც ოჯახი ჰყავდათ 

და არც ფული ჰქონდათ. ამგვარად მან გამოიხსნა გუნდი ჰიჯაზელებისა, რომლებიც ომში 

დაატყვევეს.201

გრიგოლ ხუცესი, ქრონოგრაფია

[1161 წ.]

Ի թուականութեանն Հայոց ՈԺ (1161) թագաւորն Վրաց Գորգի, որդի Դեմետրի՝ որդւոյ Դաւթի, 
եկն ի վերայ թագաւորաբնակ մեծի քաղաքի Անւոյ յաւուրս ամարայնոյ , յաւուր երկուշաբաթի, 
և մի օթ արարեալ ի վերայ քաղաքին, ի վաղիվն առեալ զքաղաքն բռնութեամբ, և սպան մարդ 
հազար ընդ քրիստոնեայ և ընդ այլազգի: Եւ եդեալ պահապանս քաղաքին արս ընտիրս երկու 
հազար, և ինքն դարձաւ մեծաւ յաղթութեամբ և գնաց ի թագաւորութիւնն իւր: Իսկ Տէր Խլաթայ 
որ Շահի-Արմէնն կոչեն, ժողով արարեալ արս ութսուն հազար, եկն պաշարեաց զքաղաքն 
Անի. Զայն լուեալ թագաւորն Վրաց, եկն ի վերայ նոցա և կոտորեաց զնոսա, և արար զնոսա 
փախստական և սպանաւ ի նոցանէ յայնմ աւուր արս եօթն հազար, և առին ծառայս երկու 
հազար և հինգ հարիւր, գլխաւորս՝ որք էին հարիւր յիսուն ի նոցանէ՝ ամիրայք մեծամեծք. և 
ձիս և ջորիս և ուղտս անհամարս, և վրան և ջօշան, և այլ սլեհ որ ոչ թիւ, և ոչխար բազում. և լցաւ 
քաղաքն Անի ամենայն հարստութեամբ, զոր յառման Վրացւոյն էին կորուսեալ՝ կրկնապատիկ 
շահեցան, մինչև զընտիր ջօշանն երկու դանկ ծախէին: Եւ զկնի բազում աւուրց գնային մարդիկք 
քաղաքին Անւոյ ի տեղի պատերազմին և գտանէին զրահս բազումս ի մէջ խոտին և բերէին: 
Եւ թագաւորն զայս բարութիւնս արար քաղաքին Անւոյ. Զի յորժամ էառ զնա՝ երետ քառասուն 
հազար դահեկան և գնեաց ի հեծելէն զգերեալ ծառայսն Անւոյ՝ քրիստոնեայ և զայլազգի: 
Այս եղև ի պահն սուրբ Գրիքորի, որ ի միջինքն ամառան աղուցիցն՝ յորժամ առաւ Անի, և 
յամսեանն օգոստոսի կոտորեցին զամիր Միրայն որ էր Շահի-Արմէն: Եւ զկնի երից աւուրց եղև 
Խաւարումն լուսնի, որ և յարիւն դարձաւ մինչև ի հասարակ գիշերին, սկսեալ յերեկորէն՝ որ օր 
չորեքտասան էր լուսնին.202
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სომხური წელთაღრიცხვის 610 (1161) წლის ზაფხულში, ორშაბათ დღეს, ქართველთა მეფე 

გიორგი, ძე დემეტრესი, ძისა დავითისა, სატახტო ქალაქ ანისის წინააღმდეგ წამოვიდა. ღამე 

გაათია ქალაქის [მისადგომებთან], მეორე დღეს კი ქალაქი ძლიერი შეტევით აიღო, ამოხოცა 

ათასი კაცი – როგორც ქრისტიანი, ისე უცხოთესლი – და ქალაქის მცველებად დააყენა 

ორი ათასი რჩეული კაცი, ხოლო თვითონ დიდი გამარჯვებით თავის სამეფოში დაბრუნდა. 

ხოლო ხლათის პატრონმა, რომელსაც შაჰი-არმენს უხმობენ, შეყარა ოთხმოცი ათასი კაცი, 

მივიდა და ალყაში მოაქცია ქალაქი ანისი. ეს რომ გაიგო ქართველთა მეფემ, წამოვიდა მათ 

წინააღმდეგ, გაჟლიტა ისინი და გააქცია. იმ დღეს მათგან შვიდი ათასი კაცი დაიხოცა და ტყვედ 

ჩავარდა ორი ათას ხუთასი, მათ შორის ას ორმოცდაათი მეთაური, დიდ-დიდნი ამირანი; 

[ხოლო] ქართველებმა [ხელთ იგდეს] ცხენები, ჯორები, აქლემები, კარავი, ჯავშანი და სხვა 

აურაცხელი საჭურველი. და აივსო ქალაქი ანისი დიდი სიმდიდრით. ის, რაც ქართველთა მიერ 

[ქალაქ ანისის] აღების დროს განიძარცვა – [მას] ორმაგად აუნაზღაურდა; [ასე მაგალითად,] 

ძვირფასი ჯავშანი ორ დანკად იყიდებოდა. და მრავალი დღის შემდეგ ქალაქ ანისის 

მოსახლენი მიდიოდნენ ბრძოლის ადგილას და ბალახებში მრავალ იარაღს პოულობდნენ 

და თან მიჰქონდათ. [ქართველთა] მეფემ ის სიკეთე მიანიჭა ქალაქ ანისს, რომ როდესაც 

დაეუფლა მას, უბოძა [ქალაქს] ორმოცი ათასი დრაჰკანი და გამოისყიდა [მტრის] მხედართა 

მიერ დატყვევებული ანისის მსახურები – ქრისტიანი თუ უცხოთესლი. ეს მოხდა წმინდა 

გრიგოლის მარხვის დროს, რომელიც [არის] ზაფხულში, შუა დიდმარხვაში, როდესაც აიღეს 

ანისი. აგვისტოს თვეში მოკლეს ამირი მირა, რომელიც იყო შაჰი-არმენი. ხოლო სამი დღის 

შემდეგ კი მოხდა მთვარის დაბნელება, როდესაც მთვარე თოთხმეტი დღისა იყო, დაწყებული 

საღამოდან, რომელიც სისხლისფრად იქცა შუაღამეს.203

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1161 წ.]

Յայս ամս թագաւորն Վրաց Գւորգի առ զԱնի յունիս ի ԺԳ: Եւ ապա յաւգոստոս ամսամտին՝ 
կոտորէ զՇահի Արմէնն, եւթն հազարաւ ՁՌ եւ այսորիկ ականատես եղեաք մեք: Ի ԳՌ գրով 
այն էր, որ գերեաց, թող զանկեալ դիակունսն, որ ծածկէր զանդաստանս մեր.204

ამა წლის 13 ივნისს ქართველთა მეფე გიორგიმ აიღო ანისი, ხოლო აგვისტოს თვის დამდეგს 

გაანადგურა შაჰი-არმენი, ოთხმოცი ათასი[დან] [დაუხოცა] 7000 [მებრძოლი] და ამის 

თვითმხილველნი გახლდით ჩვენ. [ამ ომში] 3000 დაატყვევეს. მინდორ-ველები დაფარული 

იყო დაცემულთა და მიტოვებულთა გვამებით.205

მხითარ გოში, ალბანეთის ქრონიკა 

[XI საუკუნის 60-იანი წწ.]

Իսկ Գիորգի իբրև թագաւորեաց և հաստատեցեաւ՝ բազում գործ արութեան ցուցանէր՝ 
արչաւելով ի կողմանս կողմանս, զբազում գաւառն հարկանէր զպատահեալսն պատերազմաւ, 
առնոյր և զքաղաքն Անի միանգամ և երկիցս՝ կոչելով եպիսկոպոսին Բարսղի և եղբարցս նորա, 
որդւոցն Մագիստրոսին Հասանայ։ Եւ ապա ընդդիմացեալ ոչ տային ի ձեռս նորա զքաղաքն։ 
Եւ առեալ բռնաբար զքաղաքն և հրամայեաց աւար հարկանել։ Եւ մերկացուցեալ զաւրացն 
զամենիսեան զայրս և զկանայսն, զքահանայսն և զկրաւնաւորս՝ բազում անարգանս ցուցանէին 
յաղագս ընդդիմանալոյն։ Եւ եդեալ չահապ քաղաքին և զաւր ընդ նմա՝ գնաց։ Եւ նեղեալ 
քաղաքն յարչաւանաց թչնամեաց՝ աղաղակեցին տալ ի ձեռս առաջին տեառնն, որ էր պարսիկ 
ազգաւ, և դարձեալ յայլ յայլմէ փոխեալ՝ ոչ լինէր խաղաղութիւն քաղաքին և գաւառին։ Ապա 
տայ ի ձեռս զաւրավարին իւրոյ Իւանէի։ Եւ ոչ եղեւ և ոչ այնպէս հանդարտութիւն, մինչև տալ 
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ի ձեռս իւրոց առաջնոց տերանցն։ Իսկ էլտկուզին, որ էր իշխան ամենայն թագաւորութեանն 
Պարսից, զայս իբրև ետես և զամենայն զաւրութիւն նորա, յառաջ քան զայսորիկ զաւրաժողով 
եղեալ, առեալ ընդ իւր զսուլտանն և եկեալ բանակեցաւ ի դաշտին մերձ ի բերդն, որ կոչի 
Գագ... Իսկ Թագաւորն Գիորգի ժողով արարեալ զաւրաց բազմաց, եկն բանակեցաւ ընդդէմ 
նորա և պատրաստեցեաւ պատերազմիլ։ Եւ նոցա ի գիշերին, յորում հանդերձեալ էին վաղն 
պատերազմիլ, փախուցեալ գաղտագողի՝ թողեալ զխորանս իւրեանց գնացին․ այլ սակայն 
ոչ դադարէր ի չար կամաց, որ ընդ քրիստոնեայս։ Եկեալ յանկարծաւրէն ի սահմանս Անւոյ, 
և զԱշնակ, և զԹալին՝ զաւանագեաւղորեայսն առեալ և այրեալ զամրոցս և զբազում զարս և 
զկանայս և մանկտի ընդ նոսա.206

ხო ლო გი ორ გიმ, რო დე საც მე ფო ბა გა ნიმ ტ კი ცა, მრა ვა ლი გა ბე დუ ლი საქ მე გა ა კე თა, სხვა დას-

ხ ვა მხა რე ებ ში შე იჭ რა, მრა ვა ლი ოლ ქი და ლაშ ქ რა და ბრძო ლით და ი მორ ჩი ლა. აიღო ქა ლა ქი 

ანი სი, ჯერ ერ თხელ, ხო ლო [შემდეგ] მე ო რე დაც, ეპის კო პოს ბარ სე ღის და მი სი ძმე ბის – მა-

გის ტ როს ჰა სა ნის შვი ლე ბის მო წო დე ბით. შემ დეგ მას წი ნა აღ მ დე გო ბა გა უ წი ეს და არ მის ცეს 

ქა ლა ქი. მა შინ აიღო ქა ლა ქი ძა ლით და ბრძა ნა მი სი გა ძარ ც ვა; გა ა შიშ ვ ლა ყვე ლა ჯა რის კა ცი, 

[აგრეთვე] დე და კა ცე ბი, მღვდლე ბი და ბე რე ბი და მრა ვა ლი შე უ რაცხ ყო ფა მი ა ყე ნა წი ნა აღ მ-

დე გო ბის გა მო. და ად გი ნა ქა ლა ქის თა ვი, მას თან ერ თად [დატოვა] ჯა რი და წა ვი და. ქა ლა ქი 

შე ვიწ რო ე ბუ ლი იყო მტრის თავ დას ხ მე ბით; სთხო ვეს [გიორგის] მი ე ცა [ის] ხელთ უწინ დე-

ლი მფლო ბე ლი სათ ვის, რო მე ლიც ტო მით სპარ სი იყო. კვლავ გა და დი ო და ის [ქალაქი] ერ თი 

[ხელიდან] მე ო რე ში. არ ჰქონ და მშვი დო ბა ქა ლაქ სა და არე ალს. შემ დეგ ხელთ მის ცა თა ვის 

მხე დარ თ მ თა ვარს ივა ნეს, მაგ რამ მა ინც არ დამ ყარ და სიმ შ ვი დე, ვიდ რე არ გა დას ცა მის უწინ-

დელ მფლო ბელს. ხო ლო ელ ტი კუზ მა, რო მე ლიც მთე ლი სპარ სე თის სა მე ფოს იშ ხა ნი იყო, რო-

დე საც და ი ნა ხა მთე ლი მი სი ძლი ე რე ბა, წი ნას წარ გა მო იყ ვა ნა თა ვი სი სულ თ ნის მთე ლი ჯა რე ბი 

და და ბა ნაკ და ველ ზე, იმ ცი ხე სი მაგ რის მახ ლობ ლად, რო მელ საც გა გი ეწო დე ბა... ხო ლო მე-

ფე გი ორ გიმ შეკ რი ბა დი დი ჯა რი, მო ვი და, და ბა ნაკ და მის სა პი რის პი როდ და მო ემ ზა და საბ-

რ ძოლ ვე ლად... იმ ღა მეს, რო დე საც ემ ზა დე ბოდ ნენ დი ლი სათ ვის საბ რ ძოლ ვე ლად, [ათაბაგმა 

და სულ თან მა] ფა რუ ლად და ტო ვეს თა ვი ან თი კა რა ვი და გა იქ ც ნენ. მაგ რამ არ დას ცხ რო მი ათ 

ბო რო ტი სურ ვი ლე ბი ქრისტიანთა მი მართ. მო უ ლოდ ნე ლად მი ვიდ ნენ ანი სის საზღ ვ რებ ში და 

მი ი ტა ცეს სოფ ლე ბი აშ ნა კი და თა ლი ნი, დას წ ვეს სი მაგ რე ე ბი. მრა ვა ლი კა ცი და ქა ლი და მათ-

თან ერ თად ბავ შ ვე ბი გა რე კეს ტყვე ე ბად და შო რე ულ ტო მებ ში გა ყი დეს.207

მიქაელ ასური, მატიანე

[1161 წ.]

Յայսմ ժամանակի թագաւորն Վրաց Գէորգի եհար զՍալթուխ ամիրայն. և կալաւ զՍալթուխ և 
վաճառեաց զնա. եւ էառ զԱնի քաղաք. Եւ դարձեալ ժաղովեցաւ բազմութիւն Թուրքաց ընդ դէմ 
Գէորգեայ, և կոտորեցան ի նմանէ հազարք հազարաց և բիւրք բիւրուց.208

იმავე წელს საქართველოს მეფემ, გიორგიმ, დაამარცხა ამირა სალთუხი, დაატყვევა იგი და 

გაჰყიდა. და აიღო ქალაქი ანისი. კვლავ შეიკრიბა თურქთა სიმრავლე გიორგის წინააღმდეგ 

და დახოცეს მათგან ათასნი ათასთაგანი და მრავალნი მრავალთაგანი.209

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1161 წ.]

კუ ა ლად ცა ინე ბა შეყ რად და გა ლაშ ქ რე ბად, და მი მარ თა დი დად ქა ლა ქად ანი სად, რო მე ლი 

ძუ ელ ოდეს მე ბერ ძენ თა მე ფე თა სახ ლი და საჯ დო მი იყო, რო მელ სა ში ნა მოდღე სამ დე არს 

ათას და ერ თი ეკ ლე სი ა. და მი რი დე ბი თა ბერ ძენ თა თა და მი მოც ვა ლე ბი თა ჟამ თა თა დი დად - 
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გუ ა რი ან თა ვი ეთ მე შა და დი ან თა გამ გე თა დად გ მულ თა ამას ზე და მყის მიმ ჴ დომ მან სამ დღე ყო 

ომ თა სიმ რავ ლე და ძგე რა ჰუ ნე თა, სიტყჳთ და საქ მით ბო ლოდ დას ტეხ ნეს; ვი თარ ცა აკა ნა ფი-

ან მან ამ ფხუ რელ მან და მე ხის ტე ხის - მ ყო ფელ მან შო რის ელ ვებ სა, გარ და ხუ ე წა სა ში ნა შა და-

დი ა ნი სა ჴელთ იგ დო ქა ლა ქი ნე ბი სა ებრ თჳსი სა და არა დამ ბ რუ ნე ბელ მან და შე  მ ტყო ბელ მან 

და იმ ჭი რა სად გო მად, ტახ ტი სა მი სი სა შე სა ნა ხა ვად და გა სა მაგ რებ ლად. დამ გ დე ბელ მან ივა ნე 

ორ ბე ლი სა, მან და ტურ თ -უ ხუ ცე სი სა და ამირ - ს პა სა ლა რი სა, თა ნა  შემ   წე ო ბი თა სარ გის მჴარ გ რ-

ძე ლი სა თა და სხუ ა თა თე მი სა დი დე ბულ თა აზ ნა ურ თა თა ურ ვა- ქ მ ნილ მან მოჰ მარ თა თჳსთა ვე 

სა ნა დი რო თა სა თა მა შო თა და გა სა ხა რე ბელ თა. რომ ლი სა ჯავ რი სა გან აღიძ რა ნავ ღელ - ფიცხე-

ლო ბა და ქედ მაღ ლო ბა აგა რი ან თა და ის მა ი ტელ თა. და შა რი არ მან, სულ ტა ნად მწო დე ბელ 

თა ვი სა მან, მაწ ვე ველ იქ მ ნა ყოვ ლი სა შა მი სა, ჯა ზი რი სა და დი არ ბა გი სა თურ ქ თა თა ნა გარ დ მა-

ნი სა თა: არ დო ხის ძე, რო მე ლი პა პი სა მი სი სა გან დიდ გ ვარ თა კუ ზის ძე იყო, რომ ლი სა მა მა მან, 

ლაშ ქ რო ბა თა ში ნა სპა- მ რავ ლად სა ხელ გან თ ქ მულ მან, გა მო ჩე ნი ლი ივა ნე აბუ ლე თის ძე 

ლტოლ ვილ ყო; სალ დუხ სალ ჩუ კი ა ნი, რო მე ლი სულ ტან თა გუ არ ს ტო მობ და სრუ ლი ად, მრა-

ვალ თა დიდ თა მე პატ რო ნე თა და ფა და შაჰ თა სპარ სე თი სა თა თა ნა, მსგავ სად მჴეც თა სა აღ მ-

ლეს ვე ლი კბილ თა, დი დი თა და მი უწ დო მე ლი თა ძა ლი თა და უჰამ რა ვი თა ლაშ ქ რი თა მო ვი და 

და მო ად გა ანის სა, ყო ველ თა დღე თა კარ თა ზე და მბრძო ლი მაშ ქე რე ბე ლი და მაძ გე რე ბე ლი 

ცხენ თა და აბ ჯარ თა. ხო ლო ცნა ესე მე ფე მან მე ფე თა მან გი ორ გი ნა ჭარ მა გევ სა, სახ ლ სა სა თა-

მა შო სა ში ნა, კაც მან მა მად მან და ზეს გა მომ დე ბელ მან წყო ბა თა ში ნა, იჴ მ ნა დას ნი და დას ნი და 

ზე და დამ მ რ თ ველ მან ერ თ მა ნერ თ თა ზე ნა- ქუ ე ნა თა, ვი თარ ყო ველ თა ხი ლულ თა ზეს თა ო ბა სა 

წი ნა აღ მ დ გომ ექ მ ნა ჩრდი ლო სა და აღ მო სა ვალ სა. და ვი თარ ით ქ მის, „გმირი სრბად გზა სა, შე-

ირ ტყა და წა რე მარ თა და სუ ფევ და“, არ ღა დამ ხედ ვე ლი მცი რე თა, და ყოვ ლად ვე არ ღა მომ-

ლო დი ნე ექ მ ნა სა ხელ გან თ ქ მულ თა ჭა ბუკ თა ლიხ თ -ი მერ თა და ვი ეთ თა მე ამერ თა ცა მინ დო ბი-

ლი წყა ლო ბა თა შემ ძ ლი სა, ვი თარ იტყჳს ის ტო რია ის ქან დარ მა კი დოვ ნე ლი სა, და ხა და ძალ სა 

ძალ თა სა, რო მე ლი მე უ ფებს ცა სა ცა თა სა და თუ ა ლავს სიმ რავ ლე სა გა რე მომ დ გომ თა მტერ თა-

სა. არ ცა გან მ ლე ო ბა სა მტერ თა სა მახ ვილ თა ელ ვი სა, გარ და მა ვა ლი მთა თა შთა ვი და ში რა კად. 

რო მელ სა თა ნა ვა ზი რობ დეს იოვა ნე მწიგ ნო ბარ თ -უ ხუ ცე სი და სუმ ბატ სვი მონ - ქ მ ნი ლი, რო მე-

ლი სხუ ა თა სა ჭურ თა თა ნა საქ მი თა ცა აღ ჭურ ვილ იყო და მით მშლელ მის ლ ვი სათჳს სიმ ც რო-

სათჳს სპა თა სა. არა და მორ ჩილ და მჴნე მჴნე თა და გო ლი ა თი გო ლი ათ თა, ჭეშ მა რი ტად მიმ ღე-

ბი მო წა მე თა ღუ აწ ლ თა და გჳრგჳნსა, თჳთ სეხ ნა ო ბი თა ცა მიმ ს გავ სე ბუ ლი გი ორ გი: მან თუ ერ-

თი ვე შა პი, ამან კუ ლა ბევ რ ნი ბევ რ თა სა ხე ნი ას პიტ თა და იქედ ნე თა ნი სძლივ ნა უძ ლე ველ მან 

მჴე დარ მან, მარ თობ თა ცა ში ნა გო ნე ბი სა თა მი მართ. მხილ ველ მან სარ კი ნოზ თა სპა ე ბი სა მან 

გარ დას ლ ვი თა მლოც ველ მან და მა ვედ რე ბელ მან, თუ ალ თა ზე ცად აღ მ პყ რო ბელ მან აღ სა ჭურ-

ვე ლეს მიმ ცე მელ მან იოვა ნეს და ძე ლი სა ცხოვ რე ბი სა მიძღუ ან ვად. და ამ ჴედ რ დეს გუ ლი თა 

გან ჴურ ვე ბუ ლი თა და ურ თი ერ თას გა ნამ ჴ ნობ დეს. და შვილ ნი ცხოვ რე ბი სა ნი სი კუ დილ სა არა 

რი დებ დეს თავ სა. ხო ლო მე ფე მან, მტკი ცედ აზე ვე ბულ მან ჰუ ნე სა ზე და ჴმითა მით ხოს რო ვა ნი-

თა გას ცა ღა ღა დი და სწავ ლა გულ სა მჴე დარ თა სა, ვი თარ მედ: „კაცნო ძმა ნო, ერ თ სულ ნო და 

ერ თ რ ჯულ ნო! თუ რა ზომ დი დად კე თილ არს საღ მ რ თო თა სჯულ თა და ქრის ტეს სა ხა რე ბი-

სათჳს სი კუ დი ლი, რო მელ ნი სა მა რა დი სოდ ვნატ რით ქრის ტეს კუ ალ თა შემ დ გომ თა და მომ კუ-

დარ თა მათ თჳთ ბუ ნე ბი თა მკუ დარ თა სხე ულ თა გან. და ხე დავ თა, თუ რა ო დენ უფ რო სა სა ხე-

ლო არს მჴნებ რივ სი კუ დი ლი, ვიდ რე ღა სე ნი თა გან დ ნო ბი თა გან ლე უ ლე ბა სა ში ნა, რა მე თუ 

სა ხე და სა ხე ლი კე თი ლი სა სა უ კუ ნოდ გზად გუ ყუ ე ბის. რა მე თუ გუ ას მი ეს ძუ ელ თა მომ თხ რო-

ბელ თა გან, თუ რა ო დენ ნი კუ ე თე ბა ნი თავს ის ხ ნეს საღ მ რ თო თა სჯულ თათჳს ტომ მან ებ რა ელ-

თა მან არ ტარ ქ სერ ქ სის ზე, ელენ თა – ოდეს -ი გი იძღუ ა ნე ბო დეს თე მის ტოკ ლე ოს მი ერ, უც თო-

მე ლი სა სპას პე ტი სა გან და სოფ ლი სა მქო ნე ბელ სა სძლე სა არ ტარ ქ სერ ქ სის რო მელ მან ზღუ ა ცა 

მტკი ცე ყო უომ რად სპა ებ თათჳს, ხო ლო ათი ნელ თა ერ თი სა ოდენ ქა ლა ქი სა გან უკუნ რ ღუ ე ულ 

იქ მ ნა. აწ ფრთო ვან ნო ლომ ნო ჩემ ნო, ჩემთჳს გან ლა ხუ რი ლი სა აღ ვი ხუ ნეთ ლა ხუ არ ნი და 

ოროლ ნი, და უგ მირ ნეთ ურ წ მუ ნო თა ღვთა ე ბი სა მი სი სა თა.“ და წარ მომ თ ქუ მელ მან უკა ნას კ-
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ნელ თა ლოც ვა თა მან მო უ წო და ამი  რა ხორ სა მის სა სუმ ბა ტის ძე სა ლი პა რიტს, ბე ქა სა სუ რა-

მელ სა, ქირ ქიშს აბუ ლე თის ძე სა და სამ ათას თა თა ნა, მბრძა ნე ბელ მან, მუნ ცა ღი მი ლი თა და 

სი ცი ლი თა მლა ღო ბელ მან: „მოყმენო, იგი ცა ვჯობთ, რო მელ მან ცა უმ ს წ რა ფეს უხეთ ქ ნეთ 

დრო შის მქო ნე სა, და და ცე მი თა მი სი თა დავ ს ცეთ ბა ნა კი ნა ვა ლი სი, მას მი ეს და კიდ რი სა შთა-

მო სულ თა“. ეს რეთ სა სო ე ბით მო ქა დულ მან გან ვ ლ ნა რაზ მ ნი და სუმ პე რაზ მა ნი, გან წონ ნა კი ნე-

ნი მსგავ სად აფ რო დი სი სა მქო ნე სა წყო ბი სა მამ ტ კი ცე ბე ლი სა სა. და ვი თარ იხი ლეს დრო შა და-

ცე მუ ლი მკლა ვი თა აქი ლი ა ნი თა, იქ ცე ვი სი მკუ ეთრ მკუ ე თე ლად, იჴ მი ეს სივ ლ ტო ლა ძა ლი სა-

ებრ ჰუ ნე თა სა. რო მელ სა ში ნა აღეს რუ ლა სიტყუა წარ ქ ცე ვად ერ თი სა გან ამირ ს პა სა ლარ ნი, 

დი დე ბულ ნი და ლაშ ქარ ნი. ამათ აქათ და მათ მუ ნით ადი ნეს ღუ ა რი სის ხ ლი სა. და თჳთ მე ფე 

ალექ სან დ რეს სუ ი თა და სი ა ო შის მოყ მე ო ბი თა სდევ და მრა ვალ გ ზის გა მომ ც ვ ლე ლი რაზ მ თა, 

სცემ და და იცე მე ბო და, სრვი და და ის რო ლე ბო და, და ბუმ ბე რაზ ნი მის ნი თა ნა შემ წე ობ დეს. 

მხედ ველ ნი, ვი თარ ცა ერ ნი ის რა ე ლი სა ნი, და მზე ცა, ისუ- ნა ვე თებრ, მდე გი ვე ღა რა მპყრო ბე ლი 

ეტ ლ თა გან გე ბი თა მსრბო ლო ბი სა თა, შთა ე წუ რა დევ ნა სა ში ნა მათ სა. და კუ ა ლად შემ ქ ცე ველ-

თა იხი ლეს სიმ რავ ლე სრვი ლი სა და მოს რ ვი ლი სა, ჴელმწიფეთა და დი დე ბულ თა, აზ ნა ურ თა 

ლომ თა და მო ნა თა, სიმ რავ ლე კა რავ თა და სა  რა  ფარ და თა, სიმ დიდ რე თუ ალ თა და მარ გა-

ლიტ თა, ოქ რო თა ჭე დილ თა და უჭე დელ თა, აქ ლემ თა, ცხენ თა და ჯორ თა და ყო ველ თა გან ძ თა, 

და სოფ ლი სა სიმ დიდ რე თა და მო ნა გებ თა, აღ სა რიცხად გარ და რე უ ლი. ცოცხალ თა უამ რავ თა 

თა ნა იხი ლეს ოთხ თა მკუ დარ თა მი ერ აპყ რო ბა ჴელისა, რო მე ლი რქუა ათა სი სა და ათას თა ეს-

რე სა ხედ მგე ბა რე თა და ქმნა, რა თა იწ   ყეს შეკ რე ბა ორ მო თა ზე და. იხილ ნა მე ფე მან კოს ტან ტი-

ნე სა ყუ ა რელ ნი და სა კუ თარ ნი ვე ზირ ნი, სპა სა ლარ ნი, ჴელისუფალნი და თა ვად ნი, დი დე ბულ-

ნი და აზ ნა ურ ნი, მო ნა ნი და მოყ მე ნი. და შე ხა დეს მას ყო ველ მან ერ მან და ეს რეთ ჰქუ ეს შე მო-

სილ სა ჴელმწიფესა და კო დილ თა და ნა ცემ თა ცა: „მშჳდობა“. რად ცამ ცა სა ხედ და ი სა ხო და, თუ 

ვი თარ მხი ა რულ ნი და მმად ლო ბელ   ნი ღმრთი სა ნი და ღმრთი სა გან მის სა ხედ ჩე ნი ლი სა პატ-

რო ნი სა ნი იშუ ებ დეს ფრი ად მპოვ ნელ ნი მა მა ძი სა და ძე მა მი სა, ძმა ძმი სა და თჳსი ნა თე სა ვი სა, 

პატ რო ნი ყმი სა და ყმა პატ რო ნი სა. გა მარ ჯუ ე ბულ ნი და აღ ვ სილ ნი ყოვ ლი თურთ სი ხა რუ ლი თა 

იღი მო დეს, ამ ბორს უყოფ დეს ურ   თი  ერ თას. და ამას ესე ვი თარ სა გან საცხ რო მელ სა და სა ხა რუ-

ლე ვან სა მე ფო ბა სა ში ნა თჳთ მე ფე მი სით სპი თურთ გარ და მა ვა ლი თა ყუ ა ნის მ ცე მელ ექ მ ნა ზე-

ნა სა გან გე ბა სა. არა სჯულ თა სი  მ ტ კი ცე თა, არ ცა მსხვილ - ბარ კალ თა მა მა კა ცი სა თა, არა მედ მას 

ზე ნა სა ხუ ედ რ სა და ზეშ თა წმი  და სა გან გე ბა სა უგა ლობ და, დამ ხედ სიმ დაბ ლი თა და ვარ და წი-

ნა შე უფ ლი სა ღმრთი სა სა  ბა ო თის თა ძალ თა სა და ცრემ ლ თა მი ერ სულ - დარ თულ დაჯ და გან-

სუ ე ნე ბად და აღე ბად ბევ რი სა ბევ რე ულ თა გან ნიჭ თა მცი რედ მცი რე დი სა თა. და ეგ რე ცა აღ ვ-

სილ მან სა ჭუ რავ თა და სა ჭურ ჭ ლე თა მი ერ, აღ მ ს ხ მელ მან ჴელმწიფეთა და დი დე ბულ თა მან, 

აზ ნა ურ თა და მო ნა თა მან მა რა დის, სამ დღე დამ ყო ფელ მან კარ თა ანი სის თა და მა ურ ვე ბელ-

მან ქა ლა ქი სა მან და მას ში ნა დამ ყე ნე ბელ მან ამი რი სა მან და ლაშ ქარ თა ამ ყ რელ მან პი რი თა 

მხი ა რუ ლი თა წარ მო ავ ლი ნა მა ხა რო ბე ლი წი ნა შე ფი ლო სო ფოს თა და პატ რი ა ქი სა, რომ ლი სა 

ლოც ვა თა ნამ წედ ჰქონ და. და თჳთ ნათ ლი თა პი რი თა პირ ვე ლად მი ვი და გამ ზ რ დე ლი სა მი სი-

სა წი ნა შე, თა მარ სა დე დო ფალ სა დე დო ფალ თა სა, რო მელ მან და ივ ლ ტო პირ ვე ლად ცრემ ლი-

თა და მერ მე სი ხა რუ ლი თა გარ   და  რე უ ლი თა. და კუ ა ლად შე ე ყა რა ცოლ სა თჳსსა ურ ცხუ ე ნე ლი-

თა პი რი თა და ახოვ ნი თა სა ხი თა.210

მხითარ ანეცი, მსოფლიო ისტორიის მატიანე

[1161 წ.]

Եւ թէ որպէս առաւ Յանի այլազգեաց՝ գրեցաւ եւ այժմս շնորհօք բարերարին աստուծոյ: Մինչևւ 
զօրացաւ թագաւորն Վրաց, որդին Դեմետրեայ, որդւոյ Դաւթի ի թվին Հայոց ԶՃԺ (1161), զոր 
եկն յաւուր ամարայնոյ ի վերայ Յանւոյ թագաւորաբնակ քաղաքին, նաեւ աստուածաբնակ 
ասեմ եւ ոչամաչեմ: Եւ մի օր պաշարեալ զքաղաքն՝ միւս օրն էառ զնա բռնութեամբ, կոտորելով 
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ի նմա անձին Ռ ընդ քրիստոնեայ եւ ընդ այլազգի. եւ եդ ի նմա պահապանս անձինս ԲՌ եւ 
դարձաւ ի տուն իւր եւի թագաւորութիւն: Իսկ Շահի Արմէն Խլաթայ տէրն իբրեւ լուաւ՝ եկն եւ 
պաշարեաց զՅանի ՁՌ հեծելօք: Եւ ազդեցին թագաւորին Վրաց Գորգունեայ. եկն ի վերայ նոցա 
եւ կոտորեաց զնոսա եւ զմնացեալսն արար փախստական: Որում մեռան ի նոցանէ անձինք ԷՌ, 
եւ առին ի գլխաւորացնոցա գերիս ԲՌԷՃ, եւ ձիս եւ ջորիս, զէնս եւ զրահս, ասպար եւ աղեղն, 
ոսկի եւ արծաթ անհամար, նաեւ ոչխարս եւ պախրէս: Եւ լցաւ քաղաքն Յանի լի եւ լի աւարաւ, 
զի զոր յառաջն կորուսեալ [էր]ի հինահարութենէ Վրաց եւ այլոց, այժմ լցան հարստութեամբ. 
զոր օր ըստ աւուրց ի բազում օրս ելանէին ի քաղաքէն եւ շրջեալ ընդ դաշտն գտանէին զզրահս, 
զթուրս եւ զայլ ինչ եւ յղփանային: Եւ թագաւորն ետ ԽՌ ոսկի [ի] քաղաքացւոցն Յանւոյ, որ 
ազատեցին զգերեալսն յառաջագոյնՊարսիցն ի նոցանէ.211

და როგორ მოხდა ანისის აღება უცხოელების მიერ, უნდა დავწეროთ მოწყალე ღმერთის 

წყალობით. იმ დროს, ქართველთა მეფე,  ძე დემეტრესი,  ძისა დავითისა, გაძლიერდა სომხური 

წელთაღრიცხვის 610 (1161) წელს და დაიძრა სამეფო ქალაქ ანისისკენ ზაფხულის დღეებში. არ 

შემრცხვება და ამ ქალაქს ღმერთის სამკვიდროს ვუწოდებ. ერთდღიანი ალყის შემდეგ, მეორე 

დღეს, მან აიღო ქალაქი და დახოცა 1000 ქრისტიანი და უცხოელი, დააყენა იქ 2000 მცველი 

და დაბრუნდა თავის სახლსა და სამეფოში. ეს რომ ხლათის ბატონმა შაჰი-არმენმა შეიტყო, 

მოვიდა და 80 000 ცხენოსნით ალყა შემოარტყა ქალაქს. ამის შესახებ აცნობეს ქართველთა 

მეფეს გიორგის, რომელმაც გამოილაშქრა მათზე და დახოცა, სხვები კი გააქცია. და მათგან 

7000 დახოცეს, 2700 კი ტყვედ აიყვანეს მათი წინამძღოლებისგან, აგრეთვე ცხენები, ჯორები, 

იარაღი და აბჯარი, ფარები და მშვილდისრები, ურიცხვი ოქრო-ვერცხლი, და კიდევ ცხვარი 

და მსხვილფეხა საქონელი. და ქალაქი ანისი გაივსო ნაძარცვი ალაფით, რომელიც მან 

დაკარგა ქართველების და სხვათა თავდასხმების შედეგად, ახლა კი სიმდიდრით ივსებოდა, 

ისე, რომ რამდენიმე დღის განმავლობაში გამოდიოდნენ ქალაქის გარეთ და პოულობდნენ 

გარშემო ველებზე აბჯრებს, ხმლებს და კმაყოფილები იყვნენ. მეფემ 40.000 ოქროს მონეტა 

მისცა ანისის მკვიდრებს, რომლებმაც სპარსელების მიერ ადრე ტყვედ აყვანილი ადამიანები 

გაათავისუფლეს.212 

ლაშა გიორგის დროინდელი მემატიანე

[1161 წ.]

დაჯდა მეფედ გიორგი, უმაღლესი ყოველთა მეფეთასა... სპარსეთისა სულტანნი, შორს 

მყოფნი და ახლოს მყოფნი, მეძღუნედ და მოხარკედ მისდა იყვნეს, და ყოველნი სანაპირონი 

სამეფოსა მისისანი უშიშად ჰქონდეს. აიღო ანისი, ადრითგან წანაღები თურქთა, ქრონიკონსა 

სამას ოთხმოცსა. შეიპყრა სალდუხი, ამოსწყჳტა ყოველი ძალი მისი, მოაღებინა ძღუენი და 

საჭურჭლენი, რომელი არა აითუალვოდა. და აღივსნეს სამეფო და ლაშქარნი მისნი. უშიშად 

ჰქონდეს განძას სულტანი და ხლათის სულტანი და შამისა, ჯაზირისა და არდოხისძე სალდუნი 

გააქცივნა და აჴოცნა. და მოვიდა ილდღუზი დიდითა ლაშქრითა სპარსეთისათა, დაარბია 

შავშეთი, კლარჯეთი და გავალის ჯარს ესრე დაჴოცნეს, რომელ მოამბე ერთიცა ვერ წავიდა.213

იბნ ალ-ასირი, სრული ისტორია 

[1161 წ.]

 في هذه السنة، في الشعبان، اجتمعت الكُرج مع ملكهم، وساروا إلى مدينة آني من بلاد أرّان، وملكوها، 
وقتلوا فيها خلقاً كثيراً، فانتدب لهم شاه أرمن بن إبراهيم بن سكمان صاحب خلاط، وجمع العساكر، 
واجتمع معه من المتطوّعة خلق كثير، وسار إليهم، فلقوه وقاتلوه، فانهزم المسلمون، وقتُل أكثرهم، وأ 

سُر كثير منهم، وعاد شاه أرمن مهزوماً لم يرجع معه غير أربع مائة فارس من عسكره. 
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 وفيها كان بين الكُرج وبين الملك صلتق بن عليّ، صاحب أرزَن الروم، قتال وحرب انهزم فيه صلتق 
بانوار قد تزوّجها شاه أرمن سكمان بن إبراهيم بن سكمان  وعسكره، وأ سُر هو، وكانت أخته شاه 
صاحب خلاط، فأرسلت إلى ملك الكُرج هديةّ جليلة المقدار، وطلبت منه أن يفاديها بأخيها، فأطلقه، فعاد 

إلى مُلكه. 214 
ამ 556 (1160) წლის შა‘ ბა ნის თვე ში [26.VII-23.VIII, 1161 წ.] თა ვი ანთ მე ფეს თან შეგ რო ვე ბუ ლი ქარ-

თ ვე ლე ბი არ რა ნის ქვეყ ნი დან გა ე მარ თ ნენ ანი სის კენ, აიღეს ის და ბევ რი ხალ ხი და ხო ცეს. მათ 

წი ნა აღ მ დეგ ხლა თის მფლო ბელ მა შაჰ -არ მენ მა – სუქ მა ნის ძის, იბ რა ჰი მის ვაჟ მა, შეკ რი ბა ჯა-

რე ბი, რო მელ თაც შე უ ერ თ და დიდ ძა ლი მო ხა ლი სე და გა ე მარ თა მათ კენ. ისი ნი [ქართველები] 

შეხ ვ დ ნენ და შე ებ რ ძოლ ნენ მათ. მუს ლი მე ბი და მარ ცხ დ ნენ, მა თი უმე ტე სო ბა მო იკ ლა და 

ტყვედ ჩა ვარ და. ლტოლ ვი ლი შაჰ -არ მე ნი უკან დაბ რუნ და, თა ვი სი ლაშ ქ რის მხო ლოდ ოთხა სი 

მხედ რით. 

იმა ვე წელს ქარ თ ვე ლებ სა და არ ზან არ - რუ მის მფლო ბელ, ალ - მა ლიქ სალ თუკ იბნ ‘ალის შო-

რის მოხ და ბრძო ლა და ომი, რო მელ შიც სალ თუ კი და მი სი ჯა რი და მარ ცხ დ ნენ. თა ვად სალ-

თუ კი ტყვედ ჩა ვარ და. მის მა დამ, შაჰ - ბა ნუ ვარ მა, რომ ლის მე უღ ლეც იყო ხლა თის მფლო ბე ლი 

შაჰ -არ მე ნი სუქ მან იბნ იბ რა ჰიმ იბნ სუქ მა ნი, გა უგ ზავ ნა ქარ თ ვე ლე ბის მე ფეს ძვირ ფა სი სა ჩუ-

ქა რი და გა მო სას ყი დის ნაც ვ ლად ძმის გა თა ვი სუფ ლე ბა სთხო ვა. მან [ქართველთა მე ფემ] გა ა-

თა ვი სუფ ლა ის და [სალთუკი] თა ვის სამ ფ ლო ბე ლო ში დაბ რუნ და.215

1234 წლის ანონიმური ქრონიკა

[1161 წ.]

ܡܛܠ ܐܢܝ ܡܕܝܢܬܐ ܕܒܐܬܪܐ ܕܐܪܡܢܝܐ܀
 ܒܗ̇ ܒܗܕܐ ܫܢܬܐ ܐܦ ܡܠܟܐ ܕܐܝܒܪ̈ܝܐ ܢܣܒ ܠܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ ܕܒܐܬܪܐ ܕܐܪܡܢܝܐ ܕܫܡܗ̇
ܐܢܝ. ܘܫܘܙܒ ܠܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܡܢ ܢܝܪܐ ܩܫܝܐ ܕܛܝܝ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܟܠܗ̇ ܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ ܐܪ̈ܡܢܝܐ ܐܝܬܝܗ̇܀216

ქალაქი ანისი სომხეთში

იმავე წელს იბერიელების მეფემაც აიღო სომხეთის დიდი ქალაქი ანისი და გაათავისუფლა 

მისი მოსახლეობა მუსლიმთა მძიმე უღლისგან, რადგან ის მთლიანად სომეხი ქრისტიანებით 

იყო დასახლებული.217 

ბარ ჰებრეუსი, ქრონიკა

[1161 წ.]

ܕܡܨܪܝܢ.  ܠܐܬܪܐ  ܕܐܘܪܫܠܡ  ܕܡܠܟܐ  ܐܚܘܗܝ  ܐܡܐܪܝ  ܣܝܪ  ܥܠ̣  ܕܝܘܢ̣ܝܐ  ܐܬܥܒ  ܘܒܫܢܬ 
̣ ܢܓܝܐ. ܘܒܬܪ ܩܠܝܠ ܡܝܬ ܦܐܝܙ ܟܠܝܦܗ ܕܡܨ̣ܪܝܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܩܒ̣ܠܘ  ܘܥܘܬܪܐ ܪܒܐ ܓܪܦܘ̣ ܦܪ̣

̣ ܐ ܕܗܒܐ  ̣ ܝܐ ܕܢܬܠܘܢ ܠܦܪܢ̣ܓܝܐ ܡܕܐܬܐ ܒܟܠ ܫܢܐ̣ ܡܐܐ ܘܫܬܝܢ ܐܠܦܝ̣ܐ ܕܝܢܪ̣ ܡܨܪ̣
ܘܫܒܐ̣ ̣ ܟܝܐ.  ܬܘܪ̣ ܡܢ  ܪܒܬܐ  ܡܕܝܢܬܐ  ܠܐܢܝ  ܘܢܣܒ̣  ܢܦܩ̣  ̣ ܝܐ.  ܕܐܝܒܪ̣ ܡܠܟܐ   ܘܓܐܘܪܓܝ 
̣ ܐ ܛܝܝ ܐ̣ ܘܗܦܟ̣ ܠܐܬܪܗ. ܘܐܡܝܪܐ ܓܡܐܠ ܐܠܕܝܢ  ܫܒܝܬܐ ܪܒܬܐ ܥܡ ܣܘܓܐܐ ܕܐܣܝܪ̣
̣ ܩܬܗ. ܫܕܪ ܠܐܝܓܢܐܛܝܘܣ ܡܦܪܝܢܐ ܙܕ̣  ܕܒܡܘܨܠ. ܡܛܠ ܕܣܓ̣ܝ ܡܪܚܡܢ ܗܘܐ ܘܫܦܝܥ̣ܢ ܗܘܝ 
ܒܐܝܩܪܐ. ܐܬܩܒܠ  ܐܙܠ  ܘܟܕ  ܘܢܦܩ̣.  ܛܝܝ ܐ̣   ܐ̣  ܐܣܝܪ̣ ܕܢܙܒܢ  ܕܓܐܘܪܓܝ  ܠܘܬܗ   ܐܝܙܓܕܐ 
 ܕܡܘܨܠ. ܠܡܪܗ̣ ܕܫܢ̣̣ܐ  ܥܡ  ܘܐܫܬܕܪ  ܡܓ̣̣ܢ.   ܐ̣  ܕܐܣܝܪ̣ ܣܘܓܐܐ  ܐܦ  ܠܗ   ܘܐܬܬܝܗܒܘ 
ܫܠ̣ܝܛܐ ܢܦܩ̣  ܠܡܘܨܠ.  ܘܡܛ̣ܘ  ܐܬܘ  ܘܟܕ  ܕܝܠܗ.  ܡܢ̣  ܐܝܒܪܝܐ  ܐܝܙܓܕܐ  ܐܦ  ܥܡܗ   ܘܫܕ̣ܪ 
̣ ܫܝ ܪܘ̣ܡܚܐ. ܘܗܘܐ̣ ̣ ܐ ܒܪ̣ ܠܐܘܪܥܗܘܢ. ܘܥܠ̣ ܡܦܪܝܐ ܘܐܝܙܓܕ̣ܐ ܠܡܘܨܠ. ܟܕ ܬܠܝܢ ܨܠܝܒ

̣ ܐ܀ 218 ̣ ܐ ܡܛܠ ܚܘܪܪ ܐܣܝܪ̣ ̣ ܣܛܝܢܐ. ܘܐܦ ܠܛܝܝ ̣ ܐܐ ܠܟܪ̣   ܒܘܝ
და ბერძნული წელთაღრიცხვის ათას ოთხას სამოცდათორმეტ წელს (1161 წ.) სირ ამორი, 

იერუსალიმის მეფის ძმა, წავიდა ეგვიპტის ქვეყანაში; და ფრანკებმა დიდძალი სიმდიდრე 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

მოიხვეჭეს და წავიდნენ. მცირე ხნის შემდეგ ფაიზი, ეგვიპტის ხალიფა, გარდაიცვალა. ამასთან 

დაკავშირებით ეგვიპტელებმა იკისრეს ფრანკებისთვის ყოველწლიური ხარკის გადახდა 

ასსამოცი ათასი ოქროს დინარის ოდენობით. 

და გიორგი, იბერთა მეფე, ჩრდილოეთისკენ გაემართა, თურქებს გამოსტაცა დიდი ქალაქი 

ანისი, ხელთ იგდო დიდი ნადავლი და ძალიან ბევრი არაბი ტყვე და დაბრუნდა თავის 

ქვეყანაში. და ამირა ჯამალ ად-დინი, რომელიც მოსულში იყო, ძალზე გულმოწყალე და 

სათნო კაცი იყო, და წარგზავნა გიორგისთან ელჩად მაფრიანი იგნატიუსი, რომ არაბი 

ტყვეები გამოესყიდა. და ის წავიდა და დიდი პატივით მიიღეს და დიდძალი ტყვეები 

გადასცეს უსასყიდლოდ. და საჩუქრებით გაისტუმრეს მოსულის ბატონთან და მასთან 

ერთად იბერიელი ელჩიც გაგზავნეს საკუთარი ხარჯით. და როდესაც ჩავიდნენ მოსულში, 

მმართველი თავად გამოვიდა მათ შესახვედრად. და მაფრიანი და ელჩები მოსულში 

შევიდნენ შუბებზე წამოცმული ჯვრებით და ქრისტიანებს და არაბებს შორის მშვიდობა იყო 

ტყვეების გათავისუფლების გამო.219 

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1161-1164 წწ.]

Ի վեցհարիւր եւ տասն (1161) թուին էառ Գէորգի Վրաց թագաւորն զԱնի ‘ի Փատլուն ամիրայէն. 
որ փոխեաց զՇատատն եղբայր իւր. եւ զկնի յիսուն աւուր եկն Շահի Արմէնն բազում հրոսակօք 
‘ի վերայ հարուածեալ եւ ախտացեալ քաղաքին ‘ի Սոնացն։ Զոր լւեալ Գէորգի անդրէն 
դարձաւ, եւ եհար զնոսա կոտորմամբ սրոյ, զորոց զթիւն ոչ ոք կարաց գիտել. բայց ձերբակալքն 
էին քսան հազար. եւ թողոյր ‘ի յԱնի զՍադուն իշխանն, յորոյ վերայ կարծիք ապստամբութեան 
եղեն՝ վասն խնամով ամրացուցանելն զպարիսպ քաղաքին, զոր իմացեալ թագաւորն ընկենու 
զնա ‘ի պատուոյ։ Եւ նա սրտառեալ գնաց հատուած առ Ելտկուզն. զոր խաբէութեամբ կալեալ 
Երիսթավն Շաքէոյ, բերէ անդրէն առ արքայ եւ մեռանի. եւ զիշխանն Զաքարեան զՍարգիս՝ 
դնեն ‘ի տեղի նորա ‘ի յԱնի։ Իսկ Ելտկուզն զայրացեալ չէր ինչ ձեռնհաս առնել, զի չորեք հազար 
Պարսիկ կորեաւ ընդ Սադունին։ Իսկ թագաւորն Վրաց կուտէ առ ինքն զկովկասային զօրսն, եւ 
գայ առնու զԴուին՝ խստագոյն խայտառակեալ զնոսա ‘ի սուր եւ ‘ի հուր, բաց ‘ի քրիստոնէիցն 
որ անդ... Զոր լուեալ Ելտկուզն գայ յայրեցեալն եւ ‘ի քանդեալն Դուին, եւ խոցոտեալ սրտիւ 
եւ մրմռեալ իբր զգազան կատաղի՝ գայ ‘ի Մրեն եւ այրէ անդ զամրոցն, ուր ողջակիզեցան 
վասն Քրիստոսի ոգիք իբրեւ չորեք հազար. եւ դառնայ ‘ի դաշտն Գագայ, եւ ասաց այրել 
զխաչն հռչակաւոր. վասն որոյ ‘ի բարկութենէն Տեառն պատժեալ լինէին ‘ի տուէ եւ ‘ի գիշերի 
‘ի թիւնաբեր օձից։ Եւ զկնի ‘ի թագաւորէն Վրաց ահաբեկեալ փախչի, թողլով զկարասին եւ 
զգերիսն անդէն. սակայն գրգռէ զԾռվի զսուլտանն, զորդին Մահմուդի զԱսլան եւ ածէ յԱնի, 
եւ զամս չորս պահէ ‘ի տառապանս անվար եւ անհանգիստ. մինչեւ թագաւորն Վրաց Գէորգի 
ողորմելով քաղաքին՝ կոչէ առ ինքն զսուլտանն եւ տայ ‘ի նա զԱնի. զի չէր ձեռնհաս պահել ‘ի 
բազմութենէ անօրինացն.220

610 (1161) წელს ქარ თ ველ თა მე ფე გი ორ გიმ ანი სი წა არ თ ვა ამი რა ფად ლონს, რო მელ მაც შეც-

ვა ლა თა ვი სი ძმა შა დი დი. ორ მოც და ა თი დღის შემ დეგ, მო ვი და შა ჰი -არ მე ნი ყა ჩაღ თა დი დი 

გუნ დით, და ეს ხა თავს ქა ლაქს, რო მელ საც უკ ვე დი დი დარ ტყ მა ჰქონ და მი ყე ნე ბუ ლი სო ნე ბი-

სა გან. ეს ეს მა გი ორ გის, დაბ რუნ და და ხმლით რამ დე ნი მოს რა ვე რა ვინ გა ი გო, მაგ რამ ტყვედ 

ჩა იგ დო ორ მოც და ერ თი ათა სი კა ცი. ანის ში და ტო ვა მთა ვა რი სა დუ ნი, რო მე ლიც ჩათ ვა ლეს 

მო ღა ლა ტედ [იმის გა მო], რომ მან და იწყო ქა ლა ქის გა ლავ ნის გა მაგ რე ბა. ეს გა ი გო მე ფემ და 

ჩა მო არ თ ვა მას პა ტი ვი. ის გუ ლა ჩუ ყე ბუ ლი გა იქ ცა ელ ტი კუზ თან. შა ქის ერის თავ მა მოტყუ ე ბით 

შე იპყ რო [სადუნი] და მიჰ გ ვა რა მე ფეს, რო მელ მაც მო აკ ვ ლე ვი ნა ის. მის ად გი ლას კი ანის-

ში და ა ყე ნა ზა ქა რი ა ნე ლი მთა ვა რი სარ გი სი. გან რის ხე ბულ მა ელ ტი კუზ მა ვე რა ფე რი შეს ძ ლო, 
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ანისი და საქართველო  l  III

რად გან სა დუნ თან ერ თად და ი ღუ პა ოთხი ათა სი სპარ სე ლი. ხო ლო ქარ თ ველ თა მე ფემ თა-

ვის თან შეკ რი ბა კავ კა სი ელ თა ჯა რი, მო ვი და და აიღო დვი ნი, სირ ცხ ვი ლი აჭა მა მათ, ცეცხ ლ სა 

და მახ ვილს [მისცა ყვე ლა ფე რი], გარ და იქ მყო ფი ქრის ტი ა ნე ბი სა... ეს ეს მა ელ ტი კუზს, მო ვი და 

გა დამ წ ვარ და გა ნად გუ რე ბულ დვინ ში, და კო დი ლი გუ ლით, ღრენ და ვი თარ ცა მძვინ ვა რე მხე-

ცი, მო ვი და მრენ ში, გა დაწ ვა ცი ხე, სა დაც ამო იწ ვა ქრის ტეს თ ვის და ახ ლო ე ბით ოთხა სი კა ცი. ის 

დაბ რუნ და გა გის მინ დორ ზე და ბრძა ნა გან თ ქ მუ ლი ჯვრის დაწ ვა, რის გა მოც ღვთის რის ხ ვით 

ის ჯე ბოდ ნენ დღე და ღა მე შხა მი ა ნი გვე ლე ბით. შემ დეგ ქარ თ ველ თა მე ფი სა გან და ში ნე ბუ ლი 

[ელტიკუზი] გა იქ ცა, და ტო ვა რა ავ ლა- დი დე ბა და ტყვე ე ბი. მან ააგუ ლი ა ნა წო ვის სულ თა ნი ას-

ლან მაჰ მუ დის ძე, მო იყ ვა ნა ანის ში და ოთხი წლის გან მავ ლო ბა ში ეპყ რა [ქალაქი] ტან ჯ ვა სა 

და მო უს ვენ რო ბა ში, ვიდ რე ქარ თ ველ თა მე ფე გი ორ გიმ შე იწყა ლა ქა ლა ქი, თა ვის თან მო იწ ვია 

სულ თა ნი ას ლან მაჰ მუ დის ძე და მის ცა მას ანი სი, რად გან პი რა დად არ შე ეძ ლო შე ე ნარ ჩუ ნე-

ბი ნა ის უს ჯუ ლო თა მრა ვალ რიცხო ვა ნი [შემოსევების] გა მო.221

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია 

[1161 წ.] 

ՈԺ (1161) թվին Գաւրգի առ զԱնի. և էհար զՇահիարմէնն, զտէրն Խլաթա[յ] ի դրանն Անոյ.222

610 (1161) წელს გიორგიმ აიღო ანისი. დაიკავა შაჰი-არმენი, ხლათის მმართველი ანისის 

კართან. 223

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1161 წ.] 

Եւ յաւուրս նորա բազում ընդարձակութիւն ի թագաւորութեան նորա․ և բազում պատերազմունս 
մղեաց իւրով անձամբն․ և ի ձեռն արի և քաջ սպասալարին Իվանէի դողացոյց զամենայն տունն 
Պարսկաց և Տաճկաց և Թուրքաց։ Այս Գէորգի էառ զԱնի քաղաք ի 610 թվականին և զամենայն 
տունն Շիրակայ․ և շնորհեաց մեծին Իվանէի՝ ամիր սպասալարին Վրաց, որդւոյն Սմբատայ 
Օրբէլեան․ և սեպհականացեաւ նմա հայրենիք։ Այս Իվանէ միանգամ եկար զՇահի-Արմէնն 
ի դուռն Անւոյ որ եկեալ էր 60,000 առ ի վերայ քաղաքին․ զի թէպետ գայթ թագաւորն Գէորգի 
յօգնութիւն․ այլ սա իսկ էր մզող մարտին.224

ხოლო ამისსა შემდგომად მიეცა ფართოება სამეფოსა მისსა და მრავალი ომი გარდაიხადა [გი-

ორ გი III-მ] თავით თჳსით და შემწეობითა მჴნისა სპასალარისა ივანესითა ყოველი სპარსეთი 

და თურქისტანი შეაძრწუნა. ამან გიორგიმან აიღო ანისი ქალაქი რიცხუსა ქ˜ი და ყოველი ქუე-

ყა ნა შირაქისა და უბოძა ამირსპასალარსა ივანეს, ძესა დიდისა სუმბატ ორბელიანისასა და 

და ემკჳდრა მათ მამულად. ივანემან ამან დაამარცხა ერგზის შაჰარმენ, რომელი მოსულიყო 

ორმოცი ათასის კაცით ანის ქალაქზედ. თუმცა შეეწეოდა მას მეფე გიორგი, გარნა ესე იყო 

მებრძოლი.225

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1162 წ.]

Ապա ի միւս ամին յաւգոստոս Ա առ զԴւին քաղաք եւ ԿՌ գերեաց եւ քանդեաց զսուտ 
աղաւթանոցս նոցա: Զմեծ աւանն Աշնակ այրեաց չարագլուխ Ելտկուզն զոր Ր ասեն 
զայրածսն.226

ამის შემდგომ კი, მეორე წლის 1 აგვისტოს [მეფე გიორგიმ] აიღო ქალაქი დვინი, 60000 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

[მებრძოლი] დაატყვევა და მათი [მუსლიმთა] ცრუ სამლოცველოები დააქცია. ბოროტთმოთავე 

ელტიკუზმა დიდი დაბა-ქალაქი აშნაკი გადაწვა; გადამწვარ [სახლთა რიცხვს] 5000 იტყვიან.227 

ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1163 წ.]

 في يوم الاربعاء تاسع شعبان من سنة ٨٥٥ كسر شاه ارمن والسلطان ارسلان شاه ابن طغرل بك وشمس الدين الدكز
 وفخر الدين صاحب ارزن ملك الابخاز والكرج كسرة عظيمة ودخلوا الى حصن الكركري وكانت
 الوقعة هناك وكـسُروا اقبح كسرة وغنم منهم من الاموال ما لا يوصف ولا يحصى وانهزم ملك الابخاز
 الى غيضة عظيمة فيها خشب الصنوبر مسيرة ثلثة ايام لا يقع على احدٍ فيها الشمس الاّ نادرًا وقد ٩٤
 واخذ شاه ارمن ثلثة حمال كان احدها فيه آنية ذهب وفضة والثاني كان احدها فيه آنية ذهب وفضة
 والثاني كان عليه بيعة الملك فيه صلبان ذهب وفضّة مرصّعة بانواع الجواهر وفيه اناجيل مُصوّرة
 بالذهب مرصّعة بالجواهر لا يعُرف قيمتها ولا يوجد مثلها والثالث عليه خزانة الملك من ذهب و فضة
م بعضه كثرة ً بحيث انه قيل ان كُتاّب اخلاط بديوانها قوّموا ما وصل الى شاه ارمن وجوهر ما لا يقوَّ

  وكان مثل ما اخذ منه على باب آنة عند ما كُسر ثلثين ضعفا.228
558 წ. 9 შა‘ბანის თვის ოთხშაბათს (1163 წ. 13 ივლისს) შაჰ-არმენმა, სულთანმა არსლან-შაჰ იბნ 

ტუღრილ ბეგმა, შამს ად-დინ ელდიგუზმა და არზანის მფლობელმა ფახრ ად-დინმა სასტიკად 

დაამარცხეს აფხაზთა და ქართველთა მეფე. ისინი შეიჭრნენ გიორგის ციხე-სიმაგრეში, სადაც 

ბრძოლა მოხდა. [ქართველებმა] ყველაზე საშინელი მარცხი განიცადეს... მუსლიმებმა დიდი 

ნადავლი იგდეს ხელთ და ბევრი ხალხი დახოცეს. აფხაზთა მეფე გაიქცა, მან დიდ ტყეს შეაფარა 

თავი, რომელშიც ფიჭვები იზრდებოდა, სამი დღის სავალზე, სადაც მზე მხოლოდ იშვიათად 

ჩანდა... 

შაჰ-არმენმა სამი საპალნე ჩაიგდო ხელთ: პირველში იყო ოქროსა და ვერცხლის ჭურჭელი; 

მეორეში მეფის სამლოცველო – სხვადასხვა ძვირფასი ქვებით შემკული ოქროსა და 

ვერცხლის ჯვრები, ოქროთი დასურათებული და ძვირფასი თვლებით შემკული სახარებები, 

რომელთა ღირებულება შეუფასებელია და რომლის მსგავსიც არ მოიძიება; მესამეში იყო 

მეფის ხაზინა, ოქრო-ვერცხლით და ძვირფასი ქვებით, რომელთა ღირებულება სიმრავლის 

გამო შეუფასებელია. ამბობენ, რომ ხლათის დივნის მწერლებმა შეაფასეს შაჰ-არმენის წილი 

და აღმოჩანდა, რომ ის იმდენივე იყო, რაც მისგან წაიღეს ანისის კარიბჭესთან, ეს მაშინ, როცა 

ოცდაათჯერ მეტი მეომარი დამარცხდა.229 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1163 წ.]

Ապա զաւարաժողով լեալ սուլտանն Խորասանա, եկեալ ի դուռն քաղաքիս Անւոյ եւ 
զարհուրեցոյց զբնակիչք սորա, յետ Լ աւուր գնաց զաղտագողի աղուեսաբար եւ հար 
զթագաւորն Գւորգի եւ զաւար նորա եառ եւ դարձաւ ի տեղի իւր.230

ამის შემდეგ შეყარა ჯარი ხორასანის სულთანმა, მიადგა ქალაქ ანისის კარს და მის მაცხოვრე-

ბელთ თავ ზარი დასცა. 30 დღის შემდეგ მელაკუდასავით გასაიდუმლოებულად მიადგა და 

დაარტყა მეფე გიორგის, მისი ნადავლი ხელთ იგდო და თავის სამყოფში დაბრუნდა.231 
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ანისი და საქართველო  l  III

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1163 წ.]

Ապա զաւարաժողով լեալ սուլտանն Խորասանա, եկեալ ի դուռն քաղաքիս Անւոյ եւ 
զարհուրեցոյց զբնակիչք սորա, եւ յետ սակաւ աւուրց դարձավ աշխարհ իւր ոչ ինչ կարացեալ 
ստանանել սորայ, զի Տէր պահպանէր Ինքն հովանի Աջովն Իւրով, որ աւրհնեալ է յաւիտէանս, 
ամէն.232

ამის შემდეგ ხორასნის სულთანმა შეყარა ჯარი, მიადგა ქალაქ ანისის კარს, [და] თავზარი 

დასცა მის მაცხოვრებელთ და, ვერარა ავნო რა მას [ქალაქს], შემდგომად მცირედთა დღეთა 

დაბრუნდა თავის ქვეყანაში, რამეთუ თავად უფალი იცავდა [ქალაქს] თავისი მფარველი 

ხელით, რომელიც კურთხეულია უკუნისამდე, ამინ.233 

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი 

[1163 წ.]

შემ დ გო მად ამის სა სულ ტა ნი და ათა ბა გი ყოვ ლი თა ძა ლი თა მა თი თა და სპი თა მა თი თა აღ-

ვი დეს გე ლა ქუ ნად, მომ ტყუ ე ბე ლი ძა ლი სა მო ვი და და მო ად გა კარ თა ანი სი სა თა, და ზე მოთ 

შა ჰარ მე ნი და ყო ვე ლი ჴელმწიფე არა ბე თი სა. მას ჟამ სა ში ნა ანის სა გა ნამ ტ კი ცებ და თო რე-

ლი, დი დი და სა ხელ გან თ ქ მუ ლი მო ლაშ ქ რე, და გა ნამ ზად ნა საბ რ ძოლ ველ ნი და მან ქა ნა ნი, 

მრღუ ე ველ მან და მარ ბი ელ მან და ამა ოჴ რე ბელ მან გა რეთ თა ქუ ე ყა ნა თა მან. ესე ამ ბა ვი ვი თარ 

მო ის მა ქუ ე ყა ნა სა ამას, და მი ი წია წი ნა შე მე ფი სა, რო მე ლი მცი რე დი თა ლაშ ქ რი თა, მო ნა დი რე 

და მხი ა რუ ლი, დგა შო რის მთა თა ლო რი სა და დმა ნი სი სა თა. რო მელ სა წი ნა შე მოს რულ იყო ცა 

მო ცი ქუ ლი სულ ტ ნი სა, კა ცი მოგჳ და ტრე ლი, მეც ნი ე რი საქ მი სა, ამ ხილ ვე ლი და გა მომ ხილ ვე-

ლი ლაშ ქარ თა დგო მი სა, ვი თარ ით ქ მის ინ დო თა აღ წე რილ სა ქი ლი ლა- და მა ნა სა ში ნა იგა ვი 

ბუ თა და ყუ ავ თა, ეგ რეთ ვე ამან, სა ხედ ყუ ა ვი სა გა მომ ც დელ მან ლაშ ქარ თა მან, მო ის ხ ნა ფრთე-

ნი და აფ რინ და, და მი ვი და წი ნა შე სულ ტ ნი სა და ათა ბა გი სა, და მეტყუ ელ მან ეს რეთ თქუ ა: „აჰა, 

ჟა მი კუ ა ლად - გე ბი სა ჩუ ე ნი სა. უკუ ე თუ აწ არა მი ხუ დეთ, სხუა ჟა მი ვე ღა რა ჰპო ვოთ.“ ვი ნათ გან 

იხი ლა მცი რე დი თა მდგო მი, და გან ლა ღე ბუ ლი ამას ზე და ძა ლი თა შემ მარ თე ბე ლი თა მკლავ -

- მაგ რი სა, სუ ე -ა მაღ ლე ბუ ლი სა მე ფი სა წარ მ მარ თ ველ მან ღა მი სა მან, ჟამ სა გან თი ა დი სა სა 

მძი ნა რე თა ზე და დამ ს ხ მელ ექ მ ნეს ეს რეთ, რო მელ ძლით ღა იჴუ მია სწრო ბა შე ჭურ ვი სა და 

ამ ჴედ რე ბი სა. ამას ზე და ივა ნე ამირ - ს პა სა ლარ მან და სხუ ა თა დი დე ბულ თა კნინ ღა და შეპყ-

რო ბი სა სა ხედ წარ მო იყ ვა ნეს და გა მო მარ თეს მეტყუ ელ თა ამის თა: „ნუ უკუ ე, მე ფევ, ჟა მი არს 

ომი სა, და ჟა მი არს სივ ლ ტო ლი სა, ვი ნათ გან ყო ველ სა ვე საქ მე სა ჟა მი მი ა ჩანს. რა მე თუ ოდეს მე 

ალექ სან დ რე ცა იძ ლი ვა დე და კა ცი სა მი ერ, და ეგ რეთ ვე სამ ბ სონ - და ლი ლა სა გან და სო ლო მონ 

სი ბი ლა სა გან“. და სხუ ა ნი სა ხე ნი ჴელმწიფეთა ძლე უ ლე ბი სა ნი წი ნა უ ყე ნეს. „ნუ უკუე რა თა მე 

გან ვა რის ხეთ ზე- მეპყ რი შა რა ვან დე დო ბი სა შე ნი სა და საწ თოდ იმა მებ რი ვა მა მა მან ძი სა სწო-

რად აღ ზე ვე ბულ სა ძე სა და ვი თი ან სა ზე და. ვი ნათ გან იგი სა უ ლი სა გან იდევ ნე ბო და, მე ფე და 

წი ნას წარ მეტყუ ე ლი, უფ როს ღა მა მად ძი სა ღმრთი სა გან ჩი ნე ბუ ლი. აწ ჩუ ენ ცა თავ ს მ დე ბელ თა 

ვი ჴუ მი ოთ სივ ლ ტო ლა, და კუ ა ლად შემ ძ ლევ მან ძლე ვა თა მან ჩუ ე უ ლე ბი თა ვე მო გუ ა გოს უძ-

ლე ვე ლო ბა“. და ეს რეთ იძუ ლე ბი თა წარ მოყ ვა ნი ლი და გა მო მარ თე ბუ ლი მრა ვალ გ ზის იგი და 

მის ნი მოყ მე ნი რაზ მ სა ვე ში ნა იპოვ ნეს გა რე უ კუნ მ ქ ცე ველ ნი და დამ ჴო ცელ ნი სპა თა მის თა ნი, 

რო მელ თა ესე ვი თა რი სიმ ჴ ნე, – უცხო და გან საკ რ თო მე ლი საქ მე [იხილვა, რა მე თუ] არა დი დე-

ბუ ლი, არა აზ ნა უ რი, არა ვარ გი და საც ნა უ რი აზ ნა უ რის ყმა ცა დაკ ლე ბულ იქ მ ნა მათ ლაშ ქარ თა 

ში ნა, თჳნი ერ ერ თი სა ჯუ ა რის მ ტ ვირ თ ვე ლი სა ქა ნის ძი სა და ერ თი სა ბე დი თის კა ცის აზ ნა უ რის 

კი დე, გარ ნა ჯუ ა რი წარ მოყ ვა ნე ბულ იქ მ ნა მშჳდო ბით.234
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ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1164 წ.] 

في سنة ٩٥٥ في جمادى الاولى دخلت الكرج مدينة آنة واخلوها ووصل شمس الدين الدكز وملكها واقام 
بها اياما وعاد اليها بعض من بعَِدَ عنها وشرع في عمارتها وانصرف شمس الدين الدكز الى باب مدينة 

جنزي عزم على لقاء الكرج 
وفي هذه السنة اوقع الامير ابراهيم صاحب سرماري بالكرج وقعة عظيمة وقتل منهم خلقا كثيرا واسر 

اجم  جماعة من كرًّ
وفي آخر السنة سلمّ شمس الدين الدكز آنة الى الامير شاهشاه اخي الامير شداد وفضلون اللذين كانا 

أصحابا من اولاد منوجهر.235 
559 წლის ჯუმადა ალ-ავვალის თვეში (27.III-25.IV 1164 წ.) ქართველები [კვლავ] შევიდნენ 

ქალაქ ანისში და [შემდეგ] დატოვეს ის. მოვიდა შამს ად-დინ ელდიგუზი, დაეუფლა ქალაქს 

და იქ რამდენიმე დღე დაჰყო. შემდეგ წავიდა და ქალაქს მისგან გარიდებულთა ნაწილი ისევ 

დაუბრუნდა და დაიწყეს მისი შენება. შემდეგ შამს ად-დინ ელდიგუზი ქალაქ განჯის კარებისკენ 

გაემართა, საიდანაც ქართველთა შესახვედრად დაიძრა... 

ამ წელს (30.XI.1163-17.XI.1164 წ.) ამირა იბრაჰიმმა, სურმარის მფლობელმა დაამარცხა 

ქართველები, დახოცა მათგან ბევრი და დაატყვევა მათი რამდენიმე დიდებული. 

ამ წლის ბოლოს შამს ად-დინ ელდიგუზმა გადასცა ანისი ამირა შაჰანშაჰს – ამირა შადდადისა 

და ამირა ფადლუნის ძმას, მინუჩიჰრის ვაჟებს, რომლებიც განაგებდნენ ანისს.236 

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1164 წ.]

შემდგომად ამისა უბოძა ანისი თჳსსავე მემამულესა და ითაყუანა თავისა თჳსისა ყმად. და 

თჳთ შემოეხუეწა ელდიგუზ ათაბაგი და ჩამოდგა შუა სულტანსა და ქართველთა, და ითხოვა 

ზავი. აქეთ დედოფალი რუსუდან, დაჲ მათი, სულტნის ცოლყოფილი, ჩამოდგა, და შეიქმნა 

მშჳდობა და ზავი ჟამ რაოდენმე.237

ანონიმი  ქრონოგრაფი, ისტორია 

[1164-1173 წწ.]

ՈԺԲ (1163) թվին Ել[դ]կուզ աթափակն ի Յանի ի մեծն Գորգէ էառ զնա.238

612 (1163) წელს ელდკუზ ათაბაგი [მივიდა] ანისში [და] დიდი გიორგისგან აიღო ის.239 

მეფე გიორგი III ხელმეორედ იერთებს ანისს

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1164-1173 წწ.]

უღონო იქმნეს ლაშქარნი და დიდებულნი ამის სამეფოსანი, მკადრებელნი [იტყოდეს] ესრეთ: 

„არა არს ღონე დარჩომისა ჩუენისა თჳნიერ ლაშქრობისა და რბევისა“. და მომსმენელმან 

მეფემან წარსცნა ზავნი და ფიცნი შინა, და ესრე სახედ ილაშქრა: ლიხთ-იქით ყოფასა 

შინა დამსკუნელმან ლაშქრობისამან და ერთსა დღესა შინა პაემან-შემქმნელმან უბრძანა 

ტაოელთა, კლარჯთა და შავშთა მორბევა ოლთისისა და ბანისა, მესხთა და თორელთა – კარისა 

და აშორნისა, და ამირ-სპასალარსა და სომხითართა – მტკუარს აქეთ ვიდრე განძამდის; თჳთ 
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ხასაგანიანთა, ლიხთ-იმერთა და ქართველთა – განძას დამართებით მტკურის პირი იმიერ 

და ამიერ ხოლთამდის, ჰერთა და კახთა – ალაზნის შესართავით ვიდრე შარვანამდის. იქმნა 

ესევითარი უცხო ლაშქრობა, რომლისა სი[გ]ძე არაოდეს ვის ეხილვა.240

წმ. ბასილი დიდის სწავლანი (ვენეცია, მხითარიანთა კონგრეგაციის ბიბლიოთეკა, №314), 

ანდერძმინაწერი 

[1173 წ.]

Տեառն Բարսղի արհիեպիսկոպոսի այսմ աստուածաբնակ սրբարանի, որ ըստ կանխանկատ 
գիտութեան վերնոյ դիտմանն՝ եկեալ ի գաւառէն Խաչենոյ, եղև ըստ աջողելոյ հոգւոյն Աստուծոյ՝ 
վերատեսուչ համայն Քրիստով(ն)երից հայոց, որ ընդ գաւազանաւ թագաւորութեանս Վրաց, 
յաջորդեալ զաթոռ Տեառն Գեորգայ: ... և համայն ազատաց, այղ և ճգնաւորական դասու 
կրաւնաւորաց և յամենեցուն յԻւանէէ և ի զուգակցէ նորին ի բարեսէր թագուհւոյն Ռուսուդանայ, 
որ էր յազգէ Բագրատունեացն մերոց կորուսեալ ազգիս թագաւորաց, որ ցուցանէր զգութ հարց 
իւրոց և նորոգէր զիւրոց նախնեացն սէր առ ամենեսեան, առ հեռաւոր և մերձաւոր ուխտս 
սուրբս: Քան զի ամենայն տեղի, որ ի նախնեացն սորա շինեալ էին և նուազեալ յետոյ, ի սորայ 
աւուրս պայծառանային և նորոգէին վերստին, եթե ի մերում գաւառիս և եթե ի գաւառն Անւոյ 
սեփական քաղաքին իւրեանց, և ի նոյն իսկ յԱնի, և եթե ի գաւառն Դըւնա, վասն զի յամենայն 
տեղի իշխանութիւն և երկիւղն մեծի սպասալարին Իւանեի առն սորա հաւանէր...241

მეუფე ბარსეღმა, ამ ღმრთის სამკვიდრო წმიდა ალაგის მთავარეპისკოპოსმა, რომე ლიც, 

ღმრთის განგებით, ხაჩენის მხარიდან გამოსული, სულიწმიდის შეწევნით, ქართველ თა სამეფოს 

ხელისუფლების ქვეშ მყოფი მთელი სომხური საქრისტიანოს გამგებელი გახდა, დაიჭირა რა 

ტახტი მეუფე გიორგისა... იყო პატივდებული ყოველთაგან [მისი] ღირსების შესაფერისად, 

მეტადრე კი დიდი ამირსპასალარის ივანესა და მისი მეუღლის, ღმრთისმოყვარე დედოფალ 

რუსუდანისაგან, რომელიც ჩვენი დამცრობილი ტომის მეფეთა გვარიდან, ბაგ რატუნთაგან 

იყო; რუსუდანმა გამოიჩინა თავისი წინაპრებისეული გულმოდგინება და მათი სიყვარული 

ყოველთათვის განაახლა, მახლობელ თუ შორეულ წმიდა ძმობათა მიმართ. რადგან ყოველი 

ადგილი, რომელიც მის წინაპრებს აეშენებინათ და შემდგომ დამცრობილიყო, მის დროს 

კვლავ განახლდა და გაბრწყინდა ჩვენს გავარსა თუ მათი საკუთარი ქალაქის ანის გავარში 

და თვით ანიშიც, აგრეთვე დვინის გავარში, რადგანაც მისი ქმრის, დიდი სპასალარის ივანეს 

ძალაუფლება და შიში ყოველგან აღწევდა.242

ალ-ფარიკი, მაიაფარიკინის ისტორია

[1174 წ.]

في شهر ربيع الاول من سنة ۰٧٥ قصد الكرج آنة وحاصروها اياما واخذوها من الامير شاهنشاه اخي 
شداد ونهبوها ونهبوا كل ما كان فيها ورتبّوا فيها واليا من قبلهم وحصلت من ولاية الكرج243 

570 წლის რაბი‘ ალ-ავვალის თვეში (1174 წლის ოქტომბერი) ქართველები გაემართნენ 

ანისისკენ, რამდენიმე დღე შემოეწყვნენ მას, წარუღეს ის ამირა შაჰანშაჰს – შადდადის, 

ფადლუნის ძმას, გაძარცვეს ყველაფერი იქ, შემდეგ კი [ქალაქში] თავისი მხრიდან მმართველი 

დანიშნეს და გახდა ის ქართველთა სამფლობელო.244
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ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1174 წ.]

Ի վեցհարիւր քսան եւ երեք թուին էառ Գէորգ զԱնի երկրորդ անգամ, ‘ի սադրելոյ Իւանէի ամիր 
սպասալարի, զի ինքն նստցի ‘ի նմա, եւ արասցէ գերադարձ քրիստոնէից. եւ զՇահնշահ ամիրայն 
տարաւ ընդ իւր արքայն, եւ այլ ոչ եւս դարձաւ անդրէն։ Եւ լուեալ զայս ամենայն Թուրքաստանաց՝ 
հաւաքեցան ‘ի մի, զԱլփասլանն կոչեցեալ սուլտան՝ ընդ ինքեանս առեալ գան ‘ի յԱնի, եւ աւերեն 
զտունն Շիրակայ։ Իսկ Իւանէ կամեցաւ տալ զքաղաքն ‘ի Թուրքն, եւ ոչ աջողեցաւ գործն. զի 
իմացաւ քաղաքն եւ զգուշացան, եւ գնաց սուլտանն եւ աթաբակն իւր սրտախոցեալ, եւ մեռան 
երկոքեան ‘ի միում ամի։ Ի նմին ժամանակի ել ‘ի բանտէն Կարուց մեծ իշխանն Ապիրատն եւ 
եկն ‘ի յԱնի. սա էր եղբայր եպիսկոպոսի քաղաքին տեառն Բարսղի, որ աղաչեաց զթագաւորն 
Վրաց, եւ ետ փոխան նմա ամիրայ, եւ առ զնա եւ եօթնեւտասն հազար դահեկան։ Յայնմ 
ժամանակի յայտնեաց Իւանէ զչարութիւնն իւր, զեղբօրորդի թագաւորին իւրեանց զԴեմնէն եւ 
զյոլովս յազատացն յինքն յանկուցեալ՝ խորհեցաւ սպանանել զթագաւորն...245

623 (1174) წელს [მეფე] გიორგიმ მეორედ აიღო ანისი ამირსპასალარ ივანეს წაქეზებით, რათა 

თვითონ დამჯდარიყო იქ და ტყვეობიდან გაეთავისუფლებინა ქრისტიანები. მეფემ თავისთან 

წაიყვანა ამირა შაჰან-შაჰი, რომელიც უკან აღარ დაბრუნებულა. ეს ყველაფერი ესმათ 

თურქებს, გაერთიანდნენ, მოიწვიეს სულთანი ალფ-არსლანი, მოვიდნენ ანისში და ააოხრეს 

შირაკის სახლი. ივანეს უნდოდა მიეცა ქალაქი თურქებისათვის, მაგრამ არ გამოუვიდა ეს 

საქმე, რადგანაც ქალაქმა გაიგო და გაფრთხილდა. სულთანი და მისი ათაბაგი წავიდნენ 

სირცხვილით და გარდაიცვალა ორივე ერთსა და იმავე წელს. იმ დროს კარის ციხიდან 

გამოვიდა დიდი მთავარი აპირატი და მოვიდა ანისში. ის იყო ქალაქის ეპისკოპოსის, მეუფე 

ბარსეღის, ძმა, რომლის თხოვნით ქართველთა მეფემ გამოისყიდა [ქალაქი] ამირასაგან ათას 

შვიდას დრაჰკანად. იმ დროს გამოავლინა ივანემ თავისი ბოროტება. მან გადმოიბირა მეფის 

ძმისშვილი დემნა და ბევრი აზნაური, გადაწყვიტა მოეკლა მეფე...246

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია 

[1174 წ.] 

Առ Գաւրգի վերստին զԱնի եւ ետ զնայ Իւանէի.247

კვლავ აიღო [ქართველთა მეფე] გიორგიმ ანისი და გადასცა იგი ივანეს.248 

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1174 წ.]

Ի ՈԻԳ (1174) էառ վերստին Գօրգի, Ափխ[ազ]աց թագաւորն, զԱնի եւ ետ զնա Իւանէ.249

623 (1174) წელს კვლავ აიღო გიორგიმ, აფხაზთა მეფემ ანისი და მისცა ის ივანეს.250 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია 

[1175 წ.]

Ի ՈԻԴ (1175) թուին աթաբակ Էլտկուզն պաշարեաց զԱնի եւ ավերեաց բազում եկեղեցի ի 
Շիրակ գաւառի, ընդ նմին եւ զՋաւախեթ եւ առժանայն դառնալովն ի Դւին սատակի ինքն, եւ 
սուլտանն, եւ աիլք բազումք ի մծամեծացն.251

624 (1175) წელს ათაბაგმა ელტიკუზმა გარემოიცვა ანისი, ააოხრა მრავალი ეკლესია შირაკის 

მხარეში, მასთან ერთად ჯავახეთიც და მყისვე დაბრუნებული დვინში თავად ჩაძაღლდა, 

აგრეთვე [ჩაძაღლდა] სულთანი და სხვა მრავალი დიდებული.252 
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ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1175 წ.]

Ի ՈԻԴ (1175) գա աթաբակ Ելտկուզն եւ պաշարէ զԱնի եւ քակէ բազում եկեղեցիս ի Շիրակ, 
ընդ նմին աւերէ զԱխալքալաք եւ զՋաւախեթ եւ առժամայն դառնալով ի Դուին սատակի ինքն 
եւ սուլտանն եւ այլ բազում ի մեծամեծաց.253

1175 წელს მოდის ელტკუზ ათაბაგი და ალყას შემოარტყამს ანისს და ანგრევს მრავალ ეკლესი-

ას შირაკში, ასევე არბევს ახალქალაქსა და ჯავახეთს და უმალ ბრუნდება დვინში, კლავენ მას 

და სხვა მრავალ დიდებულს.254 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1176 წ.]

Ի ՈԻԷ (1176) թուին խաւարեցաւ արեգակն ի ԺԱ ապրիլի, յաւուրս կիուրակէի յերկրորգ 
ժամու՝ մինչեւ աստեղք երեւեցան: Ի նոյն ամի Ափխազագ թագաւորն դարձոյց զԱնի առ իւր 
տեարսնս.255

1176 წლის თერთმეტ აპრილს, კვირა დღის მეორე ნახევარში, ვარსკვლავების გამოჩენამდე, 

მზე დაბნელდა. იმავე წელს აფხაზთა მეფემ დაუბრუნა ანისი თავის მფლობელებს.256 

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1176 წ.]

Ի ՈԻԵ (1176) դարձուցանէ Ափխ[ազաց թագաւորն զԱնի առ իւր տեայրսն.257

1176 წელს აფხაზთა მეფე ანისს უბრუნებს თავის პატრონს.258

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1177 წ.]

Եւ էին միաբան ամենայն գլխաւորք և ազատաք Վրաց ընդ Իվանէի և ամենեքեան համագունդ 
դիմեալ եկեալ էին առ նա յԱգարակն դարդաս՝ Քարթլիս Հէրիսթաւքն և Ղուրզաւարքն և 
Ջաւախուրքն․ Կախայն և որդիք իւր և Կամրագէլն մեծ և Ջազելմենայն և Տաչրացիքն և 
Կայենեցին Հասան և Անեցին Գրիգոր Ասլիրատեանց, որոց զօրքն էին թուով աւելի քան զ 
30.000։ Իսկ թագաւորն Գէորգի միայն առանց զօրաց կայ ի Տփղիս, և կոչէր առ ինքն զԽփչախ 
ոմն Խուպասար անուն․ և եգիտ արս իբր հինգ հազարս․ և այլ ոչ ունէր օգնական զոք։ Ապա 
իբրև լուան զմուտն արքային ի Տփղիզ և զամրանալն նորա անդ՝ ոչ գնացին ի վերայ նորա․ այլ 
սպասէին ելանել նմա անտի։ Եւ մինչ յերկարէր գործն, որպէս օրէն է մարդկային անհաստատ 
բարուց, ել մեծն Կամրագէլ ի միաբանութենէ նոցա և գնաց ի ծածուկ առ Գէորգի։ Ձայն տեսեալ 
և Գրիգորի Մաժիստորեանց՝ և նա գնաց ևս առ Գէորգի․ նմանապէս և այլքն, մի մի սկսան 
քամիլ և գաղտագողի գնալ առ թագաւորն։ Եւ այնուհետև սկսաւ զօրանալ կողմն Գէորգիի․ 
և նուազիլ կողմն Դեմնային։ Քանզի որք երթային առ Գէորգի՝ մեծաւ պատուով ընդունէր և 
անչափ պարգևօք խրախացուցանէր, և զամենայն Հայրենիս և փարթամութիւնս Օրբէլեանց 
խոստանայր տալ նոցա.259

და იყვნეს ერთობით ყოველნი თავადნი და აზნაურნი იოვანეს თანა, ყოველნივე იგი ერთ გუნდ 

მისრულ და მიწევნულ მისსა აგარაკსა დარბაზისასა: ქართლისა ერისთავნი ყორყორელნი, 

ჯავახნი, კახნი და შვილნი მათნი და კამრაგელი დიდი და ჯაყელ მემნა და ტაშირელნი და 

კაინელი ჰასან და ანელი გრიგოლ აპირატიანი, რომელთა სპანი იყვნეს რიცხვით უფროს 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ოცდაათი ათასი. ხოლო მეფე გიორგი მარტო იყო ტფილისს თვინიერ სპათა და მოუწოდა 

თავისად ყივჩაყსა ერთსა, ყუბასარ სახელდებულსა, და მოიპოვნა კაცნი ვითარ ხუთას ოდენ 

და სხვა არავინ აქვნდა შემწე ვინმე. და ვითარცა ესმათ შესლვა მეფისა ტფილისს და სიმაგრე 

მისი მუნ, არა წარვიდენ მას ზედა, არამედ უმზირდეს გამოსლვასა მისსა მუნ. ხოლო ვითარცა 

განუგრძელდათ საქმე, ვითარცა წესი არს კაცთა კეთილად დაუმტკიცებელთა, განვიდა 

ერთობისაგან მათისა დიდი იგი კამრაგელი და ფარულად წარვიდა გიორგისა. და ესე ვითარცა 

იხილა გრიგოლი მაჟისტროსიანმან, იგიცა წარვიდა გიორგისა. და ესრეთ იწყეს სხვათაცა 

თვითოეულთა ფარულად და განპარვით წარსლვად მეფისა თანა. და ამისა შემდგომად 

იწყო განძლიერება გიორგისა კერძომან და მოკლებულ იქმნა კერძო დიმიტრისა. რამეთუ 

რომელნიცა მოვიდიოდეს გიორგისა, დიდითა პატივითა შეიწყნარებდა და უზომოთა ნიჭითა 

მხიარულ ყოფდა და ყოველთა სიმდიდრეთა და მამულთა ორბელიანთასა აღუთქმიდა 

მიცემად მათდა.260

მრავალთავი (ერევანი, მატენადარანი, №3377), ანდერძმინაწერი 

[1185-1188 წწ.]

Զեղբայրն մեր Քառասունքն, կրաւնաւորական կարգաւք պատուեալ, որ զնիւթ կազմութեան 
սորա եբեր ի Տփխեաց և զաւղ և կոճակ յԱնո(յ), յիշեսջիքի Քրիստոս.261

ძმა ჩვენი ქარასუნქი, სჯულიერი წესით პატივდებული, რომელმაც ხელნაწერის დასაკაზმი 

მასალა მოიტანა ტფილისიდან, ხოლო რგოლი და ღილი ანისიდან, მოიხსენე ქრისტეს 

მიმართ.262

ანისი მეფეთ-მეფე თამარის ზეობისას

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[XII-XIII სს. მიჯნა]

Յաւուրս ժամանակացս այսոցիկ էին փառաւոր իշխանքն Զաքարէ եւ Իւանէ... Եւ յաւուրս 
Թամարին առաւել փառաւորեցան, եւ ետ նոցա զԼօռէ. եւ ինքեանք քաջութեամբ իւրեանց 
թափեցին ‘ի Թուրքաց յոլով բերդս եւ գաւառս ‘ի սուղ ժամանակի. քանզի ‘ի վեցհարիւր 
քառասուն թուին առին զերկիրն Շիրակայ. եւ վեցհարիւր քառասուն եւ հինգ, առին զԱնբերդ. 
եւ ‘ի վեցհարիւր քառասուն եւ ութ թուին առին զԱնի. եւ ‘ի վեցհարիւր յիսուն թուին առին զԲջնի. 
եւ ‘ի վեցհարիւր յիսուն եւ երկու թւին առին զԴուին. եւ ‘ի վեցհարիւր յիսուն եւ հինգ թուին առին 
զԿարս՝ թագաւորին. եւ ապա զԳետաբակս եւ զՉարեքն. եւ ել անուն նոցա ընդ ամենայն երկիր։ 
Բայց Իւանէ խաբեալ ‘ի թագուհւոյն Թամարայ՝ տկարացաւ ‘ի հաւատոյն...263

ამ დროს ცხოვრობდნენ სახელოვანი მთავრები ზაქარია და ივანე... ისინი განსაკუთრებით 

დაწინაურდნენ თამარის დროს და [მან] უბოძა ლორე. მათ თავიანთი მამაცობით მოკლე 

დროში წაართვეს თურქებს ბევრი ციხე-სიმაგრე და გავარი: 640 (1191) წელს აიღეს შირაკის 

ქვეყანა, 645 (1196) წელს ანბერდი, 648 (1199) წელს ანისი, 650 (1201) წელს ბიჯნისი, 652 (1203) 

წელს დვინი, 655 (1206) წელს ყარსის სამეფო, შემდეგ გეტაბაქსი და ჩარექი. მათ სახელი 

გაითქვეს მთელ ქვეყანაზე. მაგრამ ივანემ, შეცდენილმა თამარ დედოფლის მიერ, შეიცვალა 

სარწმუნოება...264
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ანისი და საქართველო  l  III

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[XII-XIII სს. მიჯნა]

Յաւուրս ժամանակաց Թագաւորութեանն Լևոնի Հայոց արքայի էին յԱրևելս երկու ողբարք, 
որդիք Սարգսի բարեպաշտ իշխանի, որդւոյ Վահրամայ, որդւոյ Զաքարիայ, որ հատուածեալ 
ի քրդաց ի Բաբիրական խելէն, անուն առաջնոյն Զաքարէ, և երկրորդին՝ Իւանէ, արք քաջք և 
ճոխք իշխանութեամբ, պատուեալք ի Թագուհւոյն վրաց, որ Թամարն կոչէր, դուստր Գիորգեայ 
քաջի, որդւոյ Դեմետրէի։ Եւ Զաքարէ էր զօրավար վրաց և Հայոց զօրուն, որ ընդ ձեռամբ 
Թագաւորին վրաց, իսկ Իւանէ՝ աթաբակութեան պատուով։ Սոքա բազում մարտս քաջութեան 
ցուցին, քանզի զբազում աշխարհս Հայոց, զոր ունէին պարսիկք և տաճկունք, առին ի նոցանէ 
յինքեանս՝ զգաւառս, որ շուրջ զծովովն Գեղարքունւոյ, և զՏաշիր,և զԱյրարատ, զԲջնի քաղաք 
և զԴուին, և զԱնբերդ, և զԱնի քաղաք, և զԿարս, և զՎայոց ձոր, զաշխարհն Սիւնեաց և որ 
շուրջ զնովաւ են բերդք, և քաղաքք, և գաւառք․ հարկատուս արարին և զսուլտանն Կարնոյ 
քաղաքին․աւերեցին և ըզբազում գաւառս Պարսից և զԱտրպատականու․ ընդարձակեցին 
զսահմանս իւրեանց յամենայն կողմանց։ Այսպես և միւս իշխանն, Զաքարէ անուն, և եղբայրն 
իւր Սարգիս, և միւս Սարգիս, հայրն Շալուէին ի Իւանէի, ազդականք մեծ իշխանացն, 
ձեռնտութեամբ նոցին՝ առին և նոքա բազում գաւառս ի պարսից և բերդս ամուրս՝ զԳարդման, 
զՔարհերձ, զԵրգեվանք, զՏաւուշ, զԿածտրէթ, զՏէրունականն, և զԳագ և զՇամքոր քաղաք ի 
նեղ էարկ, զոր յետոյ էառ որդի նորա Վահրամ, հայրն Աղբուղին, պապն Վահրամայ, Զաքարէի 
և Իւանէի… զի Իւանէ խոտորեցաւ յազանդն Քաղկեղոնի, յոր կործանեալ էին վիրք, զի սիրեաց 
նա զփառսն մարդկանց առաւել քան զփառսն աստուծոյ, հրապուրեալ նա ի Թաուհւոյն՝ որ 
Թամարն կոչէր, ի դստերէն Գիորգեայ, իսկ Զաքարէ յուղղափառութեանն եկաց, զոր դաւանեն 
հայք.265

სომეხთა მეფის, ლევონის ზეობისას აღმოსავლეთში ორი ძმა იყო, ღირსეულ იშხან სარგისის, 

ვაჰრამის ძის, ზაქარიას ვაჟის შვილები, რომელიც ქურთულ ბაბირაქანის ტომს გამოეყო. 

პირველ ვაჟს ზაქარია ერქვა, მეორეს კი ივანე - მამაცი და ძლევამოსილი კაცები იყვნენ, 

რომლებსაც პატივს სცემდა საქართველოს დედოფალი, სახელად თამარი, რომელიც 

მამაცი გიორგის, დემეტრეს შვილის ასული იყო. ზაქარია ქართველთა და სომეხთა ჯარის 

ზორავარი იყო, ივანეს კი ათაბაგის თანამდებობა ეკავა. მათ ბევრ ბრძოლაში გამოავლინეს 

სიმამაცე და აიღეს სპარსელებისგან და ტაჭიკებისგან სომხეთის დიდი ნაწილი, რომელიც მათ 

ეკავათ, კერძოდ გავარები გეღარკუნიქის ზღვის გარშემო, ტაშირი, აირარატი, ქალაქი ბჯნი 

და დვინი, ანბერდი, ქალაქი ანისი, ყარსი, ვაიოცძორი, სიუნიკის მიწა და ციხესიმაგრე, მათ 

გარშემო ქალაქები და გავარები. მათ ხარკი დააკისრეს ქალაქ კარინის სულთანს; გაძარცვეს 

სპარსეთის და ატრპატაკანის ბევრი მხარე და ყველა მიმართულებით გააფართოვეს თავიანთი 

საზღვრები. მეორე იშხანი, სახელად ზაქარია, ისევე მოიქცა, როგორც ადრე მისი ძმა, სარგისი 

და სხვა სარგისი, შალვას და ივანეს მამა, დიდი იშხანების ნათესავები; და მათი დახმარებით 

მათაც აიღეს სპარსელებისგან ბევრი მხარე და დაცული ციხესიმაგრე: გარდმანი, კაჰრეძი, 

თავუში, ტერუნაკანი და გაგი და მძიმე მდგომარეობაში ჩააგდეს ქალაქი შამქორი, რომელიც 

მოგვიანებით აიღო მისმა შვილმა. შვილის სახელი იყო ვაჰრამი, რომელიც აღბუღას მამა იყო, 

რომელიც ვაჰრამის, ზაქარიას და ივანეს პაპა იყო... ივანე შეცდენილ იქნა ქალკედონური 

სწავლებით [რომლითაც ქართველები შეცდომილ იქნენ]; რადგან მას ადამიანური დიდება 

უფრო მეტად ხიბლავდა, ვიდრე ღმრთაებრივი დიდება. იგი მოიხიბლა დედოფლით, სახელად 

თამარი, გიორგის ქალიშვილით, ხოლო ზაქარია სომეხთა მართლმადიდებელი სარწმუ ნო-

ების ერთგული დარჩა.266 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ლაშა-გიორგის დროინდელი მემატიანე

[XII-XIII სს. მიჯნა]

მჴარგრძელმან ზაქარია, მანდატურთ-უხუცესმან და სპასალარმან, მისმან ძმამან, ივანე 

ათაბაგმან, აიღეს დვინი მეცხრესა წელსა მეფობისა მისისასა, ქრონიკონი იყო ოთხას და 

ცამეტი. მათვე აიღეს გელაქუნი, ბიჯნისი, ამბერდი და ბარგუშატი ზემოთ ანისთ და ვიდრე 

ხუაფრიდისა ჴიდამდის. არავის ასმია, არცა ყოფილა სხუა ჴელმწიფისა ყმა, ვითარ ესენი, 

ერთგულად მსახურებითა სჳანნი და გამარჯუებულნი.267

ეპისკოპოსი სტეფანოსი, ქრონიკა

[1199/1200 წწ.]

ՈԽԸ/ՈԽԹ (1199/1200) Զաքարէ էառ ի տաճկէն զԱնի. ՌՄԳ Զաքարէ էառ զԱնի.268

648/649 (1199/1200) წელს ზაქარიამ ანისი აიღო თურქთაგან. 1203 ზაქარიამ აიღო ანისი.269 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1198 წ.]

Զաքարէ եւ Իւանէ տիրեցին Հայոց եւ Վրաց եւ զԱնի բերդ առին ՈԽԷ թուին. ՈԽԷ թվին 1198 
Զաքարէ եւ Իւանէ առին զԱնբերդ.270

647 (1198) წელს, ზაქარიასა და ივანეს უფლობისას სომეხთა და ქართველთა [ჯარმა] ანისის 

ციხეც აიღო. ზაქარიამ და ივანემ აიღეს ანბერდი 647 (1198) წელს.271 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1199 წ.]

Զաքարէ եառ ի տաճ[կէ]ն զԱնի.272

ზაქარიამ ტაჭიკთაგან აიღო ანისი.273 

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[XII-XIII სს. მიჯნა]

Յաւուրս թագաւորութեանն Լեոնի եկն յարեւելս Բ (2) փառաւոր իշխանքն Զաքարէ եւ Իվանէ, 
որդիք Սարգիս բարեպաշտին եւ Իւանի որդոյ վահրամայ, որդոյ Զաքարէի, որ ի Քուրդ ազգէ 
ի Դաբիրական խելէ, պատուեալք ի թագուհոյն ի Վրաց ի Թամարայ, որ էր դուստր Գէորգայ 
քաշի: Սոքա քաջութեամբն իւրեանց թափեցին բերդերս եւ գաւառս ի Թուրքաց՝ ի թվին ՈԽ (1191) 
առին զերկիրն Խլաթայ, ի թվին ՈԽԵ (1196) առին զԱնբերդ, ՈԽԸ (1199)՝ զԱնի, ՈԾ (1201)՝ 
զԲջնի, ՈԾԲ (1203)՝ զԴվին, ՈԾԷ (1208)՝ զԿարս եւ զայլ բազում տեղիս: Բայց Իւանէ խաբել 
ի թագուհուն Թամար[այ] եղեւ Վրացի եւ այն յաջող եղել ըմբռնեցաւ գերի ի Խլաթ: Եւ եղբաւրն 
Զաքարէ արիական անուամբն ազատեցաւ, տուեալ զդուստր իւր ի կնութիւն Աշրաֆին, տեառն 
Խլաթայ: Իսկ Զաքարէ եկաց հաստատուն ի հաւատն.274

ლე ო ნის მე ფო ბის დღე ებ ში მო ვი და აღ მო სავ ლეთ ში ორი სა ხე ლო ვა ნი იშ ხა ნი, ზა ქა რია და ივა-

ნე, ძე ნი სარ გის კე თილ მ სა ხუ რი სა და ივა ნე სი ძი სა ვაჰ რა მი სა, ძი სა ზა ქა რი ა სი, ქურ თ თა გვა-

რი დან და ბი რის ტო მი დან, პა ტივ სა ცემ ნი ქარ თ ველ თა დე დოფ ლი სა თა მა რი სა, რო მე ლიც იყო 

მა მა ცი გი ორ გის ასუ ლი. მათ თა ვი ან თი მა მა ცო ბით დას ცეს მრა ვა ლი ცი ხე და გა ვა რი თურ ქ თა-

გან: 640 (1191) წელს აიღეს ხლა თის ქვე ყა ნა, 645 (1196) წელს აიღეს ან ბერ დი, 648 (1199) წელს 
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ანი სი, 650 (1201) წელს ბიჯ ნი სი, 652 (1203) წელს დვი ნი, 657 (1208) წელს ყარ სი და სხვა მრა ვა ლი 

ად გი ლი. მაგ რამ ივა ნე, მო ხიბ ლუ ლი თა მარ დე დოფ ლი სა გან, გახ და ქარ თ ვე ლი და ვერ შეძ-

ლო და ჭე რა მო ნი სა ხლათ ში. და ძმა [მისი,] ზა ქა რი ა, ვაჟ კა ცის სა ხე ლით გა თა ვი სუფ ლ და, თა-

ვი სი ქა ლიშ ვი ლი მის ცა ქორ წი ნე ბა ში აშ რაფს, ხლა თის უფალს. ხო ლო ზა ქა რია მტკი ცედ იდ გა 

რწმე ნა ზე.275 

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[XII-XIII სს. მიჯნა]

Բայց յետ վախճանին Գէորգի թագաւորին Թամարն մեծարեալ զորդիսն Սարգսի՝ որդւոյ 
Զաքարէի իշխանի, հայ ազգաւ և ուղղափառ հաւատով, զԶաքարէ և զԻվանէ, և բարձրացուցանէ 
ի փառս և ի պատիւ. զԶաքարէ կացուցանէ ի տեղի Օրբէլեանց ամիր սպասալար Վրաց․ և տայ 
նմա զՀայրենիսն նոցա զԼօռէ. և զեղբայրն Իվանէ կացուցանէ Աթաբէկ ի վերայ աշխարհիս 
Հայոց և Վրաց։ Որք բազում ջանիւ թափեցին զաշխարհս Հայոց ի Պարսից․ և առին յԱռնայ 
մինչև ցներքին Բասեն և ի Բարկուչատաց մինչ ի Մժնկերտ։ Առին զկարս, զՎաղարշակերտ, 
զԿաղզվան, զՍուրբ Մարի, զԱնի, զԱնբերդ, զԲջնի և զԳառնի զԴվին մայրաքաղաք, 
Զգարդման, զԳանձակ, զԶաքարէք, զՀերթ, զՇամքոր, զՇաքի, զՊարտաւ, զԶաքաբերդ։ Առին 
ի 660 թուին զՍիւնիս, զՈրոտն, զԲորոսան, ըզԲղեն, զՍիւնիս, զՈրոտն, զԲորոտան, ըզԲղեն, 
զԲարկուչատ։ Եւ թէպէտ յայլ և յայլ թուականս առան․ սակայն զհասարակն սոքա առին և 
որդիք իւրեանց. և ազատեցին զաշխարհս ի դառն ծառայութենէ Տաճկաց.276

ხო ლო შემ დ გო მად აღ ს რუ ლე ბი სა გი ორ გი მე ფი სა მო ხა და ძე თა სარ გი სი სა თა, ძი სა ზა ქა რია 

მთავ რი სა, რო მე ლი იყო ნა თე სა ვით სო მე ხი და წრფე ლი სარ წ მუ ნო ე ბი თა, ზა ქა რია და იოვა ნე, 

და აღა მაღ ლ ნა იგი ნი დი დე ბი თა და პა ტი ვი თა და და ად გი ნა ზა ქა რია ად გილ სა ზე და ორ ბე-

ლი ან თა სა ამირ ს პა სა ლა რად ქარ თ ველ თა და მის ცა მა მუ ლი ორ ბე ლი ან თა ლო რე. ხო ლო ძმა 

მი სი იოვა ნე დაადგინა ათა ბა გად ქვე ყა ნა სა სომ ხი თი სა და ქარ თ ლი სა სა, რო მელ თა დი დი თა 

ღვაწ ლი თა გა ნა რი ნეს სომ ხი თი სპარ ს თა გან და გა მო ი ღეს არა ნი ვიდ რე ქვე მო ბა სე ნად მ დე 

და ბარ კუ შა ტამ დე, ვიდ რე მაჟ ნა კერ ტად, და იპყ რეს კა რი და ვა ღარ შა კერ ტი და კაღ ზე ვა ნი და 

წმინ და მა რი და ანი და უცი ხო იგი ბიჯ ნი და გარ ნი და დვი ნი დე და ქა ლა ქი, გარ დ მა ნი, გან ძა კი, 

ქა ლა ქი ჩა რე ქი, შამ ქო რი, შა ქი, ბარ და, ჩა რა ბერ დი. და იპყ რეს რიცხ ვ სა ექ ვ სას სა მე ოც სა სი უ-

ნი სა ოროტ ნი, ბო რო და ნი, ბღე ნი და ბარ გუ შა ტი. ხო ლო უკე თუმ ცა სხვა სა და სხვა სა რიცხ ვ სა 

აღე ბულ იქ მ ნა იგი, გარ ნა სრუ ლი ად ამით და იპყ რეს, და ქვე ყა ნა იგი სომ ხი თი სა და ძე ნი მათ ნი 

თა ვი სუ ფალ ყვნეს მწა რი სა მის გან მო ნო ბი სა გან თურ ქ თა სა.277

ბასილი ეზოსმოძღვარი, ცხოვრება მეფეთ-მეფისა თამარისი

[1200 წ.]

ამას ყოველსა დაუშრომელად რა მოქმედებდა [თამარი], არა თჳსისა ქონებისა მოქენე იყო 

და არცა სამეფოდ იმჭირვიდა ესეოდენთა ქალაქთა და ციხეთა, არამედ თჳთ მათვე მისცემდა, 

რომელთა აუცალოებდა, თჳსთა ლაშქართა, ვითარ წამებს დიდი და სახელგანთქმული სახლი 

სომეხთა მეფეთა ანისი, რომელი წარუღო სპარსთა შანშეობისა თანა მრავალჟამ მათგან 

ქონებული, ხოლო სპარსთა სახლი სახელოვანი დვინი. და ამათ ორთა პირთათჳს იქმოდა: 

პირველად, რათა მარადის გული უთქმიდეს და შური აიღონ ერთმანერთისა წარმართთა 

შეძინებისათჳს თჳსისა, და მეორედ, რათა მოუკუეთოს ყოველი მიზეზი, რომელი დაჴსნის 

ერთგულებასა.278
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ბასილი ეზოსმოძღვარი, ცხოვრება მეფეთ-მეფისა თამარისი

[1206-1207 წწ.] 

ხოლო წარმოვთქუათ ესეცა, რამეთუ ოცდამესამედ, გინა-თუ მეოთხედ, აღმავლობასა 

მეფობისა მისისა წელიწადსა იკითხა საქმე კარისა. ხოლო დაშთომილთა მათ ითხოვეს 

დავითისგან, რათა თჳთ თამარ მივიდეს და მას მიენდვნენ, რამეთუ ეშინოდათ სიტყუათა 

მათთათჳს გინებისათა, რომელთა ციხით გამო იტყოდეს პირველ. მაშინ მოაჴსენეს ესე 

ყოველი თამარს. ხოლო იგი მივიდა. და მოიხუნეს ციხოვანთა მათ კლიტენი წინაშე ძისა მისისა 

გიორგისა და მერმე თამარის წინაშე და ითხოვდეს მშჳდობასა და ფიცსა, რათა არა განსცეს 

კარი, ვითარ ანისი და დვინი არამედ სამეფოდ დაიმჭიროს. ამისთჳს მისცა სიტყუა მტკიცე და 

უბრძანა ძესა თჳსსა გიორგის, რათა შევიდეს და თჳთ მოითუალოს ქალაქი და ციხე. რომელი-

ესე ესრეთ იქმნა.279

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1205-1207 წწ.]

Իսկ Զաքարէ եղբայրն Իւանէի մնաց ‘ի սեփհական հաւատն. սկայն կամեցաւ զտօն Տիրամօրն 
եւ զխաչին ‘ի պատկեր աւուրն տօնել, եւ զճրագալոյցսն չլուծանել, եւ կրօնաւորաց միս 
չուտել, եւ կենդանոյն պատարագ մատուցանել. եւ վրանով պատարագել ‘ի բացեայ՝ դպրօք 
եւ սարկաւագօք. վասն որոյ առաքեաց առ Լեւոն... Իսկ նոքա յամեցուցին զպատասխանին... 
Եւ յերկպառակութենէն անտի հազիւ եկեալ ‘ի մի կամս՝ ամենեքեան հաւանութեամբ արարին 
պատասխանի... զի չէ, ասեն, արտաքոյ գրոց, եւ մեր է սահմանդ հայրենի, եւ յաւերմանէ 
եկեղեցւոյ է խանգարեալ։ Բայց ‘ի յարեւելս միանգամ եւ երկիցս արար ժողով՝ կատարեալ 
արանց՝ ‘ի Լօռէ եւ յԱնի, եւ ոչ եղեւ ընկալեալ. գուցէ, ասեն, եւ ամենայն իրօք հարկեալ լինիմք 
գնալ զկնի աղանդոյն Յունաց եւ Վրաց.280

ხო ლო ზა ქა რი ა, უფ რო სი ძმა, დარ ჩა ძველ და სა კუ თარ სარ წ მუ ნო ე ბა ზე, მაგ რამ მო ი სურ ვა 

ღმრთის მ შობ ლის და ჯვრის დღე სას წა უ ლე ბი აღ ნიშ ნუ ლი ყო ხა ტის დღეს, სან თ ლის ან თე ბა არ 

მო ე შა ლათ, მორ წ მუ ნეთ არ ეჭა მათ ხორ ცი, წირ ვა აღ ს რუ ლე ბუ ლი ყო ცოცხ ლე ბი სათ ვის, წირ  -

ვა აღ ს რუ ლე ბუ ლი ყო ღია კა რავ ში მეფ სალ მუ ნე ე ბი თა და დი აკ ვ ნე ბით. ამ მიზ ნით მან მი მარ-

თა ლე ვონს... [მეფემ] და აგ ვი ა ნა პა სუ ხი... ბო ლოს გა უგ ზავ ნეს ერ თ სუ ლო ვა ნი პა სუ ხი... რომ 

„ის არ ეწი ნა აღ მ დე გე ბა საღ ვ თო წე რილს და ჩვენ გვაქვს სა კუ თა რი დად გე ნი ლე ბა, რომ ლის 

[შესრულებას] ხელს უშ ლის ეკ ლე სი ის დაკ ნი ნე ბა“. აღ მო სავ ლეთ ში – ლო რე სა და ანის ში ერ თ-

დ რო უ ლად მო იწ ვი ეს ორი კრე ბა, მაგ რამ არ მი ი ღეს [ზაქარიას წი ნა და დე ბა]. ამ ბობ დ ნენ, „ამის 

შემ დეგ ნამ დ ვი ლად იძუ ლე ბუ ლი ვიქ ნე ბით მივ ყ ვეთ ბერ ძენ თა და ქარ თ ველ თა სარ წ მუ ნო ე ბა-

სო“.281

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1205-1207 წწ.]

Յետ այսորիկ իբրեւ խաղաղացուցին զաշխարհս իշխանութեան իւրեանց յամենայն հինից, 
եւբազմացան վանորայք, եւ պայծառացան պաշտամունք եկեղեցւոյ, այլ ինչ էած զմտաւ 
իշխաննԶաքարէ. զի տեսանէր զզօրս վրաց, որ ընդ թագաւորին իւրում, զի իւրաքանչիւր ոք ի 
նոցանէունէր ընդ իւր քահանայս, եւ յամենայն տեղիս մատուցանէին պատարագ, եւ ինքն ոչ 
ունէրեկեղեցի ի ճանապարհի, զի չէր սովորութիւն հայոց ի բազում ժամանակաց, յորմէ հետէ 
բարձան իշխանքն հայոց մեծամեծք ի պարսից և յիսմայէլացւոց բռնութենէն։ Եւ նախատէին 
վիրք զհայք՝ ոչ ունել եկեղեցի ի ճանապարհի և անհաղորդ մնալ նոցա, և ոչ տօնել զտօնս 
վկայիցն աստուծոյ յիւրաքանչիւր աւուր կատարման։ Վասն այսորիկ կարի յոյժ ցաւ էր նմա։ 
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Ապա գրէ թուղթ և առաքէ դեսպանս առ կաթողիկոսն Հայոց, Յովհաննէս անուն, որ ընդ այն 
ժամանակս ապստամբ էր ի Թագաորէն Լէոնէ ի Հռոմկլայն վասն իրիք պատճառանաց։ 
Նմանապէս գրէ և առ Թագաւորն Լևոն և ծանուցանէ նմա զխնդիրն։ Ապա ժողովեալ 
արքային Լևոնի զվարդապետս և զեպիսկոպոսս իւրոյ իշխանութեանն, հարցանէր վասն 
խնդրոյն Զաքարէի։ Եւ նոքա յանձն առին, զի մի ելցէ նա արտաքոյ ուզզափառ հաւատոյն, 
որպէս զեղբայր իւր, և գրեն թուղթ յԱրևելս այսպէս․ Մեծ սպարապետ և շահնշահ արևելեան 
կաղմանցն Զաքարիայ․ ի խնդիր եղեալ եղծեալ և աղաւաղեալ կարգաց քրիստոնէից, որ 
ի ստրկութենէ այլասեռից, ժողով արարեալ վարդապետաց ր եպիսկոպոսաց, և հարց, և 
երիցանց, որք քննեալ զտին զխնդիրսնոր … համաձայն առաքելական կանոնացև ոչ արտաքոյ։ 
Վասն որոյ գլուխս կանոնաց դրոշմեալ առաքեցին Թուտվութ, որ են այսորիք․ «Առաջին․ 
Մատուցանել զպատարագն սուրբ դպրաւ և սարկաւագաւ, որպէս օրէնն է։ Երկրորդ․ Տօնել 
զտօն աւետեաց սրբոյ աստուածածին ի վեցն ապրիլի ամսոյ․ յորումաւուր և հանդիպի․ և զտօն 
փոխման նորին ի հնգետասանն օգոստոսի ամսոյ, յորում աւուր և հանդիպի․ և զտօն սրբոյ 
խաչին ի չորեքտասանն սեպտեմբերի ամսոյ յորում աւուր և հանդիպի։ Նոյնպէս և զայլ տօնս 
վկայից, յորում աւուր ի հադիպի՝ ըստ իւրաքանչիւր յիշատակի։ Երրորդ․ Պահել զճրագալոյցս 
սրբոյ յայտնութեանն և զատկին մինչև ցերեկոյն պահոք և ոչ այլ իւիք լուծանել, բայց միայն 
ձկամբ և ձիթով։ Չորրորդ․ Ընդունել զնկարագրութիւն պատկերի փրկչին, և ամենայն սրբոց․ 
և մի խոտել զնոսա իբրև զպատկերս հեթանոսաց։ Հինգերորդ․ Պատարագ մատուցանել 
և կենդանեաց։ Վեցերորդ․ Կրօնաւորաց միս ոչ ուտել։ Եւթներորդ․ Ձեռնադրել դպիր և 
ապա յետ բազում աւուրց սարկաւագ, և ի կատարեալ հասակի ապա քահանայ։ Ութերորդ․ 
Միաբան կայ ի վանսն, և առանձին իրս ոչ ստանալ»... Ընդ որ յոյժ ուրախացեալ Զաքարիայ, 
ժողով հրամայեաց առնել ի Լօռէ քաղաք՝ զեպիսկոպոսն Հաղբատայ զԳրիգորէս զիւրեանց 
ազգական, և զեպիսկոպոսն Անւոյ, և զեպիսկոպոսն Բջնոյ, և զԴունայ, և զԿարուց, և զայլս 
որք դիպեցան։ Նոյնպէս և զվարդապետս և զառաջնորդս վանորէից հանդերձ քահանայիւք 
և այլ աշխարհական ամբոխիւ, կամէր կանգնել զվրանն և պատարագ մատուցանել։ Իսկ 
իբրև լուան և գիտացին զհրամանս կաթողիկոսին և թագաորին, ոմանք հաւանեցան, և կէսքն 
ոչ։ Իսկ իշխանն Զաքարէ առաքեաց ի վանորայսն, որ ընդ իւրեանց իշխանութեամբ էին, 
և տայր բռնութեամբ առնել զտօն փոխման աստուածածին, և վերացման սուրբ խաչին, ոչ 
ի կիրակէի, որպես սովորն էին, այլ զպատկերն զինչ օր և էր։ Բազում անմիաբանութիւնք և 
կռիւք էին յեկեզեցիս, և լինէր փոխանակ ուրախութեան՝ տրտմութիւն, և փոխանակ սիրոյ ընդ 
միմեանս՝ ատելոււթիւն, մինչև ի սուրբ ևս մտաբերել միմեանց։ Դարձեալ հրամայէր ժողով 
առնել ի մայրաքաղաքնյԱնի, որ ի Շիրակ գաւառի․ և ժողովեցան վերոգրեալ եպիսկոպոսքն 
և վարդապետքն և ևս յոլովք։ Իսկ Զաքարէ կոչեաց զժողովն և խնդրէր ի նոցանէ ձեռագիր, զի 
արասցեն, զոր խնդրեր նա։ Եւ նոքա ասեն․ «Անհնար է մեզ առանց մեծ վարդապետին առնել 
զայդ»։ Զի այսպես կոչէին զնա սակս պատւոյ։ Եւ առտքեցին առ վարդապետն Մխիթար և 
աղաչէին զնա գալ ի ժողովն, զի միաբան պատասխանի արասցեն զօրավարին… Իբրև եկն 
վարդապետն՝ առեալ իշխանն զերասանակս երիվարի նորա, տարաւ զնա առ զօրավարն։ Իսկ 
նա իբրև իմացաւ զիրսն, որ եղեալ էին առ ժողովն, մեղադիր եղև զօրավարին, թէ իշխանաբար 
ոչ էր մարտ առնել զայդպիսի իրս։ Եւ առաքեաց առ ժողովն և ասէ․ «Դուք հոգայք վասն 
ազգիս, զի մի այդպիսի սովորութեամբ խառնեսցին ընդ վիրս, և ես հոգամ վասն զօրավարիս, 
զի մի լիցի սա վրացի, իբրև զեղբայր իւր որում սպասեն վիրք։ Արդ թէ այսպիսի է, ապա զի 
մեղադրէք ինձ, զի հրաման ունի ի կաթողիկոսէն և ի թագաւորէն Լևոնէ առնել զայս․ և մեք թէ 
կամիմք և թէ ոչ, սա ոչ դադարէ զայս առնելոյ։ Արդ դուք դարձջիք յիւրաքանչիւր բնակութիւնս 
և մեք աղաչեսցուէ զսա ոչ հանել զձեզ յեկեղեցեաց ձերոց և ի տեղեաց․ և մեք զպաշտօնն, զոր 
մինչև ցայսօր պաշտեալ եմք, զնոյն պաշտեսցուք»։ Իսկ ամիրսպասալարն Զաքարէ հրաման 
ետ գաղտնի, առանց գիտելոյ վարդապետին, մերժել զնոսա յօտարութիւն։ Զոր գիտացեալ 
վարդապետին՝ զբազումս ի նոցանէ թափեաց դառնալ ի տեղիս իւրեանց, և զայլսըն յետ սակաւ 
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ինչ աւուրց Իւանէ եզբայր զօրավարին հրաման ետ դառնալ ի տեղիս իւրեանց։ Իսկ Զաքարիայ 
զժամանակս կենաց իւրոց որչափ եկաց՝ նոյնպէս վարեցաւ, որպէս կտմէր, բայց եկեղեցիքն 
ամենայն առաջին պաշտամամբք վարեցան.282

მას შემდეგ, რაც [მხარგრძელებმა] დაიცვეს თავისი სამფლობელოები შემოსევებისგან, 

მონასტრები გამრავლდა და ეკლესიის თაყვანისცემა გაძლიერდა, ზაქარია ფიქრობდა 

სხვა რამის გაკეთებაზე. მან დაინახა, რომ მისი მეფის ქართველი მეომრების თითოეულ 

[სარდალს] მღვდელი ახლდა და ყველგან აღესრულებოდა წირვა, თავად მას კი არ ჰქონდა 

გადასატანი ეკლესია (რადგან ასეთი ჩვეულება სომხებს დიდი ხანია აღარ ჰქონდათ, მას 

შემდეგ, რაც დიდი მთავრები გააძევეს სპარსელებისა და ისმაილიტების ტირანიის გამო). 

ქართველები გმობდნენ სომხებს, რადგან მათ არ ჰქონდათ გადასატანი ეკლესიები, არ 

ეზიარებოდნენ [ლაშქრობის დროს], არ იხსენიებდნენ წმინდანებს, როდესაც მათი ხსენების 

დღე იყო. ეს ძალიან აწუხებდა ზაქარიას... ასე რომ, მან წერილი დაწერა და ელჩები გაუგზავნა 

სომხების კათოლიკოსს იოჰანესს, რომელიც იმ დროს სხვადასხვა მიზეზის გამო აუჯანყდა 

მეფე ლევონს ჰრომკლაში. მან ასევე მისწერა მეფე ლევონს და გააცნო თავისი თხოვნა... 

შემდეგ ლევონმა შეკრიბა მის დაქვემდებარებაში მყოფი ვართაპეტები და ეპისკოპოსები და 

ვითარების გარკვევა დაიწყო ზაქარიას თხოვნასთან დაკავშირებით. ისინი დათანხმდნენ, რომ 

ის [ზაქარია] თავისი ძმის მსგავსად არ განუდგებოდა ჭეშმარიტ სარწმუნოებას და შემდეგი 

შინაარსის წერილი გაგზავნეს აღმოსავლეთში: „აღმოსავლეთ რეგიონების სპარაპეტმა და 

შაჰინშაჰმა ზაქარიამ კითხვა დასვა ქრისტიანების სჯულის დარღვევასა და დამახინჯებასთან 

დაკავშირებით, რაც უცხოელებისადმი მონობის გამო მოხდა. [ეკლესიის] ვართაპეტები, 

ეპისკოპოსები, მამები და უხუცესები შეიკრიბნენ და განიხილეს მისი შეკითხვა და მიიჩნიეს, 

რომ ის შეესატყვისება … სამოციქულო განჩინებებს და არ ეწინააღმდეგება მათ. შემდეგ 

დალუქეს და გააგზავნეს [აღმოსავლეთ სომხეთში] შემდეგი რვა კანონი: პირველი: წირვა უნდა 

აღასრულონ კურთხევის მქონე ღმრთისმსახურებმა და მღვდლებმა/დიაკვნებმა, როგორც 

ამას კანონი განსაზღვრავს; მეორე: ღმრთისმშობლის ხარება უნდა აღინიშნოს ექვს აპრილს, 

რა დღეც არ უნდა იყოს ეს. მიძინება უნდა აღინიშნოს თხუთმეტ აგვისტოს, რა დღეც არ უნდა 

იყოს ეს, ხოლო ჯვართამაღლება უნდა აღინიშნოს თოთხმეტ სექტემბერს, რა დღეც არ უნდა 

იყოს ეს. ამის მსგავსად, სხვა მოწამეთა მოხსენიების დღეები უნდა აღინიშნოს იმ დღეებში, 

როდესაც ეს ნამდვილად მოხდა ტრადიციული განმარტებების მიხედვით; მესამე: ქრისტეს 

ბრწყინვალე გამოცხადების და სააღდგომო მარხვები საღამომდე უნდა იქნეს შენახული და 

ხსნილი მხოლოდ თევზითა და ზეთისხილით უნდა იყოს; მეოთხე: მაცხოვრისა და ყველა 

წმინდანის ხატები მიღებული უნდა იქნას და არ უნდა გაიკიცხოს, თითქოს წარმართული 

გამოსახულებები ყოფილიყოს; მეხუთე: წირვა ცოცხლებისთვისაც უნდა აღსრულებოდეს; 

მეექვსე: ღმრთისმსახურებმა არ უნდა მიიღონ ხორცი; მეშვიდე: ჯერ ღმრთისმსახურად 

უნდა ეკურთხო და მხოლოდ მრავალი დღის შემდეგ გაკურთხებენ დიაკვნად, ან მღვდლად; 

მერვე: ბერ-მონაზვნები მონასტერში უნდა ცხოვრობდნენ. არავინ [მონასტერში] ცალკე არ 

უნდა მიიღოს რაიმე“... ზაქარიას გაეხარდა ეს ყოველივე და ბრძანა კრება გამართულიყო 

ქალაქ ლორეში. მოწვეულ იყვნენ მათი ნათესავი გრიგორესი, ჰაღბატის ეპისკოპოსი, ანისის 

ეპისკოპოსი, ბჯნის, დვინის, ყარსის ეპისკოპოსები და სხვა იქ მყოფები. კიდევ მოწვეულნი 

იყვნენ ვართაპეტები და მონასტრის წინამძღვრები, მღვდლები და საერო პირები მრავლად. 

[ზაქარიას] სურდა, რომ კარავი გაშლილიყო და წირვა აღსრულებულიყო… ახლა, როდესაც 

ხალხმა მოისმინა და გაიგო კათოლიკოსის და მეფე ლევონის ბრძანებების შესახებ, ზოგმა 

გაიზიარა, სხვები კი არ დაეთანხმნენ… იშხანმა ზაქარიამ მის დაქვემდებარებაში მყოფ 

მონასტრებს უბრძანა ღმრთისმშობლის მიძინება და ჯვართამაღლება აღენიშნათ არა 

კვირაობით, როგორც ამას ბერები ჩვეულების მიხედვით აკეთებდნენ, არამედ რა დღესაც ეს 

დღესასწაულები დაემთხვეოდა. ეკლესიის წიაღში დიდი განხეთქილება და ბრძოლა გაჩაღდა; 
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სიხარულის ნაცვლად დარდმა დაისადგურა; ერთმანეთის სიყვარულის ნაცვლად სიძულვილი 

გაჩნდა, და იარაღიც კი აღმართეს ერთმანეთის წინააღმდეგ… ზაქარიამ კვლავ ბრძანა 

კრების მოწვევა შირაკის რაიონში, დედაქალაქ ანისში. ზემოხსენებული ეპისკოპოსები და 

ვართაპეტები და სხვები შეიკრიბნენ… ზაქარიამ მოიწვია კრება და მოითხოვა ფიცი დაედოთ, 

რომ ისე მოიქცეოდნენ, როგორც ითხოვდა. დამსწრეებმა უპასუხეს: „ჩვენთვის შეუძლებელია 

ამის გაკეთება დიდი ვართაპეტის გარეშე.“ რადგან ეს მხითარის მიმართ უპატივცემულობად 

მიაჩნდათ... გაგზავნეს მხითარ ვართაპეტთან და შეევედრნენ, რომ კრებას დასწრებოდა, რომ 

ერთსულოვანი პასუხი გაეცათ მხედართმთავრისთვის… როგორც კი ვართაპეტი ჩამოვიდა, 

იშხანმა მისი ცხენის უზანგს მოჰკიდა ხელი და მხედართმთავართან მიუძღვა… როდესაც 

[მხითარმა] შეიტყო, რა მოხდა კრებაზე, მან უსაყვედურა მხედართმთავარს და უთხრა, რომ 

ასეთი რამის იძულებით გაკეთება არ შეიძლებოდა. და კრებას ასე მიმართა: „ერს მიხედეთ, 

რომ ხალხი ქართველებს არ შეერიოს რაიმე წეს-ჩვეულებით, ხოლო მე კი მხედართმთავარზე 

ვიდარდებდი, რომ ის არ გახდეს ქართველი, როგორც მისი ძმა, რომელიც ქართველების 

სამსახურშია. რადგან საქმის ვითარება ასეთია, რატომ მსაყვედურობთ მე – განსაკუთრებით 

როდესაც მას აქვს კათოლიკოსის და მეფე ლევონის განკარგულება, რომ ეს გააკეთოს. 

ჩვენ კი მოგვწონს ეს თუ არა, ვერ შევუშლით მას ხელს აკეთოს ის, რაც უნდა. დაბრუნდით 

თქვენს ადგილებზე, ჩვენ კი დავარწმუნებთ მხედართმათავარს, რომ არ გაგაძევოთ თქვენი 

ეკლესიებიდან და სამყოფლებიდან. და უნდა გავაგრძელოთ ღმრთისმსახურება ისე, როგორც 

ამას აქამდე ვაკეთებდით“. ვართაპეტისგან მალულად ამირსპასალარმა ზაქარიამ საიდუმლო 

ბრძანება გასცა მათი გასახლების შესახებ. როდესაც ვართაპეტმა ეს შეიტყო, ბევრი მათგანი 

გადაარჩინა გაძევებას და მათ შეძლეს თავ-თავიანთ ადგილებზე დაბრუნება. რამდენიმე დღის 

შემდეგ ივანემ, მხედართმთავრის ძმამ, ბრძანება გასცა, რომ სხვებსაც შეეძლოთ თავიანთ 

ადგილს დაბრუნებოდნენ. მთელი თავისი ცხოვრება ზაქარია ისე იქცეოდა, როგორც სურდა; 

თუმცა ეკლესიები ტრადიციულ წესებს იცავდნენ.283 

მხითარ აირივანეცი, ქრონოგრაფია

[1205-1207 წწ.]

Եղև ժողով ի Լօռի վասն վրանաւ պատարագի և ոչ հաճեցան։ Դարձեալ յԱնի ժողովեցան, և 
այլ ցրուեցան.284

ლორეში მოწვეულ იქნა კრება, კარავში ღმრთისმსახურების აღსრულების შესახებ, მაგრამ 

უარყვეს. კვლავ შეიკრიბნენ ანისში, ისევ დაიშალნენ.285

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1205-1207 წწ.]

Իսկ յաւուրս վերջին, ի ժամանակ Զաքարիայի սպասալարի և Իվանէի աթաբէկին Վրաց, 
դարձեալ ժողով սուրբ հարցն եպիսկոպոսաց, վարդապետաց, քահանայից ի Գետականն 
մերձ Սևան կղզւոյն․ և միանգամ յԱնի․և չարաչար նզովիւք բարձին և հեռացուցին զամենայն 
համախոհսն Վրաց և Հոռոմոց.286

ბოლო დროს, საქართველოში ზაქარიას სპასალარობისას და ივანეს ათაბაგობისას, მოწვეულ 

იქნა კურთხეულ მამათა, ეპისკოპოსთა, ვართაპეტთა და მღვდელთა მეორე კრება გეთაკანში, 

სევანის კუნძულთან, და ერთხელ ანისში. შიშის მომგვრელი ანათემებით მათ განკვეთეს 

ქართველთა და ჰრომთა სარწმუნოების ყველა მიმდევარი და განუდგნენ მათ.287
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ეპისკოპოსი სტეფანოსი, ქრონიკა 

[1212 წ.]

Ի ՈԿԱ (1212) թվին Մելիք Աշրափն մեռաւ և Մէլիք Ավհանդինն նստաւ: Յայսմ ամի Զաքարէ 
և Իւանէ կամեցան միաբանել զՀայս և զՎերս և ժողովք արարին ի Գետակն բազում հարանց 
և վարդապետաց, ընդ որս էին աշխարհալոյս և աստուածազգեաց վարդապետքն՝ Գոշ 
Մխիթարն, Մոնօնիկն և Տուրքիկն: Եւ ոչ կարացին միաբանել, այլ հաստատուն մնացին Հայք 
յուղղափառ հաւատս, որ և խրոխտացեալ Զաքարէ վարդապետացն, նզովեցաւ ի նոցանէ. 
և գնաց յԱրտաւէլ և կոտորեաց: Եւ ի գալ ամն մեռաւ ի ճանապարհին և եդաւ ի Սանահինն 
ուխտ.288

661 (1212) წელს მე ლიქ აშ რა ფი გარ და იც ვა ლა და დაჯ და მე ლიქ ავან დი ნი. ამა ვე წელს ზა ქა რი ამ 

და ივა ნემ მო ი სურ ვეს სო მეხ თა და ქარ თ ველ თა შე ერ თე ბა და კრე ბა ქმნეს გე ტაკ ში, [მოიწვიეს] 

მრა ვა ლი მამა და ვარ და პე ტი, რო მელ თა შო რის იყ ვ ნენ ქვეყ ნის მნა თო ბი და ღმრთივ კურ-

თხე უ ლი ვარ და პე ტი: მხი თარ გო ში, მო ნო ნი კი და ტურ ქი კი. და არ ისურ ვეს შე ერ თე ბა, არა მედ 

მტკი ცედ დარ ჩ ნენ სომ ხე ბი მარ თ ლ მა დი დე ბელ რწმე ნა ზე, ხო ლო ზა ქა რია გა ნუ რის ხ და ვარ-

და პე ტებს და გა მო ე ყო მათ. წა ვი და არ ტა ველ ში და და ან გ რი ა. წლის და საწყის ში გარ და იც ვა ლა 

გზად და დაკ რ ძა ლეს სა ნა ჰინ ში.289 

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1208 წ.] 

და ვი თარ ცნა არ და ვე ლის სულ ტან მან, აღ ძ რა მტე რო ბა ქრის ტე ა ნე თა ზე და, და მო უ წო და სპა-

თა მის თა, და წარ მო ე მარ თა და მო ა ოჴ რა ანი სი, რა მე თუ უწყო და მჴარ გ რ ძელ თა ში ნა -უმ ყოფ-

ლო ბა. წარ მო ვი და და აღ ვ ლო რაჴ სის პი რი, და უგ რ ძ ნობ ლად მო ვი და ანი სა; გზა- გ ზა არა ვის 

ავ ნო და დიდ სა შა ბათ სა მწუხ რი მო ვი და ქა ლაქ სა ანი სი სა სა. და ვი თარ ცის კა რი მო ე ახ ლა და 

ჰკრეს ძელ სა და გა ნა ხუ ნეს კარ ნი ქა ლა ქი სა ნი, მყის მი ე ტევ ნეს კარ სა ქა ლა ქი სა სა, შე უ ტე ვეს 

ცხე ნი, და ვერ მო ას წ რეს კარ ნი, და შე ვი დეს ქა ლა ქად. იწყეს ჴოცად, კლვად, ტყუ ე ო ბად. უმ რავ-

ლე სი ერი იყო ეკ ლე სი ა თა ში ნა, ვი თარ შეჰ გავს ქრის ტე ა ნე თა სჯულ სა. რო მე ლი მე ივ ლ ტო და 

დარ ბა ზო ან თა და მუნ გა მაგ რ და, რო მე ლი მე ივ ლ ტო და ქუ ა ბო ან სა, რო მელ სა ქარ ტუ ნო ბი თა 

უჴ მო ბენ. და რა გა ნე რა, ანუ ცი ხე სა ანუ ქარ ტუნ სა ში ნა შე ვი და, რა მე თუ გა რე შე მო სამ გ ნით ქა-

რა ფი იყო კლდი ა ნი და ქუ ე ბი ა ნი. ეს რეთ ჴელთ იგ დეს ქა ლა ქი, ერ თი ბევ რი და ორი ათა სი კა ცი 

ეკ ლე სი ა თა ში ნა; ვი თარ ცხვა რი, დაკ ლეს, თჳნი ერ მის სა, რო მე ლი უბან თა და ფო ლოც თა ში ნა 

მო იკ ლა. ესე ო დენ მძჳნვა რედ მო ა ოჴ რეს ანი სი, და სავ სე ნი ტყჳთა და ალა ფი თა მი ი წივ ნეს ში ნა. 

ესე ანი სი სა მო ოჴ რე ბი სა ამ ბა ვი გე გუთს ახალ - კ ჳ რი ა კედ აც ნო ბეს მე ფე სა თა მარს, ამირ ს პა სა-

ლარ სა ზა ქა რი ას და მსა ხურ თ -უ ხუ ცეს სა ივა ნეს. ეს მა და დი დად დამ ძიმ დეს, და მწუ ხა რე ბა მან 

მო იც ვ ნა, და რამ ცა ყვეს არა უწყო დეს; გულ ნი მათ ნი ცეცხ ლებრ ენ თე ბო და. მე ფე და ყო ველ ნი 

სპა ნი მის ნი მწუ ხა რე ბი თა და გუ ლის წყ რო მი თა მო ცულ ნი სპარ ს თა მი მართ ბრძო ლი სა ყო ფად 

აღემ ზად ნეს. მა შინ მჴარ გ რ ძელ თა რქუ ეს მე ფე სა: „მოიწია ბო რო ტი ჩუ ენ ზე და გარ დას ლ ვი თა 

მცნე ბა თა ღმრთი სა თა; უბო რო ტე სად ესო დე ნი სუ ლი ქრის ტი ა ნე მო [ი] კ ლა ცუდ რ ჯულ თა სარ-

კი ნოზ თა მი ერ ცოდ ვა თა ჩუ ენ თათჳს. არა მედ ვე სავ წყა ლო ბა სა ღმრთი სა სა და პა ტი ო სან სა 

ჯუ არ სა, რა თა არა მის ც ნეს მო სავ ნი ჯუ ა რი სა ნი სრუ ლი ად სა წარ წყ მე და სა სარ კი ნოზ თა მი ერ, 

არა მედ შურ - ვა გოთ, ნაც ვ ლის ქმნად გან ვემ ზად ნეთ, და სიც რუ ვე მა თი მათ ვე მი ექ ცეს. შენ, მე-

ფე ო, ამ ცენ სპა თა შენ თა – მზა იყ ვ ნენ არ და ვე ლის სულ ტან სა ზე და; წარ ვი დეთ ანისს და, ვინ 

სა და ვპო ოთ სპარ ს თა გან, მო ვი ნა დი როთ. [ნუ დიდ ნი წა ვალთ,] გარ ნა მცი რე ნი. რა მე თუ, უკე-

თუ დიდ ნი წა ვალთ, სცნო ბენ და სი მაგ რე თა შევ ლენ; მცი რი თა ლაშ ქ რი თა შე მე წი ე. რა ჟამს შე-

გი ნე ბუ ლი მარ ხ ვა მო ვი დეს, მზამ ცა არი ან, რო მელ ჩუ ენ მო გაჴ სე ნოთ“. სთნდა მე ფე სა თქმუ ლი 

მა თი. და უბ რ ძა ნა მე ფე მან, რა თა მზა იყ ვ ნენ სპა ნი მის ნი. და მჴარ გ რ ძელ ნი წა მო ვი დეს ანისს 
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და იწყეს კაზ მად. და მო ე ახ ლა ბილ წი სა სჯუ ლი სა მა თი სა მარ ხ ვა. წარ მო ავ ლი ნეს მე ფეს წი-

ნა შე კა ცი ლაშ ქ რის მთხო ვე ლი. მა შინ უბ რ ძა ნა მეს ხ თა, თო რელ თა, თმო გუ ელ თა, ჰერ - კახ თა, 

სომ ხი თარ თა; ქარ თ ველ ნი არა წა რი ტან ნეს, რა თა არა აგ რ ძ ნან არ და ველს მყოფ თა. შეკ რ ბეს 

ანისს და წა რე მარ თ ნეს არ და ველს. გარ დავ ლეს გე ლა ქუ ნი და ჩავ ლეს ის პი ა ნი, გა ვი დეს ხუ-

აფ რი დის ჴიდსა და მი მარ თეს არ და ველს. ეს რეთ მო უ წო ნეს ჟა მი, რო მელ აიდი გან თენ დე-

ბო და, რო მელ არს აღ ვ სე ბა მა თი, და მას ღა მე სა გა რე მო ად გეს არ და ველს. ვი თარ ჴმა-ყო 

ქა დაგ მან ბილ წი სა ქა და გე ბი სა მა თი სა მან და გაჴ შირ და მუყ რ თა ყი ვი ლი, ყო ველ გ ნით ცხე ნი 

შე მო უ ტი ვეს მჴარ გ რ ძელ თა, შე უჴ დეს და უომ რად ჴელთ იგ დეს ქა ლა ქი, თჳთ სულ ტა ნი, ცოლ ნი 

და შვილ ნი მის ნი და ყო ვე ლი სიმ დიდ რე სულ ტ ნი სა ქა ლა ქი სა. ეს რეთ აღივ ს ნეს სიმ დიდ რი თა 

აურაცხე ლი თა, თუ ა ლი თა და მარ გა ლი ტი თა, ოქ რო თა და ვეცხ ლი თა, ჭურ ჭ ლი თა ოქ რო სა და 

ვეცხ ლი სა თა, შე სა მოს ლი თა, სა ფე ნე ლი თა და ყოვ ლი თა სიმ დიდ რი თა ეგო დენ გამ დიდ რე ბუ-

ლი სა ქა ლა ქი სა, რო მელ მოთხ რო ბა ძნელ სად მე არს. აღივ ს ნეს ცხე ნი თა, ჯო რი თა, აქ ლე მი თა, 

სა ქო ნე ლი მა თი თჳთ მათ ვე სა ჴე დარ თა ძლით აჰ კი დეს და წარ მო ე მარ თ ნეს. ხო ლო სულ ტა ნი 

არ და ვე ლი სა მოკ ლეს, ცოლ ნი და შვილ ნი მის ნი ტყუ ე- ჰ ყ ვეს და წა მო ას ხეს; ათორ მე ტი ათა სი 

კა ცი რჩე უ ლი მიძ გით თა ში ნა მოკ ლეს, ვი თარ მათ ყვეს ანი სი სა ეკ ლე სი ა სა ში ნა; სხუა უმ რავ-

ლე სი ერი მოს წყ ჳ დეს და სხუა ტყუ ე- ჰ ყ ვეს, აღ მო ი ა რეს იგი ვე გზა და ასე თი ძლე ვა- შე მო სილ-

ნი მო ვი დეს ანისს დი დად ნუ გე ში ნის მ ცე მელ ნი. მო ვი დეს მე ფე თა- მე ფე სა და მზე თა- მ ზე სა და 

დე დო ფალ თ - დე დო ფალ სა წი ნა შე; მო ი ღეს ძღუ ე ნი და არ მა ღა ნი, აღავ სეს ყო ვე ლი მთა ვა რი, 

თჳთ მე ფე და ყო ველ ნი წი ნა შე მის სა მყოფ ნი. მას ჟამ სა კო ლას დგა მე ფე, აღივ სო ყო ვე ლი ქუ-

ე ყა ნა სიმ დიდ რი თა, ოქ რო თა, ვეცხ ლი თა, თუ ა ლი თა, მარ გა ლი ტი თა, რო მე ლი მო ი ღეს ზა ქა რია 

და ივა ნე. რომ ლი სათ ჳ ს ცა დი დად მად ლი ერ მან მე ფე მან უბო ძა მრა ვალ ნი ცი ხე ნი და ქა ლაქ ნი 

და ქუ ე ყა ნა ნი. ეს რე მა დი დე ბელ ნი ღმრთი სა იშუ ებ დეს. და მე ფე ნე ბი ე რად იყო ფო და და მო უ-

დი ო და გა რე შე მო თა დაღ მა ხა რა ჯა და ძღუ ე ნი ურიცხჳ.290

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი

[1212 წ.] 

ვინათგან მოიწია მწუხარება, და მიიცვალა ზაქარია ამირსპასალარი, ძე სარგის ამირ სპა-

სალარისავე, კაცი დიდად გამდიდრებული და ყოვლითა სათნოებითა აღსავსე, გა მარ-

ჯუებული, მჴნე და ძლიერად მბრძოლი, მთავარი თემისა ლორისა, რომელი მეფემან იგლოვა 

და ყოველმან კაცმან საქართველოს მყოფმან. რამეთუ არავინ მჴნედ გამოჩენილ იყო მთავარი 

ჟამთა ამათ, რამეთუ გუარისაგანცა მო-ვე-აქუნდა, რომელი იყო ნათესავი არტაქსერქსი 

მჴარგრძელისა. და იყო სარწმუნოებითა სომეხი, არამედ ყოველნი სათნოებანი საღმრთონი 

და საკაცობონი აქუნდეს. და ესრეთ, დაემარხა მჴნე მამა დამტევებელი შვილისა ერთისა, 

რომელსა შ˜ა ეწოდებოდა.291

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1212 წ.]

․․․եւ թաղի ‘ի սուրբ ուխտն Սանահնին, ‘ի վեցհարիւր վաթսուն եւ մի թուին, թողլով տղայ մի 
հնգամեայ Շահնշահ անուն, (‘ի պատիւ տէրութեանն Անւոյ կոչեցեալ), զոր դարձոյց յաղանդն 
Քաղկեդոնի Խոշաքն զուգակիցն Իւանէի.292

...[ზაქარია] დასაფლავებულია სანაჰინის წმინდა მონასტერში 661 (1212) წელს. მას დარჩა ერთი 

ხუთი წლის ვაჟი შანშე, რომელიც ფლობდა ანისის მმართველობის პატივს და რომელიც 

მოაქცია ქალკედონის რწმენაზე ივანეს მეუღლე ხოშაქმა.293
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კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1212 წ.]

Եւ ինքն դարձաւ յաշխարհն իւր և ի ճանապարհին հիւանդացաւ, զի ելին վէրք անբժշկելիք 
յանդամս նորա․ և յողջանալ միոյն՝ բուսանէր միւս ևս։ Եւ այսպէս վտանգեալ զնա՝ յետ 
սակաւ աւուրց վախճանեցաւ․ և եղև սուգ ամենայն քրիստոնէից։ Եւ տարեալ թաղեցին զնա 
ի Սանահինն, ի մեծ եկեղեցւոջն, առաջի դրան խորանին ներքոյ՝ յահեակ կողմանէ։ Եւ սուգ 
մեծ զգեցան թագաւորն վրաց Գիորգի, մականուն Լաշայ, որդի Սօսլանայ և Թամարին, թոռն 
Գիորգեայ, մեծի թագաւորին, և եղբայր իւր Իւանէ ամենայն զօրրսքն վրաց։ Եւ մնաց որդի 
Զաքարէի՝ մանուկ տիօք, Շահնշահ անուն նորա, զոր սնոյց Իւանէ ընդ որդւոյ իւրում Սարգսի, 
զոր Աւագն կոչէին, մինչև եհաս յարրունս հասակի և տիրեաց Հայրենի իշխանութեանն.294

და [ზაქარია] წავიდა თავის სამფლობელოში. გზად ავად გახდა და კიდურებზე განუკურნებელი 

ჭრილობები გაუჩნდა. ერთი რომ მოურჩებოდა, მეორე უჩნდებოდა. ამ ტანჯვიდან რამდენიმე 

დღეში გარდაიცვალა. ყველა ქრისტიანი გლოვობდა. მისი ცხედარი წაასვენეს და დამარხეს 

სანაჰინში, დიდ ეკლესიაში, საკურთხევლის ქვეშ, მარჯვენა მხარეს. დიდი გლოვა გამოაცხადა 

საქართველოს მეფე გიორგიმ, რომლის მეტსახელი იყო ლაშა (სოსლანის და თამარის ვაჟი, 

დიდი მეფე გიორგის შვილიშვილი) და [ზაქარიას] ძმამ ივანემ, მთელ ქართულ ჯართან 

ერთად. ზაქარიას დარჩა ახალგაზრდა ვაჟი, სახელად შანშე, რომელიც ივანემ თავის ვაჟთან, 

სარგისთან (რომელსაც ავაგს ეძახდნენ) ერთად აღზარდა, სანამ სრულწლოვანებას მიაღ-

წევდა და მამისეული სამთავროს მართვას შესძლებდა.295 

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[1212 წ.]

Ի թվին ՈԿԱ (1212) վախճանի Զաքարէ ուղափառ հաւատով եւ թաղի ի Սահահին եւ մնաց 
տղամի Է (7) ամաց Շահնշահ անուն, որ եւ զնայ դարձոյց ի հաւատն Քաղկեդոնի Խոշաքն կին 
Իւանէի.296

661 (1212) წელს გარდაიცვალა ზაქარია მართმადიდებელი რწმენით და დაკრძალეს სანაჰინში 

და დარჩა ერთი ვაჟი, შვიდი წლისა, სახელად შანშე, რომელიც მოიქცა ქალკედონის რწმენაზე 

ივანეს ცოლის, ხოშაქის [მიერ].297 

სახარება (ერევანი, მატენადარანი, №7570), ანდერძმინაწერი

[1214 წ.]

Եւ ի թագաւորութեանն Վրաց Լաշո(յ), որ տիրէր Տփխաց և Անւոյ և այլ բազում քաղաքաց 
առաջին տանուտէրացն Յայոց, Ալանաց և Աղւանից, ի Կարնոյ մինչև ի Պարս.298

საქართველოში ლაშას მეფობისას, რომელიც ფლობდა ტფილისს, ანისს და ადრინდელ სომეხ, 

ალან და ალვანელ ტანუტერთა მრავალ სხვა ქალაქს, კარინიდან სპარსეთამდე.299

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1216 წ.]

Նաև լինի ազմուկ վասն սուրբ խաչին․և գնան երկոքին եպիսկոպոսքն և Լիպարիտն և որդի 
իւր Ելիկումն ի դատաստան առ Աթաբէկ Իվանէն ի Դվին։ Եւ նորա նստուցեալ զմեծամեծս իւր, 
հրամայէր քննել՝ զԲուպակն և զմարժուանն, զԻվան դպէլն և զմեմնաշադելն, զմեծ ճղառնդիտելն 
որ եկեալ էր ի թագաւորութենէն, զժիրամ ժզորն Վարձէոյ և զծիրամ ծղորն Պղնձահանիցն և 
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զմեծ մամթավարն Գարշտէուցն, զԳագեցին և զՄածնարեդեցին և այլ բազում դեդեպոյք ևս և 
զղատին Տփղեաց և զդատին Անւոյ և զդատին Դվնայ և զանուանին շեիւն Սուրամարւոյ․ ընդ 
որոց և զմեծ եպիսկոպոսն Անւոյ և զեպիսկոպոսն Բջնւոյ և զեպիսկոպոսն Հախբատայ․ որք 
և քննեալ իրաւունք դատեցան այսպէս․ «եթե մեռեալն և զերեալն զմի ունին օրինակ․ որ ոք 
զմեռեալն յարուցանէ՝ ոչ է ծնողացն ծնունդ, այլ նորոգողին զնա․ և որ ոք զգերեալ թսոիէ․ ոչ 
է ստացողին յայնմհետէ․ այլ գերեթափին։Արդ՝ որպես աշխարհս այս առմամբ սրոյ և ձեռին 
սեպհական կոչի ժառանգութիւն Վրաց թագաւորութեան, այնպէս և այն խաչ սեպհական էր 
Իվանէի, և ի տալն զնա ի Լիպարիտ և ի Տէր Սարգիս բազում ծախուք մինչ ի 1000 դահեկան, 
Լիպարտի և իւր եկեղեցւոյն է պարտ լինել յաւիտենական ժառանգութիւն»։ Ապա այսմ 
դատաստանի յոյժ հաճութեամբ հաւունեալ Աթարէկին և ամենայն բազմութեան ազատակոյտ 
իշխանացն՝ հրամայեցին ունել զխաչն անդային և անհամիմաղ Լիպարտի և իւրոցն.300

იქმნა აგრეთვე შფოთი [ტათევსა და ნორავანს შორის] წმინდა ჯვრისათვის. წავიდნენ ორნივე 

ეპისკოპოსნი, და ლიპარიტი და მისი შვილი ელიგუმი სამსჯავროდ ივანე ათაბაგთან დვინს. და 

მან დასხა თავისი დიდებულები – ბუბაგი და მარწვანი, ივანე ტბელი და მემნა ჯაყელი, დიდი 

ჭყონდიდელი, რომელიც მოსულიყო სამეფოდან, ვარძიის წინამძღვარი და პღნძაჰანქის 

წინამძღვარი, დიდი მამამთავარი გარესჯისა, გაგელი და მაწნაბერდელი, სხვა აგრეთვე 

მრავალი დიდებული, ტფილისის ყადი, ანისის ყადი და დვინის ყადი, სურმარიის სახელოვანი 

შეიხი, რომლებთან ერთად [იყვნენ] ანისის დიდი ეპისკოპოსი და ახპატის ეპისკოპოსი, და 

უბრძანა გამოეძიათ. ამათ გამოიძიეს სამართალი და განსაჯეს ესრე, რომ „მკვდარსა და 

ტყვექმნილს ერთი აქვთ სახე: ვინც მკვდარს აღადგენს, აღარაა მშობელთა შვილი, არამედ 

განმაცხოველებელისაა [ის], და რომელიც ტყვექმნილს დაიხსნის, არღარაა [ის] იმიერიდან 

მფლობელისა, არამედ ტყვის მხსნელისაა. ეხლა ამ ქვეყანასავით, რომელიც მახვილითა და 

ხელით არის აღებული და საქართველოს სამეფოს საკუთარ სამემკვიდრეოდ იწოდება, ის 

ჯვარიც საკუთარი იყო ივანესი და მისი მიცემის გამო ლიპარიტისა და უფალ სარგისისათვის 

მრავალი წარსაგებელით, 1000 დრაჰკანამდის, ჯერ არს იყოს, ლიპარიტისა და მისი ეკლესიისა 

სამარადისო მემკვიდრეობადა“. ამ სამართალს ფრიადი სიამოვნებით დაეთანხმნენ ათაბაგი 

და აზნაურ მთავართა მთელი სიმრავლე და ბრძანეს ჰქონოდა ჯვარი უდაოდ და უცილობლად 

ლიპარიტსა და მისიანებს.301

მონღოლთა პირველი გამოჩენა. ხვარაზმელთა ლაშქრობები

ასწლოვანი მატიანე

[1221 წ.]

[ჯებე და სუბუდაი] მოიწივნეს საზღვართა საქართველოსათა, იწყეს დარბევად ქუეყანა 

გაგისა. ცნა ესე ვარამ გაგელმან და ივანე ათაბაგმან, და აცნობეს მეფესა ლაშას უცხოსა 

ნათესავისა მოსლვა, უცხოთა ენითა, ოჴრებად სომხითისა. ხოლო მეფემან მოუწოდა სპათა 

თჳსთა, იმერთა და ამერთა, და შეკრიბა ოთხმოცდაათი ათასი მჴედარი. და წარემართნეს 

თათართა კერძ, გაგისა ბოლოს მდგომთა. იქით ივანე ათაბაგი და ძმისწული მისი, ზაქარიას 

ძე ამირსპასალარისა, შანშე, და ვარამ გაგელი, მსახურთ-უხუცესი, მოერთნეს დიდითა 

ლაშქრითა, და წარემართნეს. ხოლო იგინი, დაბანაკებულნი წყალსა ზედა ბერდუჯსა და აწ 

საგიმად წოდებულსა, მყის ამხედრდეს და ეწყვნეს ურთიერთას.302
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ჰაღბატის სახარება (ერევანი, მატენადარანი, №6288), ანდერძმინაწერი

[1223 წ.]

Արդ երանելիս Սարգիս իբրև զիմաստուն վաճառական ի խնդիր եղեալ պատուական 
մարգարտին և գտեալ զսա ի գաւառին Անոյ, մեծայածախս ոսկեգիր և ոսկեճաճանչ 
ծաղկաւք զարդարեալ՝ ըստացաւ զսա ի հալալ (ըն)չից իւրոց ի բարեխաւս հոգոյ իւր առ 
Քրիստոս և յիշատ(ակ) (յաւ)իտենական ծնաւղաղ իւրոց, և (ըն)ծայեաց զսա մեծ կողմանց 
եպիսկոպոսարանիս...303

ხოლო ნეტარმა სარგისმა, ვითარცა გონიერმა ვაჭარმა, მოიძია პატიოსანი მარგალიტი და 

იპოვა იგი ანისის მხარეში, ძვირფასი, ოქროწერილი და ოქროს ყვავილებით შემკული, 

შეიძინა იგი თავისი ალალი ქონებით, თავისი სულის ქრისტესადმი შესავედრებლად და თავის 

მშობელთა საუკუნოდ მოსახსენებლად. შესწირა იგი დიდ საეპისკოპოსო ადგილს...304

ივანე მხარგრძელის წერილი რომის პაპ ჰონორიუს III-ს 

[1223-1224 წწ.]

Serviens Comestabulus totius Bratiae sive Armeniae Salutum capite inclinator ad pedes… Latori 

praesentium David sancto patri et episcopo nostro credatis tanquam nobis in hijs quae ex parte 

nostra sanctitati vestre duxerit proponenda. Nepos meus filius fratris mei, Sanxa nomine, dominus 

XV. magnarum civitatum inclinato capite ad pedes postulat benedictionem vestram.305

უმორჩილესი მსახური, მთელ ქართველთა და სომეხთა მხედართმთავარი ფერხთ წინაშე 

შენთა თავს ვხრი და მოგესალმები… ამ წერილის მიმტანს, დავითს, ჩვენს წმინდა მამას 

და ეპისკოპოსს, ენდეთ ისე, როგორც ჩვენ იმის შესახებ, რასაც იგი ჩვენი მხრიდან თქვენს 

უწმინდესობას მოახსენებს. მემკვიდრე ჩემი – ჩემი ძმისწული, სახელად შანშე, თხუთმეტი 

დიდი ქალაქის პატრონია, უმდაბლესად თავს ხრის თქვენს ფერხთ წინაშე და ითხოვს თქვენს 

ლოცვა-კურთხევას.306

ასწლოვანი მატიანე

[1225 წ.] 

ესე ზემოჴსენებული სულტანი ჯალალდინ, უღონო იქმნა რა ბრძოლილი თათართაგან, მოუ-

წოდა სპათა თჳსთა და რქუა მათ: „...დაუტეოთ ქუეყანა ესე, აღვიღოთ დედაწული, სიმდიდ რე 

და ჯოგი, და წარვიდეთ საბერძნეთს და მუნ დავემკჳდრნეთ. დაღათუ ჩუენ თა თარ ნი გუძლევენ, 

გარნა ყოველთა ნათესავთა ჩუენ ვსძლიოთ. უკეთუ ვინ ინებოს, წარმოვიდეს ჩუენ თანა, და 

თუ სთნავს ვისმე, იყავნ შინა, რამეთუ ნება იყავნ ყოველთა სათნოდ უკუნისამდე“. თქმული 

ესე ყოველთა ეკეთა და აღიღეს დედაწული და ყოველი სიმდიდრე მათი, და წარმოვიდეს, 

და მოიწივნეს ადარბადაგანსა კაცი ვითარ ას ორმოცი ათასი. და მოიწივნეს ქუეყანად მჴარ-

გრძელთა, რამეთუ ივანე ათაბაგსა ეპყრა დვინი, და ანისი მიეცა ძმისწულისა მისისა შანშესდა, 

მანდატურთ-უხუცესისათჳს.307

ასწლოვანი მატიანე

[1225 წ.] 

ამისა შემდგომად უდიდესნი ბოროტნი შეიცვიდეს ნათესავსა ქართველთასა, რამეთუ 

მოახლებულ იყო სრულიადი მოსპოლვა სიმრავლისათჳს უსამართლობათა ჩუენთასა. რამე-

თუ აიმჴედრა სულტანმან საქართველოსა შემოსლვად და მეფე-ყოფად თავისა თჳსისა, მივიდა 

და მოაოჴრა ყოველი ქუეყანა დვინისი, კუსტისა დვინისასა და ყოველი ანისი, სომხითი, გაგი 
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განძამდე, შანქორი. უწინარეს ამისა ვარამ გაგელსა, კაცსა გონიერსა და ლაშქრობათა შინა 

წარჩინებულსა – ამას აქუნდა შანქორი და მიმდგომნი მისნი ქუეყანანი. ესევითარნი ჭირნი და 

შფოთნი იძრვოდეს.308

ასწლოვანი მატიანე

[1226 წ.]

და ესრეთ რა ძლიერად ჴელთ იგდო ქალაქი სულტანმან, კუალად იწყო უბოროტესთა ბო-  

როტ თა ქმნად ქრისტიანეთა ზედა. ესოდენ მძჳნვარედ მოსრვიდა, რომელ სავსე იყვნეს 

ფოლოცნი, ხრამნი და ჴნარცუნი მოკლულთა მიერ და უმრავლეს მკუდართა მტკუარსა 

შეუტეობდეს... ესრეთ რა მოაოჴრეს ტფილისი, იწყეს რბევად, ტყუენვად, ჴოცად და კლვად 

სომხითისა და კამბეჩიანისა და იორის პირთა, ქართლს და თრიალეთს, ჯავახეთს და არტანს, 

ზოგი სამცხეს და ტაოს, კარნიფორას და ანისის მიმდგომთა ქუეყანათა.309

იბნ ალ-ასირი, სრული ისტორია

[1226 წ.]

في هذه السنة، في رمضان، عاد جلال الدين من كَرمان، كما ذكرناه ، إلى تِفِلِيس، وسار منها إلى مدينة 
آني، و هي للكُرج، وبها إيواني مقدمّ عساكر الكُرج فيمن بقي معه من أعيان الكُرج، )فحصره وسيرّ 
طائفة من العسكر إلى مدينة قرس وهي للكرج( أيضـاً، وكلاهما من أحصن البلاد وأمنعها، فنازلهما 
وحصرهما، وقاتل من بهما، ونصب عليهما المجانيق، وجدّ في القتال عليهما، وحفظهما الكُرج، وبالغوا 
في الحِفظ والاحتياط لخوفهم منه أن يفعل بهم ما فعل بأشياعهم من قبل بمدينة تِفلِيس، و أقام عليهما إلى 

أن مضى بعض شوّال، ثمّ ترك العسكر عليهما يحصرونهما وعاد إلى تفِلِيس.
 وسار من تِفلِيس مجداًّ إلى بلاد ابخاز وبقايا الكُرج، فأوقع بمن فيها، فنهب، وقتل، وسبى، وخرّب البلاد 

وأحرقها، وغنم عساكره ما فيها، وعاد منها إلى تفِلِيس.310 
ამ 623 წლის რამადანის თვეში (26.VIII-24.IX, 1226 წ.), როგორც უკვე ვთქვით, ჯალალ ად-დინი 

დაბრუნდა ქირმანიდან თბილისში და იქიდან ქართველთა კუთვნილი ქალაქის – ანისისაკენ 

დაიძრა. იქ იმყოფებოდა ივანე, ქართველთა ჯარის წინამძღოლი იმ ქართველ დიდებუ ლებ-  

თან ერთად, რომლებიც მასთან დარჩნენ. [ჯალალ ად-დინმა] ალყა შემოარტყა [ანისს] და ერთი 

რაზმი ასევე ქართველთა კუთვნილ ქალაქ ყარსისაკენ გაგზავნა. ეს ორივე ქალაქი ქვეყანაში 

ერთ-ერთ ყველაზე მტკიცედ და შეუვალად ითვლებოდა. ჯალალ ად-დინი დაბანაკდა მათთან, 

შემოეწყო და შეებრძოლა მათ, ვინც შიგნით იყო, დააყენა მათ წინააღმდეგ მანანჯიკები და 

ყველა ხერხით ებრძოდა მათ. მაგრამ ქართველები ყოველმხრივ იცავდნენ [ქალაქებს], იმის 

შიშით, რომ ის მათაც ისე მოექცოდა, როგორც ადრე მათ მოძმეებს მოექცა ქალაქ თბილისში. 

[ჯალალ ად-დინმა] იბრძოლა მათ წინააღმდეგ, ვიდრე შავვალის თვის ნაწილი არ დასრულდა 

(9.X. 1226 წ.), მერე დატოვა იქ ჯარი ორივე ქალაქის ალყის გასაგრძელებლად, თავად კი 

თბილისში დაბრუნდა. 

შემდეგ [ჯალალ ად-დინი] სასწრაფოდ გაემართა თბილისიდან, აფხაზთა ქვეყნისა და და-

ნარჩენი ქართველებისკენ, დაამარცხა ვინც იქ იყო, გაძარცვა, დახოცა, დაატყვევა ისინი, 

მოაოხრა ქვეყანა და გადაწვა ის; დავლად აიღო მისმა ჯარებმა, რაც კი იყო იქ და შემდეგ 

დაბრუნდა თბილისში.311
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ასწლოვანი მატიანე

[1225-1230 წწ.] 

ხოლო ამიერი ესე სამეფო უცალო იყო ხუარაზმელთაგან, რამეთუ მანდატურთუხუცესი 

შანშე იყო ანისს და ამირსპასალარი ავაგ ბიჯნისს, ეგრეთვე ვარამ გაგელი, ჰერნი და კახნი, 

სომხითარნი, ქართველნი, თორელნი, შავშნი, კლარჯელნი, ტაოელნი – ყოველნი სიმაგრეთა 

შინა ცხოვნდებოდეს, თჳთეული მორჩილებასა შინა მეფისა რუსუდანისსა, და უცალოებისა 

ძლით ვერ დახუდეს დალოცვასა მეფისა დავითისსა.312

ასწლოვანი მატიანე

[1228 წ.] 

ვითარ მივიდა მოციქული სულტნისა, და არა ინებეს ბრძოლა თათართა. ცნა ესე სულტანმან 

და გულისჴმა ყო, რომელ სპანი მისნი და ადარბადაგანისანი ვერ წინააღუდგებიან, დაუტევა 

ადარბადაგანი და წარმოემართა მეორედ ტფილისს. და ესმა რა ესე მეფესა რუსუდანს, 

მოუწოდა ყოველთა სპათა თჳსთა, იმერთა და ამერთა, შანშეს მანდატურთ-უხუცესსა, ავაგს 

ამირსპასალარსა, ვარამს მსახურთუხუცესსა, ჰერ-კახთა, სომხითართა, ჯავახთა, მესხთა, 

ტაოელთა, დადიანსა ცოტნეს, კაცსა წარჩინებულსა და სათნოებიანსა, აფხაზთა, ჯიქთა და 

ყოველსა იმერსა სამეფოსა, რომელთა თჳთოეულად არა არს ჟამი თქმად. განუხუნა კარნი 

დარიალისანი და გარდამოიყვანნა ოსნი, დურძუკნი, ამათ თანა ყოველნი მთიულნი. შეკრბეს 

ნაჭარმაგევს სიმრავლე ურიცხჳ, და წარავლინა მეფემან ბრძოლად ხუარაზმელთა. ხოლო 

თჳთ დროშა სეფე არა წარგზავნა საქმისათჳს ივანე ათაბაგისა. წარემართნეს და განვლეს 

ტფილისი. ხოლო სულტანი დაბანაკებულ იყო სომხითს, ჴევსა ბოლნისისასა. და ვითარ 

იხილეს დარაჯთა სულტნისათა, აცნობეს სულტანსა. ხოლო იგი აღიჭურა, რამეთუ იყო უშიში 

ბრძოლათა შინა, წინა განეწყო და იქმნა ომი სასტიკი, და პირველსავე შეკრებასა სძლევდეს 

ქართველნი. ხოლო ვითარ შენივთდა ბრძოლა, მოსწყდა ორგნითვე ურიცხჳ კაცი, მოხედნა 

ღმერთმან რისხვით ნათესავსა ქართველთასა, რამეთუ არა დასცხრა გულისწყრომითა 

უფალი, არამედ ჴელი მისი მაღლადვე არს და მოიჴსენა უსჯულოება ჩუენი, და იძლივნეს სპანი 

მეფისანი და ხუარაზმელთა მიერ ივლტოდეს. ხოლო სულტანი კუალად მივიდა ტფილისად.313

ბაგნაირის სახარება (ერევანი, მატენადარანი, №1519), ანდერძმინაწერი

[1232 წ.] 

...Աստուածասէր և բարեպաշտ քաջահաւատ և գովելի ի մրցումն ս արիութեան՝ հանգոյն քաջ 
նախնեացն իւրոց նահատակեալ ի վերայ տանս Հայւոց, մեծապատիւ իշխանաց իշխանն 
Պատրոն Խաւռաս՝ որդի Ամիր Սարգսի, որ էր եղբայր մաւր կեսառոսաց Հայւոց և Վրաց 
և ամենայն Ափխազաց բարեպաշտիցն և Աստուծով զաւրացելոցն մեծին Զաքարիայի 
և Իւանեին, յորոց առաջի սնեալ և զարգացեալ և նոցին ողորմութեամբն մեծացեալ և 
փառաւորեալ ըստ անըստերիւր հաւատոցն, որ ի Քրիստոս, հաստատուն և անխախտելի 
պահելով զմիամտութիւնն առ բարեպաշտ տեարսն իւր, ծառայելով յամենայն սրտէ և յանենայն 
զաւրութենէ իւրմէ։ Ապա յետ տարաժամ փոխելոյն առ Քրիստոս մեծին Զաքարիայի, որ և 
խաւար գործեաց աշխարհիս Հա(յ)ոց, բարենշան նորին շառաւեղն պա(յ)ազատն և մնացորդն 
ազգիս՝ դեռատէգն և նորաբողբոջն, սիրեցեալն և մեծացեալն յԱստուծոյ մանդատոր 
թախուցէս մեծի թագաւորութեանն Շահանշահ յաջորդեալ զաթոռ թագաւորութեան հաւրն 
իւրոյ, լուսաւորեալ փարատեաց զմառախղապատ խաւարն, զոր ի զրկմանէ հաւր նորա 
մածեալ ունէր զեկեղեցիս Հայաստանեայց, զորոյ զկեանս և զժամանակս անծերանալի 
պարագայց ժամանակաւք՝ նահդերձ թագածին նորընծա(յ)ին սքանչելատեսիլ որդւովն իւրով 
Զաքարիայիւ շնորհեսցէ տէր Յիսուս Քրիստոս յանխռով խաղաղութեան և կայծակն նոցա 
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ანისი და საქართველო  l  III

անշիջանելի մնասցէ մինչ ի կէտ յաւիտեանս՝ ի պարծանս և ի լրութիւն Հայաստանեայց։ Որ 
և զնոյն հաւատարմութիւն և առ սա պահե(ալ) մեծապատիվ իշխանաց իշխանն Խաւռաս՝ 
դաստիարակելով և սնուցանելով ամենայն երկիւղիւ և աստուածպաշտութեամբ, զոր ի 
նախնեացն ուսեալ էր, յորմէ ըստ արժանի հաւատարիմ ծառայութեանն իւրոյ ընկալեալ 
զհատուցումն՝ մեծաւ պատուով պատուեցաւ ըստ Վրացն բառբառոյ՝ մսախուր թախուցէս, որ 
ըստ մերումս թարգմանի՝ գլուխ իշխեցողաց և գլխաւորաց տան թագաւորութեան տեառն իւրոյ։ 
Եւ թեպետ և յայսմ պատիւ ժամանեալ (….) թար եթող ծնողաց իւրոց և բոլ(որ) սիրելեաց, (եդաւ) ի 
հանգըս(տա)րանի ի հրեշտակաբնակ ուխտին Բագնայր (...) ան Սուրբ Աստուածածնին։ Նաև 
մայրն իւր ամէնաւրհնեալն յԱսիւծոյ Խութլու Խաթունն (յա)զգէ գո(լո)վ պարսիկ, իսկ ի կոչմանէ 
և ի շնորհացն Աստուծոյ ճշմարիտ աղախին գոլով Քրիստոսի, որ զկնի երկուց ամաց վախճանի՝ 
որդւոյ իւրոյ բազմավիշտ սգով, փոխ(ե)ցաւ ի Քրիստոս, որ կայ ի տապանի հանգըստարանի 
անդրանկին իւրոյ, որոյ յիշատակն աւրհնութեամբ։ Իսկ ի հրամանէն Աստուծոյ մեծապատիւն 
Խաւռաս ընդ բարեպաշտ(ւ)հւոյ կնոջ, որոյ անունն Զմրուխտ Խաթուն կոչի, որ և սա ազգաւ 
տաճիկ գոլով՝ յազնուական և ի փառաւորայգւոյն յազգէ ի մեծ նախ(արա)րացն Պարսից, որ 
և զսա շնորհք ողորմութեանն Աստուծոյ այսմ լուսաւոր հաւատոյս արժանացուցեա․․․ (մե)
ղապարտ (ծա)ռայ Քրիստոսի Խաւռաս ի մարդասիրութիւնն Աստուծոյ յուսալով ետու գրել 
զ(սո)ւրբ Աւետարանս, ի յիշատակ անդրանիկի իմոյ (Սասն)ային և մ(աւ)ր նորին Խութլու 
Խաթունին և ինձ բազմամեղի և ամուսնոյ իմոյ Զմրուխտ Խ(աթ)ունին և սիրելի դստրեկի իմոյ 
Թայիկ թագո(ւ)հո(յ) ամուսնոյ անդրանկի իմոյ, որ է զարմ և շառաւեղ թագաւորացն Հայոց, 
և վասն յերկար կենդանութեան սիրելի որդւոյ իմոյ Վասակայ։ Եւ աւ(ա)նդեցի զսա ի սուրբ 
մենաստանն ի բագնայր (կ)ոչեցեալ վանք, ի տերութեանն տեղւոյն տեառն Գր(ի)գորոյ, որ 
Մագիստրոսն ասի, վերայդիտող (ա)թոռոյս Անւոյ, և յառաջնորդութեան հաւր (Ս)իմեովնի և 
այլ համակհամ եղբարց սրբոց։ Եւ արդ գրեցաւ սա ձեռամբ․․․ ի ՈՁԱ (1232) թուականի, ի 
մեծահռչակ ուխտս՝ ի Հոռովմոսի կոչեցեալ վանք.314

...ღმრთისმოყვარე და კე თილ მ სა ხუ რი, მარ თ ლ მორ წ მუ ნე და ქე ბუ ლი სას ტიკ ბრძო ლებ ში, სო-

მეხ თა ქვეყ ნი სათ ვის წა მე ბუ ლი, თა ვი სი მა მა ცი წი ნაპ რე ბის მსგავ სი, სა ხე ლო ვა ნი ერის თავ თ -

-ე რის თა ვი, პატ რო ნი ხავ რა სი, ძე ამირ სარ გი სი სა, რო მე ლიც იყო დე დის ძმა სო მეხ თა და 

ქარ თ ველ თა და ყო ველ თა აფხაზ თა კე სა რო სე ბის, კე თილ მ სა ხურ და ღმრთივ გან დი დე ბულ 

დი დი ზა ქა რი ა სი და ივა ნე სი. [ხავრასი] ამათ წი ნა შე აღი ზარ და და მო ი წი ფა; მა თი წყა ლო ბით 

გან დიდ და და ქრის ტეს მი მართ გაბ რ წყინ და მარ თა ლი სარ წ მუ ნო ე ბით; მტკი ცედ და შე ურ ყევ-

ლად ერ თ გუ ლობ და თა ვის კე თილ მ სა ხურ უფალთ, ემ სა ხუ რე ბო და [მათ] მთე ლი გუ ლით და 

მთე ლი თა ვი სი ძა ლით. მერ მე, ქრის ტეს მი მართ დი დი ზა ქა რი ას უდ როო მიც ვა ლე ბის შემ დ-

გომ, რა მაც და ამ წუხ რა სო მეხ თა ქვე ყა ნა, მის მა დი დე ბულ მა ნა ში ერ მა, მემ კ ვიდ რემ და გვა-

რის გამ გ რ ძე ლე ბელ მა, ჭა ბუკ მა, ღმრთივ შეყ ვა რე ბულ მა და გან დი დე ბულ მა, დი დი სა მე ფოს 

მან და ტურ თა უხუ ცეს მა შან შემ და ი ჭი რა თა ვი სი მა მის სა მე ფო ტახ ტი, [რითაც მან] გა ა ნა თა, 

გა ფან ტა უკუ ნი სიბ ნე ლე, რო მელ საც მა მა მი სის და კარ გ ვის გა მო მო ეც ვა სომ ხე თის ეკ ლე სი ა. 

მას [შანშეს] თა ვის მშვე ნი ერ, ძო წით შო ბილ, ახ ლად მო ნათ ლულ შვილ ზა ქა რი ას თან ერ-

თად მიჰ მად ლოს უფალ მა იესო ქრის ტემ მრა ვალ ჟა მი ე რი სი ცოცხ ლე შე უშ ფო თე ბე ლი სიმ-

ყუდ რო ვით; მა თი ნა თელ მო სი ლე ბა და უშ რე ტე ლი იყოს სა უ კუ ნოდ, სომ ხე თის სა ა მა ყოდ და 

სა კე თილ დღე ოდ. დი დად პა ტივ დე ბულ მა ერის თავ თ -ე რის თავ მა ხავ რას მა, გან ს წავ ლულ მა 

და აღ ზ რ დილ მა ყოვ ლად მო ში შად და ღმრთის მ სა ხუ რე ბით, რო მე ლიც წი ნა პარ თა გან შე ეთ-

ვი სე ბი ნა, იგი ვე ერ თ გუ ლე ბა გა მო ი ჩი ნა მის [შანშეს] მო მარ   თაც, რომ ლის გა ნაც თა ვი სი ერ თ-

გუ ლი სამ სა ხუ რის შემ ს გავ სე ბუ ლი საზღა უ რი მი ი ღო, გან დიდ და დი დი პა ტი ვით, [რომელსაც] 

ქარ თ ველ თა ენით მსა ხურ თა ხუ ცე სი [ეწოდება], ხო ლო ჩვენს [ენაზე] თარ გ მ ნით [ნიშნავს]

თავისი უფ ლის სა მე ფო სახ ლის მე თა ურ თა და ყო ველ თა მთა ვარ თა გან მ კარ გუ ლე ბელ სა და 

მთა ვარ გამ გე ბელს. და, თუმ ცა ამ პა ტივს მი აღ წი ა... დას ტო ვა თა ვი სი მშობ ლე ბი და ყვე ლა 



89

თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

მახ ლო ბე ლი და წმი და ღმრთის მ შობ ლის ბაგ ნა ი რის მო ნას ტ რის ან გე ლოზ თა სა ვა ნე ში [პოვა] 

გან სას ვე ნე ბე ლი. აგ რეთ ვე დე და მი სიც, ღმრთი სა გან სულ კურ თხე უ ლი ყუთ ლუ ხა თუ ნი, ტო მით 

სპარ სი, მო წო დე ბი თა და ღვთი უ რი მად ლით კი ქრის ტეს ჭეშ მა რი ტი მხე ვა ლი, მი სი შვი ლის 

[გარდაცვალების გა მო] მწა რედ დამ წუხ რე ბუ ლი, ორი წლის შემ დეგ აღეს რუ ლა, ქრის ტეს მი-

მართ მი იც ვა ლა და დაკ რ ძა ლუ ლია თა ვი სი პირ მ შოს გან სას ვე ნე ბელ ში, რომ ლის ხსე ნე ბაც 

კურ თხე ულ იყოს. ხო ლო დი დად პა ტივ დე ბუ ლი ხვა რა სი ღმრთის ბრძა ნე ბით, თა ვის კე თილ-

მ სა ხურ მე უღ ლეს თან ერ თად, ზმრუხტ ხა თუ ნად წო დე ბულ თან, რო მე ლიც აგ რეთ ვე ტო მით 

ტა ჭი კი ა, სა პა ტიო და უდი დე ბუ ლე სი გვა რი დან, სპარ ს თა დი დი სა ე რის თა ო დან, რო მელ საც 

ასე ვე მი ე მად ლა ღვთის წყა ლო ბა ამ ნა თე ლი რჯუ ლის ღირ სად გახ დო მი სა... ქრის ტეს ცოდ-

ვილ მა მო ნამ ხავ რა სიმ, ღვთის კაც თ მოყ ვა რე ო ბას მინ დო ბილ მა, და ვა წე რი ნე ეს წმი და სა ხა-

რე ბა მო სახ სე ნებ ლად ჩე მი პირ მ შოს სას ნა სი, დე და მი სი ყუთ ლუ ხა თუ ნის, მრა ვალ ცოდ ვი ლი 

ჩე მი თა ვის, ჩე მი მე უღ ლის ზმრუხტ ხა თუ ნი სა და ჩე მი საყ ვა რე ლი ქა ლიშ ვი ლის თა იკ დე დოფ-

ლი სა, ჩე მი პირ მ შოს მე უღ ლი სა, რო მე ლიც სო მეხ თა მე ფე თა თეს ლი და ნა ში ე რი ა, აგ რეთ-

ვე ჩე მი საყ ვა რე ლი ძის, ვა სა კის მრა ვალ ჟა მი ერ სი ცოცხ ლი სათ ვის. გა და ვე ცი იგი [სახარება] 

წმი და მო ნას ტერს, ბაგ ნა ი რად წო დე ბულ სა ვა ნეს მა შინ, რო დე საც ამ ად გი ლებ ზე მა გის ტ რო-

სად წო დე ბუ ლი უფა ლი გრი გო რი, ანი სის ტახ ტის გამ გე ბე ლი, მბრძა ნებ ლობ და, მა მა სი მე ო ნის 

წი ნამ ძღ ვ რო ბი სა და სხვა ერ თ ნე ბა წმი და ძმა თა დროს... დაიწერა ეს [სახარება]... 1232 წელს 

ჰო რო მო სად წო დე ბულ სა ხელ გან თ ქ მულ სა ვა ნე ში...315

ეპისკოპოსი სტეფანოსი, ქრონიკა

[1237/1236 წწ.]

ՌՄԼէ/ՈՁԴ (1237/684) Շահնշահ, որդի Զաքարէին էառ զսուրբ Մարի.316

1237/684 წელს შანშემ, ზაქარიას ძემ აიღო წმინდა მარი.317 

მონღოლთა დაპყრობები 

ასწლოვანი მატიანე

[1235 წ.]

ხო ლო მო- რა -იქ ცეს თა თარ ნი ხუ ა რაზ მელ თა დევ ნი სა გან, მი ერ წარ ვი დეს და მო ა ოჴ რეს ქუ ე-

ყა ნა ხლა თი სა და ვა ლაშ კერ ტი სა. და ვერ წი ნა ა ღუდ გა სულ ტა ნი ხლა თი სა, არა მედ გა მაგ რ და 

ქა ლაქ სა ში ნა. ხო ლო თა თარ ნი წარ ვი დეს ადარ ბა და განს, და ზავ ნი იქ მ ნეს თავ რე ჟელ თა შო-

რის და თა თარ თა, და აღი ღეს თავ რე ჟი და მიმ დ გო მი მი სი ქუ ე ყა ნა. და მე ო რე სა წელ სა წარ ვი-

დეს ბარ დავს, გან ძას და მუ ღანს, და მი ერ იწყეს რბე ვად და ოჴ რე ბად სა ქარ თ ვე ლო სა; იწყეს 

და რუ ბან დით აღ მო მართ, ქუ ე ყა ნა სა შარ ვა ში სა სა, და კა ბა ლას, ჰე რეთს, კა ხეთს, სომ ხითს, და 

ქვე ყა ნა სა არ შა კუ ნი ან თა სა დვინს და ანის სა. ხო ლო ვი ნათ გან მე ზობ ლო ბით მო ე ახ ლე ბო დეს 

ქუ ე ყა ნა სა სა ქარ თ ვე ლოს სა, უდი დეს ნი და უბო რო ტეს ნი, ზე მოჴ სე ნე ბულ თა მათ გან საც დელ თა 

მსგავ ს თა გან უმე ტეს ცა მძჳნვა რე ნი გან საც დელ ნი აღიძ ვ რო დეს სა ქარ თ ვე ლო სა საზღ ვარ თა, 

უკე თუ რე ბი სათჳს მკჳდრთა ქარ თ ლი სა თა.318
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ასწლოვანი მატიანე

[1235-1240 წწ.] 

რაჟამს ცნა მუხას-ძემან მოახლება თათართა, მოწუა სრულიად ქალაქი, და თჳთ პალატი 

და ისანნი, და ესრეთ მოოჴრდა ქალაქი ტფილისისა. ხოლო ნოინნი ესე ზემოჴსენებულნი 

შემოვიდეს ქართლს, თრიალეთს, სომხითს, ჯავახეთს, სამცხეს, შავშეთს, კლარჯეთს, ტაოს, 

კოლას, არტანს, ანისს, და მოეფინეს მსგავსად მკალთა ოჴრებად და ჴოცად, და არსად იყო 

ლხინება, უწყალოდ მოისრვოდა ყოველი ესე ქუეყანა. მანდატურთ-უხუცესი შანშე შეივლ-

ტოდა ქუეყანად აჭარისა, და ამირსპასალარი ავაგ შევიდა ციხესა კაენისასა, და ვარამ გაგელი 

შეივლტოდა ქუთათისს, და ეგრეთვე ჰერნი, კახნი, სომხითარ-ქართლელნი, მესხნი, ტაოელნი, 

თორელ-არტან-კოლაელნი, – ყოველნი ივლტოდეს ციხეთა და მთათა, ტყეთა და სიმაგრეთა 

კავკასიანთასა და მთიულეთსა.319

სახარება (ვენეცია, მხითარიანთა კონგრეგაციის ბიბლიოთეკა, №99), ანდერძმინაწერი

[1236 წ.]

Յամս հայկազեան թուաբերութեան տոմարին, յորում էր թիւ համարոյ թուականին ՈՁԵ (1236), 
որ եղև աստուածասաստ բարկութիւնն յաշխարհն արևելից և յարեաւ ազգ մի գազանաբարոյ և 
անողորմ և եհեղ բազում արին… Եւ այնչափ անողորմ էր, որ թէ հրեղէն լեզու ստանամ՝ ոչ կարեմ 
պատմել զանցս չարչարանցն, որ էտ ըմպել բաժակն բարկութեան Այրարատեան գաւառին և 
Անոյ ևս առաւել, զոր իմ է տեսեալ զանհնարին ողբն և զաղետս տարակուսանացն, զի զբազում 
քաղաքս և զբերդերս էառ և հիմն ի վեր տապալեաց, զայր և զկին ցերեաց և զտղայս նոցա 
առաջի նոցա զքառի հարոյր, զոմանս ի գիրկս մաւրն սրախոխող սպանանէին, և զեղբայրն 
սպանանել տային, զոմանս քարկոծէին, զոմանս ի հուր ընկեցեալ այրէին...320

სომხური წელთაღრიცხვის 685 წელი (1236) რომ იყო, აღმოსავლეთის ქვეყნიდან ღვთის რისხვა 

მოგვევლინა. მოვიდა უმოწყალო, მხეცისებრი ტომი და უზომო სისხლი დაღვარა... იმდენად 

გულქვანი იყვნენ, რომ ცეცხლოვანი ენაც რომ მქონდეს, ვერ შევძლებდი მომეთხრო უბედური 

შემთხვევების შესახებ, [მომეთხრო ის, თუ] როგორ დაალევინეს რისხვის სასმისი აირარატის 

გავარს და ანისს. და უარესები, რაც მე ვნახე უსაზღვრო გოდება და მწუხარება, რადგან 

მრავალი ქალაქი და ციხე აიღეს და ძირფესვიანად დააქციეს, კაცი თუ ქალი დაატყვევეს 

და მათი ბავშვები მათ თვალწინ ქვაზე დაახეთქეს, ზოგი დედის მკერდზე დაკლეს, ძმას ძმა 

მოაკვლევინეს, ზოგი ჩაქოლეს, ზოგიც ცეცხლში დაწვეს.321

სახარება (ნორ ჯუღა, №156), ანდერძმინაწერი

[1236 წ.]

Եւ արդ, գրեցաւ սայ ի դառն և ի նեղ ժամանակի, յորում ամի առաւ մայրաքաղաքն Անի, արեան 
գուփն կորուստն անթիւ հոգւոց: Որ բերան կամ լեզու կարէ պատմել զանողորմիցն ողորմնն 
ի յանաւրէն Թաթարէն, ի թուիս ՈՁԵ (1236): Արդ ես Բռնաւորս մեղուցեալ ծառայ Աստուծոյ 
և ամուսին իմ Տղայտիկին, աղախին Քրիստոսի, ոչ ունելով մարմնաւոր զաւակ, ցանկացաւղք 
եղաք հոգևոր զաւակի... Արդ, մեխ յուսով և հաւատով ստացայ զաստուածախաւս մատեանս 
զայս պայծառ նիւթով և գեղեցիկ գրով և ընտիր բանիւք ... և աւանդեցի զսա ի հրեշտակաբնակ 
ուխտն Խծկաւնս, որ Տիկորայ վանք կոչի, ի Սուրբ Սարգիս և ի Սուրբ Գրիգոր և ի Սուրբ Յակոբ 
ի ձեռն Պաւղոս վարդապետին ... իսկ աստուածասաստ բարկութիւնն, որ եկն ի վերայ ամենայն 
աշխարհաց Հայոց և Վրաց և Տաճկաց ի մարդադէմ գազանաց զՏաթարէն.322

დაიწერა ეს [სახარება] მწარე და მძიმე დროში, რომელ წელსაც აღებულ იქნა დედაქალაქი 

ანისი [და] ურიცხვი სულის გაწყვეტით სისხლის გუბე (დადგა). რომელ პირს ან ენას შეუძლია 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

685 (1236) წელს უსჯულო თათართაგან [დატრიალებული] სიმხეცისა და საცოდაობის მოთ-

ხრობა... ხოლო მე, ღვთის ცოდვილმა მონამ, ბრნავორმა და ქრისტეს მხევალმა, ჩემმა 

მეუღლემ ტღაიტიკინმა, რადგან არ გვყავდა ხორციელი ნაშიერი, მოვიწადინეთ [შეგვეძინა] 

სულიერი შთამომავალი... დიდი სასოებითა და რწმენით შევიძინე ეს ღვთივმეტყველი წიგნი, 

დიდებულ მასალაზე შესანიშნავად ნაწერი... და გადავეცი იგი ხწკონის ანგელოსთა სავანის 

[მსგავს] კრებულს, რომელსაც ტიკორის მონასტერი ეწოდება [და რომელიც] წმიდა სარგისის, 

წმიდა გრიგოლისა და წმიდა იაკობის [სახელობაზეა]... გონებასა და ენას არ ძალუძს, რომ 

მოგითხროთ ღვთის წყრომა, რომელიც მოიწია სომეხთა, ქართველთა და ტაჭიკთა მთელ 

ქვეყნებზე კაცსახა მხეცთაგან, თათართაგან.323

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[12351236 წწ.]

Եւ յայսմանէ ոյժ առեալ մտանեն ‘ի թագաւորութիւնն Վրաց, եւ բաժանեն զանուանի տեղիս 
գաւառաց, եւ զբերդս ամուրս մեծամեծ իշխանացն՝ զորս Նոյինս կոչէին... Չաղադա նոյինն էառ 
զԼօռէ քաղաք, եւ որք յայնր կողմանէ գաւառք. Դոլադա նոյինն՝ զԿայեն բերդ, ուստի հանին 
զԱւագն տէր երկրին. եւ մեծն Չորմաղանն՝ զԱնի եւ զԿարս, եւ զմերձակայսն.324

[თათრებმა] ამით ძალა მოიკრიბეს, შევიდნენ ქართველთა სამეფოში, დაანაწილეს მხარეთა 

ცნობილი ადგილები და გამაგრებული ციხეები მათ დიდ მთავრებს [შორის], რომლებსაც 

ნოინებს უწოდებენ… ჩაღატა ნოინმა მიიღო ქალაქი ლორე და მისი მიმდებარე მხარეები; 

დუღადა ნოინმა – გამაგრებული ციხე კაენი, საიდანაც განდევნეს ამ მხარის უფალი ავაგი; 

დიდმა ჩარმაღანმა – ანისი და ყარსი მათი შემოგარენით...325

ანონიმი ქრონოგრაფია, ისტორია

[1236 წ.]

ՈՁԵ (1236) թուին անառիկ բերդն, որ կոչի Կայեան և Լաւրէ քաղաք և Անի մայրաքաղաք Հայոց 
և այլ բնաւ աշխարհքս Հայոց, գաւառք և անառ բերդորեայք և քարայրք և անմուտ մայրիք 
ի միում ամ առան. և կոտորեցան անհամար և անթիւ արք և կանայք և մանկունք. և ով կարէ 
պատմել զնեղութիւնս և զտառապանս, զոր էհաս մեզ յանողորմ ազգէն նետողաց.326

685 (1236) წელს მიუდგომელი ციხე, რომელსაც კაენს უწოდებენ და ქალაქი ლორე და სომეხთა 

დედაქალაქი ანისი და სხვა ყოველი ქალაქი სომეხთა, მიუდგომელი ციხეები და მღვიმეები 

და უღრანი ტყეები ერთ წელიწადში აიღეს. და დახოცეს უამრავი და ურიცხვი კაცი, ქალი და 

ბავშვი; და ვინ შესძლებს მოსთვალოს გაჭირვებანი და ტანჯვანი, რომელმაც მოაღწია ჩვენამდე 

უმოწყალო ტომთა – მონღოლთაგან.327 

ეპისკოპოსი სტეფანოსი, ქრონოგრაფია

[1238/1236 წწ.]

ՌՄԼԸ/ՈՁԵ (1238/586) Յայսմ ամի էառ Չորմանն և Չաղաթայն զբոլոր երկիրս մեր՝ զԱնի, 
զԿարս և զԼաւրէ, զսուրբ Մարի: Եւ զԱւագն ի դուրս բերին ի բերդէն Կայենոյ.328

1238/586 მასვე წელს ჩორმანმა და ჩაღათამ დაიკავეს სრულიად ჩვენი ქვეყანა: ანისი, ყარსი, 

ლორე, წმინდა მარი. ავაგი გამოიყვანეს კაენის ციხიდან.329
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ანისი და საქართველო  l  III

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1236 წ.]

Մեք դարձցուք անդրէն ի կարգ բանիս զառաջին մինչ եկն թաթարն յաշխարհս յայս, մեր 
գաւառքս անկելա էր ի բաժին Ասլան Նոյինին․ և էր Ելիկումն ամրացեալ իւրայովքն յանառիկ 
ամուրն Հրաչկաբերդի։ Եկն Ասլանն այն և շրջեցաւ ընդ բերդովն … Լուեալ զայս Ելիկումին 
ոչ ընդդիմացաւ բանիցն, այլ քաղցրութեամբ պատասխանեալ խնդրեաց երդումն․ և ել ընդ 
յառաջ նորա բազում ընծայիւք։ Եւ տեսեալ զնա Ասլանին՝ յոյժ սիրեաց և ընկալաւ զնա, և արար 
խաղաղութիւն․ և կալեալ զնա առաջնորդ գնաց մինչև յԱնի և հնազանդէր զամենայն… Իսկ 
այլ զօրագլուխք հնազանդեցին զայլ աշխարհս և բերին զԱւագն ի դուրս ի բերդէն Կայենոյ․ 
ըզբռամբ ածին և թագաւորութիւնն Վրաց․ և եղեն միահեծան ամենեքեան.330

უწინარეს ოდეს მოვიდნენ ქუეყანასა ამას თათარნი, კერძო ჩვენი წილად ჰჴდომოდა ასლან 

ნოინს. და განმაგრებულ იყო ელიკუმ თავისიანთა თანა აუღებელსა ციხესა მას ჰრაშაკისასა. 

მოვიდა იგი ასლან და შემოვლო ციხესა... ოდეს ესმა ესე ელიკუმს, არა აღუდგა წინა სიტყუათა 

მისთა, არამედ სიტკბოებით მიუგო და ფიცი სთხოვა და წინ გამოეგება მრავლითა შესაწირავი-

თა. ხოლო იხილა რა ესე ასლანმან, ფრიად შეიყუარა და მშჳდობით შეიწყნარა ამჟამად, წინა 

გაიმძღვარა იგი და წარვიდა ანისს ქალაქადმდე. და დაემორჩილნენ მას ყოველნი... ხოლო 

სხვათ ძალმთავართ დაიმორჩილეს ქუეყანა სხვაჲ და გამოიყუანეს ავაგი კაენის ციხისაგან, 

მიიმძლავრესცა სამეფო საქართველოჲსა და შეიქმნენ ყოველნი ერთ-მთავარნი.331

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1236-1238/39 წწ.]

Իշխանն Աւագ որդի Իւանէի, եկն առ Չարմաղանն եւ ի սկզբանն սպառնագաւ, բայց յէտոյ 
մեծարեաց եւ էտ ի ծնող նորա զիուր աշխարհն եւ ընդ ինքեան շրջեցուցանէր,եւ գան ի վերայ 
քաղաքին Անոյ եւ զի ոչ եկին հնազանդութիւն պատերազմաւ առնու զնա եւ բազում կոտորած 
առնէ: Բայց նախախնամութիւն Աստուղոյ երեւեցոյ, զայր մի ի մէջ նոցա, Ասորի ազգաւ, անուն 
նորա Սիմէոն, զոր Ռապան Աթա կոչէին, որ եւ բազում դիուրութիւն քրիստոնէիցն զնովաւ լինէր, 
զի երթեալ առ ղանն առ թուղթ ի նմանէ, զի մի զանմեղ մարդիկ սպանցեն եւ լսէին ամենեքեան 
նմա.332

განმგებელი ავაგი, ივანეს ძე, მივიდა ჩარმაღანთან, [რომელიც] თავიდან დაემუქრა [მას], 

მაგრამ შემდეგ განადიდა და მისცა თავისი მშობლიური ქვეყანა და თავისკენ შემოაბრუნა; 

შემდეგ კი წამოვიდა ქალაქ ანისზე და რადგან არ ეახლნენ დასამორჩილებლად, ომით აიღო 

იგი და [ქალაქს] ჟლეტა მოუწყო. მაგრამ ღვთის მადლის გამოჩენით, მათ [ანისელთა] შორის 

ერთი კაცი, ეროვნებით ასური, მისი სახელია სიმეონი [და] რაპან ათას უხმობენ, რომელშიც 

მრავალი ქრისტიანული მადლი იყო, რამეთუ წავიდა ყაენთან, მიიღო მისგან [ბრძანების] 

წერილი, რომ უდანაშაულო ხალხი არ დაეხოცათ და ყველას ესმინა მისთვის.333 

ასწლოვანი მატიანე

[1238-1239 წწ.]

ამათ რა ბოროტთა ხედვიდა ამირსპასალარი ავაგ, ძე ივანე ათაბაგისა, წარმოავლინა 

მოციქული ბარდავს, სადა დაებანაკათ ზემოჴსენებულთა მათ მთავართა, რომელთა ზამთრის 

აქუნდა საყოფელად ბარდავი და ზაფხულის – გელაქუნისა მთანი და არარატისანი, რამეთუ 

მაშინ აეღო ანისი ჩორმაღანს; ამათ წარმოუვლინა ავაგ მოციქული ზავისა თხოვად და თქუა 

მათ წინაშე მისლვა, ხილვა, და მსახურება, და ხარაჯის მიცემა, და დადება ქუეყანისა მისისა, 

და ითხოვა ფიცი და სიმტკიცე. ხოლო მათ გაიხარეს და სიხარულით შეიწყნარეს მოციქული 
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ავაგისი, და ფიცთა მიერ მტკიცეთა გულსავსე ყვეს. ვითარ დამშჳდნა ქუეყანა ავაგისი და ცნა 

შანშე მანდატურთ-უხუცესმან ზავი ავაგისი და თათართა, უვნებელად დაცვა ინება ქუეყანისა, 

დაცვა ზავითა მყოფელი და ავაგსცა მიუმცნო, უკეთუ მიუმცნოს და მივიდეს ხილვად თათართა. 

ამისნი მცნობელნი თათარნი სიხარულით შეიწყნარებდეს, რომლისათჳს მიუმცნეს მითვე 

ოქროსა საფიცრითა მტკიცე ფიცი უვნებლობისა. და წარვიდა შანშეცა და იხილნა იგინი, 

რომელთა შანშესცა ფრიადი პატივი უყვეს, და ანისი და მათ მიერ წაღებული მისი ქუეყანა 

ყოველი მისცნეს, და მცველნი დაუდგინნეს ქუეყანასა შინა. და ვინცა მოვიდის ქართველთა 

მთავართაგანი, პატივითა შეიწყნარიან, ხოლო ურჩთა ქუეყანა მოისრვოდა.334

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1236 წ.]

Եւ առեալ զնա և զամենայն զօրն, չոգաւ ի վերայ քաղաքին Անւոյ։ Քաղաքս այս Անի լցեալ էր 
բազմութեամբ մարդկան եւ անասնոց եւ պարսպեալ ամրագոյն պարսպօք։ Եւ եկեղեցի բազում 
կայր ի նմա, մինչ ի կարգ խօսից երդման այսպէս երդնուին «Անւոյ հազար եւ մի եկեղեցին»։ 
Եւ յոյժ փարթամ էր քաղաքն ամենայն իրօք, վասն որոյ յղփութիւնն յամբարտաւանութիւն 
ած զնոսա, եւ ամբարտաւանութիւնն ի կորուստ, որպէս սովոր է առնել ի սկզբանց եւ այսր։ 
Առաքեաց Չարմաղունն դեսպանս առ նոսա գալ նմա ի հնազանդութիւն։ Եւ որք գլխաւորքն 
էին ի քաղաքին ոչ իշխեցին պատասխանի առնել պատգամին առանց հարցանելոյ 
զիշխանն Շահնշահ, քանզի ընդ իշխանութեամբ նորա էր քաղաքն։ Իսկ ամբոխ քաղաքին 
եւ ռամիկքն սպանին զպատգամաւորսն։ Եւ զայն տեսեալ զօրքն այլազգեաց, ի բարկութիւն 
բրդեցան եւ պաշարեալ զքաղաքն յամենայն կողմանց կանգնեցին փիլիկուանս բազումս 
արուեստագիտութեամբ եւ, մարտուցեալ ընդ քաղաքին զօրեղապէս առին զնա։ Այլ եւ ոմանք 
յիշխանաց քաղաքին ձեռնատու եղեն առ թշնամիսն զապրուստ անձանց շահելով. եւ նոցա 
կոչեալ արտաքս ի քաղաքէն զբազմութիւնն, խոստացան ոչինչ առնել նոցա չար։ Եւ իբրեւ 
ելին արտաքս առ նոսա ամենայն բազմութիւնն, բաժանեցին զնոսա յինքեանս եւ սուրբ ի վերայ 
եդեալ կոտորեցին առհասարակ անողորմաբար սակաւ կանայս եւ մանկունս թողեալ եւ արս 
արուեստաւորս, զոր վարեցին ի գերութիւն։ Եւ ապա ինքեանք մտեալ ի քաղաքն, առին զինչս 
եւ զստացուածսն ամենայն, կողոպտեցին եւ զամենայն եկեղեցիս, աւերեցին եւ քանդեցին 
զամենայն քաղաքն, եղծին եւ ապականեցին զփառս վայելչութեան նորա։ Անդ էր տեսանել 
տեսիլ ողորմագին. առհասարակ կոտորեալք ծնողքն եւ ծնունդք ընդ նոսին դիզեալք ի վերայ 
միմեանց իբրեւ զդերբուկս քարանց կուտեալք. քահանայք եւ սարկաւագունք. եւ պաշտօնեայք 
եկեղեցականք, ծերք եւ տղայք եւ հասակաւ մանկունք եւ երիտասարդք եւ կուսանք շատք. 
ըստ աւետարանին սրբոյ, եթէ «Մատնիջիք ի սով եւ ի գերութիւն». նոյն հրաման եհաս ի վերայ 
սոցա, զի ցիր եւ ցան անկեալք ընդ երեսս դաշտացն, արբեալ երկիրն յարենէ եւ ի ճարպոյ 
վիրաւորացն. փափուկ մարմինք աճառովք լուացեալք, սեւացեալք եւ այտուցեալք. եւ այնոքիկ, 
որ ոչ էին ելեալ արտաքս քան զդուռն քաղաքին, բոկ եւ հետի ընթացեալք ի գերութիւն, եւ որք 
հաղորդէին ի պատուական մարմնոյ եւ յարենէ որդւոյն աստուծոյ, ուտէին զմիս անսուրբ եւ 
հեղձուցիկ եւ ըմպէին ի կաթանէ ձիոց պղծոց. կանայք պարկեշտք եւ ողջախոհք մատնեալք ի 
խայտառականս ճակաճան եւ վաւաշ մարդկան. կուսանք սուրբք, որք ուխտեալ էին աստուծոյ 
սրբութեամբ պահել զմարմիսն եւ անախտ զհոգիս, պղծեալք պէսպէս պոռնկութեամբ եւ 
ապականեալք անկարգութեամբ։ Եւ այսպէս եղեւ զրաւ գործոյն.335

წაიყვანა რა [ავაგი] და მისი მხედრობა, [ჩარმაღუნმა] გაილაშქრა ქალაქ ანისზე. ქალაქი 

ანისი სავსე იყო ხალხითა და პირუტყვით. მას გარს მტკიცე გალავანი ერტყა. მასში იმდენად 

ბევრი ეკლესიები იყო, რომ საუბრისას როდესაც იფიცებოდნენ, ამბობდნენ: „ანისის ათას 

ერთ ეკლესიას ვფიცავ“. ქალაქი ყველა თვალსაზრისით ძალიან მდიდარი იყო, ამიტომ მა-
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თი სიმაძღრე ამპარტავნობაში გადავიდა. ამპარტავნობამ კი, როგორც ეს ოდითგან იყო, და -

ღუპ ვამდე მი იყვა ნა. ჩარ მაღუნ მა მათ თან ელ  ჩები გა გზავ ნა და და ნე ბე ბა შესთა ვა ზა. ქალა ქის 

მმართ ვე ლებმა შანშეს უკითხავად ელჩებისთვის პასუხის გაცემა ვერ გაბედეს, რად გან ქალაქი 

მას ეკუთვნოდა. ქალაქის მდაბიოებმა და უბრალო ხალხმა ელჩები დახოცეს. ამის შე სა ხებ 

რომ შეიტყვეს გაცეცხლებულმა უცხოტომელებმა, ქალაქს ყველა მხრიდან ალყა შემოარტყეს, 

დი დად დახელოვნებულებმა ბევრი ფილოკავანი აღმართეს და ძლიერი ბრძოლების შემდეგ 

ქალაქი აიღეს. ზოგიერთი ქალაქის მმართველობიდან თავის გადასარჩენად მტერს დანებდა. 

[თათრებმა] მოუხმეს ბრბოს, რომ ქალაქიდან გამოსულიყვნენ, პირობა მისცეს, რომ არაფერს 

დაუშავებდნენ. როდესაც ქალაქიდან მათთან მთელი მოსახლეობა გავიდა, [თათრებმა] ისინი 

ერთმანეთში დაინაწილეს და ყველა დაუნდობლად დახოცეს. ცოცხლად მხოლოდ რამდენიმე 

ქალი და ბავშვი, აგრეთვე მამაკაცი ხელოსანი დატოვეს, რომლებიც ტყვედ წაიყვანეს. შემდეგ 

ისინი ქალაქში შევიდნენ, მიიტაცეს მთელი ქონება, გაძარცვეს ყველა ეკლესია, გააპარტახეს 

და დაანგრიეს მთელი ქალაქი, გათელეს და წაბილწეს მისი დიდებული ბრწყინვალება. უნდა 

გენახათ გულდასაწყვეტი სანახაობა: ქვების მსგავსად შეგროვებული აკუწული მშობლები და 

შვილები, უამრავი [დახოცილი] მღვდელმსახური, ბერი, მოხუცი და ბავშვი, ჩვილი, ყმაწვილი 

და გოგონა. როგორც წმინდა სახარებაში ვკითხულობთ: „მიეცემა იგი შიმშილსა და ჭირს“. 

მათაც ასეთივე ბედი ეწიათ, რამეთუ ისინი მათივე სისხლითა და დაჭრილთა ჩირქით 

გაჟღენთილ მინდორში მიმოფანტეს, საპონს მიჩვეული ნაზი სხეულები გაშავდა და გაიბერა. 

ისინი, ვისაც ქალაქის ზღურბლი არასდროს გადაულახავს დატყვევებულებს ფეხშიშველი 

უნდა ევლოთ; ისინი ვინც ძე ღმრთისას წმინდა სისხლსა და ხორცს ეზიარნენ, უწმინდურ, 

დამხრჩვალ არსებათა ხორცს ჭამდნენ და ამაზრზენ ფაშატთა რძეს სვავდნენ. მოკრძალებულ 

და უბიწო ქალებს გარყვნილმა და ავხორცმა კაცებმა პატივი აჰყარეს. წმინდა ქალწულები, 

რომლებმაც ღმერთს სხეულისა და სულის უბიწობის აღთქმა მისცეს, ყოველგვარი სიძვითა და 

გარყვნილებით წაბილწეს. ასეთი იყო ვითარება.336 

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1236-1238 წწ.]

Թաթարն էառ զԱնի եւ զամենայն տիեզերս: Դարձեալ ի սոյն թվին շարժ եղեւ Եզընկան, եւ 
եկեղեցի մի փլաւ: Յայսմ ամի էառ Չորմանն եւ Չաղաթայն զբոլոր երկիրս մեր զԱնի, զԿարս 
եւ զԼաւռէ, զՍուրբ Մարի: Եւ զԱւագն ի դուրս բերին ի բերդէն Կայենոյ: Շարժ եղեւ, եւ ի սուրբ 
Գրիգոր եւ ի Թորդան եկեղեգի փլաւ եւ դարձեալ շինեցաւ.337

თათარმა აიღო ანისი და [დაიპყრო] მთელი მსოფლიო. კვლავ ამავე წელს ერზნკაში მოხდა 

მიწისძვრა და ერთი ეკლესია დაინგრა. ამ წელს ჩორმანმა და ჩაღათამ დაიპყრეს მთელი 

ჩვენი ქვეყანა – ანისი, ყარსი და ლორე, წმინდა მარი, აგრეთვე კაენის ციხიდან ავაგი გარეთ 

გამოაძევეს. მოხდა მიწისძვრა, [და] წმინდა გრიგოლისა და თორდანის ეკლესიები დაინგრა 

და კვლავ აშენდა.338

ანონიმი ქრონოგრაფი, ისტორია

[1238 წ.]

ՈՁԷ (1238) թվին էառ թագաւորն զԼօռէ եւ զՅանի.339

687 (1238) წელს აიღო მეფემ ლორე და ანისი.340
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სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1238 წ.]

Էառ թագաւորն զԼօռի եւ զԱնի: Եւ Սարաճինացիք հալածեցան ի Սպանիոյ.341

აიღო მეფემ ქალაქი ლორე და ანისი. [და] სარკინოზები განდევნილ იქნენ ესპანეთიდან.342

ასწლოვანი მატიანე

[1240-1242 წწ.]

გულისჴმა ყო რა მეფემან რუსუდან, რომელ წარუღეს ქუეყანა ამიერი თათართა, განიზრახა, 

რათა წარმოავლინოს ძე თჳსი, დავით, და მოანდოს თათართა, და აიღოს სიმტკიცე 

უვნებლობისა. და წარავლინეს მოციქულად თათართა შანშე, და ავაგ, და ვარამ, და ჰერეთის 

ერისთავი შოთაი, რომელსა მანისი ფერობისათჳს კუპრობით უჴმობდეს.343

ასწლოვანი მატიანე

[1242-1243 წწ.]

...და წარუვლინეს მოციქული მეფესა რუსუდანს, რათა ზავი იქმნას მათ შორის, და მოსცეს ძე 

მისი, დავით, და მისცენ მეფობა, და ტფილისი და ყოველი საქართველო. და ვითარ ესმა ესე 

რუსუდანს, სთნდა სიტყუა ესე, და გულსავსე იყო, ამისთჳს რომე ფიცსა მტკიცედ იპყრობდეს 

და მინდობილსა შეიწყნარებდეს. გარდამოვიდა თჳთ მეფე და წარმოგზავნა ძე თჳსი დავით, 

რომელთა წინა-მიეგებნეს შანშე და ავაგ, რომელი თათართა დიდად პატივითა შეეწყნარა, 

არარათა ნიჭთა და ზნეთა სამამაკაცოთა მქონებელი შოთა კუპარი, გაგელი ვარამ, ქართლის 

ერისთავი სურამელი გრიგოლ, სამცხის სპასალარი და მეჭურჭლეთ-უხუცესი ყუარყუარე 

ციხისჯუარელი, თორელნი, თმოგუელნი, შავშ-კლარჯნი და ტაოელნი, და წარიყვანეს მეფე, 

ძე რუსუდანისი, დავით. ხოლო მეფემან რუსუდან თანა-წარიტანნა ყოველნი მთავარნი 

ლიხთ-იმერელნი... წარემართნეს და შევიდეს ტფილისს. და წარვიდეს მუნით ბარდავს, სადა 

დაებანაკათ ნოინთა, მიიყვანეს დავით დიდითა პატივითა და ლაშქრითა. ვითარ იხილეს 

ჩორმაღან, ჩაღატა, იოსურ და ბიჩოი, განიხარეს და პატივი უყვეს მეფესა და მთავართა 

საქართველოსათა, და მოსცეს ყოველი საქართველო...344

მონღოლთა ბატონობის პირველი პერიოდი

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1240 წ.]

Եւ իբրև փախեաւ Աւագն, տրտմեցան մեծամեծքն, և մեղադիր եղեն առն այնմիկ, և յղեցին 
դեսպանս զկնի նորա՝ մի ապստամբիլ ի նոցանէ, և երդնուին նմա ոչինչ առնել նմա չար, և 
ետուն զաշխարհս նորա ի ձեռն Շահնշահի, իբր թէ եղբայր նոցա իցէ․ և զայս առնէին վասն 
առաւել հաւատարմութեան.345

როდესაც ავაგი გაიქცა, დიდებულები დაღონდნენ, დაადანაშაულეს ის კაცი [ჯოჯ-ბუღა] და 

მთავარს ელჩები გაუგზავნეს, და შეუთვალეს არ აჯანყებულიყო მათ წინააღმდეგ და აღუთქვეს, 

რომ არაფერს დაუშავებდნენ. [მონღოლებმა] მისი ქვეყანა მის ძმას, შანშეს მისცეს და ეს 

მისგან მეტი ერთგულების მისაღებად გააკეთეს.346
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კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1245 წ.]

Եւ բերեալ Վահրամայ, ծանոյց թաթար զօրուն, թէ՝ «Որդի արքայի մերոյ է և տարապարտ 
զրկեալ է ի տէրութենէ իւրմէ»։ Իսկ նոքա հակառակ հօրաքեռ իւրոյ թագաւորեցուցեալ զնաէ 
հրամայեցին ըստ օրինի քրիստոնէից՝ օծանել զնա, և կալ ամենայն իշխանաց հօր նորա նմա 
ի հնազանդութեան, և նստել ի Տփխիս քաղաքի։ Եւ առեալ զնա մեամեծ իշխանացն, որք 
էին հնազանդ թաթարին, Աւագին, որ զօրավարն էր, և Շահնշահի՝ որդւոյ Զաքարիայի, և 
Վահրամայ և որդւոյ իւրոյ Աղբուղային, տարեալ ի Մծխիթայ, կոչեցին և զկաթողիկոսն վրաց և 
օծին զնա թագաւոր։Եւ էր անուն նորա Դավիթ.347

ვაჰრამმა მოიყვანა [დავითი] და ვითარება თათართა ძალებს გააგებინა, უთხრა: „ჩვენი მეფის 

ვაჟი განდევნეს და სამეფო წაართვეს“. ასე რომ [მონღოლებმა] ტახტზე აიყვანეს იგი მამიდის 

საწინააღმდეგოდ და გამოაცხადეს ქრისტიანული წესით მირონცხებულად. მათ ბრძანეს, რომ 

მამამისის ყველა მთავარი მას უნდა დამორჩილებოდა და [უბრძანეს] მას დასახლებულიყო 

ქალაქ თბილისში. შემდეგ დიდმა მთავრებმა, რომლებიც თათრებს ემორჩილებოდნენ, 

კერძოდ ავაგმა, რომელიც სარდალი იყო, შანშემ, ზაქარიას ძემ, ვაჰრამმა და მისმა ვაჟმა 

აღბუღამ, წაიყვანეს იგი მცხეთაში, მოიწვიეს საქართველოს კათოლიკოსი და აკურთხეს ის 

მეფედ. მისი სახელი იყო დავითი.348 

ასწლოვანი მატიანე

[1245 წ.]

და განაჩინეს თათართა ბევრისა მთავარი, რომელსა დუმნის თავად უწოდეს, და გამოარჩივნეს 

მთავარნი, პირველად ეგარსლან ბაკურციხელი, კაცი ღრმად მოუბარი, ხოლო არა ნიჭთა 

მქონებელი საჴმართა, და მას ჴელთ უდვეს სპა ჰერეთისა და კახეთისა და კამბეჩიანისა, 

ტფილისითგან და აღმართ ვითარ მთამდე შამახიისა; და შანშეს ჴელთ უდვეს მამული მისი და 

ავაგისი; ვარამ გაგელსა ჴელთ უდვეს ყოველი სომხითი; გრიგოლ სურამელსა ქართლი, და 

გამრეკელსა თორელსა მსგავსადვე ეგარსლანისასა საჭაბუკოთა შინა, ჴელთ უდვა ჯავახეთი, 

სამცხე და აღმართ ვიდრე კარნუ-ქალაქადმდე; ხოლო ცოტნე დადიანსა და რაჭის ერისთავსა 

ყოველი იმერი სამეფო. და ესრეთ განაჩინეს თათართა, და განიყვეს საქართველო...349

ასწლოვანი მატიანე

[1240-იანი წლები] 

ხოლო ამის უბიწოებისაგან დაცულნი ქართველნი დიდსა ჭირსა შინა იყვნეს თათართა მიერ, 

რამეთუ მიმდები და მოუწყინებელი ბრძოლა აქუნდა ალმუთელთა მიმართ, და ქართველნიცა 

თანა-წარჰყჳან და ორად განყოფილნი იყვნიან, და თჳთოეულნი ერისმთავარნი თჳთოსა 

ნოინსა დააგნეს ურთიერთას. ზემოჴსენებული ესე ეგარსლან, კაცი საკჳრველი და მჴედრობის 

ცოდნითა სავსე, ეზომ განდიდნა, რომელ კნინღა და სახელისა დებადცა მეფისა იკადრა, და 

ყოველი ქართველთა ნათესავი ბრძანებასა მისსა მორჩილობდეს, ვითარცა მეფესა, თჳთ დიდი 

და პატიოსანი შანშე მანდატურთ-უხუცესი, და გაგელი ვარამ და სხუანი ყოველნი მთავარნი.350

 

ასწლოვანი მატიანე

[1240-იანი წლები]

ამათ ჟამთა შინა სხუანიცა ბოროტნი აღმოსცენდეს. ვითარ ცნეს თურქთა შამს მყოფთა 

უმეფობა ქართველთა, და ლაშქართა საქართველოსათა ალმუთს წარსლვა თათართა თანა 
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და უცალოება ქართველთა, შეკრბა სიმრავლე ფრიადი, კაცი ვითარ სამოცი ათასი, რომელთა 

მთავრად და პატრონად ჰყვა კაცი ვინმე სახელოვანი, სახელით ყარახან, და გამოემართნეს 

ოჴრებად საქართველოსა, და მოიწივნეს ქუეყანასა ვალაშკერტისასა, რომელი მას ჟამსა 

ოდენ აღეღო შანშეს, და იწყეს ოჴრებად საქართველოსა და ვალაშკერტისა, და რაჴსს იქით 

ქუეყანათა ვიდრე სურმანადმდე, რომელი იგიცა ოდენ დაეპყრა შანშეს მანდატურთ-უხუცესსა. 

ამან ვითარ იხილა ოჴრება ქუეყანათა მათ, მოუწოდა სპათა თჳსთა და ავაგ ათაბაგისთა, და 

შეკრბეს მჴედარი ვითარ ოცდაათი ათასი. განვლეს რაჴსი, მივიდეს ვალაშკერტს, სადა-იგი 

დაებანაკა ყარახანს. ხოლო ვითარ მიეახლნეს, დააწყუეს რაზმი და მიეტევნეს ერთმანერთსა. 

ხოლო შანშე უპირატეს ყოველთასა მიეტევა, რომელმან ჰოროლითა განგურიმა თურქი 

ერთი სახელოვანი. იქმნა ომი ძლიერი, და მოსწყდა სიმრავლე ურიცხჳ სპათაგან თურქთასა, 

ხოლო სპანი შანშესნი კეთილად დაცულ იყვნეს შეწევნითა ძელისა ჭეშმარიტისათა, რომლისა 

მიმართ მინდობილ იყო. და ვითარ შენივთდა ომი, იძლია ყარახან, იგი და სპა მისი ივლტოდეს, 

და დევნა უყვეს ვიდრე ხლათამდე, მოსრეს და ტყუე ყვეს სიმრავლე ურიცხჳ, და აისავსნეს 

ცხენითა, ჯორითა და აქლემითა, კარვითა და ხარგითა, და ალაფითა ურიცხჳთა. ესრეთ 

სახელოვანი და გამარჯვებული მივიდა ანისსა, სახლსა და ტახტსა მისსა.351

ასწლოვანი მატიანე 

[1246/1247 წ.]

ამათ შფოთთა შეკრბეს ყოველნი მთავარნი საქართველოსანი კოხტას თავსა, იმერნი და 

ამერნი... დაამტკიცეს ომი, და დადვეს პაემანი ქართლს შეკრებისა, და განიყარნეს. უშორეს 

მყოფნი აფხაზნი, დადიანი ცოტნე და ბედიანი, კაცი კეთილი და სრული საღმრთოთა და 

საკაცობოთა, და რაჭის ერისთავი, – ესენი ყოველნი წარვიდეს კაზმად. ვითარ ესმა თათართა 

ერთგან შეკრება ქართველთა, წარმოვიდეს ბიჩუ და ანგურგ, და მივიდეს კოხტას თავსა, 

დახუდეს ყოველნი წარჩინებულნი საქართველოსანი. ლაშქარი გაყრილ იყო, და ვერღარა 

წინააღუდგეს, და წარასხეს ქუეყანასა ანისისასა, ადგილსა, რომელსა ეწოდების შირაკავანი. 

ხოლო ვითარ მიიწივნეს ჩარმაღან ნოინს წინაშე, რქუა: „რა არს შეკრება თქუენი, უკეთუ არა 

იქმნთ განდგომილებასა?“ ხოლო მთავარნი მიუგებდეს: „არა განდგომად შევკრბით, არამედ 

რათა განვაგოთ საქმე თქუენი და ხარკი განგიჩინოთ“, რომელსა-იგი უწოდეს ხარაჯად. ესე 

რა ესმა, არა სრულიად ირწმუნა, და ბრძანა განძრცვა ყოველთა, მჴართა შეკრვა ყოველთა, 

სიცხესა შინა შიშველთა მოედანთა ზედა დასხდომა, და ყოველთა დღეთა ჰკითხვიდის 

მიზეზსა შეკრებისასა, და უკეთუ არა აღიარონ ჭეშმარიტი, სიკუდილსა მისცენ ყოველნი ესე 

ზემოჴსენებულნი მთავარნი. ხოლო იგინი დაამტკიცებდეს, „რათა განვაჩინოთ ხარაჯა“. და 

ამას ჰყოფდეს მრავალ დღე, რამეთუ არა არწმუნებდეს. და ვითარ მოეახლა პაემანი, მივიდა 

დადიანიცა ცოტნე, ლაშქრითა, მათდა ადგილსა, რომელ არს რკინის-ჯუარი, შორის სამცხისა 

და ღადოსა, და ვითარ აუწყეს წარსხმა ყოველთა მთავართა საქარველოსათა ანისად, და 

შეკრებულთა ყოფა სატანჯველთა შინა ბოროტთა ვითარ ესმა, მწუხარე იქმნა უზომოდ, და 

თჳსად სიკუდილად და სირცხჳლად შერაცხა საქმე იგი. და წარავლინა ლაშქარი თჳსი, 

და ორითა კაცითა წარვიდა ანისად, დამდები სულისა თჳსისა და აღმსარებელი მცნებისა 

უფლისასა, რომელსა იტყჳს: „უფროს ამისსა სიყვარული არა არს, რათა დადვას კაცმან სული 

თჳსი მოყუსისა თჳსისათჳს“, რომელ ყო პატიოსანმანცა ამან კაცმან ცოტნე სათნოება მაღალი 

და განსათქმელი, საქმე საკჳრველი და ყოვლისა ქებისა ღირსი. განვლო სამცხე და ჯავახეთი 

და მივიდა ანისსა. რამეთუ ქალაქად შესრულ იყვნეს ნოინნი, და ესე წარჩინებულნი, მოედანსა 

შინა დაკრულნი მჴრითა, შიშუელნი მსხდომარნე იყვნეს. ვითარ იხილნა ცოტნე წარჩინე-

ბულნი, ესრეთ უპატიოდ მსხდომარენი და სიკუდილად განწირულნი, გარდაჴდა ჰუნისაგან, 

და დააბნია სამოსელი თჳსი, განშიშულდა, და შეიკრნა მჴარნი, და დაჯდა წარჩინებულთა 

თანა. და ვითარ იხილეს თათართა, განკჳრდეს და მსწრაფლ აუწყეს ნოინთა, ვითარმედ: 
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„ცოტნე დადიანი მოვიდა ორითა კაცითა, და განიძარცუა სამოსელი თჳსი, და შეკრული დაჯდა 

ქართველთა თანა“. რამეთუ კეთილად მეცნიერნი იყვნეს ცოტნესი, რომლისათჳს განკჳრდეს 

თათარნი, და წინაშე მათსა მიუწოდეს, და ჰკითხვიდეს მიზეზსა მუნ მისლვისა მისისასა. ხოლო 

იგი ეტყოდა, ვითარმედ: „ჩუენ ყოველნი ამად შევიკრიბენით, რათა განვაგოთ ხარაჯა თქუენი 

და ბრძანება თქუენი აღვასრულოთ, – ესე იყო შეკრება ჩუენი. აწ თქუენ ძჳრის-მოქმედთა 

თანა შეგურაცხენით, და მე ამის ძლით მოვედ წინაშე თქუენსა, რათა გამოიკითხოთ, და 

უკეთუ ღირსი რამე სიკუდილისა უქმნიეს, მეცა მათ თანა მოვკუდე; რამეთუ თჳნიერ ჩემსა 

არარა უქმნიეს; უკეთუ ცხოვნდენ, მათ თანა ვიყო. და ვითარ ესმა ესე ცოტნესგან ნოინთა, 

განკჳრდეს სათნოებისათჳს მისისა და თქუეს: „ვინათგან ნათესავნი ქართველთანი ესოდენ 

კეთილ არიან, და არა განცრუვდებიან, რომელ აფხაზეთით მივიდა კაცი, რათა დადვას სული 

თჳსი მოყუარეთათჳს, და არა განცრუვნეს, ესრეთ განწირა თავი თჳსი სიკუდიდ, – არა არს 

სიცრუე მათ შინა, და ამის ძლით უბრალოდ ვპოვებთ. ამისთჳს განუტეოთ ყოველნი“. რქუეს 

ცოტნეს: განდგომილება ვგონეთ თქუენ ქართველთა, და აწ ვინათგან ჰყავ სათნოება კეთილი, 

ყოველთა ქართველთა შენ მოგანიჭებთ, და შენდა მონდობილ ვართ.“ და განუშვნეს ყოველნი 

ესე წარჩინებულნი.352

ასწლოვანი მატიანე

[1240-იანი წლები]

და განიყვნეს მთავარნი საქართველოსანი, და წინააღმდგომ იქმნეს ურთიერთას. მაშინ შეკრ-

ბეს დიდებულნი ამის სამეფოსანი, რამეთუ ეგულებოდა მთავარ ყოფა მათ ზედა ეგარსლანისი, 

არა მათგან უგუარიანესისა კაცისა; ამისთჳს შეკრბეს მთავარნი ამერის საქართველოსანი: 

შანშე, ვარამ გაგელი, ყუარყუარე ჯაყელი, სარგის თმოგუელი, კაცი მეცნიერი და ფილოსოფოსი 

და რიტორი, სურამელი გრიგოლ, ქართლის ერისთავი, გამრეკელი თორელი, ორბელნი, 

და მრავალნი ერისმთავარნი, და ძებნა ყვეს ლაშას ძისა დავითისთჳს… და შენდობასა 

ევედრებოდა. და ესრეთ წარმოავლინა, და ვითარ მოიწივნეს საქართველოს, მიეგებნეს 

ყოველნი წარჩინებულნი საქართველოსანი, შანშე, და ძე მისი ზაქარია ამირსპასალარი, 

კაცი სიკეთითა აღმატებული, ყუარყუარე ჯაყელი, სურამელი გრიგოლ ქართლისა ერისთავი, 

ორბელი, გამრეკელი, შოთა კუპარი და ყოველნი მთავარნი, თჳნიერ ეგარსლანისა, და 

წარვიდეს ნოინთა წინაშე. ხოლო მათ იხილეს და განიხარეს, მეფობა ვერ დაუმტკიცეს, 

არამედ წარავლინეს დიდსა ბათო ყაენისსა, და წარჰყვეს თანა შანშეს ძე ზაქარია, ვარამის ძე 

აღბუღა და სარგის თმოგუელი, და წარვიდეს ბათოს წინაშე. და ვითარ მიიწივნეს, კეთილად 

შეიწყნარნა ბათო. შანშეს ძე ზაქარია და ვარამის ძე აღბუღა თჳსად დაიმჭირნა, და მეფე და-

ვით მანგუ ყაენს წინ წარავლინა, და წარჰყვეს თანა სარგის თმოგუელი და სხუანი მცირედნი 

ვინმე ქართველნი ყარაყურუმს.353

ასწლოვანი მატიანე

[1246-1248 წწ.] 

ხოლო იყვნეს ორნივე დავით და დავით ყუბილ ყაენს წინაშე, და იურვოდეს ორნივე 

მეფობასადა ... ვითარ განგრძელდა ცილობა, ავაგ ამირსპასალარი წარმოავლინეს, და მისცეს 

იერლაყი შეწყალებისა, და ქალი ქმნულ-კეთილი, ნათესავი წარჩინებულთა, სახელით ესლომ, 

და ელჩი ულო ყაენს თანა, რათა კეთილად შეიწყნაროს ავაგ, და ესრეთ მოიწია ულო ყაენს 

წინაშე. ხოლო მან პატივით შეიტკბო და წარმოავლინა საქართველოსა, მამულსა თჳსსა. და 

ვითარ ცნეს ქართველთა მოსლვა ავაგ ამირსპასალარისა, წინა მიეგებნეს ყოველნი მთავარნი 

და წარჩინებულნი, თჳთ შანშე და ეგარსლან, რომელსა კნინღა-და სახელი მეფობისა 

ეპყრა. და ვითარ მიეახლა ავაგ, ჰგონებდა ჰუნისაგან გარდამოჴდომად და ეგრეთ ხილვად 
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ეგარსლანისაგან. ხოლო იგი განლაღებულ იყო, არა ინება წესისაებრ პატივით ხილვა, და 

ამბორის-ყოფად ავაგისა. და ვითარ იხილა ავაგ, განძჳნდა და თავსა მათრაჴითა უხეთქნა, და 

უბრძანა მას ქუეშე დაწესებულთა, რათა ცხენისაგან უპატიოდ დაამჴუან ქუეყანად, და ყვესცა 

ეგრეთ, პატივისაგან უპატიო ყვეს, და განძრცჳლი განაძეს, და მიერითგან უპატიო იქმნა. და 

ესრეთ განაგდეს შანშე და ავაგ და თავადთა საქართველოსათა.354

ასწლოვანი მატიანე

[1246-1248 წწ.] 

და ორნი დასხდეს ტახტსა ზედა და აზომ, რომელ მრავალი სიგელი იპოვების, და თჳთ მე 

მინახავს, რომელ სიგლებისა თავსა სწერია: „მეფენი ბაგრატოანნი“, და „ნებითა ღ~თისათა, 

დავით და დავით“. და ჴელიცა ორთავესი რთავს: „ჩემ დავითისგან მტკიცე [არს], და 

ჩემ დავითისგანცა მტკიცე არს“. ხოლო დასხდეს ორნივე მტკიცედ მეფედ, ვითარ ვთქუ, 

რომლისათჳს საეჭუელ იქმნა შანშესგან ლაშას ძისა დავითის სიყუარული, და ავაგისგან 

რუსუდანის ძისა დავითის მიმდგომობა. და ვერ განაცხადეს, რამეთუ ორნივე დავით და დავით 

სიყუარულსა ზედა ეგნეს და არა წინა აღუდგებოდეს ერთმანერთსა, და მორჩილობდეს ულო 

ყაენსა და ხარაჯას მისცემდეს. ხოლო უპირატესი პატივი და ზემოჯდომა ლაშას ძესა დავითს 

ეპყრა ლაშას-ძეობისათჳს, დაღაცათუ უხუცესობისათჳს.355

კირაკოს განძაკეცი, სოხეთის ისტორია

[1250 წ.]

Յետ այսորիկ մեռաւ իշխանաց իշխանն Աւագ և թաղեցաւ ի Պղնձահանքն ի գերեզմանի հօր 
իւրոյ Իւանէի։ Եւ ետուն զիշխանութիւն նորա Զաքարէի, որդւոյն Շահնշահի, հօրեղբօր որդւոյ 
Աւագին, զի Աւագն որդի ոչ ունէր, բայց միայն դուստր մի երեխայ և ի պոռնկութենէ որդի մի 
երեխայ, զոր յետ մահու նորա ասացին, թէ ի նմանէ է, զոր առեալ քոյր նորա սնուցանէր։ Եւ 
ապա հանեալ ի Զաքարէէ ետուն կնոջ Աւագին, որում անուն էր Գոնցա.356

 

ამის შემდეგ მთავართა შორის უპირველესი იშხანი ავაგი გარდაიცვალა და დამარხეს მამის, 

ივანეს საძვალეში პღნძჰანქში. მისი სამფლობელოები გადასცეს ზაქარიას შანშეს ძეს, მის 

ბიძაშვილს; ავაგს არ ჰყავდა [კანონიერი] ვაჟიშვილები, მხოლოდ – მცირეწლოვანი ქალიშვი-

ლი და ერთი უკანონო ვაჟი, რომელზეც ითქვა, რომ მისი შვილი იყო.... [უკანონო შვილი] მისმა 

დამ აიყვანა და გაზარდა. მოგვიანებით ზაქარიას ჩამოართვეს [ავაგის სამფლობელოები] და 

გადასცეს ავაგის ცოლს, სახელად – გვანცას.357 

მონღოლთა ბატონობის მეორე პერიოდი

გუილიომ რუბრუკვისი, მოგზაურობა აღმოსავლეთის ქვეყნებში

[1255 წ.] 

De predicta civitate egressi sumus in octavis Epiphanie: ibi enim stetimus diu propter nives. Venimus 

usque ad .iiijcr. dies in terram Saheusa, cujusdam Gurgini potentissimi quondam, nunc vero tributarii 

Tartarorum, qui destruxerunt omnes mumtiones ejus. Cujus pater nomine Zacharias adquisivit 

terram illam Armenorum, eripiens eos de manu Sarracenorum. Et sunt ibi casalia pulcherima pure 

Christianorum habentium ecclesias, recte sicut Franci; et quilibet Àermenus habet in domo sua, in 

venerabiliori loco, manum unam ligneam tenentem crucem, et ponit lampadem ardentem coram 

ea; et quod nos facimus de aqua benedicta spargendo ad effugacionem maligni spiritus, faciunt de 
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thure. Quolibet enim sero accendunt thus, déférentes illud per omnes angulos domus ad extricandum 

omne genus inimici. Comedi cum predicto Saheusa; et fecit michi magnam reverenciam ipse et 

uxor ejus et filius ejus nomine Zacharias, valde pulcher et prudens juvenis, qui quesivit a me, si 

veniret ad vos, utrum velletis eum retinere : ita enim egre fert dominium Tartarorum quod quamvis 

habeat copiam omnium rerum, tamen mallet peregrinari in terra aliéna quam sustinere dominium 

eorum. Insuper dicebant se esse filios Romane Ecclesie; et si dominus papa mitteret eis auxilium 

aliquod, ipsi subjugarent omnes adjacentes naciones Ecclesie. De villa illius ad .xv. dies intravimus 

terram soldani Turkie, dominica in .xl.; et primum castrum quod invenimus vocator Marsengen… 

In Ãurificacione fui in quadam civitate nomine Aini, ipsius Saheusa, cujus situs est fortissimus; et 

sunt in ea mille ecclesie Armenorum et due synagoge Saracenorum. Tartari ponunt in ea ballivum. 

Ibi invenerunt me quinque fratres predicatores, quorum quatuor veniebant de provincia Francie, et 

quintus junxerat se eis in Syria; et non habebant nisi garcionem infirmum, qui sciebat turkum et 

parum de gallico; et habebant literas domini pape ad Sarcath et ad Manguchan et ad Buri, quales 

vos dedistis michi, deprecatorias quod permitterent eos stare in terra sua et predicare verbum Dei, 

etc. Cum autem narrassem eis que ego videram, et qualiter remittebant me ipsi, direxerunt iter 

suum Tefilis, ubi sunt fratres eorum, habituri consilium quid essent facturi.358

ჩვენ ნაქ სუა ნათ ლი სღე ბის კვი რა ში დავ ტო ვეთ, ვი ნა ი დან თოვ ლ მა დი დი ხნით დაგ ვაგ ვი ა ნა. 

ოთხი დღის შემ დეგ ჩვენ მი ვაღ წი ეთ სა ჰენ ზას ქვე ყა ნას; ეს სა ჰენ ზა წი ნათ მე ტად ძლი ე რი ქარ-

თ ვე ლი ყო ფი ლა, მაგ რამ დღეს ხარკს აძ ლევს თათ რებს, რო მელ თაც ყვე ლა მი სი ცი ხე- სი მაგ რე 

გა უ ნად გუ რე ბი ათ. მა მამისს, სა ხე ლად ზა ქა რი ას, ეს ქვე ყა ნა სომ ხე ბი სა გან მი უ ღია და ის სარ კი-

ნო ზე ბის უღ ლის გან გა უ თა ვი სუფ ლე ბი ა. იქ მრა ვა ლი სა უცხოო და ბა- სო ფე ლი მო ი პო ვე ბა ჭეშ-

მა რი ტი ქრის ტი ა ნე ბი სა, რო მელ თაც ისე თი ვე ეკ ლე სი ე ბი აქვთ, რო გო რიც საფ რან გეთ ში ა. ყო-

ვე ლი სომ ხის სახ ლ ში ყვე ლა ზე გა მო ჩე ნილ ად გი ლას მო ი პო ვე ბა ხის ხე ლი, რო მელ საც ჯვა რი 

უჭი რავს და რომ ლის წი ნა შე კან დე ლი ან თი ა; რო გორც ჩვენ ბო როტ სულს აიაზ მით ვდევ ნით, 

ისე ისი ნი საკ მე ვე ლით სდევ ნი ან. ყო ველ სა ღა მოს სომ ხე ბი საკ მე ველს ან თე ბენ და სახ ლის 

კუთხე ებს უკ მე ვენ, რა თა თა ვი და იც ვან ყო ველ გ ვა რი მტრი სა გან. მე ვი სა დი ლე სა ჰენ ზას თან 

და რო გორც მან, ისე მის მა მე უღ ლემ და მის მა ვაჟ მა ზა ქა რი ამ დი დი თა ვა ზი ა ნო ბა გა მო ი ჩი ნეს 

ჩემს მი მართ. ზა ქა რია ლა მა ზი და ჩი ნე ბუ ლი ჭა ბუ კი ა; მან მთხო ვა, რომ თუ ის თქვენ თან მო ვი-

დო და, მე რე კო მენ და ცია გა მე წია მის თ ვის, რა თა ის თქვენს სამ სა ხურ ში მი გე ღოთ. ეს ყმაწ ვი ლი 

ისე იტან ჯე ბა თათ რე ბის ბა ტო ნო ბის გა მო, რომ თუმ ცა ყო ვე ლი ვე უხ ვად აქვს, ურ ჩევ ნია უცხო 

ქვეყ ნებ ში იხე ტი ა ლოს, ვიდ რე ქე დი მო იდ რი კოს მა თი უღ ლის ქვეშ. სხვა თა შო რის, სომ ხე ბი 

ამ ბო ბენ, რო მა უ ლი ეკ ლე სი ის შვი ლე ბი ვართ და პა პი რომ რა ი მე დახ მა რე ბას გაგ ვი წევ დეს, 

ყვე ლა მე ზო ბელ ერს და ვუ მორ ჩი ლებთ ამ ეკ ლე სი ა სო. დავ ტო ვეთ ამ სა ჰენ ზას ქა ლა ქი, თხუთ-

მე ტი დღის შემ დეგ, დი დი მარ ხ ვის კვი რას, ჩვენ მი ვაღ წი ეთ თურ ქე თის სულ თა ნის ქვე ყა ნას; 

და პირ ვე ლი ცი ხე- დარ ბა ზი, რო მე ლიც ჩვენ და ვი ნა ხეთ, მარ სენ გა ნი იყო... მირ ქ მის დღეს მე 

სა ჰენ ზას სამ ფ ლო ბე ლო ში მდე ბა რე ქა ლაქ ანის ში ვიმ ყო ფე ბო დი, რო მე ლიც მე ტად გა მაგ რე-

ბუ ლი ა. იქ არის სომ ხე ბის ათა სი ეკ ლე სია და სარ კი ნო ზე ბის ორი სი ნა გო გა. თათ რებს იქ ერ თი 

უმაღ ლე სი მსა ჯუ ლი ჰყავთ. იქ ჩემს სა ნა ხა ვად ხუ თი დო მი ნი კე ლი ძმა მო ვი და, რო მელ თა გან 

ოთხი საფ რან გე თის პრო ვინ ცი ი დან იყო, ხო ლო მე ხუ თე მათ სი რი ა ში შე ერ თე ბო და. მათ ახ ლ-

დათ მხო ლოდ ერ თი ავად მ ყო ფი მსა ხუ რი, რო მელ საც თურ ქუ ლი და ცო ტა ო დე ნი ფრან გუ ლი 

ეს მო და. მათ წე რი ლე ბი მიჰ ქონ დათ სარ ტა ხი სა, მან გუ- ხა ნი სა და ბუ რის თ ვის, იმის მსგავ სი წე-

რი ლე ბი, რო გორც თქვენ მე მო მე ცით; ამ წე რი ლებ ში პა პი მათ სთხოვ და, მი სი ბე რე ბის თ ვის 

ნე ბა და ერ თოთ მათ ქვეყ ნებ ში დარ ჩე ნი ლიყ ვ ნენ და იქ ღვთის სიტყ ვა ექა დაგ ნათ. რო დე საც 

მე მათ ვუ ამ ბე რაც მე ვნა ხე და რო გორ გა მო მაბ რუ ნეს უკან, ისი ნი თბი ლი სის კენ გა ე მარ თ ნენ, 

სა დაც მათ თა ნა მოძ მე ე ბი ჰყავთ, რა თა მათ თ ვის რჩე ვა ეკითხათ, თუ რა უნ და გა ე კე თე ბი ნათ  

მომავალში.359
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ასწლოვანი მატიანე

[1260 წ. ]

ხოლო შემდგომად ამისა, ინება ყაენმან აღმჴედრება სულტანსა ზედა მისრეთისასა და შე-

კრი ბნა ყოველნი მთავარნი და სპანი მისნი, და მოუწოდა მეფესა დავითს და სპასა მისსა 

წარსლვად ეგჳპტედ. ხოლო შეიწრებულ იყო მეფე და საბრძანებელი მისი... გარნა წარემართა 

ლაშქრად მისრეთს. და ვითარ მოიწია ქუეყანად ჯავახეთისად, დაამტკიცა განდგომა... ხოლო 

წარჩინებულნი ამის სამეფოსანი რომელნიმე დაამტკიცებდეს და რომელნიმე არა, გარნა 

ეგრეთცა დაამტკიცა განდგომილება; და უმრავლესნი წარვიდეს ყაენს წინაშე: შანშეს ძე ივანე, 

და გრიგოლ სურამელი, კახა ერისთავი ახალქალაქისა, თავნი და პირნი ქუეყანისანი წარვი-

დეს ყაენს წინაშე, და უმრავლესნი ჰერ-კახნი.360

კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1260 წ.]

Եւ երկուցեալ Արդունին ... առ Հուլաւուն, և նիւթեաց ի սրտի իւրում չարութիւն, և ի կալանս արար 
զթադուհին վրաց՝ զԳոյնցայն, և զդուստր իւր՝ զԽոշաքն, և զիշխանն մեծ զՇահնշահ, և զՋալալն 
Հասան՝ զտէրն Խաչենոյ, և զայլս բազումս՝ պատճառանօք պարտուց և հարկի, յորոց բազում 
գանձս առեալ, հազիւ զերծան ի մահուանէ.361

არღუნი... ჰულაგუსთან დაბრუნდა, გულში კი ბოროტი ზრახვები ედო. მან შეიპყრო საქარ-

თვე ლოს დედოფალი გვანცა, მისი ქალიშვილი ხოშაქი, დიდი მთავარი შანშე, ჰასან ჯალალი 

ხაჩენის ბატონი და ბევრი სხვა ხარკისა და გადასახადების გადაუხდელობის გამო. [მათ] 

დიდძალი საფასური გაიღეს და ძლივს იხსნეს სიცოცხლე.362 

ვარდან არეველცი, მსოფლიო ისტორია

[1261 წ.]

Ի նոյնքանիս թուականին Հայոց յեօթն հարիւր (1261) սպանին ‘ի դուռն Ելղանին Հուլաւին 
զսպարապետն Վրաց զԶաքարէ՝ զորդի Շահնշահի, ‘ի տիս երիտասարդութեան ‘ի գեղ ծաղկի՝ 
եւ յառաջադէմ յաջողման ժամանակի, յերեւանի եւ ծանօթ ամենեցուն, բարուրս ինչ եդեալ ‘ի 
վերայ. եւ զայն եւս՝ թէ խափանեալ եղեւ կարգեալ հարկն յիւրում ժամու երթալոյ յարքունիս։ 
Զորոյ մահն ողորմագին աշխարանօք սգացին ամենայն տունն Վրաց, Հայաստանօք 
մերձաւորօք նոցա. քանի - առաւել որք ծնանն զնա ծնողքն դառնակսկիծ եւ մարմնատանջ 
ողբովք։ Վասն որոյ ‘ի նոյն աւուրս եւ նոյն սեւու սգին սրտակտուր լեալ մեռաւ հայրն Շահնշահ 
կոչեցեալ, իբր տէր մայրաքաղաքին Անւոյ, որ երբեմն նստոց էր արքայի, որ աւագն էր 
թագաւորացն Բագրատունեաց, այլ եւ այլ աշխարհացն, զանուն տեառն Անւոյ Շահնշան 
կոչելով, իբր թագաւորաց թագաւոր.363

იმავე 710 (1261) წელს სომხური წელთაღრიცხვით ელხან ჰულაგუს კარზე მოკლეს ქართველთა 

მხედართმთავარი შანშეს ძე ზაქარია სიყმაწვილის ასაკში, სილამაზის აყვავებისა და 

წინსვლის, ბედნიერების ხანაში, გამოჩენილი და ცნობილი ყველასათვის. მას წაუყენეს რაღაც 

ბრალდებები და მათ შორის ისიც, თითქოს ის აბრკოლებდა დაწესებული ხარკის დროზე 

გაგზავნას ხაზინაში. მის სიკვდილს სინანულით დასტიროდა მთელი საქართველო მეზობელი 

სომხეთით და რამდენად უფრო მწარე, მტანჯველი ვაებით მოსთქვამდნენ მისი მშობლები. 

ამის გამო იმავე დღეებში და გლოვის ჟამს გულგაგმირული გარდაიცვალა [ზაქარია] მამა, 

რომელიც იწოდებოდა შანშედ, დედაქალაქ ანისის უფალი. აქ ერთ დროს იჯდა მეფე, რომელიც 

ბაგრატუნთა მეფეებისა და სხვა სამეფოების უფროსი იყო. [ამიტომ] ანისის უფალი შაჰან-

შაჰად იწოდა ანუ მეფეთა-მეფედ.364
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კირაკოს განძაკეცი, სომხეთის ისტორია

[1261 წ.]

Մեծ իշխանն Շահնշահ, որդին Զաքարէի, ետ զիշխանութիւնն յաւագ որդին իւր Զաքարէ, 
զի որդիք բազումք էին նորա՝ Զաքարէ և Աւագ, Սարգիս և Արտաշիրն, և Իւանէ։ Եւ ինքն 
խնամէր զտուն իւր․ և Զաքարէ ընդ թաթար զօրուն երթայր ի գործ պատերազմի, և արիութիւն 
քաջութեան ցուցեալ, մեծարեալ լինէր ի մեծէն Հուլաւուէն և յԱրղուն ոստիկանէն։ Դէպ եղև, 
զի Արղունն զօրօք բազմօք էր ի կողմանս Վրաց, ընդ նմա էր և Զաքարէ։ Եւ գաղտ յԱրղունէն 
և յայլ զօրացն գնաց Զաքարէ ի տեսութիւն կնոջ իւրոյ, որ էր առ հօր իւրում Սարգսի՝ իշխանին 
Ուխտեաց որ ապստամբ էր ընդ թագաւորին վրաց Դաւթի։ Եւ իմացեալ Արղունին, ազդ առնէ 
Հուլաւուին։ Եւ նա առ ինքն հրամայեաց տանել կապանօք․ և այլ բարուրս կուտեաց ի վերայ 
նորա, և հրամայեաց սպանանել զնա և անդամ անդամ յօշել և արկանել շանց։ Եւ յորժամ լուաւ 
զգոյժմ Հայր նորա Շահնշահ ի գիւղն Օձուն, ի նեղասրտութիւն անկեալ՝ ի տրտմութենէն մեռաւ։ 
Եւ տարեալ թաղեցին զնա ի Քոբայրն, զոր առ կինն նորա ի Հայոց.365

დიდმა იშხანმა შანშემ, ზაქარიას ვაჟმა თავისი ძალაუფლება უფროს ვაჟს ზაქარიას გადასცა, 

რადგან მას ბევრი ვაჟი ჰყავდა: ზაქარია, ავაგი, სარგისი, არტაშირი და ივანე. თვითონ 

კი თავის სახლს უვლიდა. ზაქარია საომრად წავიდა თათართა ჯარში და ისეთი სიმამაცე 

გამოავლინა, რომ მას პატივი მიაგეს დიდმა ჰულაგუმ და ოსტიკანმა არღუნმა. მოხდა ისე, რომ 

ზაქარია არღუნთან და მის დიდძალ ჯართან ერთად საქართველოში იყო. არღუნისა და სხვა 

მისი ჯარისკაცების გაუფრთხილებლად ზაქარია წავიდა თავისი ცოლის სანახავად, რომელიც 

მამამისთან, ოლთისელთა მბრძანებელ სარგისთან იყო, ის კი ერთ-ერთი აჯანყებული იყო 

ქართველთა მეფის დავითის მხარეზე. ეს რომ არღუნმა შეიტყო, ჰულაგუს აცნობა, რომელმაც 

ბრძანა, რომ ზაქარიასთვის ბორკილები დაედოთ. მან სხვა ყალბი ბრალდებებიც წაუყენა 

და ბრძანა მოეკლათ, აეკუწათ და ძაღლებისთვის გადაეგდოთ შესაჭმელად. ეს ცუდი ამბავი 

რომ ზაქარიას მამამ შანშემ შეიტყო სოფელ ოძუნში, დარდისგან გული გაუსკდა და მოკვდა. 

წაასვენეს და დაკრძალეს ქობაირში, რომელიც მისმა ცოლმა აიღო სომხებისგან.366

ეპისკოპოსი სტეფანოსი, ქრონოგრაფია

[1263 წ.]

ՌՄԿԳ/ՉԺ (1263/710) Զաքարէ սպանին և հայրն Շահանշահ մեռաւ.367

1263/710 ზაქარიას კლავენ და მამა შანშე გარდაიცვალა.368 

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[1261 წ.]

Ի նոյն ամի սպանին ի դուռն Հուլանին զմեծ ըսպարապետն Վրաց Զաքարէ, զորդի 
Շահնշահին.369

მასვე წელსა ჰულაგუს კარზე გარდაიცვალა ქართველთა დიდი სპარაპეტი ზაქარია, შანშეს 

ძე.370

ასწლოვანი მატიანე 

[1261 წ.] 

მას ჟამსა გაადგა ულო ყაენს შანშეს ძე ზაქარია ამირსპასალარი, კაცი ყოვლითა სათნოებითა 

შემკული და საჩინო, და ივლტოდა ქუთათისს ნარინ დავითისსა, „რამეთუ ბერქას ლაშქართა 
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გამოსლვა მასმია ჩემ ზედა”. ხოლო მეფემან დავით კეთილად შეიწყნარა, დაჰყო მცირე ჟამი, 

მერმე ფიცით მოიყვანა ყაენმან, გარნა არცა ეგრეთ დამშჳდდა გული ულოსი, და მოკლა 

ზაქარია ამირსპასალარი, კაცი პატიოსანი და სახელოვანი. და ცნა დიდმან შანშე, მამამან 

მისმან, მწუხარებითა შეწუხებული იგიცა აღსრულდა.371

სამუელ ანეცი და მისი გამგრძელებლები, ისტორია

[1269/1267 წწ.]

ՌՄԿԹ / ՉԺԶ ԶԱնի ծախեցին Շահինշահին որդինք։ Թաքութարն փախեալ.372

1269/716 შანშეს შვილებმა გაყიდეს ანისი. თეგუდარი გაიქცა.373 

ასწლოვანი მატიანე

[1269-1270 წწ.] 

მოუწოდა [აბაღა] სპათა მისთა და დიდსა შანშეს შვილსა ივანეს მანდატურთ-უხუცესსა, და 

წარმოავლინა დევნად თეგუდარისა, და აჩინა მჴედართმთავრად სირმონ, ჩორმაღან ნოინის 

შვილი, კაცი წყობათა შინა სახელოვანი და შემმართებელი, და მრავალნი ნოინნი სხუანი, და 

მოიწივნეს მთათა არტანისათა, და დაიბანაკეს მუნ.374

ასწლოვანი მატიანე 

[1270-1272 წწ. ]

მაშინ შეკრბეს ყოველნი დიდებულნი საქართველოსანი, და წარიყვანეს მეფის ძე დიმიტრი 

ურდოსა, და მივიდეს შანშეს ძისა ივანეს თანა მანდატურთ-უხუცესსა, და წარჰყვა იგიცა 

ურდოსა. და მიიყვანეს ყაენს წინაშე ურდოსა და დაუურვეს მეფობა. და ვითარ იხილა ყაენმან 

დიმიტრი, შეიწყალა და შეიყუარა, რამეთუ იყო ქმნულ-კეთილი და შუენიერი ხილვად, და 

მოსცა ყოველი სამეფო, თჳნიერ სარგის ჯაყელისა, და წარმოატანა თანა სადუნი, რომელსა 

უბოძა მეფემან დიმიტრი ათაბაგობა.375

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[1280 წ.]

Ի թվին ՉԻԹ (1280) Ապաղայն ի Վրաց տուն մտաւ. եւ զՋալալ Թաւրայն եւ զՌաթի Պապան 
սպանին ի Քայիթուն լեառն, որ է ի սահմանս Անոյ.376

729 (1280) წელს აბაღა ქართველთა ქვეყანაში შევიდა. ჯალალ თორა და რათი პაპანი მოკლეს 

ქაითუნის მთასთან, რომელიც არის ანისის საზღვრებში.377 

ასწლოვანი მატიანე 

[1282-1284 წწ.]

ვინათგან მოაკუდინა აჰმადა ძმა თჳსი ყონღადარ, იხილეს უწესოება აჰმადასი ნოინთა 

ხუარასანს მდგომთა, განდგეს და დასუეს ყაენად ძე აბაღა ყაენისა, სახელით არღუნ. ვითარ 

ცნა ესე აჰმადა ყაენმან, შეკრიბა სპა მისი, და მოუწოდა მეფესა და სპასა მისსა, რათა 

წარყვეს ხუარასანს, ბრძოლად არღუნ ყაენისა. და წარვიდა მეფე, და თანა წარიტანა ყოველი 

ძალი მისი, და მანდატურთ-უხუცესი დიდისა შანშეს ძე ივანე, და სადუნის ძე ხუტლუბუღა 

ამირსპასალარი. წარემართნეს და განვლეს ერაყი, და მივიდეს საზღვარსა არღუნისსა. ხოლო 
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ვითარ იხილა არღუნ სიმრავლე ლაშქრისა, ვერ წინააღუდგა, არამედ ივლტოდა, და შევიდა 

ციხესა, ქალსად წოდებულსა, რომელსა უკანა მიუდგა ყაენი აჰმადა, და მოიცვა ციხე ქალსა. 

ხოლო ვითარ უღონო იქმნა არღუნ, ევედრა, რათა არა აბრალოს და შეუნდოს, და მოსცეს 

ფიცი, და მივიდეს წინაშე მისსა. და ისმინა აჰმადა და მისცა ფიცი უვნებელობისა, რამეთუ 

სპარსთა სჯული აეღო აჰმადას, და გამოვიდა არღუნ ციხით, და მოვიდა ბიძასა მისსა წინაშე, 

და ესრეთ წარემართნეს.378

სტეფანოს ორბელიანი, სისაკანის სახლის ისტორია

[1284 წ.]

Եւ էր ընդ նոսա թագաւորն Դեմետրէ, զոր սիրեաց Արզունն, և ետ նմա զամենայն աշխարհս 
Հայոց՝ ըզ տունն Աւագեան և զտունն Շահանչահեան և ըզ Գագեցին և զորդիսն Սադուն 
աթաբէկին։ Եւ ինքն էր յոյժ սիրող քրիստոնէից և եկեղեցեաց։ Էր ընդ նոսա և Տարսային զոր 
յայժ մեծարեաց և սիրեայ Արզունն։ Ապա դարձաւ Դեմետրէ մեծաւ խնդութեամբ և ամենայն 
ազատօր, և մեծամեծք Վրաց և Հայոց ընդ նմա։ Եւ եկեսլ ի Շրուր գնաց նմա ընդ առաջ Տարսային 
մեծամեծ պատուով, և արքունական ընծայիւք մեծարեաց զթագաւորն։ Եւ նա առեալ տարաւ 
ընդ իւր զնա յերկիրն Աւադեան յԱյրարատ․ և բազում թախանձանօք բռնազբօսեաց զնա, և 
եդ Աթաբէկ իվերայ ամենայն տէրութեան իւրոյ մինչև ի Տփղիս և յԱնի և ի Կարս։ Եւ եդ ի ձեռս 
նորա զտղայսն իւր զԴաւիթ և զՄանուէլն սնուցանել զնոսա և պահել.379

ხოლო დიმიტრი მეფე იყო მათ თანა, რომელი შეიყვარა არღუნმან და მისცა მას ყოველი ქვე-  

ყანა სომხეთისა ავაგიანთა და სახლი შაჰან-შაიანთა და გაგელნი და ძე სადუნ ათაბაგისა. 

ხოლო და იყო თვით იგი მოყვარე ქრისტიანეთა და ეკლესიათა და იყო მათ თანა ტარსაიჭიცა, 

რომელი ფრიად დიდებულ იქმნა და შეიყვარა არღუნმან. ხოლო შემდგომად მიიქცა დიმიტრი 

დიდითა სიხარულითა და ყოველნი აზნაურნი და ყოველნი დიდ-დიდნი ქართველთა და 

სომეხთანი მის თანა, და მოვიდეს შარურს და მიეგება ტარსაიჭ და დიდითა პატივითა და 

სამეუფოთა ძღვნითა მიხედა მეფესა. და წარიყვანა მან იგი თვის თანა, ქვეყანასა ავაგიანსა, 

არარატს. და მრავალითა ვედრებითა ექენებოდა მას და დაადგინა ათაბაგი ყოველსა 

საუფლოსა ზედა ვიდრე ტფილისით და ანით და კარით, და მისცა ჴელთა მისთა ძენი თვისნი 

დავით და მანუელ აღორძინებად და დაცვად.380

ასწლოვანი მატიანე

[1293 წ.]

მოუწოდა [ყაენმან] დავითს და რქუა: „ვინათგან დასდევ თავი შენი მსახურებად ჩემთჳს, 

და სდგახარ ერთგულობასა ჩემსა ზედა, მომიცემია მეფობა და სამეფო შენი ყოველი“. და 

წარმოგზავნა ტფილისს, და დასუა ტახტსა მამისა მისისასა. და თანა წარმოატანნა სპანი 

საქართველოსანი, შანშე და ხუტლუბუღა, და ყოველნი დიდებულნი. და მოუწოდეს სამცხით 

ბექასა, და მან არა ინება მოსლვად, რამეთუ ფრიად განდიდებულ იყო, თჳთ არღარა წარვიდის 

არცა ყაენს წინაშე და არცა მეფეს თანა, არამედ წარმოუვლინა ძე თჳსი პირმშო, სამცხის 

სპასალარი სარგის, და ყოველი ნამარხევი, რომელ აქუნდა მეფის დიმიტრისაგან შევედრე-

ბული, და სარტყელიცა იგი დიდფასისა. მოვიდა სარგის და მოიღო ყოველივე დაუკლებელად 

მეფის დავითის წინაშე. და დასუეს მეფე ტახტსა ზედა, და აკურთხეს კათალიკოსმან აბრაჰამ 

და ეპისკოპოსთა.381



105

თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ასწლოვანი მატიანე

[1299 წ. ]

და ვითარ გარდაჴდა ზამთარი იგი, და მოეწურა არე ზაფხულისა, წარმოავლინეს მოციქული 

მეფისა დავითის წინაშე, რათა ცნან, უკეთუ არს ერთგულობასა ზედა ყაენისასა, ანუ არა. და ცნა 

კაცმან მან, რომელ ბადურ წარევლინა დავითს ყაენ თოხთას თანა, და გზა ექადა გამოსლვად. 

აცნობა ყაზანს, ხოლო იგი განწყრა და წარმოავლინა ყურუმჩი, და აღნაჯი ვინმე შინაური მისი, 

და შანშე მჴარგრძელი. და მოუწოდეს ძმასა დავითისსა, მცირესა გიორგის, რომელი ეშვა 

ასულსა ბექასსა, და მას აღეზარდა, რომელი მარტო ეშვა დედასა, ვითარცა მარტორქა, რამეთუ 

ვერ შემძლებელ იყო ბუნება დედათა სხჳსა ეგევითარისა შობად, ვითარ ქუემორე სიტყუამან 

ცხად ყოს.382

ასწლოვანი მატიანე

[1300 წ.] 

ვითარ ცნა ხუტლუბუღა მეფისა ციკარეს დგომა, განყო ლაშქარი, და რომელიმე წარავლინა 

ცხავატით გზასა, რათა ეგრეთ შევლონ ციკარესა, რომელი-ესე შეუძლებელ იყო... და სპანი 

მეფისანი გამოვიდეს ჴადის თავსა, გორასა რასმე, რომელ არს ციკარეს პირისპირ, და იქმნა 

ომი ძლიერი. კეთილად ბრძოდეს შინაურნი მეფისანი, ჴადელნი, და ზოგნი ჴევით მოსრულნი 

რჩეულნი, და უმეტეს მოისრვოდეს თათარნი, რამეთუ დიდად ავნებდეს მთიულელნი, იყვნეს 

ფერჴითა მალი, ცხენოსანი ვერ შეუვიდოდა საომრად, და ქუეითად იბრძოდეს თათარნი, 

რომელთა შემწედ ჰყვა ივანეს ძე შანშე, და ოსნი რომელ სხდეს გორს, მესხნი ლაშქარნი, 

რომელნი წარმოევლინნეს სამცხისა მთავარსა ბექას: თორელნი, თმოგუელნი და ტაოელნი. 

და განგრძელდა ომი ვიდრე მიმწუხრადმდე, გზათა სივიწრითა არა აღერინნეს ურთიერთას, 

გაიყარნეს და უკუდგეს ჴადას თათარნი.383

ასწლოვანი მატიანე 

[1302 წ. ]

ვერ ღა რა თავ ს -იდ ვა ვახ ტანგ უპა ტი ოდ ყოფ ნა, და წარ ვი და ურ დოს ყა ზა ნის თა ნა. ხო ლო მან 

კე თი ლად შე იწყ ნა რა და მოს ცა მე ფო ბა. და წარ მო ა ტა ნა ხუტ ლუ ბუ ღა ნო ი ნი სპი თა უძ ლი ე-

რე სი თა, და მო ვი და ტფი ლისს. და მუნ შე მო ი პირ ნეს ყო ველ ნი თა თარ ნი და ქარ თ ველ ნი, და 

სამ ცხის ბა ტო ნის ბე ქას შვი ლი, სარ გის სპა სა ლა რი, ტა ო ელ ნი, თო რელ ნი, თმო გუ ელ ნი და სომ-

ხი თარ ნი, რა მე თუ შან შე პირ ველ ვე იყო მუნ. ვი თარ ცნა მე ფე მან და ვით, რო მე ვახ ტანგს მე ფედ 

ჰყო ფენ... წა რავ ლი ნა იგი ვე კა თა ლი კო სი, ყა დი და ბურ სე ლი, ითხო ვა ოლ ჯათ და აღუთ ქ ვა 

ხილ ვა. და ვი თარ მი ვი დეს ხუტ ლუ ბუ ღას თა ნა, ცნა არა მოს ლ ვა მე ფი სა... და გან რის ხე ბულ მან 

მო ა კუ დი ნა ბურ სე ლი, რომ ლი სა გუ ა მი აღი ღო შან შე და წარ გ ზავ ნა სა მარ ხო სა მის სა. ხო ლო 

ვახ ტანგს და უმ ტ კი ცეს მე ფო ბა და ოლ ჯათ წა რავ ლი ნეს ურ დო სა.384

სახარება (პეტერბურგი, მატერიალური კულტურის ისტორიის ინსტიტუტი, №B44), 

ანდერძმინაწერი

[1298 წ.] 

Արդ, գրեցաւ սա ի քաղաքիս Անո, ի բեռդս Ներքի կոչեցեալ, ձերամբ եղբայրիկ աբեղայի, ընդ 
հովանեաւ Սուռբ Յովաննիսի, յաշխարհակալութեան էլզան Ղազանին, ի թագաւօրութեան 
Հայոց Սմբատա, ի կաթողիկոսութեան տեառն Գրիգորի, ի Վրաց թագաւորւթեան Վաղթանգին, 
ի պարոնւթեան ամիրսպասալար Շահնշահի, և եպիսկոպոսութեան տեառն Յովաննիսի, ի 
տէրւթեան Արջևառհո Մագիստրոսենց տէր Յոհանիսի և Ամիրին որդո Ֆախրաղինին.385
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დაიწერა ეს [წიგნი] ქალაქ ანისში, ნერქიდ წოდებულ ციხეში, ეღბაირიკ მოწესის ხელით, 

წმიდა იოანესის შეწევნითა, ილხან ღაზანის მპყრობელობისას, სომხებზე სმბატის მეფობისას, 

უფალ გრიგორის კათოლიკოსობისას, ქართველებზე ვახტანგის მეფობისას, ამირსპასალარ 

შანშეს პატრონობისას, უფალ ოვანესის ეპისკოპოსობისას, არჯევარნ მაგისტროსეან უფალ 

ოვანესისა და ამირასი, ფახრადინის ძის მმართველობისას.386 

ანონიმი სებასტიელი, ქრონოგრაფია

[1300 წ.]

Ի թվին ՉԽԹ (1300) դարձեալ եմուտ Խազանն բազում զօրօք ի Մսր եւ գլխաւորք էին զհետ 
նորա Շահնշահն ի Վրաց, Կօկաթայն, Սութան, Մուլայն, Չոպանն եւ բազում աւարս եւ 
գերիս առեալ տարաւ եւ չոգաւ յաթոռ իւր.387

749 (1300) წელს ყაზანი დიდძალი ჯარით კვლავ შეიჭრა მისრეთში; მას ახლდნენ სარდლები: 

შანშე საქართველოდან/ქართველთაგან, კოკათა, სუთა, მულა, ჩოპანი. [ყაზანი] უამრავი 

ნატყვევარ-ნაალაფევით დატვირთული სასახლეში დაბრუნდა.388 

ასწლოვანი მატიანე

[1311 წ.] 

ამან ოლ ჯათ სულ ტან მან წარ მო ავ ლი ნა მცი რე გი ორ გი მე ფედ, და ზა ალ მე ლი ქი, ვინ მე სპარ სი 

ხუ ა რას ნე ლი, და ახ რუნ ჩი, მა მის ძმა ჩო ფა ნი სა, თა ნა წარ მო ი ტა ნა, რა თა ყო ვე ლი სა ქარ თ ვე-

ლო ერ თად შეკ რი ბონ მე ფო ბა სა ში ნა გი ორ გის სა, და აჩი ნეს ამათ შან შე მჴარ გ რ ძე ლი და ზა-

ქა რია ავა გის ასუ ლის ხუ ა შა ქის ნა შო ბი. მი ვი დეს ჯა ვა ხეთს, მი ერ კოხ ტის თავ სა, და აწუ ევ დეს 

სარ გისს და ყუ არ ყუ ა რეს გა მოს ლ ვად, და არა ინე ბეს.389

ასწლოვანი მატიანე

 [1314 წ.]

ამათ ჟამთა შინა იქმნა განდგომილება საბერძნეთს, და განუდგეს ოლჯათ სულტანსა ფარმანის 

შვილნი და ქალაქი დიდისა კონისა. მაშინ წარავლინა ყაენმან ჩოფან სპითა მისითა საბერძნეთს, 

და თანა-წარატანნა ქართველნიცა. და წარჰყვა გიორგი ჩოფანს. ხოლო გოგაზილა მალაქ, 

შანშე და ზაქარია არა წარჰყვეს თანა, წარვიდეს და აიყარნეს, და ტფილისს შევიდეს.390

ჰამდალლაჰ ყაზვინი, გულთა სიამე

[1340 წ.]

در ذکر بلاد ابخاز و گرجستان
و آن پنج موضع است و هوايش سرد است و حدود آن تا ولايت اران و ارمن و روم پيوسته است و 
حقوق ديوانی آن ولايت در عهد ملوک آنجا قريب پانصد تومان اين زمان حاصل شده و در اين عهد 
صد و بيست تومان و دو هزار دينار است و دارالملک گرجستان و ابخاز شهر تفليس است الان از 
اقليم پنجم است طولش از جزاير خالدات فح و عرض از خط استوا م فيروز بن قباد ساسانی ساخت 
هوايش بغايت خوب است و بسردی مايل و آبش از جبالی که متصّل البرز ميآيد و در رود کر ميريزد 
حاصلش غلهّ و ميوه باشد انی از اقليم پنجم است طولش از جزاير خالدات عط و عرض از خط استوا 
ما هوايش سرد است حاصلش غلهّ و اندکی ميوه دارد تفليس از اقليم پنجم است طولش از جزاير 
خالدات فج و عرض از خط استوا مح در دره افتاده است که طرفی از آن پاکوه است و آب کر برميان 
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آن روان است و از طرفی عمارات بر روی کر ساخته اند چنانچه بام هر رسته خانهای زمين کوی 
بر رسته عليا است و در آنجا حمامات بسيار است که آب گرم آنرا از زاينده است و به آتش احتياج 
ندارد حاصلش غلّات بغايت نيکو برآيد و اندکی ميوه دارد خنان قلعه مستحکم است بر سرتلی عظيم 
بر سرحد اران قرص در معجم البلدان گويد که شهرکی است بر دوروزه تفليس و هوای خوش دارد 

و حاصل غلهّ عظيم نيکو بود و زمين مرتفع دارد.391 
აფხაზ(ეთ)ის და საქართველოს ქალაქთა ხსენება 

ხოლო იქ ხუთი ქალაქია და ჰავა ცივი აქვს. მისი საზღვრები არანს, არმენიას და რუმს ეკვრის. 

სახელმწიფო შემოსავალი ამ ქვეყნისა იქაური მეფეების დროს დაახლოებით ეხლანდელ ხუ-

თას თუმანს შეადგენდა, ხოლო ამჟამად ას ოცი თუმანი და ორი ათასი დინარია. საქართველოს 

და აფხაზეთის სატახტო ქალაქი ტფილისია. ალანი მეხუთე სარტყელს ეკუთვნის. მისი სიგრძედი 

ბედნიერ კუნძულებიდან 88, ხოლო სიგანედი 40-ს შეადგენს. ფირუზ ბენ კობადმა ააშენა. 

ჰავა მეტად კარგი და ცივისაკენ მიდრეკილი აქვს. მისი წყალი ელბორზის მეზობლად მყოფ 

მთებიდან მოდის და მტკვარს ერთვის. იქ მოდის პურეული და ხილი. ანისი მეხუთე სარტყელს 

ეკუთვნის. მისი სიგრძედი ბედნიერ კუნძულებიდან 79 უდრის, სიგანედი ეკვატორიდან – 41-ს. 

ჰავა ცივი აქვს, მოსავალი პურეულია და ცოტა ხილიც აქვს. ტფილისი მეხუთე სარტყელშია. 

მისი სიგრძედი ბედნიერ კუნძულებიდან 83, სიგანედი ეკვატორიდან – 48. ის ჩავარდნილია 

ხეობაში, რომლის ერთი მხარე მთის ძირს წარმოადგენს. შუაზე მდინარე მტკვარი ჩამოუდის. 

ერთ მხარეზე შენობებია აგებული მტკვრის პირზე ისე, რომ სახლების ერთი რიგის ბანები 

შემდეგი, უფრო მაღლა მდგომი მწკრივის ქუჩის იატაკს წარმოადგენს. იქ ბევრია აბანო, სადაც 

ცხელი წყალი გამოდის და ცეცხლს არ საჭიროებს. იქ მოდის მეტად კარგი პურეული, ხილი 

ცოტა აქვს. ხუნანი მაგარი ციხეა ერთ მაღალ ბორცვზე, არანის საზღვრად. ყარსი. „მო’ჯამ ელ-

ბოლდან“-ში ნათქვამია, რომ ის [ყარსი] მცირე ქალაქია ტფილისიდან ორი დღის სავალზე. 

ჰავა კარგი აქვს, მოდის ძალიან კარგი პურეული. ქვეყანა – მაღლობია.392

საქართველოს სამეფო კარგავს ანისს

ბიბლია (ვენა, მხითარიანთა კონგრეგაციის ბიბლიოთეკა, №55), ანდერძმინაწერი

[1368 წ.]

Զստացաւդ սուրբ գրոցս զարհի և զերջանիկ դիտապետն Բջնոյ մեծ նահանգին՝ գտէր Մանուէլ 
աղաչեմ յիշել ի տէր: Ընդ նմին և զանպէտ գրիչս զՅովհաննէս եպիսկոպոս Անոյ վիճակիս... 
[գտէր Մանուէլ] և մնաց աստուածաշունչս ծաղկելի, ի ձեռս անիր ընտրութեամբն աստուծոյ 
տէր Յովաննէս, մանուկ գոլով հասակաւ և լի ամենայն առաքինութեամբ իբրև ջահ անշիջանելի 
քայլէր ի մէջ եկեղեցոյ: Սա բազում աշխատանօք և ընչիւք ազատեաց զգիրքս ի ձեռաց 
անօբինաց և ետ ծաղկել զսա.393

მოიხსენეთ მომგებელი ამის წმინდა წერილისა ღმრთივკურთხეული მთავარეპისკოპოსი ბიჯ-

ნი სის დიდი ნაჰანგისა – უფალი მანუელი. მასთან [ერთად მოიხსენეთ] გლახაკი მწერალი, 

ანისის მხარის ეპისკოპოსი ჰოვანესი... [უფალმა მანუელმა] დატოვა ბიბლია შემკული, ხელი 

შეავლო ღვთისაგან გამორჩეულმა უფალმა ჰოვანესმა, ყრმა სახისა [და] ასაკისამ, სავსე 

ყოველი სათნოებით, როგორც ნათელი დაუშრეტელი მიმოდიოდა ეკლესიაში. მან მრავალი 

შრომითა და საფასით გაათავისუფლა უცხოთა ხელთაგან და მისცა შესამკობად.394 
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თოვმა მეწოფეცი, ისტორია თემურ-ლენგისა და მისი შთამომავლებისა

[1386 წ.]

Իսկ թագաւորն Վրաց Բագրատ անուն յազգէ Հրէից, որք գերեցան յաւուրս թագաւորացն 
Բաբելացւոց, և բերեալ յաղգս մեր՝ ի ձեռն Լուսաւորչին ի Քրիստոս հաւատացին և թուեցան 
ընդ իշխանս մեր։ Եւ թագաւորք եղեն յետ ցեղին Արշակունեաց Անւոյ և ամենայն Հայոց։ Եւ ի 
նեղութենէ տնօրինաց փախուցեալ ի տունն Վրաց, եզեն ուրացողք ճշմարտութեան և հաւատով 
քաղկեղոնիք.395

[იმ დროს იყო] ქარ თ ველ თა მე ფე, სა ხე ლად ბაგ რატ, ებ რა ელ თა [იმ] ტო მი დან, რო მე ლიც წარ-

ტყ ვევ ნეს ბა ბე ლო ნელ ხელ მ წი ფე თა დროს და ჩვენს ხალ ხ თან მო იყ ვა ნეს, გან მა ნათ ლებ ლის 

ხე ლით მი ი ღეს ქრის ტეს რჯუ ლი, ჩვენს ხე ლი სუფ ლე ბად შე ი რაცხ ნენ და არ შა კუ ნი ან თა შემ დეგ 

ანი სის და ყო ვე ლი სომ ხე თის მე ფე ე ბი გახ დ ნენ. ურ ჯუ ლო თა გან შე ვიწ რო ე ბულ ნი ისი ნი გა იქ ც-

ნენ ქარ თ ველ თა ქვე ყა ნა ში, დაჰ გ მეს [ჩვენი] ჭეშ მა რი ტე ბა და ქალ კე დო ნუ რი ჭეშ მა რი ტე ბა მი-

ი ღეს.396

ვარდან არეველცი, მოსეს ხუთწიგნეულის კომენტარები (ერევანი, მატენადარანი, №1091), 

ანდერძ მინაწერი

[1398 წ.]

Uրդ, գրեցա սայ ի դառն և ի նեղ ժամանակիս, քանզի բազում ի վշտի կա երկիրս սայ վասն 
ծովացեալ և րաղմացեալ մեղաց մերոց, զոր հրամաէ առաքեալ Պաւղոս եթէ՝ աւժմւ մեղքս 
առաւել է քան զխաչահանուացն. Յայսմ ամի ըմբռնեցին զպարոնն Հայփարա, որ էր յոյժ 
խնամակալու ազդիս քրիստոնէից, առաւել քան զնախնիքն իւր, զի ըմբըռնեցին զնա և դբին ի 
բանդի ի մէջ ծովու, և զաւրաւք բազմաւք եկին ի Ձօրն Դիգա, և աւար հարին մինչ ի Զուլամէրկ 
և ի Քաւառ, զոմանց զտուն այրեցին, զոմանց զվաստակ կերան և զպահուստն զամէն գտան, և 
զանառիկ ամրօց Անին առին, և զայն որ խնաեցին, յետո հարկապահանջութեամբ արարին իբր 
դկոզոպուտ. Մեր յոյս և ապասէնն Աստուած է.397

დავ წე რე ეს მძი მე გა ჭირ ვე ბის ჟამს, რა მე თუ ჩვე ნი ქვე ყა ნა მწუ ხა რე ბას მო ეც ვა ჩვენს ურიცხვ 

ცოდ ვა თა გა მო, რა საც ბრძა ნებს პავ ლე მო ცი ქუ ლი, ამ ჟა მად ჩვე ნი შე ცო დე ბა ნი პირ ჯ ვ რის წე-

რას აღე მა ტე ბა. ამ წელს მათ შე იპყ რეს ბა ტო ნი ჰა ი ქა რა, რო მე ლიც ქრის ტი ა ნი ერე ბის მი მართ 

უფ რო მე ტად მზრუნ ვე ლი იყო, ვიდ რე მი სი წი ნაპ რე ბი. მათ შე იპყ რეს იგი და ზღვა ში დი ლეგ ში 

ჩას ვეს. დიდ ძა ლი ჯა რით მო ვიდ ნენ დი ზას ხე ო ბა ში და ქვე ყა ნა ჯუ ლა მერ კის გა ვა რამ დე იავარ-

ყ ვეს. მათ ზო გის საცხოვ რე ბე ლი დაწ ვეს, სხვა თა  ნაშ რომ - ნა ჯა ფი შე ჭა მეს და სხვა თა მო ნა გე ბი 

მო ი პო ვეს. მათ ანი სის მი უდ გო მე ლი ცი ხე და ი კა ვეს, ის კი, რაც მათ და ინ დეს, მოგ ვი ა ნე ბით ბე-

გა რით გა ძარ ც ვეს. ჩვე ნი ერ თა დერ თი იმე დი და სა სო ე ბა ღმერ თი ა.398 

ფარსადან გორგიჯანისძე, საქართველოს ისტორია

[1400 წ. ]

რა მისრეთის ლაშქრობისაგან თავრიზს მოვიდა, მოახსენეს – ათი წელიწადი არისო, რომ 

ლაშქარი ალინჯის ციხესზედან იბრძვისო და ვერ აუღიათო და ისრევე ქართველთ უჭირავსო. 

ეს ჴემწიფემ იწყინა და საქართველოსზედ გაილაშქრა. რა ჴემწიფის გამოლაშქრება ალონჯაში 

მყოფთ ქართველთ გაიგონეს, თავიანთ ნებით ციხე დაუცალეს და გელაქუნის ზღვის გარეშემო 

და ანისის ქალაქი და გარეშემო ციხეები დაუცალეს, აიყარნენ და საქართველოში წავიდნენ.399
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ზაქარია ქანაქერცი, ქრონიკა 

[VII-XIV სს.]

Թագաւորն Յունաց Մօրիկ էր ազգաւ Հայ` յԱրարատ գաւառէ` յՕշական գեղջէ. եւ բար ւոյ-
պատահեալ թագաւորեաց ՚ի Կոստանդնուպօլիս ամս ԽԲ: Սա առաքեաց ՚ի հայրենի երկիրն 
իւր ՚իՀայս` այր ոմն Հայ ազգաւ` Մաղաս անուն` շինել քաղաք մի յաշխարհին Հայոց յանուն 
իւր: Եւ նաերթեալ գտանէ տեղի մի ՚ի Շիրակ գաւառի` մերձ ՚ի յԱնի հարաւակողմն` ՚ի վերայ 
Ախուրեանգետոյ` ՚ի մէջ երկուց լերանցն ՚ի տափարակ տեղի, որ Գ կողմն բարձր քարափք 
էին. եւյարեւմտեան կողմն փոքր ինչ դիւր եւ սակաւ ինչ զառ ՚ի վայր. եւ հաւանեալ տեղւոյն` 
պարսպեալզայն, եւ կախեալ դուռն` անուանեաց Մաղասաբերդ: Եւ մինչ գոյր իշխանութիւն 
աշխարհիս ՚իձեռն քրիստոնէից, տիրեցին քրիստոնեայք Մաղաս բերդին: Եւ յորժամ անկաւ 
երկիրս ՚ի ձեռն Պարսից, տիրեցին եւ Մաղասայ բերդին մինչեւ յաւուրս մեր.400

ბერ ძენ თა მე ფე მავრიკემ, რო მე ლიც იყო ეროვ ნე ბით სო მე ხი, არა რა ტის გა ვა რი დან, სო ფელ 

ოშა კა ნი დან, ბე დის წერის წყა ლო ბით კონ ს ტან ტი ნო პოლ ში ორ მოც და ო რი წე ლი იმე ფა. მან 

თა ვის სამ შობ ლო ში, სომ ხეთ ში გაგ ზავ ნა ვი ღაც კა ცი, ეროვ ნე ბით სო მე ხი, სა ხე ლად მა ღა სი, 

სომ ხე თის მი წა ზე მის სა ხელ ზე ქა ლა ქი რომ აეშე ნე ბი ნა. იგი მო ვი და, იპო ვა ერ თი ად გი ლი ში-

რა კის გა ვარ ში, ქა ლაქ ანი სის მახ ლობ ლად, მის გან სამ ხ რე თით, მდი ნა რე ახუ რი ან ზე, ორ მთას 

შო რის ვა კე ად გი ლი, რო მელ საც სა მი მხრი დან მა ღა ლი ქა რა ფი [საზღვრავდა], და სავ ლე-

თი მხრი დან კი მცი რე დაღ მარ თი. მას მო ე წო ნა ეს ად გი ლი, შე მო ავ ლო ზღუ დე, კა რი და კი და 

და მა ღას ბერ დი უწო და. ვიდ რე ქვეყ ნის ძა ლა უფ ლე ბა ქრის ტი ან თა ხელ ში იყო, მა ღას ბერდს 

ქრის ტი ა ნე ბი ფლობ დ ნენ. ხო ლო რო დე საც ქვე ყა ნა სპარ სელ თა ხელ ში აღ მოჩ ნ და, მა ღას-

ბერდს ისი ნი და ე პატ რო ნენ და  დღემ დე [ფლობენ].401 

იადგარი (იერუსალიმი, სომხური საპატრიარქოს ბიბლიოთეკა, №1534), ანდერძმინაწერი

[1426 წ.]

Թվին ՊՀԵ (1426), ի Մալխաս և յանառիկ դղեակս Թմոք, ընդ հովանեաւ սուրբ Աստուածածնի, 
ձեռամբ մեղապարտ գրչի Անոյ եպիսկոպոսին տէր Յովհաննիսի, ի խնդրոյ մաքրամիտ և 
սրբասէր կրօնաւորի...402

[დაიწერა] 875 (1426) წელს, მალხასსა და აუღებელ ციხე თმოქში, წმინდა ღმრთისმშობლის 

მფარველობით, სასჯელის თანამდები მწერლის, ანისის ეპისკოპოსის უფალ ჰოვანისის მიერ, 

წრფელი და უმწიკვლო მოწესის...403

სახარება (ერევანი, მატენადარანი, №6875), ანდერძმინაწერი

[1491 წ.]

Ի ցավայլից և տրտմազգեաց ժամանակիս, որ եղև մահ և կորուստ Աղուբէկին՝ որդոյ Հասան-
բէկին։ Որ եղև յետոյ նորայ աղմուկ և խռովութիւն ի մէջ տաճկաց, նոքայ տկարացան և 
անկան։ Ազգս քրիստոնէ\\ից և թագաւորն Կոստանդինէն յարեան և ուղիղք եղան և գնացին 
մինչև ի Գեղարքունի, մինչև Շիրակվան, թալանեցին և կողոպտեցին զքրիստոնայքն ըն[դ] 
մահմեդայկանաց, և բերին մտուցին ի Վրացտուն, և էառ զլաւռոյ բերթն թագաւորն, և ունի 
իշխանութիւն ի վերայ երկրիս, և երկիրս ի յահէ անաւրինաց մտեալ կան ի բերթերն և ի ձորերն, 
զի խիստ սասանեալ կան.404

როდესაც მოკვდა ჰასან ბეგის ძე იაყუბ ბეგი, ტაჭიკთა შორის შფოთი და არეულობა მოხდა, 

ისინი დაუძლურდნენ და დაეცნენ. აღდგა ქრისტიანთა ნათესავი და მეფე კოსტანტინე, 

გაუდგნენ გზას და მივიდნენ გეღარქუნამდე და შირაკვანამდე; მაჰმადიანებთან ერთად 
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გაძარცვეს და გააჩანაგეს ქრისტიანებიც, [ნადავლი] წაიღეს საქართველოში, მეფემ აიღო 

ლორეს ციხე და მბრძანებლობს ამ ქვეყანაზე, ხოლო ქვეყანამ ურჯულოთა შიშით მიაშურა 

ციხეებსა და ხევებს, რამეთუ მეტად შეშინებულნი არიან.405

ტრადიციული კონცეფციები ახალ რეალობაში

ევლია ჩელები, მოგზაურობის წიგნი

[1640-1647 წწ.]

قلعۀ مغازبرد
خاك کورجستانده قارص ايالتی حکمنده قانون قديم اوزره ميرلوا مرکزی ايدی. نيجه کره عجملر 
استيلا ايدوب اولکه خراب اولمش. حالا قار ص ناحيه لرندندر. قله سی ايران زمين شاهلرندن )مغاز 
خان( بناسيدر. صوکره آق قويونلی سلطانلرينه کچمش، اونلردن شاه اسماعيل استيلا ايتمشدر. صوکره 
لری سليمان خان فتح ايلمشدر. حاکمی قلعه دزداريدر. يوز اللی نفراتی وار. نيابتدر. قلعه سی حواله 
سز بر قيا اوزرنده مخمس ابشکل طاش بنا کوچك بر قلهۀ رعنادر. آلتی يوز قدر باغ و باغچه سی 
خانه سی وار. جامعی، خانی، حمامی و اون عدد دکانی وار. قلعه ديبندن )آرپه چايی( جريان ايدر. بو 
نهر کورجستان جانبلرندن کلوب بو محلدن عبور ايدرك عرض نهرينه قريب بر محلده )تکلتی( کندی 
ديبنده عرضه دوکيلور. بو مغاز بر قلعه سی عجمك شوره کل نواحيسی قارص حکمنده قالمشدر. بو 
ايکيسی آراسندهکی ارپه چايی حدوددر. بونك قارشی شرق طرفی عجمدر. بری غرب طرفی قارص 
خاکنده در. بو قلعه نك کسه سنده بر منزل مسافه سنده )عن( قلعه سی واردر. قارص حکمنده بر پشته 
اوزدنده چار کوشه، خراب، کوچك بر قلعه در. نوشروان بناسيدر ديرلر. زيره قلعه ده بر معمور کندی 
وار، زيامتدر. رعاياسی ارمندر. بو عن قلعه سيله قارص آره سنده )ايکی نخی( طاغی واردر. قارص 

وراسنده اولوب آراسی بر قوناقدر.406

მაღაზბერდის ციხე

ძველი კანონის მიხედვით საქართველოს მიწაზე, ყარსის ვილაიეთის მბრძანებლობის 

ქვეშ მირ-ლივას სადგომი ადგილი იყო. რამდენჯერმე დაიპყრეს სპარსელებმა და მხარე 

გავერანდა. ახლა ყარსის ერთ-ერთი ნაჰიეა. მისი ციხე ირანის შაჰის – მაღაზხანის აშენებულია. 

შემდეგ აკყოჲუნლუს სულთანთა ხელში გადავიდა; ამათ კი შაჰ-ისმაილმა წაართვა. შემდეგ 

ხანებში [სულთან] სულეიმანხანმა დაიპყრო. მისი მბრძანებელი ციხისთავია. ას ორმოცდაათი 

მეციხოვნე ჰყავს. სამოადგილეოა. მისი ციხე კლდეზეა ქვისაგან აშენებული და წინ სხვა რამ 

თავდასაცავი ნაგებობა არ აქვს. პატარა, ხუთკუთხა, კოხტა ციხეა. ექვსასამდე ბაღ-ვენახი და 

სახლი აქვს. ჯამე, ფუნდუკი, აბანო და ათი დუქანი აქვს. ციხის ძირას არფა-ჩაი მიედინება. 

ეს მდინარე საქართველოს მხრიდან მოდის, ამ ადგილს გაივლის და მდინარე არეზის 

ახლოს მდებარე ადგილას, სოფელ თექელთის ძირას, არეზს ერთვის. ეს მაღაზბერდის ციხე 

სპარსელთა შურაგელის ციხის მიწაზეა, მაგრამ ციხე ირანის ხელშია დარჩენილი და მთელი 

შურაგელის ნაჰიე კი ყარსის მბრძანებლობაშია. ამ ორ [ციხეს] შორის საზღვარია მდინარე 

არფა-ჩაი, რომლის გაღმა, აღმოსავლეთ ნაპირზე ირანის სამფლობელოებია. აქეთა, 

დასავლეთი ნაპირი ყარსის მიწაზეა. ამ ციხის უკანა მხარეს ერთი დღის სავალზე ძევს ანის 

ციხე. ყარსის საბრძანებელში, გორაკზე, პატარა, ოთხკუთხა, დანგრეული ციხეა. ამბობენ, 

ანუშირვანის აშენებულია. რადგანაც ციხეში ერთი კეთილნაშენი დასახლებაა, ზეამეთია. 

ქვეშევრდომები სომხებია. ამ ანისის ციხესა და ყარსს შორის ძევს მთა – იქი ნახი. იგი ყარსის 

გადაღმა მდებარეობს და მათ შორის მანძილი ერთი დღის სავალია.407
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ევლია ჩელები, მოგზაურობის წიგნი

[1640-1647 წწ.]

يدی يوز باش کاربان ايله رواندن چيقوب جانب غربه )۵( ساعت کيدرك )عبدللر( کندينه کلدك. يوز 
خانه لی، باغ و باغچه لی عجم کنديدر. حين فتحده قارص حدودی فرض اولنمشدر. اما شمدی عجمه 
تابعدر. بورادن ينه شيماله ميللی )۴( ساعت کيدرك )عباران( کندينه وارق. بشيوز خانه لی کوك 
دولاق قومی کوييدر. بورادن ينه جانب غربه کياه و نباتات ايچره کيدرك )شراب خانه( کندينه کلدك. 
بر پشته اوزرينه زيارتکاهلی، اوچيوز خانه لی معمور و آبادان، باغ، باغچه سی بی حساب کويدر. 
قارص حدودنده زعامتدر. آندن ينه غربه چمنزاردشتلردن، طاغ انکلرندن کيدرك )۴( ساعتده )بکم( 
کندينه کلدك. اسکيدن اوزون حسن شاهك دختر پا کيزه اخترينك کويو اولديغندن الی الآن )بکم( کندی 
ديرلر. چونکه عجملر شاه قزلرينه )بکم( تعبير ايدرلر. بوراسی قارص حکمنده اوچيوز خانه لی 
کويدر. اهاليسی ارمنی و آزناوور کورجيسی در. اما اصل شهر عظيمنی تيمور بی نور خراب ايتمش. 
حالا آرپه چايی کنارنده آثار بناسی ظاهر و باهردر. او بنالر ايچره يدی عدد عالی کنبدلر واردر. 
ايچلرنده آق قيونلی شاهلرندن )مجندی خان، اوشار خان، اوتفه بای خان، کوندوز بای خان( آدلو 
شاهلر سر يرلری اوزره کيمی ياتار، کيمی اوتورر، کوياحياتده درلر. هر شخصك. سنك مزارنده، 
عتبۀ علياسنده اسم و رسمی، سبب موتی تاريخلريله تحرير اولنمشدر. بو خراب شهرك اوچ چورهسی 

بيوك يايلاقلردر. کيدرك )شوره کل( قلعه سنه کلدك.408
ერევნიდან შვიდასიანი ქარავნით გამოვედით, დასავლეთისაკენ ხუთი საათი ვიარეთ 

და სოფელ აბდალლარში მოვედით. ასკომლიანი, ბაღვენახიანი სპარსული სოფელია. 

დაპყრობის დროს ყარსის ფარგლებში შევიდა, მაგრამ ახლა ირანს ეკუთვნის. აქედან ისევ 

ჩრდილოეთისაკენ ოთხი საათი ვიარეთ და სოფელ იბარანს მივაღწიეთ. ხუთასკომლიანი 

სოფელია. გოქდოლაკის ტომისაა. აქედან ისევ დასავლეთისაკენ ვიარეთ ბალახით და სხვა 

მცენარეულით დაფარულ [ადგილებში] და სოფელ შარაბხანეში მივედით. გორაკზე მდებარე, 

წმიდაადგილებიანი, სამასკომლიანი კეთილმოწყობილი და გაშენებული, ურიცხვ ბაღ-

ვენახიანი სოფელია. იგი ზეამეთია ყარსის ფარგლებში. აქედან ისევ დასავლეთით ვიარეთ 

მდელოებიან ველებსა და მთის დროს უზუნ ჰასან შაჰის ვარსკვლავივით კდემამოსილი 

ქალიშვილის სოფელი იყო, დღესაც ბეგუმის სოფელს უწოდებენ. ეს იმიტომ, რომ სპარსელები 

შაჰის ქალიშვილებს „ბეგუმ“-ს უწოდებენ. იგი ყარსის საბრძანებელშია. სამასკომლიანი 

სოფელია. მისი მცხოვრებლები არიან სომხები და ქართველი აზნაურები. მაგრამ ეს ოდესღაც 

დიდი ქალაქი ძირითადად დასაბრმავებელმა თემურმა დაანგრია. ამჟამად არფა-ჩაჲს 

ნაპირზე წარსულის ძეგლების ნაგებობანი ჩანს. ამ შენობებს შორის შვიდი მაღალი გუმბათია. 

შიგ ტახტებზე მოუთავსებიათ ზოგი დაწოლილი, ზოგი დამჯდარი, თითქოს ცოცხლები არიანო, 

აკყოჲუნლუს შაჰები: მეჯენდი-ხანი, ავშარ-ხანი, უთფაბაჲ-ხანი, გუნდუზბაჲ-ხანი. ყოველი 

კაცის საფლავის ქვაზე, მაღალ აკლდამაზე აღნიშნულია სახელი და გამოსახულება, სიკვდილის 

მიზეზი და თარიღი. ამ დანგრეული ქალაქის გარშემო დიდი იალაღებია.409

ევლია ჩელები, მოგზაურობის წიგნი

[1640-1647 წწ.]

 اوصاف قلعۀ قديم شوره کل 
سلطان حسين بايقرا بو شهرك ديبندن جريان ايدن آرپه چاينك هواسندن حظ ايدوب بو قلعه يی )حکيم 
تيمور خراب  ايکن  ايتمشدر. صوکره قره يوسف تصرفنده  انشا و اعمار  تعليميله  شوره کری(نك 
ايلمشدر. صوکره ينه معمور اولمشسه ده سليمان خان نخچوان فتحنه کيدرکن طليعۀ عسکری بو 
شهری خراب ايلمشدر. اما حالا آرپه چايی کنارنده تيمورك خراب ايتديکی يرلرك آثاری باقی قالان 
طاق کسرالردن، عظيم قبه لردن بللدر. تحفه تاريخنك تحريری اوزره علم موسيقيده کی قرق سکز 
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ترکيبدن )شوره کر( ترکيبی بو حکيم شهر معمور اولورکن ايجاد ايتمش واسمنه )شوره کر( ديمشدر. 
حتی بو شهرك بيوك، کوچك چمله اهاليسی اهل ذوق و صفا اولوب طرز عجمانه ده شوره کر و 
عرض بار آغازه لريله معنيلر اوقورلر. شهر اوقدر معمور دکلدر. قلعه سی خرابدر. اوچيوز خانه 
در. بری طرفی  اولديغندن روان حکمنده  قارشوسنده  آرپه چايی  لرينك چوغی  ناحيه  سی واردر. 
نهرلرينك شمالندن  جمله قارص حکمنده در. بوراسی ده کورجستاندندر. چونکه عرض و زنکی 
قرق قوناق کوه آلبرزی آشوب بحر خزره وارنجه يه قدر طاغستان و کورجستان عدا و لنور. غرب 
طرفی ارضرومه اولاشير. بورادن جانب غربه کيدرك بش ساعتده آلتی چای کچدك. جمله سی کوچك 
صولردر. بعضيسی کورجستاندن، بعضيسی آزغور طاغلرندن کلوب بو قريه لردن عبور ايدرك 
عرض نهرينه ريزان اولور. بعض بوللری باتاقلق و چمنزارلقدر. )کچدی( ناحيه سنه کلدك. بر نهری 
وار، اسمی معلومم دکل. سلطان مراد خان روانه کيدرکن بو چايدن کچوب سرا پرده سی زميننده بر 
ضفه بنا اولنمش. حالا آثاری ظاهردر. قارص اعيانی درت چوره سنه بعض منتها شجرلر ديکوب 
نمازکاه ايدنکشلر. آينده و رونده يه مهمان اوله جق بر چراکاهدر. ينه غربه بر هامون محصولدار 

ايچره کيدرك )بولانق( قريه سنه کلدك.410
შურაგელის ძველი ციხის აღწერა

სულთანი ჰუსეინ ბაიკარა დატკბა ჰაერით, რომელიც ამ ქალაქის ძირას გამავალ მდინარე 

არფაჩაის [ნაპირებზეა], ეს ციხე ააგო და გააშენა ექიმ შურაგერის მითითებით. შემდეგ, 

როდესაც ყარა-უსუფის მფლობელობაში იყო, თემურმა დაანგრია. თუმცა შემდეგ ისევ გაშენდა, 

მაგრამ ქალაქი მაშინ დაანგრია [სულთან] სულეიმან-ხანის მეწინავე ლაშქარმა, როდესაც 

ნახჭევნის დასაპყრობად მიდიოდა. მაგრამ მდინარე არფა-ჩაჲს ნაპირებზე ახლაც შეიმჩნევა 

სასახლეები და დიდი გუმბათები, რომლებიც თემურის მიერ დანგრეულ ადგილებზე დარჩნენ. 

„თუჰფედ“ წოდებულ ისტორიის აღწერის მიხედვით მუსიკის მეცნიერებაში რომ ორმოცდარვა 

შემადგენელი ნაწილია, ერთი შურაგელისაა. ქალაქი რომ შენდებოდა, ამ ექიმმა გამოიგონა 

იგი და რომ აშენდა, ქალაქს სახელად შურაგელი ეწოდა. ამ ქალაქის მცხოვრებლები, დიდი 

და პატარა, სიამტკბილობისა და მოლხენის მოყვარულია და სპარსულ ყაიდაზე შურაგელის 

ხმაზე ბაიათებს მღერიან. ქალაქი მაინცდამაინც კეთილნაშენი არ არის; ციხე დანგრეულია. 

სამასი სახლი აქვს. რადგანაც მისი ნაჰიეების უმრავლესობა არფა-ჩაის გაღმა მდებარეობს, 

ერევნის მფლობელობაშია. აქეთა ნაპირი მთლიანად ყარსის საბრძანებელშია. ესეც 

საქართველოდანაა. იმიტომ, რომ მდინარე არეზისა და ზანგის ჩრდილოეთით ორმოცი დღის 

სავალი, კავკასიონის მთების ჩათვლით, ხაზართა ზღვამდე დაღისტნად და საქართველოდ 

ითვლება. მისი დასავლეთი მხარე არზრუმს აღწევს.411

შორაგელი ქართლ-კახეთის სამეფოს შემადგენლობაში 

XVIII საუკუნის მეორე ნახევარი

ომან ხერხეულიძე, მეფობა ირაკლი მეორისა

[1780 წ.]

ხოლო წელსა 1780-სა... ერევნის ხანი უსეინ-ალი ხან უკუდგა და არღარა მისცა ხარკი... და 

ბრძანა მყისვე მეფემან ირაკლი მოწვევად ლაშქრისა ქართლ-კახეთისა და ლეკნიცა მოიწვია 

ჯარად რაოდენიმე ათასი და წარვიდა. ამასვე წელსა აგვისტოს მოვიდა და დასდგა შირაბათის 

სოფელში, რომელი შორავს ერევანს ვიდრე ორს აღაჯადმდე. და იწყო ჯარმან რბევად 

ერევნისა და აღარსად დარჩა შენობა თვინიერ ერევნისა და ეჩმიაწინისა. ამასვე დროსა 

დამორჩილებულ იყვნენ ირაკლისადმი განჯა, ყარაბაღი და მოერთვნენ მუნით ჯარნიცა 

რაოდენნიმე ათასნი... და ეგრეთვე მოერთვა ერევნის მამულში მდგომი შამდინაღა ქურთი, 
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ძლიერი კაცი და მრავალთა ქურთთა მეპატრონე და მოსცა თავი თვისი ყმად. გარდა ამისა 

შორაგლის სულტანი ყარამან მოვიდა და მოერთვა ყმად ყოვლითა შორაგლის ხალხითა და 

მამულითა. და ესეოდენ განძლიერდა ერევანს ყოფისა ჟამსა მეფე ირაკლი, რომელ ელოდნენ 

ერანელნი უთუოდ გახელმწიფდება და ერანის ნაწილებსაც დაიჭერსო.412

ომან ხერხეულიძე, მეფობა ირაკლი მეორისა

[1780 წ.]

შორაგლისა ყარამან სულთანი, სთხოვა მეფესა ერეკლეს შეცოდებისა მიტევება და აღუთქვა 

ფიცით და თავსმდებებით, რათა საუკუნოდ არღარა იკადნიეროს ერევნის ხანისა მორჩილება, 

გინა ბრძანებისა მისისა გაგონება, არამედ როგორათაც შორაგალი მარადის საქართველოს 

მეფეთ ყმანი ყოფილან, ეგრეთ ემორჩილებოდეს მეფესა ერეკლეს. და თუ მუხანათობა ან 

სიმტყუნე რამ შეაჩნდეს, გარდახდეს და დაისაჯოს როგორათაც მეფეს ნებავს, რადგანაც 

შორაგალი საქართველოს მამულია, დაიმკვიდრა მეფემან საუკუნოდ.413

გასაყიდი სურსათ-სანოვაგის რესურსები 

[1783 წ.]

ჩვენს ქვეყანაში სად რაოდენი პრავიანტი, თივა და ბზე შეიძლება, ამას ქვევით თვითეულად 

დაიწერება. ქართლში შეიძლება პრავიანტი ექვსი ათას სამას სამოცი ხარვარი. თივა და ბზე 

შეიძლება ექვსი ათას სამას სამოცი ურემი. კახეთში შეიძლება პრავიანტი ექვსი ათას სამოცი 

ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება ექვსი ათას სამოცი ურემი. სომხით-საბარათაშვილოში 

შეიძლება პრავიანტი ორი ათას ათი ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება ორი ათას ათი ურემი. 

ფამბაკსა და ბორჩალუში შეიძლება პრავიანტი ათას სამას თოთხმეტი ხარვარი. თივა და ბზე 

შეიძლება ათას სამას თოთხმეტი ურემი. ყაზახში შეიძლება პრავიანტი სამი ათას ოცდაათი 

ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება სამი ათას ოცდაათი ურემი. შამშადილსა და შამქორში 

შეიძლება პრავიანტი ორი ათას ოცი ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება ორი ათას ოცი ურემი. 

განჯაში შეიძლება პრავიანტი ექვსას ექვსი ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება ექვსას ექვსი 

ურემი. ერევანს შეიძლება პრავიანტი სამი ათას ოთხასი ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება სამი 

ათას ოთხასი ურემი. შორაგალს შეიძლება პრავიანტი ორასი ხარვარი. თივა და ბზე შეიძლება 

ორასი ურემი. ზემოწერილის პრავიანტისა, თივისა და ბზის შოვნა ქრისტიშობის ათამდის 

შეიძლება...414

შორაქალის უფროსის ყარიმა უზბაშის მიწერილობა ერეკლე II-ს

[1784 წ. 7 მარტი]

ქ. თქვენს სიმაღლესთან განცხადებულია: მე თქვენის კარისა ერთი ფარეში მონა ვარ, თქვენს 

გარდა ჩემი მისამართი არსად არის. ზეით ღმერთია ჩემი პატრონი და ქვეით თქვენ ხართ. 

ამის გამო დამჭირდა, რომ რაც ამბავი შევიტყო, თქვენ მოგახსენო. ამბავი ასეა: რუსეთიდამ 

ერთი წიგნი მოსულა ოსმალთ ჴელმწიფის კარზე, ხონთქარს იმ წიგნის პირი და თითონც წიგნი 

მოუწერია ადრიბეჟანის ხანებთან და ფათალი-ხანთან და დაღისტნის უფროსებთან...415

ყარსის ქვეყნის ალაზის ციხის უფროსის წიგნის პირი შორაგალის უფროსს ყარამანთან

[1784 წ. 3 ივნისი]

ჩემო ძმაო, ოსმალთ მხრის ამბის შეტყობინება გებძანათ. ახლა ხონთქრის კარიდამ ერთი 

სალახორი წამოსულა, იმას ბძანება აქვს, რომ დიარბექირისა და მარეშის ქვეყნის ჯარები 
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ანისი და საქართველო  l  III

შემოიყაროს და ყარსის ფაშასთან მოვიდეს... აქეთ ყარსის მხარეს დიდის სურსათის თადა-

რიკის ბძანება მოვიდა და ამზადებენ... ამას წინათ ხალილ-აფენდი დაღისტნის უფროსებთან 

რომ იყო, თუ იმის ამბავს იკითხავ, სულ დაღისტნის უფროსების სიტყვა და მიწერილი ეს არის: 

რუსებთან და საქართველოს მეფესთან არას გზით ჩვენი შერიგება არ არის. ჩვენის რჯულის 

ჴელმწიფის ერთგულნი და მოსამსახურენი ვართ. თუ ჴელმწიფისაგან შეწავნა დაგვეხმარება 

და ბძანება მოგვივა, ჩვენ სულ შევიყრებით და საქართველოზედ მივალთო.416

მეფე ერეკლე II-ის წერილი პოლკოვნიკ ბურნაშევისადმი

 [1784 წ. 6 ივლისი] 

…ამას წინათ ერევნის ხანი ყულამ-ალი-ხან და იმის ძმა თავის უჭკუობით და ავის ყოფაქცევის 

მიზეზით ბუნიათ-ალი-სულთანმა და იმის ბიძაშვილმა ყალანდარ-ბეგმა რომ დახოცეს, 

და ერევნელების მუჯალამა რომ მოგვივიდა მაჰმად-ხანის ხანად დასმისა – ამ საქმემ 

როგორც გაიარა ეს თქვენს მაღალშობილებას ამას უწინ ვაუწყეთ. ჩვენ ჩვენი სარწმუნო 

კაცი მირზა გურგინა გავგზავნეთ, მაჰმად ხანსაც ხალათი გაუგზავნეთ და წიგნი მივსწერეთ. 

აქედამ მირზა გურგინა რომ მისულიყო თვითონ მაჰმად-ხანსაც და ერევნის უფროსებსაც 

ჩვენს ერთგულობაზე დაეფიცათ. ყულამ-ალი-ხან და იმის ძმა რომ მოეკლათ, იმ ხანში 

ერევნის ალაგებში არეულობა შექმნილიყო და ერთი იქაური ელი აირუმლუ აყრილიყო და 

შორაგალს, ჩვენი ერთგულნი კაცნი დგანან, რომლისაც უფროსს ყარამან ჰქვიან, იმასთან 

მოსულიყვნენ. ახლა იმ აირუმლუს უფროსებს ყარამანისათვის ეს სიტყვა ეთქვათ და ჩვენთან 

ამაზე საიდუმლოთ კაცი გამოეგზავნათ და ასე შემოეთვალათ: „თუ შენ გვიბძანებო ერევნის 

ციხეს დავიჭერთო და როცა გვიბოძებ შენს კაცებს იმათ მივაბარებო. ამ გზით შეგვიძლია: 

ბუნიათ-ალი-სულთანს და იმის ბიძაშვილს ყალანდარ-ბეგს და სხვათაც, ზოგიერთს ციხეში 

მყოფი, პირობა ჩვენთანა აქვსო და ვისაც ერევნის ციხის კარი აბარია და კლიტე აქვს ის ჩვენი 

მოყვარე არისო. ის გვეუბნება თუ თქვენ ჯარით მოხვალთ, ერთს ღამეს კარს გავაღებთ და 

შემოგიშვებთო“. ჩვენ ამათ სიტყვას ჯერ სწორეთ ვერ ვერწმუნენით და ჯერ ეს საქმე ამათგან 

დავაყენეთ, რომელიც ჩვენი გაგზავნილი კაცი, მირზა გურგინა იქ არის, ჩვენ ეს საქმე იმას 

მივანდევით. ამ საქმეს ის ურიგოთ არ დაიჭერს, თუ იმათს პირს სწორეთ დაინახავს და გულს 

დააჯერებს ამ საქმეს შეუდგება და თუ არ ამჯობინებს საქმეს არ წაახდენს. და ახლა იმის ამბის 

მაყურებელნი ვართ, ვნახოთ იქაური საქმე რას მდგომარეობაში შევა.417

ბრძანება მეფე ერეკლე II-ისა მოქარავნეებისადმი

[1788 წ. 18 აპრილი]

ქ. ჩვენი ბძანება არის, ვინცა-ვინ ერევანში ჩვენი მოქალაქენი ქარავნის კაცნი იმყოფებით. 

მერე ჩვენი ნასახჩიბაშის ნაიბი გოგია გამოგვიგზავნია და [შორაგელის განმგებელი] ყაჰრამან-

სულთნისათვისაც მოგვიწერია, რომ თავისის ჯარით გამოგიძღვესთ და ლორემდისინ 

მშვიდობით მოგიყვანოსთ. და იმის მისაცემად გვიბძანებია, რომ საპალნეზედ ხუთი აბაზი 

უნდა მისცეთ სულთანსა და იმის კაცთა. და ლორეს აქეთ ლორელებისათვის გვიბძანებია, რომ 

წამოგიყვანონ. და ამ ხუთს აბაზს გარდა ათ-ათი შაური საპალნეზედამ ჩვენს ნასახჩიბაშის 

ნაიბს გოგიასაც უნდა მისცეთ თავის გასამრჯელოთ.418

წერილი მეფე ერეკლე II-ისა იოსებ ბებუთაშვილისადმი 

[1792 წ. 14 მარტი] 

ქ. ჩვენ მაგიერ ჩვენგან პატივცემით სახსოვარს მისკარბაშს იოსებს მოკითხვა ეუწყოს. მერე შე-

ნი წიგნი მოგვივიდა და რაც მოგეწერათ, ყველა შევიტყევით... მდივან აფენდის რომ ვარიანელი 
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თავი I  l  ანისი-შირაკი და საქართველო პირველწყაროებში

ტყვე ჰყავს, იმის ბარობაზე რაც ლაპარაკი და დავა გარდაგხდომოდა, ესეები ყველა წვრილად 

ვიუწყეთ... ჩვენს ძმას ისაყ-ფაშასაც მოახსენე ჩვენ მაგიერად, რომ თუ მაგ ტყვეს ეშველა 

რამე, მაგისი სადღეგრძელო იქნება. ლეკებიც რომ მოგეწერა, თორმეტი ლეკი არისო, როცა 

წამოვალ, თან წამოვიყვანო, დიაღ კარგი იქნება, ხათრიჯამი გახადე და წამოიყვანე. აქაური 

ჯარის ამბავს იკითხავ, თათარი და ლეკი ათასამდინ კაცი წამოვიდა შორაგალს და ფამბაკს 

გარდა, და ისინიც წამოვლენ. თქვენი და მანდაური ამბავი საჩქაროდ გვაცოდინე...419

არზა ზაქარია ბებურიშვილისა, მეფე გიორგი XII-ის ოქმით

[1798 წ. 9 თებერვალი]

ჩემო ხელმწიფევ, ერთობაში დედაჩემი თქვენის ჭირის სანაცვლო შეიქნა და ბიძაჩემს ორი 

ფულისა არა დაუხარჯავს რა, ისევ დაუმარხავი გახლავსთ. მეორე ეს, ჩემო ხელმწიფევ, რომ: 

მოგეხსენებათ, შორაგლის მოურაობა საერთოთ წყალობით გვჭირდა და რაც შემოსავალი 

გვქონდა, ისიც საერთო იყო. ამ ზაფხულს რომ შორაგალს გახლდათ, ისევ გაუყრელნი გახლ-

დით და რაც მოიტანა, არასფერში წილი არაში დამიდო. წყალობას ვითხოვ, რადგან ჩვენი საქმე 

მოსამართლეებმა უნდა გაარიგონ, ერთი ოქმი გვებოძოს, რომ ამ საქმეზე იმათ მოგვარიგონ. 

[ოქმი] ქ. ბატონო მდივანბეგებო! ბებურიშვილს ზაქარიას ამ არზით ასე რომ მოუხსენებია, ამ 

საქმეზედაც ესე და ეშიკაღასბაში აიდემურ თქვენ უნდა მოარიგოთ და გარდაუწყვიტოთ, რომ 

სადაო აღარა ჰქონდესთ რა.420

უფლისწულ დავითის წერილი თავად გარსევან ჭავჭავაძეს

[1799 წ. 26 აპრილი]

ამათმა სიმაღლემ მიბრძანა თქვენთან გამოცხადებად ყარსისა და ჩვენის სამდურავისა 

– მიზეზი და ვითარება როდესაც სცნა ოსმალთაგან საჩივარი: თუმცაღა თქვენ ეს საქმე 

განყოფითად იცით, რომ აღამამადხანს უწინაც ნიადაგ [ოთომანის] კარისა და [ახალციხის] 

ფაშის შეუკითხავად ალიბეგ ჩვენს ელებს გვიბირევდა და მიჰყავდა თავისთან, და იქიდამ 

აქურდებდა და აავკაცებდა, და უმეტეს მაშინ დაამტკიცა, როდესაც აღამამადხანისაგან ნა ხა 

ეს ქვეყანა დასუსტებული, რომელმაც არა თუ მხოლოდ ჩვენნი ელნი გარდაგვიბირნა, შე-

ხიზნულთაცა არღარ მისცა ნება წამოსვლად თავის მშობელს ქვეყანაში და მუნით ათარე შებს 

და სამდურავს უგდებს ჩვენთ ყმათ ჩვენში. ეს საქმე უსუფ ფაშასაც მისწერა ამათმა სიმაღლემ, 

რომელიც ახლა ვეზირად წაიყვანეს აზრუმიდამ, მაგრამ არც იმის ბრძანება შეიწყნარეს და 

არც ჩვენი ყმა დაგვანებეს, და არც ავაზაკობისაგან დასცხრენ. ოდეს ჯაფარყულიხან თავის 

ძმას მოადგა ხოის, მაშინ ერევნის წახდენაცა სწადდა, და მამადხანს რადგან ჯარი ეთხოვნა, 

და შესაწევნელად ერევნისათვის და დასაცველად სარდალი და მოურავი ციციშვილი გიორგი 

რომ მიაშველა ჯარით, რომელსაც დრო ითხოვდა ამა პოლიტიკისა, ეს ჯარიც დასაცველად 

იმ ჯარისა წააყენა შორაგლისაკენ ამათმა სიმაღლემ. თუმცაღა სახე ესე აქვნდა ამას 

ალიბეგისად ელებისა თხოვნისა, მაგრამ აზრი ზემოხსენებული იყო, მაგრამ ოსმალთ თავის 

განუნახველობით ვეღარ გასინჯეს საქმე, მოვიდნენ და შემოგვებნენ, და მაშინ დამარცხება 

ჩვენის ჯარისა პოლიტიკისაგან უცხო იქნებოდა, და თუ სამტეროთ ამათის სიმაღლისაგან 

წარგზავნილ ვყოფილ-ვიყავით, მაშინ ზიანი რამე ეცემოდათ მათ, და არათუ მხოლოდ 

ზიანი, ციხეებიც აიღებოდა ბაშშორაგლისა, უზუნქილისისა და ყიზილჩახჩახისა, და უმეტეს 

მაშინ არ შეიძლებოდა ამათის სიმაღლისაგან ოსმალთ წყენა, როდესაც კოსტანტინეპოლეს 

უძლეველი მხედრობა რუსეთის იმპერიისა მიმშველებლად არის, ვინადგან საქართველოც 

რუსეთძედ არის მოკიდებული. ამათ სიმაღლემ მომცა მე ბრძანება, რომ გამოაცხადოთ 

თქვენცა შესაბამსა ადგილსა დაუნაშავებლობაი ჩვენი და ესრეთ მართლად აღმოაჩინოთ 

უბრალოება ჩვენი ამით. დღესაც ხვანთქრის ფარვანები შინ უწყვიათ, რომელიც ამ ახლოს 
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ხანში მოუვიდათ ყარსის ფაშას და ალიბეგს, მაგრამ ჩვენს ელებს კიდევ მაინც არ გვაძლევენ, 

და თუ კი მაგათთან ოსმალნი შერიგებულნი არიან, ამას რატომ ასე შვრებიან? ხელმწიფემ 

ერთი აფიცარი გამოგზავნოს, რომ ჩვენი ელი მოგვცენ.421

იოანე ბაგრატიონი, ქართლ-კახეთის აღწერა

[1794-1799 წწ.]

შორაგალი, რომელიც არფაჩაის ხეობაზედ დგას. ყარსის მემიჯნავე სამეფო: სოფელი ანუ 

ობა 7, გუმრი, ყარაქილისია, არტიგი, ყიფჩაღი, სონავერდი, გორუმი, ბაშქანთი, ლორქეჩანი, 

ჯილოვხანი, ყაფლი, ანისი ძველად დიდი ქალაქი. ესენი ჩვენ დროს შენად იყო.422 

იოანე ბაგრატიონი, ქართლ-კახეთის აღწერა

[1794-1799 წწ.] 

საძოვარნი ადგილნი და სათიბნი მინდორნი და მთებნი და სანადირონი ადგილნი სამეფო… 

სომხითისა: შორაგლის მთა, შამშადილის მთა, ყაზახის მთა გოგჩით… ფამბაკის მთა, შორაგლის 

მინდორი, შორაგლის მთა, პირაქეთ ალაგეზი.423

თავად ციციშვილის მიწერილობა გენერალ-მაიორ ნესვეტაევისადმი

[1805 წ. 17 სექტემბერი]

…Когда Шурагельская степь была под Грузинскими царями, то за выгонъ на оную изь Турецкой 
границы скота для пастьбы всегда взимаемо было изь ста по одному, такь точно какь и Эриванскiй 
Мамед-хань дѣлаль, когда оная подь нимь состояла.424 

...როდესაც შორაგელის ველი ქართველ მეფეებს ეკუთვნოდა, თურქეთის საზღვრებიდან იქ 

საბალახედ საქონელს მოერეკებოდნენ და (საძოვრის სარგებლობისთვის) ასი პირუტყვიდან 

ერთი აიღებოდა. ასევე იქცეოდა ერევნელი მოჰამედ-ხანი, როდესაც (შორაგლის ველს) 

ფლობდა.425

სახელმწიფო მრჩევლის კოვალენსკის ჩანაწერები საქართველოზე

[1800 წ.]

...Онъ [Мегмед-ханъ] преисполнень желанiя быть подъ Высочайшимъ покровительствомъ и 
верховною властiю Всероссiйской Имперiй, но безъ посредства правительстве Грузинскаго. Отсуда 
и недоразумѣнiе, по отшествiи уже Персидскихъ войсковъ, между имъ и здѣшнимъ правленiемъ 
обнаружившiяся, имѣють начало свое въ завладѣнiи Грузiею Шурагеломъ, – округою пограничною, 
которая издревле принадлежала къ Эривану, а потомъ по временамъ переходила изъ рукъ въ 
руки при случаяхъ несогласiй между сими сосѣдями. Для положенiя опредѣлительнаго соглашенiя 
о владѣенiи сею округою, относился Мегмед-ханъ къ его высочеству царю своимъ письмомъ, 
вмѣстѣ съ другими жалобами на пограничныхъ начальниковъ здѣшнихъ, прося также и меня въ 
томъ посредствовать; Но внушенiя мои о дѣлѣ семъ не имѣли успѣха до времени послѣдовавшаго 
мнѣ отсель отзыва. При Мегмедъ-Ханѣ Эриванскомъ находится нѣкто Келбеты-ханъ, бывшiй 
Нахичеванскiй владѣлецъ и лишенный мѣста своего вмѣстѣ съ зрѣнiемъ отъ Ага-Магомедъ-хана, во 
время похода его на Грузiю. Сей ханъ славится своею предпрiимчивостiю, храбростiю и велерѣчiемъ, 
человекъ дерзкiй, злой и коварный. Онъ, найдя пристанище себѣ изъ одного человѣколюбiя у 
Мегмедъ-хана, – родни его, вмѣшивается во многiя дѣла и совѣтами своими надъ добродушiемъ 
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сего послѣдняго много дѣйствуетъ. Сейто слѣпецъ предводительсвовалъ войсками Эриванскими 
въ бывшую ихъ съ здѣшними въ прошедшемъ мѣсяцѣ сшибку и весьма вѣроятно, что на крайность 
рѣшился онъ безъ позволенiя Мегмедъ-хана.426

მისი [მოჰამედ-ხანის] დიდი სურვილია, ხელმწიფის მფარველობისა და რუსეთის იმპერიის 

უმაღლესი ძალაუფლების ქვეშ შემოვიდეს, მაგრამ საქართველოს ხელისუფალთა 

შუამავლობის გარეშე. მასსა და აქაურ [ქართლ-კახეთის სამეფოს] ხელისუფალთ შორის 

არსებული ყველა უთანხმოება, რომელმაც თავი ირანელთა ჯარის გასვლისთანავე იჩინა, 

სათავეს ქართველთა მიერ შურაგელის დაპყრობიდან იღებს. ეს სასაზღვრო მხარე 

ძველთაგანვე ერევანს ეკუთვნოდა; მაგრამ დროდადრო, როგორც კი ამ ორ მეზობელს 

შორის უთანხმოება ჩამოვარდებოდა, ხელიდან ხელში გადადიოდა. მოჰამედ ხანმა წერილი 

გაუგზავნა მის უმაღლესობას მეფეს [გიორგი XII-ს] და ამ ოლქის კუთვნილებაზე შეთანხმება 

სთხოვა; იმავდროულად, აქაურ საზღვრის მოხელეებსაც უჩიოდა. მან მეც მომმართა თხოვ-

ნით, მეშუამდგომლა ამ საკითხზე; მაგრამ ჩემ შეგონებებს დღემდე შედეგი არ მოჰყოლია. 

მოჰამედ-ხან ერევნელთან იმყოფება ვინმე ქელბეთი-ხანი, ნახჭევნის ყოფილი მბრძანებელი; 

საქართველოზე ლაშქრობისას აღა-მაჰმად-ხანმა მას სამფლობელოც და თვალის ჩინიც 

წაართვა. ამ ხანს აზრიანი, მამაცი და ენაწყლიანი კაცის სახელი აქვს მოხვეჭილი, არის 

მოურიდებელი, ბოროტი და ცბიერი. თავისი ნათესავის, მოჰამედ-ხანის კაცთმოყვარეობის 

წყალობით თავშესაფარი მასთან ჰპოვა, მრავალ საქმეში ერევა და თავისი რჩევებით ამ 

უკანასკნელის კეთილბუნებოვნებაზე დიდ გავლენას ახდენს. ეს უსინათლო სარდლობდა 

ერევნის ჯარებს, როდესაც აქაურებს შეეჯახნენ გასულ თვეში. სავარაუდოდ, ეს უკიდურესი 

ნაბიჯი მოჰამედ-ხანის ნებართვის გარეშე გადადგა.427 

გენერალ-მაიორ ლაზარევის პატაკი გენერალ-ლეიტენანტ კნორინგს

[1800 წ. 24 სექტემბერი]

Увѣдомясь объ отправленiи сердаря кн. Георгiя Цицiанова, 22-го сего сентября, съ Лезгинами въ 
числѣ 400 человкъ, на жалованьѣ е. в. царя здѣшняго состоящихъ, въ провинцiю Памбакъ, нужнымъ 
почелъ освѣдомиться отъ е. в., куда предпрiнятъ подвигъ сей, на что онъ изволилъ отвѣтствовать, 
что Эриванскiй Мегмедъ-ханъ, издавна порываясь возвратить въ свое владѣнiе провинцiю 
Шорокгали, въ подданствѣ его находящуюся, нынѣ на оную угрожаетъ нападенiемъ, въ отвращенiе 
чего и назначена помянутая часть войска Лезгинскаго, подъ командою онаго князя Цицiанова туда 
отправленная.428

როდესაც შევიტყვე, რომ 22 სექტემბერს სარდალი გიორგი ციციშვილი მ. უ. მეფის მიერ 

დაქირავებულ ლეკთა 400 კაციანი რაზმით ბამბაკის პროვინციაში გაემართა, საჭიროდ 

ჩავთვალე მეკითხა მ. უ., სად მოეწყო ლაშქრობა. პასუხად მან მომიგო, რომ ერევნის მოჰამედ-

ხანი იმუქრება, თავს დაესხას მის ქვეშევრდომობაში მყოფ შორაგლის პროვინციას, რომლის 

დაბრუნებას [ხანი] დიდი ხანია ცდილობს; ამის თავიდან ასაცილებლად იქ გაიგზავნა ლეკთა 

ზემოხსენებული რაზმი თავად ციციშვილის სარდლობით.429 

გენერალ-მაიორ ლაზარევის პატაკი გენერალ-ლეიტენანტ კნორინგს

[1800 წ. 6 ოქტომბერი]

Эриванскiй Магомед-хан для отторженiя отъ власти царя здѣшняго провинцiю Шурагели отрядилъ 
съ нѣсколькимъ числомъ Эриванцевъ находившагося при себѣ Калеб-Али-хана, который еще отъ 
Ага-Магомедъ-хана лишенъ зрѣнiя. Сей Келб-Али-ханъ, на сихъ дняхъ, по прибытiти на помощь къ 
рѣченной провинцiи сердаря князя Цицiанова съ частью Грузинскихъ войск въ 400 человѣкъ и людей 
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мелика Абова состоящихъ, напалъ тотчасъ на сихъ послѣднихъ нечаянно и причиняя въ нихъ уронъ 
немалый въ убитыхъ и раненыхъ, одержать успѣлъ надъ ними верхъ примѣтный; а наконецъ, якобы 
пошелъ на самую крѣпость Шурагельскую и причинилъ оной крайнее раззоренiе, потом ретировался 
во своясы. Шурагель – провинцiя, такъ какъ я въ изустномъ съ е. в. царемъ объясненiи слышалъ, – 
въ самомъ началѣ принадлежала великой Арменiи, отъ коей перешла во владѣнiе Грузинское, гдѣ 
и состояла по техъ поръ, пока покоиный царь Ираклiй не подарилъ ее во время власти своей надъ 
Эриваномъ хану Эриванскому. Мало по семъ спустя, царь Ираклiй быль онымъ ханомъ прогнѣванъ 
и тогда же велѣлъ провинцiю сiю взять у него обратно и съ того времени оная понынѣ пребывала въ 
Грузинскомъ владѣнiи спокойно. Я догадываюсь, не есть-ли сiе Эриванскаго хана покушенiе слѣд-
ствiемъ того, что еще въ началѣ прошлаго августа, какъ я посторонне извѣстился, писалъ онъ къ е. 
в. царю и къ министру бывшему Коваленскому по поводу возвращенiя ему вышедшихъ изъ владѣнiй 
его Армянъ и магометанъ, въ числѣ трехсотъ семействъ, кои предварительно предназначаемы были 
мелику Абову, а нынѣ и дѣйствительно въ Грузiи поселяются, и просилъ удовлетворенiя, угрожая въ 
противномъ случаѣ принятiемь мѣрь мщенiя, каковыя письма и нынѣ существуютъ.430

ერევნელმა მოჰამედ-ხანმა მასთან მყოფი ქალებ-ალი-ხანი, აღა-მაჰმად-ხანისგან 

დაბრმავებული, ერევნელთა რაზმთან ერთად გამოგზავნა [ქართლ-კახეთში], რათა შურაგელის 

პროვინცია აქაური მეფის სამფლობელოებიდან მოგლიჯოს. რამდენიმე დღის წინ ქელბ-

ალი-ხანი მოულოდნელად თავს დაესხა აღნიშნული პროვინციის დასახმარებლად მოსულ 

ქართულ ლაშქარს – 400 კაცისგან და მელიქ აბოვის რაზმისგან შემდგარს – თავად ციციშვილის 

სარდლობით, დიდი ზიანი მიაყენა მოკლულთა და დაჭრილთა სახით და მნიშვნელოვანი 

გამარჯვება მოიპოვა. ამის შემდეგ შურაგელის ციხის წინააღმდეგ დაიძრა, სასტიკად მოაოხრა 

და უკან გაბრუნდა. შურაგელის პროვინცია, როგორც მ. უ. მეფის საუბრებიდან შემიტყვია, 

თავდაპირველად დიდ სომხეთს ეკუთვნოდა, იქიდან საქართველოს საზღვრებში გადასულა 

და რჩებოდა მანამდე, სანამ [აწ] გარდაცვლილ მეფე ერეკლეს, ერევანზე მბრძანებლობისას, 

ერევნის ხანისთვის არ უჩუქებია. ცოტა ხნის შემდეგ მეფე ერეკლე ხანზე განრისხდა და მაშინვე 

ბრძანა, აღნიშნული პროვინცია მისგან წაეღოთ. იმ დღიდან ეს მხარე უშფოთველად იმყოფება 

საქართველოს საზღვრებში. ჩემი აზრით, ერევნის ხანის თავდასხმა გამოწვეულია შემდეგით: 

ჯერ კიდევ გასული აგვისტოს დასაწყისში, როგორც სხვათაგან მსმენია, ის წერილებს უგზავ ნი-

და მ. უ. მეფეს და ყოფილ მინისტრს კოვალენსკის და ითხოვდა მისი საბრძანებლიდან წასული 

სომხებისა და მაჰმადიანების სამასი კომლის, – რომლებიც წინდაწინ მელიქ აბოვისთვის 

იყვნენ შეპირებულნი და ახლა მართლაც საქართველოში ესახლებიან – უკან დაბრუნებას; 

[მოთხოვნის] დაუკმაყოფილებლობის შემთხვევაში საპასუხო ზომების მიღებით იმუქრება. ეს 

წერილები ისევ არსებობს.431 

აიდემურ ვაჩნაძის მოხსენება იმპერატორ ალექსანდრე I-სადმი

[1801 წ. 9 ივნისი] 

ყოვლად უგანათლებულესო დიდო ჴელმწიფევ, იმპერატორო ალექსანდრე პავლეს ძევ, 

თვითმპყრობელო სრულიად რუსეთისაო, ყოვლად მოწყალე ჴელმწიფევ! მოხსენება 

აიდემურის კნიაზ ვაჩნაძისაგან. სანატრელის მეფის ირაკლისაგან და სანატრელის მეფის 

გიორგისგან შორაგლის მოურაობა მქონდა სიგლით ბოძებული და ოცი თუმანი ჯამაგირი 

მუდამ წელს მებოძებოდა ამ სანატრელთ მეფეთაგან. თუმცა დღეს შორაგალი ჩვენს ჴელთ 

აღარ არის, მაგრამ დიდი იმედი მაქუს ძლიერის ჴელმწიფისაგან, რომ ისევ შემოზღუდავს და 

ვითხოვ, რომ ჩემი სახელო შორაგლის მოურაობა და განწესებული ჯამაგირი ისევ მებოძოს, 

რომ შეძლების ჩემისაებრ ვმსახურო დიდის ჴელმწიფის საფარველს.432
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გენერალ-მაიორ ლაზარევის პატაკი გენერალ-ლეიტენანტ კნორინგს

[1801 წ. 13 ივლისი]

Выступивъ въ походъ съ войсками… въ Памбакскую провинцию, отправилъ я для развѣдыванiя что 
дѣлается въ Эриванѣ одного вѣрнаго чѣловѣка изъ Грузинъ, а потомъ, слѣдуя къ провинцiи сей, 
преодолѣвъ многiя трудности въ пути къ оной и перешедъ разные дефилеи, 9-го числа прибылъ и 
расположился лагеремъ при рѣкѣ Памбакѣ, близь деревни Дарбаръ, гдѣ, разсматривая обстоятель-
ста, прибытiя моего сюда съ войсками требовавшiя, нашелъ, Эриванскiй Мегмедъ-ханъ, стараясь 
всячески, вмѣстѣ съ Нахичеванскимъ Келб-Али-ханомъ отвлечь жителей провинцiи Памбакской отъ 
подданства Всемилостивѣйшаго Г. И. нашего и обратить въ свое, уговаривая ихъ къ сему, прiѣхалъ 
съ 400 чел. войскъ при немъ находящихся и одного бѣжавшегои зъ Грузiи татарскаго чиновника 
Ага-Бека къ границамъ Грузiи, который, расположась съ войсками сими въ Шурагельской провинцiи, 
успелъ уже вывести 14 деревень татарскихъ, составляющихъ, полагая примѣрно, оть 5 до 6 тысячь 
мужеска и женска пола душъ, съ ихъ агаларами или старшинами, – нѣкоторыхъ по согласiю, а дру-
гихъ къ тому принуждая, изъ жилищъ ихъ и растоложить аулами близь мѣста расположенiя его съ 
войсками.433 

როდესაც ჯარი ბამბაკის პროვინციისკენ დავძარი... ერთი სანდო ქართველი ერევანს 

გავგზავნე იქაურ საქმეთა დასაზვერად; პროვინციისკენ მიმავალ გზაზე მრავალი სირთულე 

დავძლიე, ბევრი ხეობა გადავიარე, 9 რიცხვში მივაღწიე მდ. ბამბაკს და იქვე დავიბანაკე, 

სოფ. დარბარის მახლობლად. როდესაც შევისწავლე ვითარება, რომელიც ჯართან ერთად 

ჩემს ჩამოსვლას მოითხოვდა, აღმოვაჩინე, რომ ერევნელი მოჰამედ-ხანი ნახჭევნელ ქელბ-

ალი-ხანთან ერთად ყოველ ღონეს ხმარობდა, ბამბაკის მცხოვრებნი ჩვენი ყოვლადმოწყალე 

ხელმწიფე იმპერატორის ქვეშევრდომობიდან გამოეყვანა და თავის (ქვეშევრდომებად) ექცია; 

მათ დასაყოლიებლად 400 კაციან რაზმთან და საქართველოდან გაქცეულ თათარ მოხელე 

აღა-ბეგთან ერთად საქართველოს საზღვრებთან, შურაგელის პროვინციაში დაბანაკდა. მან 

უკვე მოასწრო 14 თათრული სოფლის ანუ 5-6 ათასი მამაკაცისა და დედაკაცის გაყვანა, მათი 

აღალარებით/უხუცესებით – ზოგი ნებით, ზოგი ძალით საცხოვრებლებიდან წაასხა და თავისი 

სამხედრო ბანაკის მახლობლად აულებად დაასახლა.434 

გენერალ-მაიორ ლაზარევის პატაკი გენერალ-ლეიტენანტ კნორინგს

[1801 წ. 5 აგვისტო]

За отсутствiемъ в. пр. препоручена мнѣ Грузiя и я ее долженъ сохранить въ тѣхъ предѣтахъ, какъ 
она была при покойномъ царѣ, и потому я ему [Эриванскому Мегмедъ-хану] удовлетворенiя сдѣ лать 
не могу, но напротивъ оную защищать буду и хотя и знаю, что Шорогали также принадлежатъ Грузiи, 
но какъ они были при покойномъ царѣ въ его владѣнiи, то я объ нихъ и не вступаюсь.435

თქვენი აღმატებულების არყოფნაში საქართველო მე გადმომებარა და უნდა დავიცვა ის იმ 

საზღვრებში, რომლებშიც განსვენებული მეფის დროს იმყოფებოდა; ამიტომ მის [მოჰამედ-

ხანის] (მოთხოვნებს) ვერ დავაკმაყოფილებ, პირიქით, მას [საქართველოს] დავიცავ და თუმცა 

ვიცი, რომ შორაგალიც საქართველოს ეკუთვნოდა, მაგრამ როგორც განსვენებული მეფის 

დროს იყო მის საბრძანებელში, მათ [შორაგლელებს] არ ვესარჩლები.436 

გენერალ-მაიორ ლაზარევის პატაკი გენერალ-ლეიტენანტ კნორინგს

[1801 წ. დეკემბერი]

…Родитель ея в. не только въ бѣдномъ положенiи не находится, но изъ первыхъ богачей здѣшнихъ, 
и генерально за произведенныя имъ притѣсненiя и неистовыя дѣла всѣми нетерпимъ Правителю 
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Грузiи Коваленскому, я чаю, памятно, когда въ бытность его здѣсь онъ изъ любостяжанiя остановилъ 
караванъ Ганджинскiй и изъ онаго присвоилъ себѣ нѣкоторыя вещи, за что ханъ посланного 
чиновника въ Шемаху за какими-то пушками долго держалъ въ крѣпости, а потомъ уступилъ 
Эриванскому хану Шурагельскую провинцiю, коя и доднесь у него находится.437

...მისი აღმატებულების [დედოფალ მარიამის] მშობელი არათუ სიღარიბეში ცხოვრობს, არა-

მედ ერთ-ერთი უმდიდრესთაგანია ადგილობრივთა შორის. საქართველოს მმართველს კო-

ვა ლენსკის, მე ვგრძნობ, ის [გიორგი ციციშვილი] სძაგს მის მიერ ჩადენილი ყველა უსა მარ-

თლო ბისა და ძალმომრეობისთვის; სამახსოვროა, როდესაც აქ იმყოფებოდა, ანგარებით 

გან ჯის ქარავანი გაძარცვა და იქიდან საქონელი მიითვისა, ამის გამო ხანმა შამახაში რაღაც 

ზარ ბაზნებისთვის გაგზავნილი მოხელე ციხეში დიდი ხნით დაამწყვდია; შემდეგ ერევნის ხანს 

დაუთმო შურაგელის პროვინცია, რომელიც მას დღემდე რჩება.438  

სახელმწიფო პურის გადასახადი 

[1802 წ.]

საქართველოში საზოგადოთ მცხოვრებელთ ყოველ წლივ განწესებული კომლზედ სამი კოდი 

სურსათი შეეწერებოდათ, ორი წილი პური და მესამედი ქერი; ოცდაორი სტილიანი ლიტრით 

გამოართმევდნენ და იასაულებს საცა მიტანის ბრძანება ექნებოდათ, იქ მიატანინებდნენ 

და სამეფოს ხაზინაში დაიდებოდა. ყველას ამრიგათ ეთხოებოდათ, როგორადაც სწერია: 

...ყაზახელთ სომეხთ და თათრებს ერთმეოდათ, მახთას გარდა, კოდი ჰ (9000); შამშადილოელთ 

სომხებს და თათრებს ერთმეოდათ კოდი ძ (3000); ფამბაკელთ სომეხთ და თათრებს 

ერთმეოდათ კოდი ჩფ (1500). შორაგლელთ სურსათის მაგიერ თეთრსა სთხოვდა, ხან ას 

თუმანს, ხან ორსა, ხან მეტსა და ხან ნაკლებსა.439

სახელმწიფო პურის გადასახადი

[1802 წ.]

ჩყბ (1802) წელ სა, ოკ დომ ბერს გ დღე სა. ქარ თ ლ ში ყო ველ გან, გაღ მა- გა მოღ მა, ქა ლა ქის პი რის 

სოფ ლე ბით, სომ ხით - სა ბა რა თაშ ვი ლო სა, თათ რის ელებ სა და სომ ხის სოფ ლებს ყვე ლას გან-

წე სე ბუ ლი კომ ლ ზედ სა მი კო დი სურ სა თი შეს წერ დათ, ორი წი ლი ფქვი ლი და მე სა მე დი ქე რი 

და ყვე ლამ ასე უნ და გა მო ი ღონ, რო გორც აწე რი ათ: ... ყა ზახ მა, ერ თო ბით თათ რებ მა და სომ-

ხებ მა კო დი ცხრა ათა სი; შამ შა დილ მა, თა თარ მა და სო მეხ მა – კო დი სა მი ათა სი; შო რა გალ მა, 

თა თარ მა და სომ ხებ მა – კო დი ათას ხუ თა სი; ფამ ბაკ მა, ერ თო ბით თათ რებ მა და სომ ხებ მა 

კო დი ათას ხუ თა სი.440

ბამბაკის და შორაგელის აღალარების წერილი ალექსანდრე ბატონიშვილისადმი

[1803 წ.]

 اجتماع در راه پنبک و اين سامان توقف داشته منتظر ورود اخبار مسرت مآب و ورود جنود مسعود
پرنواز ميرزا و لکزيه و کاغذ بندگان  باشد و فرمان  بوده و می  پادشاهی   رکاب مقررۀ حضرت 
 بورچلو و غيره ايلات را فرستاده دلالت اجتماع گردانيد و حال بطريق تعجيل عاليشان ادم بک و
 حاجی ممی خان و حسن اقا را روانه خدمت گردانيد و استدعا آن می باشد که بايد قوشون مقررۀ
 رکاب را بزودی بر داشته عازم اينصوب فرمايند انشا الله تعالی اميدوارم بعد از ورود جنود تمامی
اقبال بی يمن  از  اندک زمان بخدمت ملازمان عالی جمع و مجموع کارها  قوشون گرجستان در 

  زوال شاهی حسب المرام تصور خواهد شد .441
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ჯგუ ფი ფამ ბა კის გზა ზე, ამ საზღ ვარ თან შე ჩერ და. ელო დე ბო და და ელის სა სი ხა რუ ლო ცნო-

ბე  ბის მი  ღე ბას და მი სი უდი დე ბუ ლე სო ბა მე ფის მხლე ბე ლი ბედ ნი ე რი ლაშ ქ რის შე მოს ვ ლას. 

[თქვენს] მო ნებს – ფარ ნა ვაზ მირ ზა სა და ლე კებს – გა ეგ ზავ ნათ ბრძა ნე ბა, [ხოლო] ბორ ჩა ლო -

სა და სხვა მხა რე ებს – წე რი ლი, რომ შე მოგ ვი ერ თ დ ნენ. ახ ლა სას წ რა ფოდ გა ახ ლებთ ალი შამ 

ადამ - ბეგს, ჰა ჯი მო მი- ხან სა და ჰა სან -ა ღას და გთხოვთ, რომ თან მ ხ ლე ბი ლაშ ქა რი დრო უ ლად 

წამოიყვანოთ და აქეთ და იძ რათ. თუ კი ალაჰ მა ინე ბა, იმე დი მაქვს, ლაშ ქ რის შე მოს ვ ლის შემ  -

დეგ სა ქარ თ ვე ლოს მთე ლი ჯა რი მცი რე დრო ში მი სი უდი დე ბუ ლე სო ბის სამ სა ხუ რად შე იკ რი -

ბე  ბა და, მე ფის და უ ვა ლი ბედ ნი ე რი ბე დის ვარ ს კ ვ ლა ვის წყა ლო ბით, ყო ვე ლი ვე სურ ვი ლი სა -

მებრ  განხორციელდება...442 

До полученiя высочайшаго шахскаго фирмана мы, собравь ополченiе Памбакское и Шурагельское, 
ждали радостных вѣстей изь шахскаго лагеря. Между тѣм получили приказь Парнаваз-мирзы и про-
кламацiи Лезгинамь, Борчалинцамь и прочимь племенамь. Теперь сь поспѣшностью посылаемь кь 
вамь Хаджи-Мами-хана и Хасан-агу и покорнѣйше просимь немедленно двинуться сюда с имѣющим-
ся при вашихь стременах войском. По прибытии сюда мы увѣрены, что все Грузинское войско поспѣ-
шить к вашимь услугам и всѣ дѣла по неизмѣнному счастiю шахскому примуть вожделѣнный видь.443

შაჰის უზენაესი ფირმანის მიღებამდე ჩვენ შევყარეთ ბამბაკისა და შურაგელის ლაშქარი 

და ველოდებოდით სასიხარულო ცნობებს შაჰის ბანაკიდან. ამასობაში მივიღეთ ფარნავაზ-

მირზას ბრძანება და მოწოდებები ლეკებისადმი, ბორჩალოელებისადმი და სხვა ტომებისადმი. 

ახლა მსწრაფლ ვაგზავნით თქვენთან ჰაჯი-მამი-ხანს და ჰასან-აღას და უმორჩილესად 

გთხოვთ დაუყოვნებლივ გამოემართოთ აქეთ თქვენს განკარგულებაში არსებული ჯარით. 

დარწმუ ნებულნი ვართ, რომ თქვენი გამოჩენისთანავე საქართველოს მთელი მხედრობა 

დაუყოვნებლივ თქვენს სამსახურში ჩადგება და ყველა საქმე უცილობელი ბედნიერებისთვის 

მიიღებს სათანადო სახეს.444 

თავად ციციანოვის წერილი შორაგელის ბუღად სულთანს

[1804 წ. 14 სექტემბერი]

Бывъ извѣстень, что и прежде сего, когда Грузiя состояла еще подь управленiем Грузинских царей, 
почтенные Шурагельскiе султаны служили имь и находились под ихь властiю; теперь, когда Грузiя 
3-iй годь уже покоится подь кроткою и миролюбивою властiю великаго и всемилостивейшаго моего 
Г. И., призываю вась, единственно для блага вашего и вамь подвластныхь, вступить вь высокое 
покровительство и подданство Всероссiйское, бывь увѣрены, что подь кроткимь ея правленiем 
найдете вы мирь и собственное ваше благо.445

უწყე ბულ ვარ, რომ უწი ნაც, რო დე საც სა ქარ თ ვე ლოს ქარ თ ვე ლი მე ფე ე ბი გა ნა გებ დ ნენ, შო-

რა გე ლის პა ტივ სა ცე მი სულ თ ნე ბი მათ ემ სა ხუ რე ბოდ ნენ და მა თი ძა ლა უფ ლე ბის ქვეშ იმ ყო-

ფე ბოდ ნენ. უკ ვე მე სა მე წე ლი ა, სა ქარ თ ვე ლო ჩე მი დი ა დი და ყოვ ლად მოწყა ლე ხელ მ წი ფე 

იმ პე რა ტო რის მშვი დო ბი ა ნი ძა ლა უფ ლე ბის ქვეშ გა ნის ვე ნებს; ამი ტომ დღეს მო გი წო დებთ, 

მხო ლოდ და მ ხო ლოდ თქვე ნი და თქვე ნი ქვე შევ რ დო მე ბის სა სი კე თოდ, მი ი ღოთ რუ სე თის 

მფარ ვე ლო ბა და ქვე შევ რ დო მო ბა. დარ წ მუ ნე ბულ ნი იყა ვით, რომ მი სი მშვი დო ბი ა ნი მმარ თ-

ვე ლო ბა მო გი ტანთ დაწყ ნა რე ბას და კე თილ დღე ო ბას.446 

თავად ციციანოვის ყოვლად უქვეშევრდომესი მოხსენება 

[1805 წ. 22 მაისი]

Имѣю счастiе всеподданнѣйше донести В. И. В., что богатѣйшая хлѣбородствомь Шурагельская 



122

ანისი და საქართველო  l  III

провинцiя, коей жители нерѣдко набѣгами обезпокоивали Памбакскiя селенiя, теперь пала кь 
священнымь стопамь В. И. В. и присоединена к обширнѣйшей Всероссiйской Имперiи...447

მაქვს ბედნიერება, ყოვლად უქვეშევრდომესად მოვახსენო თქვენს საიმპერატორო უდიდე ბუ-

ლესობას, რომ პურეულით უმდიდრესი შორაგელის პროვინცია, რომლის მცხოვრებნი ხშირად 

ესხმოდნენ ბამბაკის სოფლებს, ახლა თქვენი საიმპერატორო უდიდებულესობის ღვთაებრივ 

ფერხთ ქვეშ არის და შეუერთდა რუსეთის ვრცელ იმპერიას...448

დადგენილება ბუღად სულთნის რუსეთის იმპერიის ქვეშევრდომობაში შესვლის შესახებ 

[1805 წ.]

Какь Шурагельское владенiе отнынѣ и навсегда присоединено кь Грузiи, слѣдовательно и кь 
Всероссiйской Имперiи и жители Шурагельскiе отселѣ навсегда ни вь чемь не будуть различаться 
оть жителей Грузiи...449

ვინაიდან შურაგლის სამფლობელო ამიერიდან და სამუდამოდ შეუერთდა საქართველოს 

და, შესაბამისად, რუსეთის იმპერიას და არ იქნება არანაირი განსხვავება შორაგლისა და სა-

ქართველოს მაცხოვრებლებს შორის...450
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ლაპიდარული წარწერები

ქართული წარწერები

I. „ქართული ეკლესია“

ანი სის „ქართული ეკ ლე სი ის“ ამ ჟა მად დან გ რე ულ სამ ხ რეთ ფა  სად  -

ზე ამოკ ვე თი ლი იყო სა მი ვრცე ლი, თა რი ღი ა ნი, ქარ თუ ლი ასომ თავ-

რუ ლი წარ წე რა. სა მი ვე მათ გა ნი სა ბუთს წარ მო ად გენს. წარ   წე რე ბის 

გა მორ ჩე უ ლი მას შ ტა ბე ბის გათ ვა ლის წი ნე ბით ივა რა უ დე ბა, რომ, შე-

საძ ლო ა, მათ გან ერ თ -ერ თი ეკ ლე სი ის და სავ ლეთ კე დელ ზე ყო ფი-

ლი ყო შეს რუ ლე ბუ ლი, რად გან სა მი ასე თი ვრცე ლი ტექ ს ტის გან თავ-

სე ბა შე და რე ბით მომ ც რო ზო მის ნა გე ბო ბის ერთ კე დელ ზე (კერძოდ, 

მის და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე) გაძნელდებოდა.1 წარ წე რე ბი გა მოვ ლინ-

და XX სა უ კუ ნის და საწყის ში; ისი ნი იმ ხა ნად ვე იქ ნა ფო  ტო ზე აღ ბეჭ-

დი ლი და შეს წავ ლი ლი. შემ დ გომ ში წარ წე რე ბი და ი  კარ გა – მა სა ლე-

ბი და მო ნა ცე მე ბი მათ თა ო ბა ზე მხო ლოდ ძველ პუბ ლი კა ცი ებ სა და 

სა არ ქი ვო მა სა ლებ ში მო ი პო ვე ბა.

1912 წელს არ   ქე  ო  ლო  გი  უ  რი გათხ   რე  ბის თა  ნად   რო  უ  ლად, „ქარ-

თული ეკ   ლე  სი  ა“ ნა  წი  ლობ   რი  ვი აღად   გი  ნეს; ამო  შენ   და ეკ   ლე  სი  ის 

აღ   მო  სავ   ლე  თი ფა  სა  დის ქვე  და, გა  მონ   გ   რე  უ  ლი არე, იქ   ვე ნა  პოვ   ნი 

სა  პი  რე ქვე  ბით შე  ი  მო  სა აღ   მო  სავ   ლე  თი ფა  სა  დი  სა  ვე დი  დი ნა  წი  ლი, 

სა  ხელ   დობრ, ქვე  და ნა  ხე  ვა  რი.

შემ დ გომ ში, პირ ვე ლი მსოფ ლიო ომის კვა ლად, ნა ქა ლა ქა რი 

მი  ტო ვე ბუ ლი რჩე ბო და. რო გორც ჩანს, იმა ვე პე რი ოდ ში გა ი ძარ ც ვა 

ძეგ   ლის ტე რი ტო რი ა ზე არ სე ბუ ლი ნა გე ბო ბე ბის ნა წი ლი, მათ შო  რის 

– „ქართული ეკ ლე სი ის“ კედ ლე ბი. ამ ჟა მად 1912 წელს გან   ხორ   ცი ე-

ლე ბუ ლი ნა წი ლობ რი ვი აღ დ გე ნის მოწ მო ბა ორი ძვე ლი ფო ტო ა, აგ-

რეთ ვე ტაძ რის ჩრდი ლო -აღ მო სავ ლეთ კუთხე ში, ქვე და მო ნაკ ვეთ ზე 

შე მორ ჩე ნი ლი სა პი რე წყო ბა, რო მე ლიც არ გა მო ირ ჩე ვა მა ღა ლი ოს-

ტა ტო ბით და წარ მოდ გე ნას ქმნის XX სა უ კუ ნის და საწყის ში გან ხორ-

ცი ე ლე ბუ ლი გა ნახ ლე ბის ხა რის ხ ზე.

დღეს ეკ ლე სი ი სა გან მხო ლოდ ჩრდი ლო ე თი კედ ლის ნა წი ლი 

და კრიპ ტის აღ მო სავ ლე თი მო ნაკ ვე თია დარ ჩე ნი ლი. 
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[1] 

1218 წ. 

კათოლიკოს-პატრიარქ ეტიფანეს წარწერა

ასომ   თავ   რუ  ლი, ოცი სტრი  ქო  ნი. შეს   რუ  ლე  ბუ  ლი იყო ანი  სის „ქარ თუ-

ლი ეკ   ლე  სი  ის“ სამ   ხ   რე  თი კედ   ლის და  სავ   ლეთ ნა  ხე  ვარ   ზე. 

ეკ   ლე  სი  ის სამ   ხ   რეთ კე  დელ   ზე XX სა  უ  კუ  ნის და  საწყის   ში ჯერ კი -

დევ იყო შე  მორ   ჩე  ნი  ლი ანე  ლი წარ   ჩი  ნე  ბუ  ლის, საჰ   მა  დი  ნის 1288 წლის 

ვრცე  ლი ქარ   თუ  ლი წარ   წე  რის ფრაგ   მენ   ტე  ბი (იხ. ქვე  მოთ, №2). სწო -

რედ ამ ფრაგ   მენ   ტუ  ლი წარ   წე  რის ნაკ   ლუ  ლი ად   გი  ლე  ბის კუთ   ვ   ნი  ლი, 

ქარ   თულ   ტექ   ს   ტი  ა  ნი ქვე  ბის მო  ძი  ე  ბის მიზ   ნით და ტექ   ს       ტის ფრაგ   მენ  -

ტუ  ლი ად   გი  ლე  ბის შეძ   ლე  ბის   დაგ   ვა  რი სის   რუ  ლით აღ   სად   გე  ნად, 1910 

წლის აგ   ვის   ტო  ში, ანის   ში არ   ქე  ო  ლო  გი  უ  რი ექ   ს       პე  დი  ცი  ის მუ  შა  ო  ბის 

დროს, ნი  კო მა  რის გა  დაწყ   ვე  ტი  ლე  ბით, და  იწყო ნა  გე  ბო  ბის სამ   ხ   რე -

თი კედ   ლის მიმ   დე  ბა  რე მო  ნაკ   ვე  თის გაწ   მენ   და. სა  მუ  შა  ო  თა შე  დე  გე  ბი 

მო  სა  ლოდ   ნელ   ზე ბევ   რად უფ   რო მნიშ   ვ   ნე  ლო  ვა  ნი აღ   მოჩ   ნ   და: საჰ  -

მა  დი  ნის წარ   წე  რას   თან და  კავ   ში  რე  ბუ  ლი მა  სა  ლე  ბის მო  ძი  ე  ბის ცდას 

არ   სე  ბი  თი ხა  სი  ა  თის სი  ახ   ლე  ე  ბი არ მოჰ   ყო  ლი  ა; სა  მა  გი  ე  როდ, მიკ   ვ  -

ლე  ულ იქ   ნა ახა  ლი, მა  ნამ   დე უც   ნო  ბი, ამას   თან კავ   კა  სი  ო  ლო  გი  ის   თ   ვის 

სურ. 1. „ქართული ეკლესია“. სამხრეთი 

კედელი. კათოლიკოს-პატრიარქ ეტიფანეს 

წარწერის ფოტო. სტატიიდან – Марр 1910
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დი  დად ფა  სე  უ  ლი ეპიგ   რა  ფი  კუ  ლი ძეგ   ლი – კა  თო  ლი  კოს   -   პატ   რი  არქ 

ეტი  ფა  ნეს 1218 წლის ვრცე  ლი ქარ   თუ  ლი ლა  პი  და  რუ  ლი წარ   წე  რა-  -

სა  ბუ  თი ანე  ლი მო  ქა  ლა  ქე  ე  ბი  სად   მი, რო  მე  ლიც ეკ   ლე  სი  ის და  ზი  ა  ნე -

ბამ   დე მის სამ   ხ   რეთ კე  დელ   ზე, საჰ   მა  დი  ნის წარ   წე  რის და  სავ   ლე  თით 

იყო შესრულებული.2 ნ. მარ მა თა ვი მო უ ყა რა გაწ მენ დის პრო ცეს ში 

აღ მო ჩე ნილ წარ წე რი ან ქვებს, და ა ლა გა ისი ნი და ში ნა არ სობ რი ვად 

ფაქ ტობ რი ვად სრუ ლად გა მარ თა ტექ ს ტი (სურ. 1). ამ პუბ ლი კა ცი ა ზე 

დაყ რ დ ნო ბით შემ დ გო მი ათ წ ლე უ ლე ბის გან მავ ლო ბა ში კა თო ლი-

კოს - პატ რი არქ ეტი ფა ნეს წარ წე რა მრა ვალ ჯერ იქ ნა გა მო ცე მუ ლი და 

შეს წავ ლი ლი ექ ვ თი მე თა ყა იშ ვი ლის, ი. ჯა ვა ხიშ ვი ლის, ვ. დონ დუ ას, 

ი. დო ლი ძის, ა. შა ნი ძის, პ. მუ რა დი ა ნის, მ. ბერ ძ ნიშ ვი ლის, ვ. სი ლო-

გა ვას, ე. ის ტ მონ დის მი ერ.

წარ წე რის ტექსტს ბო ლო ში ახ ლავს დამ ტ კი ცე ბა სომ ხურ ენა ზე, 

ანი სის სო მე ხი ეპის კო პო სი სა – გრი გო ლი სა და ქა ლა ქის ამი რა სი – 

ვაჰ რა მი სა.

კა თო ლი კოს - პატ რი არქ ეტი ფა ნეს წარ წე რის ქვე ბი, რომ ლე ბიც 

ანის ში, არ ქე ო ლო გი უ რი ექ ს პე დი ცი ის სიძ ვე ლეთ სა ცავ ში (ე.წ. მა ნუ-

ჩეს მე ჩე თის დარ ბა ზი) ინა ხე ბო და, პირ ვე ლი მსოფ ლიო ომის დროს 

გა იბ ნა და და ი კარ გა. წარ წე რი დან დარ ჩე ნილ ხუთ ქვას 1998 წელს 

სურ. 2. კათოლიკოს-პატრიარქ ეტიფანეს 

წარწერა. გრაფიკული მონახაზი
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მი აკ ვ ლი ეს ნა ქა ლა ქარ თან მიმ დე ბა რე სოფ ლის, ანის (ძველი ოშაქ-

ლი) მცხოვ რებ თა სახ ლე ბის კედ ლებ ში (იმჟამინდელი ნუ მე რა ცი-

ით სახ ლი №120 – სა მი ქვა; სახ ლი №129 – ორი ქვა).3 შემდგომში ამ 

ქვების მოძიება და აღნუსხვა აღარავის უცდია. 

პრო  ექ   ტის „ანისი: ქარ   თუ  ლი კულ   ტუ  რუ  ლი მემ   კ   ვიდ   რე  ო  ბა“ 

ფარ   გ   ლებ   ში გან   ხორ   ცი  ე  ლე  ბუ  ლი პირ   ვე  ლი ექ   ს   პე  დი  ცი  ის მსვლე  ლო -

ბი  სას, 2016 წლის აგ   ვის   ტოს მე  ო  რე დე  კა  და  ში, ად   გი  ლობ   რივ მკვიდ  -

რ   თა ყო  ველ   მ   ხ   რი  ვი დახ   მა  რე  ბი  სა და ხელ   შეწყო  ბის მი  უ  ხე  და  ვად, ვერ 

მო  ხერ   ხ   და ამ ქვე  ბის მიგ   ნე  ბა, რად გან სახ   ლე  ბის ნუ  მე  რა  ცია უკ   ვე 

შეც   ვ   ლი  ლი იყო. მომ   დევ   ნო წელს, 2017 წლის აგ   ვის   ტოს და  საწყის   ში, 

ხელ   მე  ო  რე ცდი  სას, კვლავ ად   გი  ლობ   რივ   თა დახ   მა  რე  ბით, აღ   მოჩ   ნ  -

და სა  მი ქვა – ისი  ნი სო  ფელ ანის (ყოფილი ოშაქ   ლის) №92 სახ   ლის 

აღ   მო  სავ   ლეთ (ორი) და და  სავ   ლეთ (ერთი) კედ   ლებ   ში იყო ჩა  შე  ნე  ბუ -

ლი (სურ. 3). ესე  ნია – წარ   წე  რი  ა  ნი ქვის წყო  ბის მე  სა  მე რი  გის მეცხ   რე 

კვად   რი (ზომა: 32x58 სმ.) (სურ. 4 და 5); წარ   წე  რი  ა  ნი ქვის წყო  ბის მე -

ოთხე რი  გის მე  ო  რე კვად   რი (ზომა: 54x55 სმ.) (სურ. 6 და 7); წარ   წე -

რი  ა  ნი ქვის წყო  ბის მე  ოთხე რი  გის (მეცხრე კვად   რი (ზომა: 55x68 სმ.) 

(სურ. 8 და 9). ად   გი  ლობ   რივ მცხოვ   რებ   თა თქმით, ქვე  ბი სო  ფელ   ში გა -

და  ტა  ნილ იქ   ნა და  ახ   ლო  ე  ბით ხუ  თი ათე  უ  ლი წლის წინ (შესაბამისად 

– 1970-1980-იან წლებ   ში) სამ   ხედ   რო და  ნიშ   ნუ  ლე  ბის ნა  გე  ბო  ბი  დან, 

რო  მე  ლიც ნა  ქა  ლა  ქა  რის სი  ახ   ლო  ვეს იდ   გა – მი  სი დან   გ   რე  ვის შემ   დეგ 

ქვე  ბი საცხოვ   რე  ბე  ლი სახ   ლის ასა  გე  ბად გა  მო  ი  ყე  ნეს, ამას   თან პი  რით 

ფა  სა  დის   კენ, რა  თა ამით ნა  გე  ბო  ბის სა  ხე გა  ე  ლა  მა  ზე  ბი  ნათ. 

წარ წე რის ზო მის დად გე ნა შე საძ ლე ბე ლი ხდე ბა ნ. მა რის მი-

ერ მი თი თე ბუ ლი ცალ კე უ ლი მო ნა ცე მე ბის (ლაპიდარული ტექ ს ტის 

სურ. 3. სოფ. ანი. კათოლიკოს-

პატრიარქ ეტიფანეს წარწერიანი ქვები 

საცხოვრებელი სახლის აღმოსავლეთ 

კედელზე

სურ. 4. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით

სურ. 5. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით. 

გრაფიკული მონახაზი
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მომ ც ვე ლი სა პე რან გე წყო ბის თი თო ე უ ლი რი გის სი მაღ ლის), ძვე-

ლი ფო ტოს და სო ფელ ოშაქ ლის მცხოვ რებ თა სახ ლე ბის კედ ლებ-

ში ჩარ თუ ლი ცალ კე უ ლი წარ წე რი ა ნი ქვე ბის ურ თი ერ თ შე ჯე რე ბით 

(სურ. 10) – ლა პი და რუ ლი ტექ ს ტის მთლი ა ნი ფარ თი შთამ ბეჭ და ვი 

უნ და ყო ფი ლი ყო, და ახ ლო ე ბით 445x290 სმ.; ამ ჟა მად უკ ვე ნივ თი ე-

რად მო პო ვე ბუ ლი მა სა ლის – სო ფელ ოშაქ ლის მკვიდ რ თა საცხოვ-

რე ბელ და სა მე ურ ნეო ნა გე ბო ბა თა კედ ლებ ში ჩარ თუ ლი ცალ კე უ ლი 

წარ წე რი ა ნი ქვე ბი სა და მათ ზე არ სე ბუ ლი ფრაგ მენ ტე ბის ურ თი ერ თ-

შე ჯე რე ბით შე საძ ლე ბე ლია ლა პი და რუ ლი ტექ ს ტის ცალ კე ულ მა ხა-

სი ა თებ ლებ ზე მსჯე ლო ბა: წარ წე რა შეს რუ ლე ბუ ლი იყო სი მაღ ლით 

თით ქ მის თა ნაგ ვარ, ხო ლო სი გა ნით გან ს ხ ვა ვე ბულ ქვის ფი ლებ ზე. 

სტრი ქო ნე ბი სწორ ხა ზო ვა ნია – თა ნა ბა რი ინ ტერ ვა ლით და შო რე-

ბულ რი გე ბად, მწყობ რად ამო ღა რუ ლი; სტრი ქო ნებს შო რის სი მაღ-

ლე ფაქ ტობ რი ვად მუ დამ არის და ცუ ლი. სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან 

ზო გან და შო რე ბუ ლი არა ა, ზო გან კი მათ შო რის არ სე ბუ ლი მან ძი ლი 

გან ს ხ ვა ვე ბუ ლი ა. მთლი ა ნო ბა ში წარ წე რა გულ მოდ გი ნე კვე თით და 

გრა ფე მე ბის მკა ფი ო ე ბით გა მო ირ ჩე ვა. 

წარ   წე  რის კუთ   ვ   ნი  ლი სა  მი ქვის აღ   მო  ჩე  ნის შემ   დეგ ცნო  ბი  ლი 

გახ   და ასო  ე  ბის სი  მაღ   ლეც: იგი 5,5-6,5 სმ. შო  რის მო  ნაც   ვ   ლე  ობს. 

ამას   თა  ნა  ვე, ეს სხვა  ო  ბა ვრცე  ლი ლა  პი  და  რუ  ლი ტექ   ს   ტის სა  ერ   თო 

მხატ   ვ   რუ  ლი სა  ხის ფარ   გ   ლებ   ში ნაკ   ლე  ბად თვალ   ში  სა  ცე  მი  ა. აშ   კა  რა  ა, 

რომ წარ   წე  რა ერ   თი ხე  ლი  თაა შეს   რუ  ლე  ბუ  ლი. გან   კ   ვე  თი  ლო  ბის ნიშ  -

ნად გა  მო  ყე  ნე  ბუ  ლია ერ   თი და ორი წერ   ტი  ლი; ქა  რაგ   მის ნი  შა  ნი – გა -

ნი  ვი, სწო  რი ხა  ზი (სურ. 1 და 2).

გა მოც.: 1) Марр 1910: 1437-1439 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი; ფო ტო) (M); 2) Марр 1934: 

ტაბ. XLII, სურ. 182 (ფოტო); 3) ჯა ვა ხიშ ვი ლი 1934: 10-11 (წარწერის ტექ-

ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ ვით); 4) 

Дондуа 1935: 646-649 (წარწერის ტექ ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა-

ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ ვით); 5) Taq’aishvili 1935-1936: 216-224 

(ფრანგული თარ გ მა ნი, ფო ტო); 6) ჯა ვა ხიშ ვი ლი 1953: 139 (წარწერის 

ტექ ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ-

ვით); 7) ჯა ვა ხიშ ვი ლი 1966: 479 (წარწერის ტექ ს ტის მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ ვით); 8) Օրբելի 1966: 61, №187, 

ტაბ. XX (წარწერის სომ ხუ რი დამ ტ კი ცე ბის ტექ ს ტი); 9) დონ დუა 1969: 

51-54 (წარწერის ტექ ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა-

მო ცე მის მი ხედ ვით); 10) დო ლი ძე 1970: 153-154, №11 (წარწერის ტექ-

ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ ვით); 

11) Մուրադյան 1977: 41-43, ტაბ. I (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ რი თარ გ მა ნი; ფო ტო) (Mur1); Mahé 1980: 296-297 

(ფრანგული თარ გ მა ნი); 12) ჯა ვა ხიშ ვი ლი 1982: 347 (წარწერის ტექ-

ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცია ნ. მა რის გა მო ცე მის მი ხედ ვით); 

13) ბერ ძ ნიშ ვი ლი 1997: 161 (ფოტო); 14) სი ლო გა ვა 2001: 41-44 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; თურ ქუ ლი თარ გ მა ნი; ფო-

ტო) (Sil2); 15) Eastmond 2014: 78, სურ. 8 (ინგლისური თარ გ მა ნი; ფო-

ტო); ჩე ლე ბი 2016: 223 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch); სხირ ტ-

სურ. 6. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით

სურ. 7. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით.  

გრაფიკული მონახაზი
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ლა ძე 2018: (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა, გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, 

ფო ტო) (S)

ityus Ã~Á saRT[oÁ] [os]asydlod migiR[eb]ies1 usasyidlod 

misc~emdiT2 ese igi3 ars get[yuis]4

R~Ti ukv C~mda raÁ migicemies ma~lsa mT~s5 r~li C~mg~n 

miRiT6 T~qnca hyiddT7 didsa

ma C~m [-~-]8 usyid[ul]sa9 u~kTi me usasyid[l]od momicemie10 

: arca T~qng~n jer as11 [sy]idaÁ12 lo

[cv]aTa er[is]a mim[arT]13 aw sasono C~mo an[e]lno xucesno 

nu [i]qnebiT dasabrkolebel 

[sit]y~T da n~ca gar[dah]ÃdebiT14 mociqulT [mc]nebas[a] 

cudisa da [wa]rmavali[saT]~s y~d uwes

[o] ars aR[eb]aÁ T[qng]naca15 gurgunTa ku[r]Txe[visaT~]

s asisa dramis[aÁ]16

[…] [a]rs T[o]17 Zali edvas puri aWamos egreTve mku[dri]

saT~s r~l~i ri [-]s[-]18 

[u]fro Ses[W]irdebis mi[s]ia19 suli[s]aÁ egdenive asissa 

tfilurisa mieces da 

[…]20 [p]uri21 aWamos da sxuaÁ waRebaÁ Zalisaebrad 

y~[l~i]ve misacmeli22 mR[dlTa]23 [...] 

ebeli iy[a]vn Tqn[d]a mosacemlad m[ku]drno a[m]is 

qalaq[isa]sano24 qarTvelno r[- -]c[a] [ …]25 

p~d didad : pativcemdiT : mRdelTag~n giÃms : locvaÁ da 

wirvaÁ nu gewyinebis [m]T T~s Za[li]

saebri : misacemeli [u]fr[o]sad : mxia{r}ulebiT26: 

miscemdiT : Tunier : daWireb[i]sa : r~ mxia[r]

ulebiT misacemeli uyars u~[a] da Tq~[n] giyarden : v~a 

mamani sulierni : da27 m~T [oy]ardiT : v[a]

Svilni sulierni locvasa nuc[a Tq]~n daakldebi[T] da 

nuca Tq~n : y~sa : [z]~a : ufrosa[d s]aRmrToÁ28 

[ს]iyaruli erTmanerTisaÁ moigeT [d]a amiT m[i]eciT 

sasro saRmrToTa mcnebaTaÁ ese me eti[f]

anes29 : k~l~i30 : k~z : C~miTa ÃeliTa d[a]m~iweria31 odes anis 

eklesiani vakurTxen t~filuri32 asi dra[maÁ]33 

igi iyos dangi erTi g miecs34 da zroxis tyavi r~l erTob 

wagiRia aqamdis aw sawirav[ad]

ve miscemdiT TuTo Soltsa35 C~n saeklesioTa wesTag~n 

r~a~d36 SevicvalebiT vinca ese C~mi ga[nge]

buli37 Se[cv]alos ar[- - - - - - - - - -] brZan~ebaÁ38 RT~is[a]gn39 

da mi~sTa40 w~aTagn41 qri~kn Âlh 

სურ. 9. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით.  

გრაფიკული მონახაზი

სურ. 8. ქვა კათოლიკოს-პატრიარქ 

ეტიფანეს წარწერის ფრაგმენტით
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ՈԿԵ42 Ե[Ս]43 [Տ]Ր44 ԳՐԻԳՈՐ ԻՐ[- - - - - - - - - - -]ՈՍ45 ԵՍ ՎԱՀՐԱՄ ԱՄԻՐԱՅ 
ՔԱՂԱՔԻՍ ՎԿԱՅԵՆՔ ՈՐ ԿԱԹԱՂԻԿՈՍԻՆ46 ՀՐԱՄԱՆՔ ԵԶ47 

––––––––––
1 migiRies Sil2; 2 მის ცემ დით M, miscemdiT Sil2; 3 igi – Sil2; 4 გეტ<ყს> M, 

gety~s] Sil2; 5 mT~s] მის თ~ს M, misT~s Sil2; 6 მი <ი> ღეთ M, miiReT Sil2; 7 

ჰყიდ დით M, hyiddiT Sil2; 8 გ~ნ M, g~n Sil2; 9 უს ყი დულ სა M; 10 მო მი ცე მი-

ე(ს) M, momicemies Sil2; 11 ა(რ)ს M, ars Sil2; 12 [s]yidaÁ Sil2; 13 მი მა[რთ] M; 
14 გარ და[ ჴ ] დე ბით M, gardah[Ã]debiT Sil2; 15 Tq~ng~nca Sil2; 16 დრა მის-

[ა] M, dramis[a] Sil2; 17 არსთ M, arsT Sil2; 18 ჭირს M ; Wirs Sil2; 19 მი სი( ს )

ა M, mi[s]i[s]a Sil2; 20 […] – Sil2; 21 პუ რი M, pori Sil2; 22 მი საც (ე) მე ლი M, 

misact[e] meli Sil2; 23 მღ[დლთა უბ რ კოლ] M, [mRdelTa obrkol] Sil2; 
24 ქა ლა ქი [სა] სა ნო M; qalaqisisano Sil2; 25 r{| | | |} c{a} [igi] M, Sil2; 26 

mxia[r]ulebiT Sil2; 27 da – Sil2; 28 საღ მ რ თოჲ + [იგი] M, saRmrToÁ 

+ [igi] Sil2; 29 ეტი ფა ნეს M, etifanes Sil2; 30 k~li Sil2; 31 damiweria Sil2; 
32 ტფი ლუ რი M, tfiluri Sil2; 33 დრა[ მა] M, dra[ma] Sil2; 34 miec[e]s Sil2; 
35 შოლტს + და M, Solts + da Sil2; 36 რ~ად M, ra~d Sil2; 37 გა გე ბუ ლი 

M, gageboli Sil2; 38 ბრძა ნე ბაჲ M, brZanebaÁ Sil2; 39 ღთ~ის [ა]~ნ M, 

RT~is[a]g~n Sil2; 40 მის თა M, მის თა Sil2; 41 წ~ა თა~ნ M, w~aTagn~ Sil2; 42 ԹՎ 
+ ՈԿԵ M, Sil2; 43 ԵՍ Sil2; 44 [Տ~Ր] Sil2; 45 Ս[ԿՈ]ՊՈՍ M, Sil2; 46 ԿԱԹՂԻԿՈՍԻՆ 
Sil2; 47 ԵՂ Sil2.

სურ. 10. კათოლიკოს-პატრიარქ ეტიფანეს 

წარწერის გრაფიკული მონახაზი. 

რუხი ფერით და მსხვილი კონტურით 

აღნიშნულია ახლად აღმოჩენილი ქვები
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ქა რაგ მე ბის გახ ს ნით:

[†] იტყუ (ი)ს1 ჴ(მა)ჲ2 საღ ( მ რ ) თ [ოჲ]3: „[უს]ასყ(ი)დლოდ4 მი გიღ [ებ ]

ი ეს,5 უსას ყიდ ლოდ მის ცემ დით“.* ესე იგ (ი)6 არს, გეტ [ ყუ ის]7 | ღ(მერ )

თი უკ ვ ( და ვი)8: „ჩ(ე)მდა9 რაჲ მი გი ცე მი ეს10 მა( დ ) ლ (ი) სა11 მ[ის ] თ (უ ი)ს,12 

რ(ო მე) ლი13 ჩ(ე) მ გ (ა)ნ14 მი (ი) ღით?15 თქ(უ ე) ნ ცა16 ჰყიდ დ (ი)თ17 დიდ სა | 

მ(ად ლ ს )ა18 ჩ(ე) მ [ გ (ა)ნ]19 უს ყიდ [ულ ] სა.20 უ~ კ თი (sic)21 მე უსას ყიდ [ ლ ]

ოდ მო მი ცე მი ე(ს),22 არ ცა თქ(უ ე) ნ გ (ა)ნ23 ჯერ ა(რ)ს24 [სყ]იდაჲ25 ლო| [ ც

ვ ]ა თა26 ერ [ის ]ა მიმ [ართ]“.

აწ, სა სო ნო ჩ(ე) მო,27 ან [ე] ლ ნო ხუ ცეს ნო, ნუ [ი]ქნებით28 და საბ

რ კო ლე ბელ | [სიტ]ყ(უა)თ29 და ნ(უ) ცა30 გარ [ დაჰ ] ჴ დე ბით31 მო ცი ქულ

თ[ა32 მც]ნე ბა[ ს ] (ა)33 ცუ დი სა და [წა]რმავალი[სა]თ(უი)ს.34

ყ(ოვ ლა)დ35 უწეს [ო] | არს აღ [ებ ]აჲ36 თ[ქუ ე] ნ ( გ )ა( ნ ) ცა37 გუ (ი) რ

გუ (ი) ნ თა38 კუ[ რ ] თხე[ ვი სა თუ ი]ს39 ასი სა დრა მის [აჲ],40 | [ხოლო ასი სა 

ტფი ლუ რი საჲ41 – ჯერ]42 [ა]რს; თ[უ]43 ძა ლი ედ ვას, პუ რი აჭა მოს.

ეგ რეთ ვე მკუ[ და რი] სათ (უ ი)ს,44 რ(ო მე) ლი45 [ჭ]ირი[]ს[]46 

[თანა]47 | [უ]ფრო48 შეს [ ჭ ]ირ დე ბის,49 მი[ ს ]ი( ს )ა50 სუ ლი[ ს ]აჲ.51 ეგ დე ნი ვე 

ასის სა52 ტფი ლუ რი სა მი ე ცეს და [თუ ძა ლი ედ ვას],53 | [პ]ური54 აჭა მოს 

და სხუ აჲ55 წა ღე ბაჲ ძა ლი სა ებ რად.

ყ(ო ვე ლი) ვე56 მი საც (ე) მე ლი მღ[დელ თა | უბ რ კოლ ]ე ბე ლი იყ [ა]

ვნ57 თქ(უ ე) ნ [ დ ]ა58 მო სა ცე მე ლად.

მ[კუ ]იდ რ ნო59 ა[ მ ]ის60 ქა ლაქ [ი სა] სა ნო,61 ქარ თ ველ ნო, რ[ა ო დენ

] ც [ა]62 | პ(ი რუ ე ლა)დ63 დი დად პა ტივ ცემ დით!64 მღდელ თაგ (ა)ნ65 გიჴმს 

ლოც ვაჲ და წირ ვაჲ, ნუ გეწყი ნე ბის [მ](ა)თთ(უი)ს66 ძა[ ლი] | სა ებ რი 

მი სა ცე მე ლი! [უ]ფრ[ო]ჲსად67 მხი ა{ რ }უ ლე ბით68 მის ცემ დით, თუ (ი)

ნი ერ69 და ჭი რებ [ი] სა,70 „რ(ამეთუ)71 მხი ა[ რ ] |უ ლე ბით მი სა ცე მე ლი უყ

(უ )არს72 უ( ფალ ს ) [ა]“.73** და თქ(უ ე)[ნ]74 გიყ (უ )არ დენ,75 ვ(ი თარ ც )ა76 

მა მა ნი სუ ლი ერ ნი, და მ(ა)თ77 [უყ](უ)არდით,78 ვ[(ი თარ ც )ა]79 | შვილ

ნი სუ ლი ერ ნი. ლოც ვა სა ნუც [ა]80 [თ(ქუე)]ნ81 და აკ ლ დე ბი[თ]82 და ნუ ცა 

თქ(უ ე)ნ.83 ყ(ო ველ ) სა84 [ზ](ედ)ა85 უფ რო( ჲ ) სა[დ86 ს]აღ მ რ თოჲ [იგი] | [ს]

იყ(უ)არული87 ერ თ მა ნერ თი საჲ მო ი გეთ [დ]ა88 ამით მ[ი ]ე ცით89 სას (უ)

რ ( ვ )ო90 საღ მ რ თო თა მცნე ბა თაჲ.

ესე მე, ეტი[ ფ ] |ა ნეს91 კ(ა თო) ლიკ (ო) ზ ( სა)92 ჩ(ე) მი თა93 ჴელითა 

დ[ა] მი წე რი ა,94 ოდეს ანის[ს]95 ეკ ლე სი ა ნი ვა კურ თხენ.

ტფი ლუ რი ასი დრა[ მაჲ]96 | იგი იყოს: დან გი ერ თი გ მი ე ცეს.

და ზრო ხის ტყა ვი, რ(ო მე)ლ97 ერ თობ წაგ [ი] ღი ა98 აქამ დ [ი]ს,99 აწ 

სა წი რავ [ად ] | ვე100 მის ცემ დით თუ (ი) თო101 შოლ ტ სა;102 [ჩ](უე)ნ103 სა ეკ

ლე სი ო თა104 წეს თაგ (ა)ნ105 რად შე ვიც ვა ლე ბით?

ვინ ცა ესე ჩ(ე) მი106 გა[ ნ გე] | ბუ ლი107 შე[ ც ვ ]ა ლოს,108 არ [ა ცვა ლაა 

მან]109 ბრ]ძა ნე ბაჲ ღ(მრ)თის [ა] გ (ა)ნ110 და მის თა წ(მიდ )ა თაგ (ა)ნ?111

ქ(ო) რ (ონ )იკ (ო) ნ ( სა)112 ჳლჰ.
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თავი II  l  ქართული ლაპიდარული წარწერები

[ԹՎԻՆ][ԹՎԻՆ]113113  ՈԿԵ. Ե[Ս] Տ(Է)Ր ԳՐԻԳՈՐ ԻՐ[…]ՈԿԵ. Ե[Ս] Տ(Է)Ր ԳՐԻԳՈՐ ԻՐ[…]114114 [ԷՊԻՍԿՈՊ]ՈՍ, ԵՍ  [ԷՊԻՍԿՈՊ]ՈՍ, ԵՍ 
ՎԱՀՐԱՄ ԱՄԻՐԱՅ ՔԱՂԱՔԻՍ ՎԿԱՅԵՆՔ ՈՐ ԿԱԹԱՂԻԿՈՍԻՆ ՎԱՀՐԱՄ ԱՄԻՐԱՅ ՔԱՂԱՔԻՍ ՎԿԱՅԵՆՔ ՈՐ ԿԱԹԱՂԻԿՈՍԻՆ 
ՀՐԱՄԱՆՔ ԵԶ ՀՐԱՄԱՆՔ ԵԶ 115115 

თარ გ მა ნი:

667 (1218) წელს. მე უ ფე გრი გო რი ირი ცა პე ტი ეპის კო პო სი, მე, ვაჰ

რა მი, ამი რა ქა ლა ქი სა, მო წა მე ნი ვართ, რომ კა თა ლი კო სის ბრძა ნე

ბა [მტკიცეა და ჭეშ მა რი ტი].

––––––––––
1 იტყუს M, Mur1, Sil2; 2 ჴმაჲ Ch; 3 საღ მ რ თ [ოჲ] Ch; 4 უსას ყიდ ლოდ Ch; 5 მი გი-

ღი ეს M, Mur1; 6 იგ (ი) Ch; 7 გეტყუს M, Mur1; გეტ [უ ის] Ch; 8 უკ ვ და ვი Ch; 9 ჩ(ე)-

მ და Ch; 10 რაჲ - მე გი ცე მი ეს M, Mur1; 11 მად ლი სა Ch; 12 მის თუს M; მ[ის ] თუ ის 

Ch; 13 რო მე ლი Ch; 14 ჩემ გან Ch; 15 მი ი ღეთ M, Mur1; მი ი ღით Ch; 16 თქუ ენ ცა Ch; 
17 ჰყიდ დით Ch; 18 მად ლ სა Ch; 19 ჩემ [ გ ]ან Ch; 20 უს ყიდ [ულ ] სა Ch; 21 უკუ ე თუ M; 

უკუ ე თი Mur1; უკე თუ Sil2, Ch; 22 მო მი ცე მი ეს Ch; 23 თქუ ენ გან Ch; 24 ჯერ არს M; 

ჯე რა Mur1; ჯერ -არს Ch; 25 [ს]ყიდაჲ Sil2, Ch; 26 ლო[ ც ვ ]ა თა] ლო[ც] რა თა Ch; 
27 ჩე მო Ch; 28 ი[ ქ ] ნე ბით Ch; 29 [სიტ]ყუათა Sil2, Ch; 30 ნუ ცა Ch; 31 გარ დაჴ დე-

ბით M; 32 მო ცი ქულთ M; 33 [მც]ნებას[ა] Sil2, Ch; 34 წარ მა ვა ლი სა თუს M; [წა]

რმავალი[სათუის] Sil2; [წა]რმავალი[სათუს] Ch; 35 ყოვ ლად Ch; 36 არს აღ-

[ებ ]აჲ] აღ სა რე ბაჲ Ch; 37 თქუ ენ გან ცა Ch; 38 გურ გუნ თა M, Mur1; გუ ირ გუ ინ თა 

Ch; 39 კურ თხე ვი სა თუს M; 40 დრა მი სა M; დრა მის… Ch; 41 ერ გა სი სა (?) Mur;  
42 [ხოლო ასი სა ტფი ლუ რი საჲ – ჯერ] – M, Ch; 43 არსთ M, Ch; 44 მკუ და რი სა-

თუს M; მკუ და რი სა თუ [ი]ს Ch; 45 რო მე ლი Ch; 46 ჭირს M, Sil2; ჭირს [ო...] Mur1; 

ჭი რის... Ch; 47 [თანა] – M, Ch; 48 უფ რო Ch; 49 შეს ჭირ დე ბის Ch; 50 მი სი სა Ch; 
51 სუ ლი საჲ Ch; 52 ასი სა Sil2; 53 [თუ ძა ლი ედ ვას] – M , Ch; 54 პუ რი Ch; 55 სხვაჲ 

Ch; 56 ყო ვე[ ლ ]ი ვე Sil2; ყო ვე ლი ვე Ch; 57 იყ ვან Sil2; იყავნ Ch; 58 თქუ ენ და Sil2, 

Ch; 59 მკუდ რ ნო M; მკუ [ი] დ რ ნო Ch; 60 იმის Mur1; ამის Ch; 61 ქა ლა ქი სი სა ნო 

(!) Mur, Sil2; ქა ლა ქი სა ნო Ch; 62 რ[...]ცა ...[იგი] M, Ch.; რ[აჲ ] ცა [იგი] Mur1;  
63 პირ ვე ლად Ch; 64 პა ტივ - ცემ დით Ch; 65 მღდელ თა გან Ch; 66 მათ თუს M; მათ 

თუ [ი]ს Ch; 67 უფ რო სად M, Ch; უფ რ [ოჲ ] სად Sil2; 68 მხი ა რუ ლე ბით Sil2, Ch;  
69 თუ ნი ერ M, Ch; 70 და ჭი რე ბი სა Ch; 71 რა მე თუ Ch; 72 უყ [უ ]არს Ch; 73 უფალ სა 

Ch; 74 თქუ ე[ნ] Sil2; თქუ ენ Ch; 75 გიყ (უ )არ დენ Ch; 76 ვ[ი თარ ცა] Ch; 77 მათ Ch;  
78 უყუ არ დით Ch; 79 ვი თარ ც [ა] Sil2; ვი თარ ცა Ch; 80 ნუ ცა Ch; 81 [თ]ქუენ Sil2; თქუ-

ენ Ch; 82 და აკ ლ დე ბით Ch; 83 თქუ ენ Ch; 84 ყო ველ სა Ch; 85 ზე და Ch; 86 უფ რო სად 

M, Ch; 87 სი ყუ ა რუ ლი Ch; 88 და Ch; 89 მი ე ცით Ch; 90 სა სურ ვო Ch; 91 ეტი ფა ნეს 

Ch; 92 კა თო ლი კოზ სა Ch; 93 ჩე მი თა Ch; 94 და მი წე რია Ch; 95 ანის M; ანისს Sil2; 
96 დრა მა M, Ch; 97 რო მელ Ch; 98 წა გი ღი ათ Sil2; წა გი ღია Ch; 99 აქამ დის Ch;  
100 სა წი რა ვად ვე Ch; 101 თუ თო M; 102 შოლტს + და M, Ch; 103 ჩუ ენ სა Ch;  
104 ეკ ლე სი ო თა Ch; 105 წეს თა გან Ch; 106 ჩე მი Ch; 107 გა[ გე] ბუ ლი M, Ch; 108 შე[ ც ვ]-

ა ლოს Ch; 109 არ [ა ცვა ლაა მან] – M; არ... Ch; 110 ღმრთი სა გან Ch; 111 წმი და თა-

გან Ch; 112 ქო რო ნი კონ სა Ch; 113 ԹՎ M; 114 ԻՐ[ԻՑԱՊԵՏ]; 115 ԵԶ . . . . M.

*    მათე 10:8
**  II კორ. 9:7
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ანისი და საქართველო  l  III

[2]

1288 წ. 

პა რონ საჰ მა დი ნის წარ წე რა

ასომ თავ რუ ლი, ოც და სა მი სტრი ქო ნი. ამოკ ვე თი ლი იყო ანი სის 

„ქარ თუ ლი ეკ ლე სი ის“ სამ ხ რეთ კედელზე, კა თო ლი კოს - პატ რი არქ 

ეტი ფა ნეს წარ წე რის აღ მო სავ ლე თით. 

ერთ დროს ვრცე ლი ეპიგ რა ფი კუ ლი სა ბუ თი, მი მარ თუ ლი ანე-

ლი მო ქა ლა ქე ე ბი სად მი, მრა ვალ მ ხ რივ მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი უნ და ყო ფი-

ლი ყო XIII სა უ კუ ნის მე ო რე ნა ხევ რის სა ქარ თ ვე ლო სა და სამ ხ რე თი 

კავ კა სი ის რო გორც პო ლი ტი კუ რი, ისე სო ცი ა ლურ -ე კო ნო მი კუ რი და 

ეთ ნო- კონ ფე სი უ რი სურათისთვის.4 

ზე მოთ აღი ნიშ ნა, რომ სწო რედ ამ ფრაგ მენ ტუ ლი წარ წე რის ნაკ-

ლუ ლი ად გი ლე ბის კუთ ვ ნი ლი, ქარ თულ ტექ ს ტი ა ნი ქვე ბის მო ძი ე ბის 

მიზ ნით და იწყო ნი კო მარ მა გაწ მენ დი თი სა მუ შა ო ე ბი „ქარ თუ ლი ეკ-

ლე სი ის“ გარ შე მო 1910 წლის ზაფხულ ში. ამ სა მუ შა ო თა შე დე გე ბი მო-

სა ლოდ ნელ ზე ბევ რად უფ რო მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი აღ მოჩ ნ და: მიკ ვ ლე-

ულ იქ ნა მა ნამ დე უც ნო ბი, მრავალმხრივ მნიშვნელოვანი ეპიგ რა ფი-

კუ ლი ძეგ ლი – კა თო ლი კოს - პატ რი არქ ეტი ფა ნეს 1218 წლის ვრცე ლი 

ქარ თუ ლი ლა პი და რუ ლი წარ წე რა- დო კუ მენ ტი, სა ხელ დობრ, მი სი 

ტექ ს ტის დი დი ნა წი ლი (იხ. ზე მოთ, №1). გაწ მენ დი სას ასე ვე აღ მოჩ-

ნ და ცა მე ტი ქვა წარ წე რა თა ნაშ თე ბით. მათ გან ზო გი აშ კა რად ერ თი 

და იგი ვე ტექ ს ტის ფრაგ მენ ტე ბი უნ და იყოს, ზო გი კი, შე საძ ლო ა, საჰ-

მა დი ნის ეპიგ რა ფი კუ ლი სა ბუ თის კუთ ვ ნი ლიც ყო ფი ლი ყო (იხ. აქ ვე, 

№3).

დი დი ხნის გან მავ ლო ბა ში საჰ მა დი ნის წარ წე რა ცნო ბი ლი იყო ნ. 

მა რის წიგ ნ ში გა მოქ ვეყ ნე ბუ ლი ფო ტო თი.5 წარ წე რის გა მო ცე მა მარს 

შე უ თა ვა ზე ბია ივა ნე ჯა ვა ხიშ ვი ლი სათ ვის. მკვლე ვა რი რო  გორც ჩანს, 

გარ კ ვე უ ლი პე რი ო დის გან მავ ლო ბა ში მუ შა ობ და წარ   წე  რის ტექ ს-

ტ ზე, თუმ ცა სა მუ შაო და უს რუ ლე ბე ლი დარ ჩა. ივა ნე ჯა  ვა  ხიშ ვი ლის 

პი რად არ ქივ ში, რო მე ლიც კორ ნე ლი კე კე ლი ძის სა    ხე  ლო ბის სა ქარ-

თ ვე ლოს ხელ ნა წერ თა ეროვ ნულ ცენ ტ რ შია და  ცუ  ლი, მო ი პო ვე ბა 

წარ წე რის რო გორც ნი კო მა რი სე უ ლი, ისე ივა ნე ჯა  ვა ხიშ ვი ლის მი ერ 

შეს რუ ლებ ლი გად მო ნა წე რე ბი, აგ რეთ ვე „ქარ თული ეკ ლე სი ის“ ძვე-

ლი ფო ტო ა ნა ბეჭ დე ბი (№606, ფ. 26 და 27 – ივ. ჯა ვა ხიშ ვი ლის გად-

მო ნა წე რი; 28 და 30 – ნ. მა რის გად მო ნა წე რი) (სურ. 11, 12 და 15, 16). 

ამას გარ და, მა სა ლე ბი ანი სის ქარ თუ ლი ეკ   ლე სი ი სა და საჰ მა დი ნის 

წარ წე რის თა ო ბა ზე მო ი პო ვე ბა ექ ვ თი მე თა  ყა იშ ვი ლის პი რად არ-

ქივ შიც; სა ხელ დობრ, ესაა ექ ვ სი ფო ტო, რო მელ თა გან ორ ზე აღ ბეჭ-

დი ლია საჰ მა დი ნის წარ წე რა (სურ. 13). ფო  ტო ე ბი, სა ვა რა უ დოდ, პიბ-

ლი კა ცი ის თ ვის იყო გა მიზ ნუ ლი, რად გან ორი ვე მათ გან ზე წარ წე რის 

ტექ ს ტი რე ტუ ში რე ბუ ლი ა, უკა ნა მხა რეს კი სას ტამ ბოდ გა მიზ ნუ ლი 

ტექ ნი კუ რი დე ტა ლე ბია აღ ნიშ ნუ ლი. ფო  ტო ებს წინ უძღ ვის ექ ვ თი მე 

თა ყა იშ ვი ლის მი ნა წე რი ცალ კე ფურ   ცელ ზე: „მეორე ანი სის ეკ ლე სია 

ქარ თუ ლის წარ წე რე ბი ა ნი, რომ ლის გა მო ცე მა მინ დო ბი ლი ჰქონ და 

მა რის მი ერ ივ. ჯა ვა ხიშ ვილს, მაგ რამ არ გა მო უ ცი ა“. მსგავ სი მი ნა წე-

რი მე ორ დე ბა საჰ მა დი ნის წარ წე რის ამ სახ ველ ერ თ -ერთ ფო ტო ზეც: 

სურ. 11. ივანე ჯავახიშვილის გადმონაწერი 

საჰმადინის წარწერიდან. ხეც, ივანე 

ჯავახიშვილის პირადი არქივი, საქმე №606, 

ფ. 26r

სურ. 12. ივანე ჯავახიშვილის გადმონაწერი 

საჰმადინის წარწერიდან. ხეც, ივანე 

ჯავახიშვილის პირადი არქივი, საქმე №606, 

ფ. 27r
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„ანისის ტაძ რის ქარ თუ ლი წარ წე რა, რო მე ლიც ივ. ჯა ვა ხიშ ვილს უნ

და გა მო ე ცა და არ გა მო უ ცი ა; მე ეს გრა ფე ნი დან მი ვი ღე“ 6 (სურ. 14).

1910 წლის ახ   ლო ხა  ნებ   ში  ვე უნ   და იყოს შეს   რუ  ლე  ბუ  ლი ფო  ტო, 

რომ   ლის ნე  გა  ტი  ვი (ზომით 11,5x16 სმ.) სა  ქარ   თ   ვე  ლოს ეროვ   ნუ  ლი მუ -

ზე  უ  მის შალ   ვა ამი  რა  ნაშ   ვი  ლის სა  ხე  ლო  ბის ხე  ლოვ   ნე  ბის მუ  ზე  უ    მის 

ფო  ტო  თე  კა  ში ინა  ხე  ბა (№11653-1804) (სურ. 17). ფო  ტო  ნე  გა  ტი  ვი 1973 

წელს აღ   მოჩ   ნ   და, თუმ   ცა კი მი  სი ანა  ბეჭ   დი, მის მი  ხედ   ვით შეს   რუ -

ლე  ბუ    ლი გრა  ფი  კუ  ლი მო  ნა  ხა  ზი და წარ   წე  რის ტექ   ს   ტი გა  მოქ   ვეყ   ნ   და 

რამ   დე  ნი  მე წლის შემ   დეგ, 1980 წელს, ორ   ჯერ, ფაქ   ტობ   რი  ვად თა ნად-

რო უ ლად.7 ამის შემ დეგ ტექ ს ტის პუბ ლი კა ცია კი დევ ერ თხელ გან-

მე ორ და.8 ყვე ლა პუბ ლი კა ცი ას ერ თ ვის ხე ლოვ ნე ბის მუ ზე უ მის ფო-

ტო თე კა ში მიკ ვ ლე უ ლი ფო ტო დან გად მო ღე ბუ ლი ერ თი და იგი ვე 

გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, რო მე ლიც აშ კა რად ნაჩ ქა რე ვა დაა შეს რუ ლე-

ბუ ლი და არ გა მო ირ ჩე ვა სი ზუს ტით, მით უფ რო – ზედ მი წევ ნი თო ბით. 

ეს ეხე ბა რო გორც და ზი ა ნე ბუ ლი და ფრაგ მენ ტუ ლი ტექ ს ტის ცალ კე უ-

ლი გრა ფე მე ბი სა თუ მა თი ცალ კე უ ლი ნაშ თე ბის აღ ბეჭ დ ვას, ისე გრა-

ფე მე ბის მო ხა ზუ ლო ბას. შე სა ბა მი სად, არას რუ ლია თა ვად ტექ ს ტიც, 

სა ხელ დობრ მი სი ფრაგ მენ ტუ ლი ნა წი ლე ბის ამო კითხ ვა. 

წარ წე რის გან დარ ჩე ნი ლი ფრაგ მენ ტის ტექ ს ტის მხედ რუ ლი 

სურ. 13. საჰმადინის წარწერა ანისის 

„ქართული ეკლესიის“ სამხრეთ ფასადზე. 

XX საუკუნის დასაწყისის ფოტო.

ხეც, ექვთიმე თაყაიშვილის პირადი 

არქივი, საქმე №532

სურ. 14. ექვთიმე თაყაიშვილის მინაწერი 

საჰმადინის წარწერის ფოტოზე, ხეც, 

ექვთიმე თაყაიშვილის პირადი არქივი, 

საქმე №532, ფ. 6v
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ტრან ს ლი ტე რა ცი ა, გა მო ცე მუ ლი ვ. სი ლო გა ვას მი ერ, უც ვ ლე ლი სა-

ხით გა ი მე ო რა პ. მუ რა დი ან მა მი სი პუბ ლი კა ცი ის კრი ტი კის სა პა სუ ხო 

წე რილ ში.9 

სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნუ ლი მუ ზე უ მის შალ ვა ამი რა ნაშ ვი ლის სა-

ხე ლო ბის ხე ლოვ ნე ბის მუ ზე უ მის ფო ტო თე კა ში და ცუ ლი ნე გა ტი ვი 

რჩე ბა ერ თა დერთ დო კუ მენ ტურ მოწ მო ბად, რომ ლის სა ფუძ ველ ზეც 

შე საძ ლე ბე ლია ამ მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი ეპიგ რა ფი კულ სა ბუ თთან მი მარ-

თე ბით სხვა დას ხ ვა სა კითხ ზე მსჯე ლო ბა.

2017 წლის და საწყი ში, სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნუ ლი მუ ზე უ მის ად-

მი ნის ტ რა ცი ის ხელ შეწყო ბით, მო ხერ ხ და წარ წე რის ფო ტო ნე გა ტი ვის 

შეძ ლე ბის დაგ ვა რად მა ღა ლი რე ზო ლუ ცი ით სკა ნი რე ბა, ხო ლო შემ-

დეგ – მი ღე ბუ ლი გა მო სა ხუ ლე ბის და მუ შა ვე ბა. ამან შე საძ ლე ბე ლი 

გა ხა და ფო ტო ზე აღ ბეჭ დი ლი ტექ ს ტის დე ტა ლუ რი მო ნა ხა ზის შეს რუ-

ლე ბა, ტექ ს ტის შეძ ლე ბის დაგ ვა რად და ზუს ტე ბა- შევ სე ბა და, ამას თა-

ნა ვე, ცალ კე უ ლი დაკ ვირ ვე ბე ბი სა თუ დას კ ვ ნე ბის გა კე თე ბა. 

საჰ მა დი ნის ეპიგ რა ფი კუ ლი სა ბუ თი ანი სის „ქარ თუ ლი ეკ ლე-

სი ის“ სამ ხ რე თი კედ ლის აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე იყო ამოკ ვე თი-

ლი – მი სი ად გილ მ დე ბა რე ო ბა კარ გად ჩანს ფო ტო ზე, რო მე ლიც ე. 

თა ყა იშ ვი ლის პი რად სა არ ქი ვო ფონ დ ში და ცულ საქ მე შია ჩარ თუ ლი 

(შდრ. სურ. 13). მსხვი ლი ასომ თავ რუ ლი გრა ფე მე ბით შეს რუ ლე ბუ ლი 

ტექ ს ტი სწორ კუთხა, და ახ ლო ე ბით ერ თი სი მაღ ლის, თუმ ცა კი სხვა-

დას ხ ვა სი გა ნის ორ ათე ულ ზე მეტ კვად რ ზე ყო ფი ლა გა ნა წი ლე ბუ-

ლი და სამ ხ რე თი ფა სა დის აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთს, ლავ გარ და ნის 

ქვე და კი დი დან მო ყო ლე ბუ ლი, საკ მა ოდ ფარ თო, შვე ულ ზო ლად 

ჩა მო უყ ვე ბო და. შე საძ ლე ბე ლი ხდე ბა XX სა უ კუ ნის და საწყი სის თ ვის 

წარ წე რი დან შე მორ ჩე ნი ლი ფრაგ მენ ტის ზო მი სა და, ამის კვა ლად, 

ტექ ს ტის თავ და პირ ვე ლი პა რა მეტ რე ბის მი ახ ლო ე ბი თი სა ხით დად-

გე ნა – ამის თ ვის ფა სე უ ლი ჩანს კა თო ლი კოს - პატ რი არქ ეტი ფა ნეს 

წარ წე რის გა მო ცე მი სას ნ. მა რის მი ერ და სა ხე ლე ბუ ლი მო ნა ცე მე ბი 

(კვადრთა რი გე ბის სი მაღ ლე), აგ რეთ ვე ად გილ ზე შე მორ ჩე ნი ლი მა-

სა ლე ბი, სა ხელ დობრ, ეკ ლე სი ის ფა სა დე ბის სა პე რან გე წყო ბის თ ვის 

გა მო ყე ნე ბუ ლი ნა თა ლი ქვის კვად რე ბის ზო მე ბი. ყო ვე ლი ვე ამის 

გათ ვა ლის წი ნე ბით ჩანს, რომ: ა. სრუ ლი სა ხით წარ წე რის ზო მა უნ და 

ყო ფი ლი ყო და ახ ლო ე ბით 205x350 სმ.; ბ. ტექ ს ტ ში ასო ე ბის სი მაღ ლე 

იქ ნე ბო და და ახ ლო ე ბით 4-7-15 სმ. (სურ. 17 და 18).

ფო ტო ზე აღი ბეჭ და რე ლი ე ფუ რი შვე რი ლის ნაშ თი, რო მე ლიც 

ერთ დროს წარ წე რის შუ ა ში იყო მოქ ცე უ ლი. ერ თი შე ხედ ვით, ეს 

ამორ ფუ ლი შვე რი ლი და ზი ა ნე ბულ რე ლი ე ფად აღიქ მე ბა, მა ღა ლი 

რე ზო ლუ ცი ით ფო ტო ნე გა ტი ვის სკა ნი რე ბი სას კი აღ მოჩ ნ და, რომ იგი 

უნ და იყოს კონ ს ტ რუქ ცი ის ნაშ თი და დუ ღა ბის ფრაგ მენ ტე ბი ეკ ლე-

სი ა ზე სამ ხ რე თი დან მიდ გ მუ ლი ნა გე ბო ბი სა, რო მე ლიც XX სა უ კუ ნის 

და საწყი სის თ ვის ფაქ ტობ რი ვად მთლი ა ნად იყო დან გ რე უ ლი. ნა გე-

ბო ბა – კა რიბ ჭე ან ეკ ვ დე რი – მოგ ვი ა ნოთ უნ და მი ედ გათ ეკ ლე სი ა ზე. 

სუ რა თის გა და ღე ბი სას დუ ღა ბის ნარ ჩე ნებს და ფა რუ ლი ჰქონ და წარ-

წე რის ტექ ს ტის მეცხ რე- მე ცა მე ტე სტრი ქო ნე ბის გარ კ ვე უ ლი მო ნაკ ვე-

თი – არე მარ ცხე ნა მხა რეს. სამ შე ნებ ლო დუ ღა ბი ფა რავს მე თოთხ-

მე ტე- მეთხუთ მე ტე სტრი ქო ნე ბი ის ნა წილ საც; მი სი მცი რე ნაშ თე ბი 

სურ. 15. ნიკო მარის გადმონაწერი 

საჰმადინის წარწერიდან. ხეც, ივანე 

ჯავახიშვილის პირადი არქივი, საქმე №606, 

ფ. 28r



143

თავი II  l  ქართული ლაპიდარული წარწერები

შერ ჩე ნი ლი იყო ტექ ს ტის სხვა დას ხ ვა მო ნაკ ვეთ ზეც. თუმ ცა, რო გორც 

ჩანს, ტექ ს ტის ამ სტრი ქო ნებ ში და, ნა წი ლობ რივ (უფრო მარ ჯ ვ ნივ), 

მე თოთხ მე ტე- მე თექ ვ ს მე ტე სტრი ქო ნებ ში, გრა ფე მე ბი ქვის ზე და-

პი რი დან ად რე ვე იყო წარ ხო ცი ლი. იგი ვე ით ქ მის მე ოთხე- მე ექ ვ სე 

სტრი ქო ნე ბის შუა მო ნაკ ვეთ ზეც. შე სა ბა მი სად, ამ მხრი დან ეკ ლე სი-

ა ზე მი შე ნე ბუ ლი სა თავ სის აგე ბის (ან გა ნახ ლე ბის) ქვე და ზღვა რი XIII 

სა უ კუ ნის მი წუ რუ ლი ა. ფო ტო ზე ასე ვე ჩანს ტექ ს ტის ქვე და ნა წილ ში 

არ სე ბუ ლი ხარ ვე ზე ბი; მა თი ნა წი ლი ასე ვე კე დელ ზე და ტა ნი ლი დუ-

ღა ბის ნაშ თე ბი ა. ეს გა რე მო ე ბა იმა ზე მეტყ ვე ლებს, რომ წარ წე რა, ან 

მი სი ნა წი ლი მა ინც, გარ კ ვე უ ლი დრო ის მან ძილ ზე ნა ლე სო ბით იყო 

და ფა რუ ლი. ამას თან და კავ ში რე ბით სა ინ ტე რე სოა ძვე ლი ფო ტო, 

რო მელ ზეც უფ რო სრუ ლად შე მორ ჩე ნი ლი ეკ ლე სია სამ ხ რეთ - და სავ-

ლე თი დან ჩანს (იხ. ნარკვევი „ქართული ეკლესიის“ შესახებ). ფო ტო-

ზე, ნა გე ბო ბის სამ ხ რე თი კედ ლის ქვე და ნა წილ ში, გა ირ ჩე ვა თეთ რი 

ფე რის, თხე ლი ბათ ქა შის ფე ნა საკ მა ოდ ფარ თო არე ზე – ნა ლე სო ბის 

ზე და ნა წილს ერ თ მა ნე თის მიჯ რით არ სე ბუ ლი ორი ნა ხე ვარ წ რის მო-

ხა ზუ ლო ბა აქვს. აშ კა რა ა, რომ აქ დარ ჩე ნი ლია ნაშ თი ერთ დროს ეკ-

ლე სი ა ზე სამ ხ რე თი დან მიდ გ მუ ლი მი ნა შე ნი სა /ეკ ვ დე რი სა.

საჰ მა დი ნის წარ წე რის გრა ფე მე ბი არ გა მო ირ ჩე ვა მოხ დე ნი ლი 

მო ხა ზუ ლო ბით. სწო რედ ამას თან მი მარ თე ბით იქ ცევს ყუ რადღე ბას 

ტექ ს ტის გრა ფი კუ ლი გა დაწყ ვე ტის კი დევ ერ თი მხა რე – წარ წე რის 

მნიშ ვ ნე ლო ბი დან გა მომ დი ნა რე, უჩ ვე უ ლო ჩანს ის გა რე მო ე ბა, რომ 

სტრი ქო ნე ბის თა რა ზუ ლი რი გე ბის დაც ვის პი რო ბებ ში თა ვად ასო ე ბი 

არა თა ნა ბა რია ზო მე ბით, ამას თან, ხშირ შემ თხ ვე ვა ში, ერ თი და იგი-

ვე გრა ფე მის მო ხა ზუ ლო ბა ტექ ს ტის სხვა დას ხ ვა სტრი ქონ ში გან ს ხ-

ვა ვე ბუ ლი ა. იქ მ ნე ბა შთა ბეჭ დი ლე ბა, რომ წარ წე რის შემ ქ მ ნელთ ამ 

მხა რე ზე სა გან გე ბოდ არ უნ და ეზ რუ ნათ.

ტექ ს ტ ში ქა რაგ მის ნიშ ნად დას მუ ლია გა ნი ვი, სწო რი, შე და რე-

ბით მოკ ლე ხა ზი. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. ტექ ს ტის ში ნა-

არ სობ რი ვი და, ამის კვა ლად, მხატ ვ რუ ლი გა ფორ მე ბის ერ თ -ერთ 

გა მორ ჩე ულ თა ვი სე ბუ რე ბად უნ და ჩა ით ვა ლოს რამ დე ნი მე გან 

ამოკ ვე თი ლი, ასომ თავ რუ ლი გრა ფე მა j-ს მსგავ სი ნი შა ნი, რო მე-

ლიც გარ კ ვე უ ლი და ნიშ ნუ ლე ბით უნ და ყო ფი ლი ყო გა მო ყე ნე ბუ ლი. 

ასე თი, ფო ტო ზე აღ ბეჭ დილ ფრაგ მენ ტ ზე, სულ სა მია – ისი ნი პირ ველ, 

მე ო ცე და ოც და მე ერ თე სტრი ქო ნებ ში შე მორ ჩა. ამ ნიშ ნის და ნიშ-

ნუ ლე ბა, ისე ვე რო გორც ტექ ს ტის გარ კ ვე ულ მო ნაკ ვე თებ სა თუ პა-

სა ჟებ ში მი სი და ტა ნი ს მიზანი და, შე სა ბა მი სად, გარ კ ვე უ ლი მი ზან-

და სა ხუ ლე ბა, ნა თე ლი არაა – ცხადია მხო ლოდ ის, რომ ეს ნი შა ნი 

აღიქ მე ბა რო გორც გარ კ ვე უ ლი ბე ჭე დი, რომ ლი თაც ეპიგ რა ფი კუ ლი 

სა ბუ თი იყო და ბეჭ დი ლი და, შე სა ბა მი სად, საკ რა ლუ რი საზ რი სით 

გან მ ს ჭ ვა ლუ ლი.

„ქართული ეკ ლე სი ის“ კე დელ ზე ამოკ ვე თილ წარ წე რა ში დას-

ტურ დე ბა სა ხე ლი სა მა დი ნი, მა შინ რო ცა ანი სის ნა ქა ლა ქარ ში, ისე ვე 

რო გორც სომ ხე თის სხვა დას ხ ვა ის ტო რი ულ კუთხე ში შე მორ ჩე ნილ 

და აღ ნუს ხულ სომ ხურ წარ წე რებ ში გვხვდე ბა სა ხე ლის რამ დე-

ნად მე გან ს ხ ვა ვე ბუ ლი ფორ მა – საჰ მა დი ნი/ საჰ მა ტი ნი (Սահմադին/
Սահմատին).10 

სურ. 16. ნიკო მარის გადმონაწერი 

საჰმადინის წარწერიდან. ხეც, ივანე 

ჯავახიშვილის პირადი არქივი, საქმე №606, 

ფ. 30r
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სურ. 17. „ქართული ეკლესია“. სამხრეთი 

ფასადი. საჰმადინის წარწერა. XX საუკუნის 

დასაწყისის ფოტო. სემ, ფოტოთეკა.

ნეგ. №11653-1804
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სურ. 18. საჰმადინის წარწერა. გრაფიკული 

მონახაზი
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საჰ მა დი ნი ში რა კის XIII სა უ კუ ნის მე ო რე ნა ხევ რის თ ვის ანის-

სა და მის შე მო გა რენ ში ერ თ -ერ თი წარ ჩი ნე ბუ ლი და ძალ მო სი-

ლე ბით აღ ჭურ ვი ლი პი რი უნ და ყო ფი ლი ყო. გარ კ ვე ულ პე რი ოდ ში 

მი სი გავ ლე ნის სფე რო მო ი ცავ და არა მხო ლოდ ში რაკს, არა მედ  

არარატსაც.11 ამასთან მიმართებით, საგულისხმო მასალები დაუცავს 

როგორც საკუთრივ ანისის 1269 და 1276 წლების,12 ისე მრენის 

(1261 წ.),13 ერევნის (1264 წ.),14 ოშაკანის (1273, 1284 და 1288 წწ.)15 და 

არჭეშის (1291 წ.)16 წარწერებს. არსებული მასალების საფუძველზე 

გამოთქმულია ვარაუდი, რომ საჰმადინი – თავისი დროის ძლიერი 

დიდგვაროვანი – მონაწილეობას იღებდა ანისის ადმინისტრაციულ 

მმართველობაში.17 

გა მოც.: 1) სი ლო გა ვა 1980: 148-150 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა; ფო ტო) (Sil1); 2) სი ლო გა ვა 2001: 45-46 (დედნის შრიფ-

ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; თურ ქუ ლი თარ გ მა ნი; ფო ტო) 

(Sil2); ამ პუბ ლი კა ცი ებ ში წარ წე რის ტექ ს ტის ტრან ს კ რიბ ცია მსგავ სია 

(მცირე კითხ ვას ხ ვა ო ბე ბით), ტექ ს ტის მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ი-

სას კი წა კითხ ვე ბი საგ რ ძ ნობ ლად სხვა ობს. ამის გათ ვა ლის წი ნე ბით 

ორი ვე წა კითხ ვა კითხ ვას ხ ვა ო ბებ ში სრუ ლა დაა მო ტა ნი ლი.

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]oams ø maT ma1

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - -]s[- -]lÁis2 samadin

[- - - - - - - - - - - - - - - -]sÁ xne[-]ss3 : patrons : v4

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]s : vxa5 : xeroieb 

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]o[-]yoi6 : feri y

[- - - - - - -]sak~reÁ7 : [- - - - - - - -]~[- -]iyo m~sÂkan :

[- - - - - -]nds8 : Â~RToTa : kcTagn9 : dc[-]aÁ[-]dÁsrian10

[- - - - - -] : awyendes : da m[- - - - - - -]srdiaemry11

[- -]d[- -]a12 m~aoÃre13[- - -]oc[- - - - -]e14 : s[a]madinm~n15

[- -][l]~elnniube[- - - - - - - - - - - - -] : [- - -]T~s16 : daC

[- - -]~i : [-]me[s]17 [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]tkm18

[- - - -]asx19[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]iat20

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]di21

[- - - - - -]ziTsreis[-] : Res22 [- - - - - - - - - - -]dÁd23

[- - - - -]a : e24 [- - - - -][a]nisiT25 : anÂ x26 [- - - - -][T]len27

[- -][TaR]ari28 : anÂ : yafC~ri : anÂ : ma[li an]o29 iami

[- - - -][i]30 anÂ31 : namari da : raÁc[a]32 anÂ [-]i S~ni er33

[- -]ni34 : feri : baJtamRisag~n : miec~emodes35 : daC

[ng~n] patronTa : arca : tamRaCTa : qlqsa : sesx

[a]d : TeTri : ar iTxoon da : tab ø R[a]36 amogÂgdon

[w]eliwdi~sTa[- - - - - -]rni37 naxon viTaøa[-]~m38

[-]is39 : vica ese SeÂc[v]alos : kr~lia : tiC[- - - -]a[-]40

[- -]41 madliTa: . q42 : qrnknsa : f~À ::

–––––––––
1 oaTs ZmaTma] s[Ts]maTr Sil1, SsTÂsømarT Sil2; 2 s[- -]lÁis] si 

Sil1, Sil2; 3 sÁ xne[-]ss – Sil1, Sil2; 4 v – Sil1, Sil2; 5 {s} : vxa – Sil1, Sil2; 6 yoi 

Sil1, Sil2; 7 sak~reÁ] sa : kre Sil1, Sil2; 8 nds] dids Sil1, Sil2; 9 k~cTagn Sil1, 
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k~cTag~n Sil2; 10 dc[-]aÁ[-]dÁsrian] Z[- - -]nds[- - -] Sil1, Sil2; 11 srdiaemry 

] srdaemWi Sil1, Sil2; 12 [- -]d[- -]a – Sil1, Sil2; 13 maoÃreb Sil1, Sil2; 14 [- - -]oc[- 

- - - -]e] [- - - -]e Sil1; 15 samadinm~n Sil1, Sil2; 16 [. . .]el[- - - - - -]R [- -][. . .]s Sil1, [. . 

.]el[. . .]R [. . .] Sil2; 17 [- - -]~i : [-]me[s] _ Sil1, Sil2; 18 tki sil 1, sil 2; 19 asx – Sil1, Sil2; 
20 iat – Sil1, Sil2; 21 di – Sil1, Sil2; 22 ziTsreis[-] : Res – Sil1, Sil2; 23 dÁd – Sil1, 

Sil2; 24 a : e – Sil1, Sil2; 25 anisiT Sil1, Sil2; 26 x – Sil1, Sil2; 27 [T]len – Sil1, Sil2; 28 

TaRari Sil2; 29 anÂ Sil1, Sil2; 30 [i] – Sil1, Sil2; 31 ano sil 2; 32 raÁca Sil1, Sil2; 
33 anÂ [-]i S~ni er] [raÁ TÂ]inier Sil1, Sil2; 34 [- -]ni] [- - - - -][y]~i Sil1, Sil2; 35 

miecemodes Sil1, Sil2; 36 tamRa Sil1, Sil2; 37 [w]eliwdi~sTa[- - - - - -]rni] [w]

eliwdis Tavsa[pa]troni Sil1, Sil2; 38 a[-]~m] wsim Sil1, Sil2; 39 [-]is] [ec]is 

Sil1, Sil2; 40 tiC[- - - -]a[-] ] sax[eliTa RTa da msTa] Sil1, Sil2; 41 [wdTa] Sil1, 

Sil2; 42 q – Sil1, Sil2.

 

ქარაგმების სავარაუდო გახსნით:

[                    ]ოამს მათ მა|[            

      ]ს[ ]ლჲის სამადინ1 | [               ]სჲ ხნე[]სს 

პატრონს ვ|[                   ][ს] ვხა ხეროიებ | [     

                ]ო[]ყოი ფერი ყ|[      ]საკ~რეჲ [    

   ]~[ ]იყო მ(ა)ს უკან | [     ]ნდს8 : უღ(მრ)თოთა კ(ა)ცთაგ(ა)

ნ დც[]აჲ[]დჲსრიან | [     ] აწყენდეს და მ[      ] სრ(ულია)

დი აემრყ|[ ]დ[ ]ა მა ოჴრე[  ]ოც[    ]ე : ს[ა]მადინმ(ა)ნ | [ ] 

[ლ]~ელნნი უბე[            ] [  ]თ(უი)ს და ჩ|[  ]~ი []მე[ს] 

[                    ]ტკმ|[   ]ასხ [             

        ]იატ|[                             ]დი | 

[     ]ზითსრეის[]ღეს [          ]დჲდ | [    ]ა ე[    

][ა]ნისით ანუ ხ[    ][თ]ლენ | [ ][თაღ]არი ანუ ყაფჩ(ა)რი ანუ 

მა[ლი ან]უ იამი | [   ][ი] ანუ ნამარი და რაჲც[ა] ანუ []ი შ(ე)ნი ერ|[ 

]ნი ფერი ბაჟტამღისაგ(ა)ნ მიეცემოდეს და ჩ|[(უე)ნგ(ა)ნ] პატრონთა 

არცა ტამღაჩთა ქ(ა)ლ(ა)ქსა სესხ|[ა]დ თეთრი არ ითხოონ და ტამღ[ა] 

ამოგჳგდონ | [წ]ელიწდის თა[     ]რნი ნახონ ვითა ა[]~მ | []ის 

ვიცა ესე შეუც[ვ]ალოს, კრ(უ)ლია ტიჩ[   ]ა[] | [ ] მადლითა. ქ. 

ქ(ო)რ(ო)ნ(ი)კ(ო)ნსა ფჱ. 

–––––––––

Sil1:

[. . .]ს[-] მათ რ|[. . .]სი სამადინ | [. . .]1 პატრონს | [. . .] ხიროიებ(?) | [. . .] ყო(ველ)

იფერი ყ | [. . .]სა კრე[. . .]2 იყო მ(ა)ს უკან | [. . .] დიდს უღმრთოთა კ(ა)

ცთაგ(ა)ნ ძ[- - -]ნდს[- - -]3 | [. . .] აწყენდეს და მ[- - - - - -]სრ დაემჭი|[როს] 

მაოჴრებ[ელთა;4 ესე მ]ე,5 სამადინმ(ა)ნ | [. . .]ელ[- - -]ღ[- -][. . .]ს და ჩ|[უენ]6 

[. . .] [- - - - -] [. . .დაუმ]ტკი|[ცეთ.[. . .] | [. . .] | [. . .] | [. . .] ანისით, ანუ [. . .] 

ანუ [თაღ]არი, ანუ ყაფჩ(ე)რი,7 ანუ მა[ლი, ანუ] იამი, | [. . .] ანუ ნამარი და 

რაჲცა[-რაჲ თჳ]ნიერ | [. . .ისა] ყ(ოველ)ი ფერი ბაჟ-ტამღისაგან მიეცემოდეს; 

და ჩ(უე)|[ნგ(ა)ნ] პატრონთა, არცა ტამღაჩთა ქ(ა)ლ(ა)ქ(ი)სა სესხ|ად თეთრი 

არ ითხოონ და ტამღა ამოგჳგდონ; | [წ]ელიწ(ა)დის თავსა [პა]ტრონი ნახონ, 

ვითა წ(ე)სი(ა) მ|[(ი)ეც]ეს.  ვი(ნ)ცა ეს შეც[ვ]ალოს, კრ(უ)ლია სახ[(ელი)თა 

ღ(მრთისაჲ)თა და მ(ი)სთა] | [წ(მიდა)თა] მადლითა. ქრ(ო)ნ(ი)კ(ო)ნსა ფჱ.
1 ან: სამადინ|[მ(ა)ნ]; 2 შეიძლება: კრებ[ული] ან კრებ[ულმ(ა)ნ; 3 [– – –] 

ნაცვლად არ დსჭირ ნ. მარი, ერ ივ. ჯავახიშვილი; 4 ან: მაოჴრებ[ელნი]; 5 

შეიძლება: „მე“ –; 6 ან: ჩ|[უენთა]; 7 ან: ყაფჩ(უ)რი. 
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Sil2:

[. . .]მსთჳს. მათ რ|[. . .]სი სამადინ | [. . .] პატრონს | [. . .] ხიროიებ(?) | [. . .] ყოველი 

ფერი ყ|[. . .]სა კრე[. . .] იყო მას უკან | [. . .] დიდს უღმრთოთა კაცთაგან [. . 

.]ნდს [. . .] | [. . .] აწყენდეს და მ[. . .]სრ დაემჭი|[როს] [. . .] მაოჴრებ[ელნი. 

. .]ე სამადინმან | [და ყოვ]ელ[მა]ნ ღ[. . .]ს და ჩ|[უენ] [...მ]ტკი|[ცე] | [. . .] | [. 

. .] | [. . .] ანისით, ანუ [ყალანი ანუ] | [თაღ]არი, ანუ ყაფჩერი, ანუ მა[ლი], 

[ანუ] იამი, | [ანუ ტარხ]ი, ანუ ნამარი და რაჲცა [-რაჲ] თვინიერ | [ამიისა], 

ყოველი ფერი ბაჟ-ტამღისაგან მიეცემოდეს. და ჩ|უე|[ნგან] პატრონთა, არცა 

ტამღაჩთა, ქალაქისა სესხ|ად თეთრი არ ითხოონ, და ტამღა ამოგჳგდონ. | 

წელიწადისთავსა [პა]ტრონი ნახონ, ვ[ი]თა წესია მ[ი]|[ეც]ეს. ვინცა ესე შეც[ვ]

ალოს, კრულია სახ[ელითა ღმრთისაითა და მისთა] | [წმიდათა] მადლითა. 

ქრონიკონსა ფჱ.

[3]

XIII ს. (?)

წარწერების ფრაგმენტები

1910 წლის ზაფხულ ში, „ქართული ეკ ლე სი ის“ მიმ დე ბა რე მო ნაკ ვეთ ზე 

გან ხორ ცი ე ლე ბუ ლი გაწ მენ დი თი სა მუ შა ო ე ბის პრო ცეს ში, კა თო ლი-

კოს - პატ რი არქ ეტი ფა ნეს და პა რონ საჰ მა დი ნის წარ წე რა თა ფრაგ-

მენ ტებ თან ერ თად, მიკ ვ ლე ულ იქ ნა ცალ კე უ ლი ნა ტე ხე ბიც ქარ-

თუ ლი წარ წე რე ბი თურთ. ნ. მა რის მი ერ ეს ფრაგ მენ ტე ბი ერე ვან ში 

იქ ნა გა და ტა ნი ლი. მა თი ამ ჟა მინ დე ლი ად გილ სა ყო ფე ლის თა ო ბა ზე 

არა ფე რია ცნო ბი ლი. 1910 წლის გათხ რე ბის ნ. მა რი სე ულ დღი ურ ში 

(უბის წიგ ნაკ ში), რო მე ლიც რუ სე თის მეც ნი ე რე ბა თა აკა დე მი ის სან-

კ ტ - პე ტერ ბურ გის მატერიალური კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის 

არქივში ინა ხე ბა (ფ. 800, აღწ. I, საქ მე №1922, ფ. 24-38), აღ მოჩ ნ და 

მა სა ლე ბი ამ ფრაგ მენ ტე ბის თა ო ბა ზე, სა ხელ დობრ მათ გად მო ნა წე-

რე ბი მოკ ლე მითითებებითურთ.18 

გაწ მენ დი სას ასე ვე აღ მოჩ ნ და ცა მე ტი ქვა წარ წე რა თა ნაშ თე ბით. 

მათ გან ზო გი აშ კა რად ერ თი და იგი ვე ტექ ს ტის ფრაგ მენ ტე ბი უნ და 

იყოს, ზო გი კი, შე საძ ლო ა, საჰ მა დი ნის ქარ თუ ლი ეპიგ რა ფი კუ ლი სა-

ბუ თის კუთ ვ ნი ლიც  ყოფილიყო.19

ნ. მა რის წა კითხ ვებს ახ ლავს მოკ ლე კო მენ ტა რე ბი, რო მელ-

თა მი ხედ ვი თაც მხო ლოდ ცალ კე ულ შემ თხ ვე ვებ შია შე საძ ლე ბე ლი 

ფრაგ მენ ტე ბის დაჯ გუ ფე ბა ან მა თი ცალ კე გამოყოფა.20

გამოც.: Մուրադյան 1977: 50-54 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) 

A

[...] [s]aTaza o [...]

[...] man an [...]

[...] s RmeT[m] [...]

[...] a [...]

[...] [ს]ათაზა ო[...] | [...] მან ან [...] | [...]ს ღმე(რ)თ[მ][...] | [...] ა [...]
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B

[...] zvi : cxuarTa[a] [...]

[...] acman : Cemisa guarisa[...]

[...] [a]man : daamtkicos : akurTx[...]

[...]Ta [w]midaTa : madliT[a] [...]

[...]ზვი ცხუართა[ა] | [...] [კ]აცმან ჩემისა გუარისა | [...] [ა]მან 

დაამტკიცოს აკურთხ | [...]თა [წ]მიდათა მადლით[ა] [...]

C 

[...] s : f : z. kSn [...]

[...] lman ivano [...]

[...] [S]esTa Zmisa [...]

[...] [a]xali wesi [...]

[...] rg[o] aTo[...]

[...][ქ(ორონი)კ(ონ)]ს ფზ (?), კშნ [...] | [...] ლმან ივანო[...] | [...] [შ]

ესთა ძმისა [...] | [...] [ა]ხალი წესი [...] | [...]რგ[ო] ათო[...]

D 

[...]saTa[...]

[...]ebr iyo

[...]aC[...]a

[...]სათა[...] | [...]ებრ იყო | [...]აჩ[...]ა

E

[r]aÁsaTa

[...]amaca [k]

[...]agari[...]

[...]am[...]

[რ]აჲსათა | [...]ამაცა [კ]|[...]აგარი[...] | [...]ამ[...]

F

[...]

nebÁT[...]

[]e : diad agl

: ze aviRe [...]

[...] : fu

[...] | ნებჲთ[...] | [] ე დიად აგლ | ლეავიღე [...] | [...] ფო
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G

aÂ

[...]saR[. . .]

აჳ | [...] საღ[..]

H

† of S~e

f~d [c] [...]

an

† უფ(ალო), შ(ეიწყალ)ე | ფ(რია)დ [ცოდვილი] [...], | ა(მე)ნ1

––––––––––
1 ა(მი)ნ Mur.

I

q~e R~T [...]

ქ(რისტ)ე ღ(მერ)თ[ო]1 [...]

––––––––––
1 ღ(მერ)თო Mur.

J

[...]nd 

[o]a : mSo 

[a] da 

[. . .] : T[s]

d do

[...]ნდ | [ო]ა მშო | [ა] და | [...] თ[ს] | დდო

K

: da : p

coli

kdr

და პ | ცოლი | კდრ

L

სომხური: 

ՍՍ



151

თავი II  l  ქართული ლაპიდარული წარწერები

ბერძნული: 

ნიკიფორე?

ქართული:

qq
~~
e Se S

~~
ee

ქ(რისტ)ე შ(ეიწყალ)ე

M

qristeqriste

ქრისტე

N 

azvr da

აზ(ა)ვრ და

ნ. მა რის მი ერ აღ ნუს ხუ ლი ფრაგ მენ ტე ბის დი დი ნა წი ლი ერ თ მა-

ნე თის გან სხვა ობს ში ნა არ სი თაც და, რო გორც ჩა ნა წე რე ბი დან ჩანს, 

და წე რი ლო ბი თაც. ამის გათ ვა ლის წი ნე ბით გაჩ ნ და ვა რა უ დი, რომ 

ყვე ლა მათ გა ნი ერთ ეკ ლე სი ას თან ვერ იქ ნე ბო და და კავ ში რე ბუ ლი, 

თუმ ცა კი, ფრაგ მენ ტ თა შო რის უნ და იყოს იმა ვე საჰ მა დი ნის წარ წე-

რის მა ნამ დე უც ნო ბი ნაწილებიც.21 ამას თა ნა ვე, ნა თე ლი შე იქ ნა, რომ 

ამ ფრაგ მენ ტე ბი დან ოთხი (E+B+A; G+D; J; K) ეკუთ ვ ნო და ვრცელ 

ტექსტს, რომ ლის ნა წი ლის – დას კ ვ ნი თი მო ნაკ ვე თის – გაბ მუ ლი სა-

ხით აღ დ გე ნაც ხერ ხ დე ბა. ამ მო ნაკ ვე თის მი ხედ ვით ცხა დი ხდე ბა, 

რომ ეკ ლე სი ა ზე არ სე ბუ ლი ეს წარ წე რაც ანე ლი მო ქა ლა ქე ე ბის თ ვის 

გან კუთ ვ ნი ლი ეპიგ რა ფი კუ ლი სა ბუ თი უნ და ყო ფი ლი ყო. 

E B A

[r]aÁsaTa |[...]zvi cxuarT[a| s]aTaza o

[r]amaca : [k]|acman Cemisa guarisa|man an [u]

[...]gari | [a]man daamtkicos akurTx[o]|s RmerT[man]

[d]a mi[s]|Ta wmidaTa madliT|a

[რ]აჲსათა | [...]ზვი ცხუართ[ა | ს]ათაზა ო

[რ]ამაცა [კ]|აცმან ჩემისა გუარისა|მან ან[უ]

[...]გარი | [ა]მან დაამტკიცოს აკურთხ[ო]|ს ღმერთ[მან]

[დ]ა მი[ს]|თა წმიდათა მადლით|ა1

––––––––––
1 შდრ. ტექსტის გარკვეული მონაკვეთის (სახელდობრ, მეორე, მესამე და 

მეოთხე სტრიქონების) სავარაუდო აღდგენა [სილოგავა 2001: 23]: 

რამანცა კაცმან ჩემისა გუარისამან, ანუ სხუათა გუარისამან, დაამტკიცოს, 

აკურთხოს ღმერთმან, და ვინცა არა, კრულია მისთა წმიდათა მადლითა. 
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G D

[. . .]s : f : z kSn | [. . .] 

[. . .]lman ivano | [. . .] 

[. . .]SseTa Zmis|[wuli]saTa [. . .] 

[. . .][a]xali wesi|[sa]ebr iyo[. . .]

[. . .]rg[o] aTo[. . .]|[. . .]aC[. . .]a1

––––––––––
1 ბოლო სტრიქონში, შესაძლოა, იყო [ე]რგო ათო[თხმეტი] ან 

ათო[რმეტი

ივა რა უ დე ბა, რომ ამ ფრაგ მენ ტ ზე შე მორ ჩე ნი ლი fz – ფზ 

რიცხვს აღ ნიშ ნავ და; ამა ზე მეტყ ვე ლებს ტექ ს ტ ში გრა ფე მე ბის გა მო-

ყო ფა ორ წერ ტი ლე ბით. შე სა ბა მი სად, მათ წინ შე მორ ჩე ნი ლი ს გრა-

ფე მა, შე საძ ლოა სიტყ ვის [q~k~]s – [ქ(ორონი)კ(ონ)]ს ბო ლო ასოა.22 

აქედან გამომდინარე, გაჩნდა მოსაზრება, რომ წარწერა 1287 წელს 

უნდა შეესრულებინათ.

გად მო ნა წე რე ბის მი ხედ ვით წარ წე რე ბის სა ვა რა უ დო ად გილ მ-

დე ბა რე ო ბის და ზუს ტე ბა შე უძ ლე ბე ლი ა. ეკ ლე სი ა ზე ერთ დროს არ-

სე ბუ ლი თა რი ღი ა ნი წარ წე რე ბის ქრო ნო ლო გი ის (1218, 1287, 1288 წწ.) 

გათ ვა ლის წი ნე ბით, აგ რეთ ვე მიკ ვ ლე უ ლი ფრაგ მენ ტე ბის ში ნა არ სი-

დან გა მომ დი ნა რე, ისე ვე რო გორც ამ ფრაგ მენ ტ თა თა ო ბა ზე ნ. მა რის 

მი ერ გა კე თე ბუ ლი მოკ ლე მი ნიშ ნე ბე ბის სა ფუძ ველ ზე გა მოთ ქ მუ ლია 

მო საზ რე ბა, რომ წარ წე რე ბის შექ მ ნის სა ვა რა უ დო დრო XIII სა უ კუ-

ნით შე იძ ლე ბა განისაზღვროს.23

II. მანუჩეს მეჩეთი

[4]

1330 წ.

ათაბაგ ზაქარიას დამტკიცება

ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი. ქა ლა ქის სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ ნა-

წილ ში მდე ბა რე მა ნუ ჩეს მე ჩე თის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე ამოკ ვე თი-

ლი იყო მონ ღოლ თა სა ხელ მ წი ფოს დიდ მო ხე ლის, სპარ სე თის მმარ-

თ ვე ლის, აბუ- სა იდ ბა ჰა დურ - ხა ნის (გარდ. 1335 წ.) იარ ლი ყი (სურ. 21). 

იარ ლიყს ბო ლო ში ახ ლ და დამ ტ კი ცე ბე ბი ქარ თუ ლად და სომ ხუ რად. 

ეპიგ რა ფი კულ სა ბუთს ქარ თუ ლად ამ ტ კი ცებს ათა ბა გი ზა ქა რია II, 

ათა ბაგ -ა მირ ს პა სა ლარ შან შე IV მხარ გ რ ძე ლის (1310-1335 წ.) ვა ჟი. 

იარ ლი ყის ქარ თუ ლი დამ ტ კი ცე ბის ტექსტს და საწყის ში უზის თა რი ღი 

– ქრო ნი კონ სა იჱ – 1330 წ. 

XIX სა უ კუ ნის მი წუ რულს, მე ჩე თის ჩრდი ლო ე თი ნა წი ლის ჩა-

მონ გ რე ვის გა მო, ჩა მო ი შა ლა იქ არ სე ბუ ლი წარ წე რე ბიც. 1908 წელს, 

ანი სის არ ქე ო ლო გი უ რი ექ ს პე დი ცი ის მუ შა ო ბის პრო ცეს ში, გა იწ-

მინ და მე ჩე თის მიმ დე ბა რე ტე რი ტო რი ა; გაწ მენ დის შე დე გად აღ მო-

ჩე ნი ლი ქვე ბის გან ნ. მარ მა წარ წე რა კვლავ ააწყო და მი სი ფო ტო 
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გა დას ცა ვ. ბარ ტოლდს, რო მელ მაც გა მოს ცა მხო ლოდ იარ ლი ყის 

ტექ ს ტი ვრცე ლი გამოკვლევითურთ.24 წარწერა დაიკარგა პირველი 

მსოფლიო იმის დროს; შემდგომში მისი მიკვლევა ვეღარ მოხერხდა, 

თუმცა იგი კვლავ გამოიცა კრაჩკოვსკების მიერ.25 არ სე ბობს ალ. რო-

ი ნიშ ვი ლის მი ერ გა და ღე ბუ ლი ფო ტო (საქართველოს ეროვ ნუ ლი 

მუ ზე უ მის ფოტოთეკა, ნე გა ტი ვი №3378-12917), რომ ლის მი ხედ ვი თაც 

შე საძ ლე ბე ლია რო გორც სა კუთ რივ იარლიყის ტექ ს ტის, ისე მი სი 

დამ ტ კი ცე ბე ბის შეს წავ ლა.

იარ ლი ყი ბო ლო ნაკ ლუ ლი იყო და ამის გა მო ტექსტს თა რი ღი 

აკ ლ და. ვ. ბარ ტოლ დ მა იგი და ა თა რი ღა 1319-1335 წწ. შო რის მო ნაკ-

ვე თით, უფ რო – ამ მო ნაკ ვე თის მე ო რე ნა ხევ რით. იარ ლი ყის ტექ ს-

ტის შექ მ ნის პე რი ო დის გან საზღ ვ რი სას არ სე ბი თია იქ ვე ამოკ ვე თილ 

ქარ თულ დამ ტ კი ცე ბა ში დას მუ ლი თა რი ღი – 1330 (სურ. 19 და 20).

სურ. 19. მანუჩეს მეჩეთი. ჩრდილოეთი 

კედელი. აბუ-საიდის წარწერა. ათაბაგ 

ზაქარიას დამტკიცება

სურ. 20. აბუ-საიდის წარწერა. ათაბაგ 

ზაქარიას დამტკიცება. გრაფიკული 

მონახაზი
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სურ. 21. მანუჩეს მეჩეთი. ჩრდილოეთი კედელი.

აბუსაიდის წარწერა და მისი დამტკიცებები. 

სემ, ფოტოთეკა. ნეგ. №12917105
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გა მოც: 1) Khanykof 1849: 138-139 (ფრანგული თარ გ მა ნი); 2) Khanykof 

1858-1859: 415 (ფრანგული თარ გ მა ნი); 3) Бартольд 1911: ტაბ. I (წარ-

წე რის ფო ტო) 4) Бартольд 1966: 315 (წარწერის ფო ტო); 5) Օրբելի 

1966: ტაბ. XX (წარწერის ფო ტო.); 6) Մուրադյան 1977: 56 (მხედრული 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ რი თარ გ მა ნი) (Mur1); 7) სი ლო გა ვა 2001: 47 
(დედნის შრიფ ტი, მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; თურ ქუ ლი თარ გ-

მა ნი) (Sil2). 

q~knsa : i~À~1 : me a~Tbg

sa:zaqaris : dmimtkcbia 

––––––––––
1 f~n~ Sil2.

ქარაგმების გახსნით:

ქ(ორონი)კ(ო)ნსა იჱ.1 მე, ათ(ა)ბ(ა)გ|სა ზაქარი(ა)ს დ(ა)მიმტკ(ი)

ც(ე)ბია.2

––––––––––
1 ფნ Sil; 2 დამიმტკიცებია Mur1.

III. წმ. გრიგოლის ეკლესია

[5]

1215 წ. (?)

ტიგრან ჰონენცის წარწერა

ნუსხურნარევი ასომთავრული, თერთმეტი სტრიქონი. ამოკვეთილია 

ქვის ფილაზე, რომელიც ჩართულია წმ. გრიგოლის ეკლე სიის დასავ-

ლეთი ფასადის კეხის ცენტრში. 

მოზრდილ ფილაზე (ზომა – დაახლ. 100x60 სმ.), გამოსახული იყო 

საფეხურიან კვარცხლბეკზე აღმართული გოლგოთას ჯვარი, რო-

მელიც საგანგებოდ ჩამოუმტვრევიათ, თუმცა მისი მოხაზულობა და 

ფორმები მაინც იკითხება. ჯვარი მოქცეულია ლილვიან მო ჩარ ჩოე-

ბაში, რომელიც სამმხრივ – ქვემოდან და გვერდებზე სწორკუთხაა, 

ზე მოდან კი მოკლე, შეტეხილი მხრები აქვს და თაღი ადგას. არე 

ჯვრის გარშემო, ფილის ზედაპირზე, დაბალია – იგი თავის დროზე 

მუქი წითელი ფერის საღებავით ერთიანად დაუფერავთ. წითელი 

ფერის ლაქები ფილის სხვა მონაკვეთებსაც შემორჩა; ეს გარემოება 

სავარაუდოს ხდის, რომ თავდაპირველად ფილა ერთიანად უნდა 

ყოფილიყო დაფერილი; დროთა განმავლობაში საღებავი წარიხოცა 

და ამჟამად მხოლოდ ალაგ-ალაგ შემორჩა (სურ. 22).

წარწერა შესრულებულია ფილის ზედა ოთხ კუთხეში – ჯვრის 

განივი მკლავების ზემოთ, სამ-სამ სტრიქონად, აგრეთვე ჯვრის 

განივი მკლავების ქვემოთ, ქვედა შვეული მკლავის ორსავე მხარეს, 

მარცხნივ სამ, ხოლო მარჯვნივ ორ სტრიქონად. ტექსტი ძირითადად 
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ასომთავრულითაა ნაწერი (b, g, i, l, m, r, s, t, f, c); ამასთანავე, 

ცალკეული გრაფემებისთვის დამახასიათებელია მხედრულისკენ 

მი დრეკილება (m, t), სამი გრაფემა კი ნუსხურითაა შესრულებული 

(d, o, w). ტექსტი შესრულებულია არათანაბარი ზომის ასოებით – 

მა თი სიმაღლე 3-დან 10 სმ-მდე იცვლება. ტექსტისაგან შემორჩენილ 

ნაწილებზე დაკვირვებისას ყურადღება მიექცა იმ გარემოებას, რომ 

ხმოვნები შედარებით მცირე ზომის გრაფემებითაა აღნიშნული; შე-

საბამისად, არ გამოირიცხება იმის შესაძლებლობა, რომ მთელი 

ტექს ტი ამგვარი პრინციპით ყოფილიყო შესრულებული [კუდავა 

2016, 125-126]. ყურადღებას იქცევს ისიც, რომ ტექსტში ერთი და იგი-

ვე გრაფემა (მაგალითად, l და m) სხვადასხვაგვარად იწერება. წარ-

წერაში ქარაგმისა და განკვეთილობის ნიშნები გამოყენებული არ 

არის, სიტყვები ერთმანეთისაგან დაცილებული არაა.

ფილა საგანგებოდ დაუზიანებიათ: ჯვარი მრავალგან გადა თლი-

ლია, წარწერის გრაფემები – ამომტვრეული. შედარებით უკეთაა 

მოღწეული ტექსტის მარჯვენა ნაწილი, მარცხენა კი მხოლოდ ნა წი-

ლობრივ, განსაკუთრებით – მისი ზედა მხარე (სურ. 22 და 23).

ასევე საგანგებოდაა ამომტვრეული ფონიც ჯვრის ზედა მკლა ვის 

აქეთ-იქით; მიუხედავად ამისა, მარცხნივ მაინც გაირჩევა ასო მთავ-

რული q – ქ გრაფემის ნაშთი. ეს გარემოება სავარაუდოს ხდის, რომ 

მკლავის ორსავე მხარეს განაწილებული უნდა ყოფილიყო ტრადი-

ციული ტექსტი: i~À q~e – ი(ეს)უ ქ(რისტ)ე. 

წარწერა 1881 წელს, ანისში ყოფნისას, გადმოუწერია დიმიტრი 

ბაქრაძეს. მკვლევარის პირად არქივში დაცულ დღიურში არის მის 

მიერ შესრულებული ნახაზი წარწერიანი ქვისა, მოკლე მონაცემები 

და ტექსტის წაკითხვის ვარიანტები (კორნელი კეკელიძის სახელობის 

საქართველოს ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი, დიმიტრი ბაქრაძის 

პირადი არქივი, საქმე №32, ფ. 80r26). მანვე მოგვიანოდ გამოაქვეყნა 

ცნობა წარწერის თაობაზე. მკვლევარი წარწერას IX-X საუკუნეებს 

აკუთვნებს, ამასთან, მისი აზრით, ტექტში იკითხება სახელი ბაგრატი 

და თარიღი – ქორონიკონს სი = 990 წ.27  

წარ წე რის კვლევმ ცხა ყო, რომ დიმიტრი ბაქ რა ძი სე უ ლი წა-

კითხ ვა არას წო რია.28 ისიც უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ მკვლე ვა რის დღი-

ურ ში, ტექ ს ტის ცალ კე ულ მო ნაკ ვე თე ბის ავ ტო რი სე უ ლი წა კითხ ვა არ 

შე ე სა ბა მე ბა მის მი ერ ვე შეს რუ ლე ბულ გრა ფი კულ ასლს. წარ წე რის 

ამო კითხ ვა სა და გა მარ თ ვას თან და კავ ში რე ბუ ლი სირ თუ ლე ე ბი უნ-

და გამ ხ და რი ყო მი ზე ზი იმი სა, რომ დი მიტ რი ბაქ რა ძეს იგი არ გა მო-

უქ ვეყ ნე ბი ა.

სა გუ ლის ხ მო ჩანს ისიც, რომ ანის ში დი მიტ რი ბაქ რა ძის ყოფ ნი-

სას ქვის ფი ლა და მას ზე არ სე ბუ ლი წარ წე რა და ახ ლო ე ბით დღე ვან-

დე ლი სა ხით უნ და ყო ფი ლი ყო შე მო ნა ხუ ლი. შე სა ბა მი სად, იგი უფ რო 

ად რე უნ და და ე ზი ა ნე ბი ნათ.

გამოც: 1) ვახუშტი ბაგრატიონი 1885: 146 (მხედრული ტრანსლიტერა-

ცია) (Bak1); 2) სილოგავა 1980: 151 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) 

(Sil1); 3) Мурадян 1981: 175 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (Mur2); 4) 

Мурадян 1984: 186 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (Mur3); 5) Мурадян 
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1987: 61 (მხედრული ტრანსლიტერაცია; რუსული თარგმანი) (Mur4); 

6) სილოგავა 2001: 16-17, 32 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (Sil2); 

7) კუდავა 2016: 120-121 (მხედრული ტრანს კრიბცია; მხედრული 

ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი; ფო ტო) (Kud2); 8) ტრაპაიძე, 

ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 345 (დედ ნის შრიფტი; მხედრული 

ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი) (Bak2)

[q. wya]l

s mom

cm

[o] li

bi

[S] mw[e]d tgr [a] Sfi n isi [. . .]

ქარაგმების გახსნით:

[† წყა]ლ[ო]ბის1 მომც(ე)მ(ე)ლი, [შ(ე)]მწ[ე] დ[ა] მფ(არველ)ი 

ტ(ი) გრ(ა)ნისი,2 [...].3

––––––––––
1 წყალობის] ძლევის ძალის Sil1, Mur2, Mur3, Sil2; 2 მეფჱ ბ(ა)გრ(ა)ტ, ლ(ი)

პ(არი)ტ | მწედ ტ(ი)გრან მ(ე)ფისა. ქრ(ონიკო)ნი სი Sil1, Mur2, Mur3; მეფჱ 

ბაგრატ, ლიპარიტ მწედ ტიგრან მე)ფისა. ქრონიკონი სი Sil2; 3 ამენ Kud2. 

სურ. 22. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

დასავლეთი ფასადი. ტიგრან ჰონენცის 

წარწერა
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ივა რა უ დე ბა, რომ ტექ ს ტ ში მოხ სე ნი ე ბუ ლი პი რი ტაძ რის ქტი  ტო -

რი – ტიგ რან ჰო ნენ ცი უნ და იყოს; შე სა ბა მი სად, ქვა ჯვრის გა მო სა ხუ-

ლე ბი თა და ვო ტი ვუ რი წარ წე რით სწო რედ ქტი ტორს უნ და ეძღ ვ ნე-

ბო დეს. ამას ხაზს უს ვამს ქვის ფი ლის მდე ბა რე ო ბაც – იგი ჩას მუ ლია 

ტაძ რის ერ თა დერ თი შე სას ვ ლე ლის ას წ ვ რივ, და სავ ლე თი ფა სა დის 

ფრონ ტონ ში, გა მორ ჩე ულ და თვალ სა ჩი ნო ად გი ლას. ქვის მა სა ლა, 

ისე ვე რო გორც მი სი და მუ შა ვე ბის ხა სი ა თი, ეკ ლე სი ი სა და წარ წე რის 

თა ნად რო უ ლო ბა ზე მეტყ ვე ლებს (საგულისხმოა ისიც, რომ წარ წე რი-

ა ნი ფი ლა მე ო რა დად გა მო ყე ნე ბუ ლი ჩანს).

ყო ვე ლი ვე ზე მოთ აღ ნიშ ნულს ემ ყა რე ბა მო საზ რე ბაც, რომ ლის 

მი ხედ ვი თაც წარ წე რა 1215 წელს უნ და შე ეს რუ ლე ბი ნათ. ლა პი და რუ-

ლი ტექ ს ტის პა ლე ოგ რა ფი უ ლი მა ხა სი ა თებ ლე ბი არ იძ ლე ვა სა ფუძ-

ველს ამის და ბე ჯი თე ბი თი მტკი ცე ბის თ ვის, თუმ ცა კი ისი ნი შე ი ცავს ამ 

მხრივ რა ი მე წი ნა აღ მ დე გობ რივს.

[6] 

XIII ს.

ნათელის წარწერა

წმ. გრიგოლის ეკლესიის სამხრეთ ფასადზე, აღმოსავლეთ ნაწილ-

ში, ამოკვეთილი ყოფილა ქართული წარწერა – უცნობი წარ-

სურ. 23. ტიგრან ჰონენცის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი
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ჩი ნებული ქალის, ნათელის მოსახსენებელი. წარწერა ამჟა მად 

აღარ ჩანს. სავარაუდოა, რომ, ნათელი დაკავშირებული უნ და ყო-

ფილიყო ეკლესიასთან ან მის აღმშენებლობასთან – ამ მხრივ 

ისაა საგულისხმო, რომ ნათელის სავედრებელი წარწერა ქტი-

ტო რის, ტიგრან ჰონენცის ვრცელი სომხური წარწერის ასწვრივ, 

მის ზემოთ იყო შესრულებული. სახელის ქართული ფორმა – ნა-

თე ლი – სავარაუდოს ხდის, რომ წარწერაში მოხსენიებული პი რი 

მართლმადიდებლური აღმსარებლობისა უნდა ყოფილიყო, შესა-

ძლოა ქართველი. საგულისხმოა, რომ ეს სახელი დასტურდება გა-

რე ჯის სომხურ პილიგრიმულ წარწერათაგან ერთ-ერთში [Мурадян 

1985: 183].

გამოც.: 1) სილოგავა 1980: 151 (დედნის შრიფტი, მხედრული ტრანს-

ლი ტე რაცია) (Sil1); 2) Мурадян 1981: 175 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) 

(Mur2); 3) Мурадян 1984: 187 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (Mur3); 4) 

Му радян 1987: 61 (მხედრული ტრანსლიტერაცია, რუსული თარგმანი) 

(Mur4); 5) სილოგავა 2001: 16, 32 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (Sil2); 

6) კა ლანდია, ასათიანი 2010: 55 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (KA1); 

7) კა ლანდია, ასათიანი 2011: 87 (მხედრული ტრანსლიტერაცია) (KA2); 

8) ტრაპაიძე, ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 346 (დედნის შრიფტი) 

(Bak2).

† nTels S~n R~n

ქარაგმების გახსნით:

† ნ(ა)თელს1 შ(ეუნდვე)ნ2 ღ(მერთმა)ნ.3

––––––––––
1 ნათელს Sil2; 2 შეუნდვენ Sil2; 3 ღმერთმან Sil2.

[7]

1310 წ.

ამირახორ თაყას ეპიტაფია

ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; ამოკ ვე თი ლია წმ. გრი გოლის ეკ-

ლე სი ა ში, მოგ ვი ა ნე ბით ამაღ ლე ბუ ლი სა კურ თხევ ლის ამ ბი ო ნის წინ 

მდე ბა რე მო ვარ დის ფ რო- რუ ხი ფე რის, დი დი ზო მის საფ ლა ვის ქვა ზე. 

იატაკ ში ჩად გ მუ ლი საფ ლა ვის ქვის ნა წილს გვი ან ხა ნა ში გა და კე თე-

ბუ ლი სა კურ თხე ვე ლი ნა წი ლობ რივ ფა რავს. ქვა დღეს სამ ნა წი ლად 

არის გა ტე ხი ლი. მათ გან პირ ვე ლი და მე სა მე ნა წი ლე ბი თა ვის ად-

გილ ზეა გან თავ სე ბუ ლი, მე ო რე ნა წი ლი კი იატა კი დან ამო ღე ბუ ლი ა, 

საფ ლა ვის ქვის პირ ველ ნა წილ ზე თავ და ყი რა დევს და სა კურ თხევ-

ლ ზე ასას ვ ლელ სა ფე ხუ რად გა მო ი ყე ნე ბა.

საფ ლა ვის ქვის ზო მაა 280x83 სმ.; წარ წე რის ტექ ს ტი, მის ზე და 

მო ნაკ ვეთ ზე ამო უკ ვე თავთ. ტექ ს ტის ზე და ნა წი ლის ზო მა: 58x17,7; 

ქვე და ნა წი ლის ზო მა: 67x35,6 (სურ. 24, 25 და 26).
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გა მოც.: 1) სი ლო გა ვა 1980: 151 (დედნის შრიფ ტი, მხედ რუ ლი ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა) (Sil1); 2) Мурадян 1981: 175 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა-

ცი ა) (Mur1); 3) Мурадян 1984: 184 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა); 4) 

Мурадян 1987: 57 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა, რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) 

(Mur4); 5) სი ლო გა ვა 2001: 47 (დედნის შრიფ ტი, მხედ რუ ლი ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა) (Sil2). 6) ტრაპაიძე, ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 346 

(დედნის შრიფ ტი, მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Bak2); 7) ჯო ჯუა 

2017: 286 (დედნის შრიფ ტი, მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა, გრა ფი კუ-

ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) (Joj).

ese : sflavi1 : Sa

[n]Se[s] : [am]r~x~r

[i]sa2 : Taysi3 : Sn4 Rn

__________
1 s~fl~vi Sil2; s~flavi Joj; 2 [am]r~x~ris Sil2; amir~xrisa Joj; 3 

aT~bsi Sil2 ; 4 S~n Joj.

ქარაგმების გახსნით:

ესე ს(ა)ფლავი შა|[ნ]შე[ს] [ამ](ი)რ(ა)ხ(ო)რ|[ი]სა1 თაყ(ა)სი,2 

შ(ეუნდვნე)ნ ღ(მერთმა)ნ.

–––––––––– 
1 ამირ(ა)ხ(ო)რ|ის Sil1, Sil2, Mur1, Mur2; 2 ათ(ა)ბ(აგი)სი Sil1, Sil2, Mur1, Mur2.

სურ. 26. ამირახორ თაყას საფლავის 

ეპიტაფია. გრაფიკული მონახაზი

სურ. 24. წმ. გრიგოლის ეკლესია.

ამირახორ თაყას საფლავის ეპიტაფია. 

ზედა მონაკვეთი

სურ. 25. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ამირახორ თაყას საფლავის ეპიტაფია. 

ქვედა მონაკვეთი
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[8]

XIII-XIV სს.

მლოცველის წარწერა

კიდურწაისრული ასომთავრული, ერთი სტრიქონი; ამოკვეთილია 

ეკლესიის დასავლეთ კედელზე, კარის ჩრდილოეთით, ღიობის 

მომაჩარჩოებელი შეწყვილებული ლილვის მარცხნივ. ზომა: 8x6,4. 

განკვეთილობის ნიშნები არ ახლავს; ქარაგმის ნიშანი – მოკლე 

ტალღური ხაზი, ბოლოებში გამსხვილებებით (სურ. 27 და 28).

გამოც.: კუდავა 2016: 125 (მხედრული ტრანსლიტერაცია, გრაფიკული 

მონახაზი, ფოტო) (Kud).

q~e S […]

ქარაგმების გახსნით:

ქ(რისტ)ე შ(ეიწყალე) [...] 

[9]

XIII-XIV სს.

მლოცველის წარწერა

ნუსხური, ერთი სტრიქონი; ამოკვეთილია ეკლესიის კარიბჭის 

ჩრდილოეთი კედლის აღმოსავლეთ ნახევარზე, ქვემოდან მესამე 

წყობის კვადრზე. კედელს გაყოლებული საფეხურიდან – 115, კედ-

ლის აღმოსავლეთი კიდიდან – 174. ზომა: 8,7x4. ქარაგმისა და გან-

კვეთილობის ნიშნები არ ახლავს (სურ. 29 და 30).

გამოც.: ქვეყნდება პირველად

evd 

ქარაგმების გახსნით:

ევ(ე)დ(რე)

[10]

XIII-XIV სს.

ადიპ-იაკობის წარწერა

მხედრული, ერთი სტრიქონი; ამოკაწრულია ეკლესიის ინტერიერში, 

სამხრეთი მკლავის სამხრეთ კედელზე, მოხატულობის ქვემოდან 

შემომსაზღვრავ უნდაბისფერ ზოლზე. მკლავის სამხრეთ-დასავლეთ 

კუთხეს აყოლებული პილასტრის აღმოსავლეთი პირიდან – 6; ია-

სურ. 27. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

დასავლეთი ფასადი. მლოცველის წარწერა

სურ. 28. მლოცველის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი

სურ. 29. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ჩრდილოეთი ფასადი. მლოცველის 

წარწერა. მლოცველის წარწერა

სურ. 30. მლოცველის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი
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ტაკიდან – 158; ზომა: 21,4x3,4. ქარაგმის ნიშანი – სწორი, ოდნავ 

ზემოთკენ გაღუნულ კიდეებიანი ხაზი, ზემოდან დამატებითი სამ-

კუთხა ფორმით; განკვეთილობის ნიშანი – ერთმანეთის ზემოთ, 

პარალელურად განთავსებული ორი მოკლე, თარაზული ხაზი (სურ. 

31 და 32).  

გამოც.: ჯოჯუა 2017: 320-321, სურ. 14 (დედნის შრიფტი; მხედრული 

ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი; ფოტო) (Joj) 

† RR~Ti adip ikobsTi adip ikobs 

ქარაგმების გახსნით:

† ღ(მერ)თი,1 ადიპ ი(ა)კობს2

––––––––– 
1 ღ(მერ)თ)<ი>{ო} Joj; 2 ი{ა}კობს] + {შ(ეუნდვნე)ნ}(?) Joj.

[11]

XIII-XIV სს.

ცხონის წარწერა

ასომთავრული, ერთი სტრიქონი; ამოკაწრულია ეკლესიის ინ ტერ-

იერში, სამხრეთი მკლავის დასავლეთ კუთხეს აყოლებული პი-

ლასტრის ჩრდილოეთ პირზე, მხატვრობის ქვემოდან შემომსაზღვ-

რავ უნაბისფერ ზოლზე. მკლავის დასავლეთი კედლიდან – 22; 

იატაკიდან – 158. ზომა: 7,8x1,5. ქარაგმის ნიშანი – ბოლოებში 

ბურთულებით გაფორმებული მოკლე ხაზი; განკვეთილობის ნიშანი 

ორწერტილი (სურ. 33 და 34). 

გამოც.: ჯოჯუა 2017: 318, 320, სურ. 12 (დედნის შრიფტი; მხედრული 

ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი; ფოტო) (Joj)

† c~xons1 : S~n : Rn :

__________ 
1 axo~ns Joj.

ქარაგმების გახსნით:

† ც~ხონს1 შ(ეუნდვე)ნ ღ(მერთმა)ნ

––––––––––
1 ახო(ვა)ნს Joj.

სურ. 31. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ინტერიერი. სამხრეთი მკლავის სამხრეთ 

კედელი. ადიპ-იაკობის წარწერა

სურ. 32. ადიპ-იაკობის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი

სურ. 33. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ინტერიერი. სამხრეთი მკლავის დასავლეთ 

პილასტრის ჩრდილოეთ პირი. ცხონის 

წარწერა

სურ. 34. ცხონის წარწერა. გრაფიკული 

მონახაზი
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[12]

XIII-XIV სს.

იოვანეს წარწერა

ნუს ხუ რი, ორი სტრი ქო ნი; ამო კაწ რუ ლია ეკ ლე სი ის ინ ტე რი ერ ში, 

სამ ხ რე თი პი ლო ნის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე, ფერ წე რუ ლი გა მო სა ხუ ლე-

ბე ბის ქვე მო დან შე მომ საზღ ვ რა ვი რე გის ტ რის ზოლს ზე მოთ. ზო მა: 

3,2x2,7. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. მე ო რე 

სტრი ქო ნის და ბო ლო ე ბა ორ წერ ტი ლი თაა გა ფორ მე ბუ ლი (სურ. 35 

და 36).

გამოც.: ქვეყნდება პირველად

ioio

SeiSei :

ქარაგმის გახსნით:

იო(ვანე) | შეი(წყალე) 

[13]

XIII-XIV სს.

მლოცველის წარწერა

მხედრული, ორი სტრიქონი; ამოკაწრულია ეკლესიის კარიბჭეში, 

აღმოსავლეთი კედლის ჩრდილოეთ მონაკვეთზე არსებული ნა-

ხე ვარსვეტის სამხრეთ ფერდზე. ნახევარსვეტის ბაზისიდან – 147, 

კედლიდან – 7; ზომა: 13x4,4. ქარაგმის და განკვეთილობის ნიშნები 

არ ახლავს, სიტყვები ერთმანეთისგან დაცილებული არაა (სურ. 37 

და 38). 

გამოც.: ჯოჯუა 2017: 320, 322, სურ. 17, 18 (დედნის შრიფტი; მხედრული 

ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი; ფოტო) (Joj)

† sissis1 ddemsddems2 SundvnSundvn3 RmrTmn amnRmrTmn amn
––––––––––
1 სის] კსთის Joj; 2 დდმმს Joj; 3 შუნდნენ Joj.

ქარაგმის გახსნით:

ქ. სის1 დდემს2 შ(ე)უნდვ(ნე)ნ3 ღმ(ე)რთმ(ა)ნ, ამ(ე)ნ.

–––––––––– 
1 სის] კს{ა}თის Joj; 2 დდემს] დ{ე}დ{ა}-მ{ა}მ{ა}ს{ა} Joj; 3 შ(ე)უნდ(ვ)ნენ Joj.

სურ. 35. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ინტერიერი. სამხრეთი პილონის 

ჩრდილოეთ პირი. იოვანეს წარწერა

სურ. 36. იოვანეს წარწერა. გრაფიკული 

მონახაზი

სურ. 37. წმ. გრიგოლის ეკლესია. კარიბჭე. 

აღმოსავლეთი კედლის ჩრდილოეთ 

მონაკვეთი, ნახევარსვეტის სამხრეთი 

ფერდი. მლოცველის წარწერა

სურ. 38. კარიბჭე. მლოცველის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი
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დამატება

[14]

XII ს.

წარწერა ყარსის მუზეუმში დაცულ რელიეფზე 

ჯვარცმის გამოსახულებით

ასომთავრული, სამი სტრიქონი; ამოკვეთილია ჯვარცმის რე ლიე-

ფუ რი გამოსახულებს ფრაგმენტზე, მის ქვედა ნაწილში. მსხვილი 

ასომთავრული გრაფემებით (ზომა: 3,8-5,1 სმ.), შესრულებული, 

და ქარა გმებული წარწერა განაწილებული იყო მაცხოვრის ჯვრის 

ჩამოსწვრივ წარმოდგენილი ადამის თავი მასიური რელიეფური 

გამოსახულების ორივე მხარეს. განკვეთილობის ნიშნები არ ახლავს, 

სიტყვები ერთმანეთისგან დაცილებულია; ქარაგმის ნიშანი – განივი, 

სწორი ხაზი წერტილოვანი დაბოლოებებით (სურ. 39, 40 და 41). 

 
გამოც.: ქვეყნდება პირველად

ადამის თავსა და სცენის მარცხენა კიდეს შორის: 

q~e 

S~w m~q

[-]

 

ქარაგმის გახსნით:

ქ(რისტ)ე, | შ(ეი)წ(ყალე) მ(ი)ქ|[(აე)ლ]

ადა მის თავ სა და სცე ნის მარ ჯ ვე ნა კი დეს შო რის არ სე ბულ მო ნაკ-

ვეთ ზე:

q~[-] [...]  ქ~[] [...]

სურ. 39. ყარსის მუზეუმი. რელიეფის 

ფრაგმენტი ჯვარცმის გამოსახულებით. 

წარწერის მარცხენა ნახევარი

სურ. 40. რელიეფის ფრაგმენტი ჯვარცმის 

გამოსახულებით. წარწერის მარჯვენა 

ნახევარი

სურ. 41. რელიეფის ფრაგმენტი ჯვარცმის 

გამოსახულებით. წარწერის გრაფიკული 

მონახაზი
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სომხური წარწერები

ა. ანისი

I. წმ. გრიგოლის ეკლესია

[1] 

1215 წ.

სამშენებლო წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, ოცდახუთი სტრიქონი. ამოკვეთილია ეკლე-

სიის სამხრეთი კედლის აღმოსავლეთ მონაკვეთზე, მის ზედა ნახე-

ვარზე, ორნამენტული თავსართით გაფორმებულ თაღნარში, სამ 

ფარ თო სვეტად. კედელს გაყოლებული სამსაფეხურიანი ხარისხის 

ზე და საფეხურიდან – 280 სმ.; კედლის აღმოსავლეთი კუთხიდან – 30 

სმ. ტექსტში თარიღის აღმნიშვნელი გრაფემები ჩასმულია კვადრი-

ფოლიუმში. განკვეთილობის ნიშნები არ ახლავს; ქარაგმის ნიშანი 

– როგორც განივი სწორი, ისე ზემოთ შეტეხილი ხაზი. გრაფემების 

ნაწილი შეწიაღებულია (სურ. 1 და 2).  

გამოც.: 1) Brosset 1861: 145-147 (ნაწილობრივი ტრანსლიტერაცია; 

ფრანგული თარგმანი) (B); 2) Սարգիսեան 1864: 126-128 (ნაწილობრივი 

ტრანსლიტერაცია) (S); 3) Ալիշան 1881: 75-78 (ტრანსლიტერაცია) (A); 

4) Эмин 1881: 20-22 (ტრანსლიტერაცია; რუსული თარგმანი) (E); 5) 

Գէորգեանց 1903: 48-50 (ტრანსლიტეტაცია) (G); 6) Կոստանեանց 1913: 

58-59 (ტრანსლიტერაცია; კუპიურები) (K); 7) Basmadjian 1922-1923: 

54-60 (დედნის ტექსტი; ტრანსლიტირაცია; ფრანგული თარგმანი) 

(B2); 8) Օրբելի 1966: 62-63 (ტრანსლიტირაცია; გრაფიკული მონახაზი; 

ფოტო) (O); 9) Мурадян 1984: 174-176 (ტრანსლიტერაცია; რუსული 

თარგმანი) (M); 10) Uluhogian 1984: 80-81 (ტრანსლიტერაცია; ტექსტის 

ნაწილების ინგლისური და იტალიური თარგმანი); 11) Мурадян 1987: 

41-44 (ტრანსლიტერაცია; რუსული თარგმანი) (M
2
); 12) Mahe 2001: 

1323-1326 (ფრანგული თარგმანი; გრაფიკული მონახაზი) (M3). G

ԹՎՈԿԴ ՇՆՈՐՀԻՒՆԵՒ
ՈՂՈՐՄՈԻԹԲՆԱՅ
ՅՈՐԺԱՄՏԻՐԵՑՔԱ
ՈՂՈՐՄՈՒԹԲԱՅՅՈՐԺԱՄՏԻ 
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ՐԵՑՔԱՂԱՔԻՍԱՆՈՀԶԱԻՐԵՒ ՏԻԵԶ
ԵՐԱԿԱԼԱՄԻՐՍՊԱՍԼԱՐԵՒՄԱՆԴԱՏ 
ՈՒՐԹՈՒԽՈՒՑԷՍԶԱՔԱՐԻԱՅԵՒՈՐԴԻ
ՆՈՐԱՅՇԱՀՆՇԱՀԵՍՏԻԳՐԱՆԾԱՌ 
ԱՅԱՅՈՐԴԻՍՄԲԱՏԱՒՐԵՆՑՍՈՒԼԵՄԱ 
ՅԱԶԳԷՆ ՀՈՆԵՆՑՎՍՅԵՐԿԱՐԿԵՆԴԱՆՈՒ 
ԹԵՏՐԱՆՑԻՄՈՑԵՒՈՐԴՈՑՆՈՑԱՅՇԻՆԵ  
ՑԻԶՎԱՆՔՍ ՍԲԳՐԻԳՈՐՈՑՈՐԻՀԻՆՆՄԱՏ 
ՌԱՆԱԾԱԾԻՆԿՈՉԻՒՐՈՐԷՐՔԱՐԱՓՆԵՒ  
ՄԱՑԱՌ ՏԵՂԵԱՒԷՐԶՈՐԻՄՀԱԼԱԼԳԱՆՁՈՎԳՆ 
ԵՑԻԻՀԵՐԵՆԷՏԻՐԱՑԵՒԲԱԶՈՒՄԱՇԽԱՏՈՒԹԵԲ Ե 
ՒԳԱՆՁՈՎՊԱՐՍՊԵՑԻՇՈՒՐՋԱՆԱԿԻ 
ՇԻՆԵՑԻԶԵԿԵՂԵՑԻՍՅԱՆՈՒՆՍՐԲՈՑՆ ԼՈՒ 
ՍԱՒՈՐՉԻՆԳՐԻԳՈՐԻԵՒԶԱՐԴԱՐԵՍՑԻԲԱ  
ԶՈՒՄԶԱՐԴԻՒՔՓՐԿԱՆՆՇԱՆԱՒՔՍԲԽԱՉ 
ԻՒ ՈՍԿԻՔԵՒԱՐԾԱԹԻՔԵՒՊԱՏԿԵՐԱԳՈՐԾ 
ԽԱՏԵՐՈՎԶԱՐԴԱՐԵԼՈՍԿՈՎԵՒԱՐԾԱԹՈ 
Վ ԵՒԱԿԱՄԲՔԵՒՄԱՐԳՐՏԱՒԵՒԿԱՆԹԵՂԱՒՔՈՍԿ
ԻԵՒԱՐԾԱԹԻԵՒՆՇԽԱՐԱՒՔՍԲՈՑ ԱՌԱՔԵԼՈ
ՑՄԱՐՏԻՐՈՍԱՑԵՒՄԱՍԱՄԲԱԾԸՆԿԱԼԵՒՏՐՈՒ 
ՆԱԿԱՆԽԱՉԻՆԵՒ ԱՄԵՆԱՅՆՑԵՂՍՊԱՍՔՅՈՍԿՈԵՒԱՐԾ 
ԱԹՈԵՒԲԱԶՈՒՄԶԱՐԴԱՒՔՇԻՆԵՑԻԶԱՄԵՆԱՅՆ ՑԵՂ 
ԶԲՆԱԿԱՐԱՆՎԱՆԱ ԿԱՆԱՑԵՒԻՇԽԱՆԱՑԵՒԿԱՐԳԵ
ՑԻԻՍՄԱՅՔԱՀԱՆԱՅՔ ՊԱՏԱՐԱԳՈՂՔՄԱՐՄՆՈՑԵՒ 
ԱՐԵՆՆՔԻՈՐԱՆԽԱՓԱՆՊԱՏԱՐԱԳՄԱՏՉԻՎՆ ԱՐԵՒ 
ՇԱՏՈՒԹԵՏԱՆՑԻՄՈՑՇԱՀՆՇԱՀԻԵՒՈՐԴՈՑ
ԻՒՐՈՑԵՒՎՍԹՈՂՈՒԹԵՄԵՂԱՑԻՄՈՑԵՒ ԷՏՈՒԸՆԴՁԱՅ 
ՍԻՎԱՆՔՍՍԲԳՐԻԳ ՈՐՈՑՀԱՅՐԵՆԻՔԶՈՐԳՆԵԼԷԻ
ԳԱՆՁՈՎԵՒ ՎՃՌԱՄԲՀԱՅՐԵՆԷՏԻՐԱՑԵՒԶՈՐ 
ԵՍԻՀԻՄՆԷՇԻՆԵԼԷԻԶԱՅՍՈՍԻԿԳԱՒՌՈԽՈՆԵՑ 
ԳԵՂԻՆԿԷՍՆՔԱՐՀՏԻՆԷ ԴԱՆԿՆՄՇԱԿՈՒՆԵՑԿԷՍՆ
ԿԱՂՂՈՒՑՆԿԷՍՆՑԱՄԱՔԾՈՎՆ ԲՈԼՈՐԽՈՒ 
ԶԱԾՄԱՀՄՈՒՆԴԻԿԱՐՈՒՑՅԵՐԿԻՐՆՈՒՑԸՆԴ 
ՈՑԲԴԱՆԳՆԽԱՉՈՐԿԱՆՆ ՀՈՂԵՐՆԵՒՓԸՆԴՈՒԿՆ 
ԻՔԱՂԱՔԻՍՀԱՅՐԵՆ ԻՔԲԱՂՆԻՍՆՈՒՄԻԼՆԻՄՈԴԱ
ՆԻՍ ԽԱՆԱՊԱՐՆԿՈՒՂՊԱԿՆՈՎՆՈՒԿԱՄԱՐԱԿԱՊ 
ՓՆԴՈՒԿՆՈՒՄԱՐԱԳՆՀԵՏԲԱՂՆԵՑՆՏՐ ՍԱՐԳՍԻ 
ԱԽՈՌՆՈՒՄԱՐԱԳՆԶ ՈՐԳՆԵՑԻԿԱԼՆԵՒԲԱԿՆՁԻ
ԹԱՀԱՆՔԵՒԱԽՈՌՆԻՈՒ ՄԱՐԱԳՆԻՎԱՆԻՑՍԻԴՌԱ 
ՆՍՎԱՆԻՑՍԱՌՋԵՒՊ ԱՀԷԶՆՈՒԼԱՆՋՆԻՆՉՈՒ
ՐՎԻ ԳԼԻՁՈՐԻԴՈՒՌՆԻՆՉՎԻԳԵՏՆՈՒԳԵՏԵԶԵ 
ՐՆՊԱՀԷԶՆԶՈՐԳՆԵԼԷԻԵՒՇԻՆԵԼԴՎՆԱ ԴՌԱՆՆԿ 
ԷՍԱԿՆՋԱՂԱՑԹԱՐՓ ՄԻԲՈԼՈՐՈՒՄԻՆԱՅԼԹԱՐՓԻՆ
ՇԱԲԲԱՒՐԳԼԻՁՈՐԻՆ ՋԱՂԱՑԱԹԱՐՓՆՇԱԲ 
ԲԱԻՐԻԲԷՇՔԵՆԱԿԱՊԷՆԻՆՉՈՒՐՎԻԿԱՐՄՈ 
ՒՆՋՆԳԵՏԻՆԿԷՍՆ ԻՄԳՆԱԾԷՊԱՊԵՆՑԽԱՆ 
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სურ. 1.

წმ. გრიგოლის 

ეკლესია. 

სამხრეთი ფასადი. 

სამშენებლო 

წარწერა
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ԱԲԱՐՆԴԴԱՆԳՆՈՒԴՌԱՆԿՈՒՂՊԱԿՆԲՈԼՈՐ 
ՏՆԵՐ ՀԱՏԷՑՈՆՑԶՈՒԿԱԿԻՔԱՂԱՔԻՍԴՌԱՆՍ 
ԲԱԶՈՒՄՀՈՂԵՐԳՆԱԾԱՅԳԻԱՅԵՐԵՒԱՆԱ 
ՅԳԻԱՅՈՇԱԿԱՆԱՅԳԻԱԿՈՇԷԳԻԱՅԱՐՈ 
ՒՃՈՐՄԱԶՈՏՆԿՈՉԻԱՅԳԻԱԻՄՐԵՆԱՅԳԻ
ԱԻԾՄԱԿԻՆՈՐԿԱԹՈՂԻՀՈՂԿՈՉԻԶԱՅՍՈ 
ՐԳՆԱԾԷԵՒԱՅԼԲԱԶՈՒՄԳՐԱԻԿՆԱԾԷՐԶՈ
ՐՈՉԱՐՁԱՆԱԳՐԵՑԻՎԱՆԱՑՍԷԻՏՎԵԼՈՒԹԷՏ
ԷՐՔՆԹԱՓԵՆՈՍԿԻՆՎԱՆԱՑՍԶՈՐ ՈՒՐԻՇԻՄԱՆ 
ԴԱՐՁԱԳՐԻՆԵՄԳՐԵԼԵՒԶՎԱՆՔՆԲԵԽԵՆՑ 
ԿՈՉԵՑԵԱԼԶՈՐԵՍՇԻՆԵՑԻ ԵՒՆՈՐՈԳԵՑԻԸ 
ՆՁԱՅԱՒՔՓԱՐԹԱՄԱՑՈՒՑԻԱՄԷ 
ՆՈՎՆՍԲԳՐԻԳՈՐՈՑՎԱՆԱՑՍ ՀՈԳԱՑՈՂ 
ՍՀՈԳԱՅԶՈՐՊԻՍՈՒԹԻԱՐԴԹԷՈՔԻՄԵԾ 
ԱՑԿԱՄԻՓՈՔՈՒՆՑՅԻՄՈՑԿԱՄ ԱՒՏԱՐԱՑ 
ԶՈՐԻՆՉԱՐՁԱՆԱԳՐԻՍԷԽԱԲԱՆԵԼՋԱՆԱ 
ԿԱՄԹԷԻՐՔՇՈՐԹԷ ՅԱՐԴԵԱՆՑՍՈՐԻՍՄԱ 
ՀԱՍՏԱՏԵԱԼԷԿԱՄԶՅԻՇԱՏԱԿԶՄԵՂՈ 
ՒՑԵԼԾԱՌԱՅՍԱՅ ԽԱԲԱՆԷԶԻՆՉԵՒԻՑԷՊ 
ԱՏՃԱՌԱՒՔԱՅՆՊԻՍԻՆՈՒՐՈՇԵԼԼԻՆԻ 
ՓԱՌԱՑՆՈՐԴՈՅՆ ԱՅԵՒՊԱՏԻԺՍԶԿԱ 
ԵՆԻԵՒԶՅՈՒԴԱՅԺԱՌԱՆԳԵՍՑԷԻԳԼՈՒԽ 
ԻՒՐԵՒԵՐԵՔՍԲ ԺՈՂՈՎՈՑՆԵՒԹԴԱՍՈՒՑ 
ՀՐԵՇՏԱՅՆԶՈՎԵԼԵՂԻՑԻԵՒՄԵՐՄԵՂԱ 
ՑՍՀԱՄԱՐՍՏԱՑԵՆ ԱՌԱՋԻԱՅԵՒ 
ԿԱՄԱՐԱՐՔՆԵՒՀԱՍՏԱՏՈՒՆՊԱ 
ՀՈՂՔՆԱՒՐՀՆԻՆՅԱՅ ԻՂ ԳՉ

ქარაგმების გახსნით:

ԹՎ(ԻՆ) ՈԿԴ ՇՆՈՐ  ՀԻՒՆ ԵՒ ՈՂՈՐ ՄՈԻ Թ(ԵԱՄ)Բ<Ն> Ա(ՍՏ ՈԻ ԾՈ)Յ 
ՅՈՐ ԺԱՄՍ ԻՐԵՑ ՔԱ (ՂԱ ՔՐՍ) ՈՂՈՐ ՄՈՒ Թ(ԵԱՄ)Բ1 Ա(ՍՏՈՒ ԾՈ)Յ. 
ՅՈՐ ԺԱՄ2  ՏԻ ՐԵՑ ՔԱ ՂԱ ՔԻՍ ԱՆՈ ՀԶԱՒՐ3 ԵՒ ՏԻԵԶԵ | ԵՐԱ ԿԱԼ 
ԱՄԻՐ ՍՊԱ Ս(Ա) ԼԱՐ4 ԵՒ ՄԱՆ ԴԱ ՏՈՒՐԹ ՈՒԽՈՒ ՑԷՍ 5 ԶԱ ՔԱ ՐԻ ԱՅ 
ԵՒ ՈՐ ԴԻ6  ՆՈ ՐԱՅ ՇԱՀՆ ՇԱՀ. ԵՍ ՏԻԳ ՐԱՆ ԾԱ Ռ|ԱՅ Ա(Ս ՏՈՒԾՈ)Յ. 
ՈՐ ԴԻ ՍՄԲԱ ՏԱՒ ՐԵՆՑ ՍՈՒ ԼԵՄԱ, ՅԱԶ ԳԷՆ ՀՈ ՆԵՆՑ. Վ(Ա)Ս(Ն) 
ՅԵՐ ԿԱՐ ԿԵՆ ԴԱ ՆՈՒ ԹԵ(ԱՆ) Տ(Է) ՐԱՆՑ ԻՄՈՑ ԵՒ ՈՐ ԴՈՑ ՆՈ ՑԱՅ 
ՇԻ ՆԵ ՑԻ ԶՎԱՆՔՍ Ս(ՈՒՐ)Բ ԳՐԻ ԳՈ ՐՈՑ, ՈՐ Ի ՀԻՆՆ ՄԱՏ ՌԱՆ 
ԱԾԱԾԻՆ ԿՈՉ ԻՒՐ, ՈՐ ԷՐ ՔԱ ՐԱՓՆ ԵՒ ՄԱ ՑԱՌ ՏԵ ՂԵ ԱՒ ԷՐ,7 
ԶՈՐ ԻՄ ՀԱ ԼԱԼ ԳԱՆ ՁՈՎ ԳՆԵ |ՑԻ Ի ՀԵ ՐԵ ՆԷ ՏԻ ՐԱՑ ԵՒ ԲԱԶՈՒՄ 
ԱՇԽԱ ՏՈՒ ԹԵԱՄԲ ԵՒ ԳԱՆ ՁՈՎ ՊԱՐՍ ՊԵՑԻ ՇՈՒՐ ՋԱ ՆԱ ԿԻ. ՇԻ-
ՆԵ ՑԻ ԶԵԿԵ ՂԵ ՑԻՍ ՅԱՆՈՒՆ ՍՐԲՈՑՆ ԼՈՒ |ՍԱ ՒՈՐՉԻՆ8 ԳՐԻ ԳՈ-
ՐԻ ԵՒ ԶԱՐ ԴԱ ՐԵ(Ս) ՑԻ ԲԱ ԶՈՒՄ ԶԱՐ ԴԻՒՔ, ՓՐԿ(Ա Կ)ԱՆ ՆՇԱ-
ՆԱՒՔ9, Ս(ՈՒՐ)Բ ԽԱ ՉԻՒ(Ք) ՈՍ ԿԻ(Ւ)Ք ԵՒ ԱՐ ԾԱ ԹԻ(Ւ)Ք ԵՒ ՊԱՏ ԿԵ-
ՐԱ ԳՈՐԾ | ԽԱ ՏԵ ՐՈՎ ԶԱՐ ԴԱ ՐԵ (Ա)Լ ՈՍ ԿՈՎ ԵՒ ԱՐ ԾԱ ԹՈՎ ԵՒ 
ԱԿԱ ՄԲՔ ԵՒ ՄԱՐ ԳՐՏԱԻ ԵՒ ԿԱՆ ԹԵ ՂԱՒՔ ՈՍ ԿԻ ԵՒ ԱՐ ԾԱ ԹԻ 
ԵՒ ՆՇԽԱ ՐԱՒՔ Ս(Ր)ԲՈՑ ԱՌԱ ՔԵԼՈ|Ց ՄԱՐ ՏԻ ՐՈ ՍԱՑ, ԵՒ ՄԱՍԱ-
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ՄԲ ԱԾԸ ՆԿԱԼ ԵՒ Տ(Է) ՐՈՒ ՆԱ ԿԱՆ ԽԱ ՉԻՆ, ԵՒ ԱՄԵ ՆԱՅՆ ՑԵՂ 
ՍՊ(Ա) ՍՔ ՅՈՍԿՈ ԵՒ ԱՐ ԾԱ ԹՈ ԵՒ ԲԱ ԶՈՒՄ ԶԱՐ ԴԱՒՔ ՇԻ ՆԵ ՑԻ 
ԶԱՄԵ ՆԱ ՅՆ ՑԵՂ | ԶԲՆԱ ԿԱ ՐԱՆ ՎԱ ՆԱ ԿԱ ՆԱՑ ԵՒ ԻՇ ԽԱ ՆԱՑ. 
ԵՒ ԿԱՐ ԳԵ ՑԻ Ի ՍՄԱՅ ՔԱ ՀԱ ՆԱ ՅՔ ՊԱ ՏԱ ՐԱ ԳՈՂՔ ՄԱՐ ՄՆՈՑ ԵՒ 
ԱՐԵ (Ա)ՆՆ Ք(ՐԻՍ ՏՈ Ս)Ի, ՈՐ ԱՆ ԽԱ ՓԱՆ ՊԱ ՏԱ ՐԱԳ ՄԱՏ ՉԻ Վ(Ա)-
Ս(Ն) ԱՐԵՒ| ՇԱ ՏՈՒ ԹԵ(ԱՆ) Տ(Ե Ր)ԱՆՑ ԻՄՈՑ ՇԱՀՆ ՇԱՀԻ ԵՒ ՈՐԴ-
ՈՑ ԻՒ ՐՈՑ, ԵՒ Վ(Ա)Ս(Ն) ԹՈ ՂՈՒ ԹԵ(ԱՆ) ՄԵ ՂԱՑ ԻՄՈՑ. ԵՒ ԷՏՈՒ 
ԸՆՁԱ ՅՍ Ի ՎԱՆ ՔՍ Ս(ՈՒ Ր)Բ ԳՐԻ ԳՈ ՐՈՅ ՀԱՅ ՐԵ ՆԻՔ ԶՈՐ ԳՆԵԼ 
ԷԻ | ԳԱՆ ՁՈՎ ԵՒ ՎՃՌԱՄԲ ՀԱՅ ՐԵ ՆԷ ՏԻ ՐԱՑ ԵՒ ԶՈՐ ԵՍ Ի ՀԻ ՄՆԷ 
ՇԻ ՆԵԼ ԷԻ ԶԱՅ ՍՈՍԻԿ ԳԱՒ ՌՈ ԽՈ ՆԵՑ ԳԵ ՂԻՆ ԿԷՍՆ, ՔԱՐՀ ՏԻՆ10 
Է ԴԱՆԿՆ, ՄՇԱ ԿՈՒ Ն(Ե)Ց ԿԷՍՆ, | ԿԱՂ ՂՈՒՑՆ11 ԿԷՍՆ, ՑԱ ՄԱՔ-
ԾՈՎՆ ԲՈ ԼՈՐ, ԽՈՒ ԶԱԾ ՄԱՀ ՄՈՒՆԴ Ի ԿԱ ՐՈՒՑ ՅԵՐ ԿԻՐՆ ՈՒ 
ՑԸՆ ԴՈՅ 12 Բ ԴԱՆԳՆ, ԽԱ ՉՈՐ ԿԱՆՆ ՀՈ ՂԵ ՐՆ13 ԵՒ ՓԸՆ ԴՈՒ ԿՆ. | 
Ի ՔԱ ՂԱ ՔԻՍ ՀԱՅ ՐԵ ՆԻՔ ԲԱՂ ՆԻՍՆ ՈՒ ՄԻԼՆ, Ի ՄՈ ԴԱ ՆԻՍ ԽԱ-
ՆԱ ՊԱՐՆ14 ԿՈՒՂ ՊԱԿ ՆՈՎՆ ՈՒ ԿԱՄ ԱՐԱ ԿԱՊ ՓՆԴՈ ՒԿՆ ՈՒ ՄԱ-
ՐԱԳՆ ՀԵՏ ԲԱՂ ՆԵՑՆ, Տ(Է)Ր ՍԱՐ ԳՍԻ | ԱԽՈՌՆ ՈՒ ՄԱ ՐԱԳՆ ԶՈՐ 
ԳՆԵ ՑԻ ԿԱԼՆ ԵՒ Բ ԱԿՆ ՁԻ ԹԱ ՀԱՆՔ ԵՒ ԱԽՈ ՌՆԻ ՈՒ ՄԱ ՐԱ ԳՆԻ 
ՎԱ ՆԻՑՍ, Ի ԴՌԱՆՍ ՎԱՆԻՑՍ ԱՌ ՋԵՒ ՊԱՀԷԶՆ ՈՒ ԼԱՆՋ ՆԻՆ 
ՉՈՒ|Ր ՎԻ ԳԼԻ ՁՈՐԻ ԴՈՒՌՆ ԻՆՉ ՎԻ ԳԵՏՆ ՈՒ ԳԵ ՏԵ ԶԵՐՆ, ՊԱ-
ՀԷԶՆ ԶՈՐ ԳՆԵԼ ԷԻ ԵՒ ՇԻ ՆԵԼ ԴՎՆԱ ԴՌԱՆՆ15, ԿԷՍ ԱԿՆ ՋԱ-
ՂԱՑ, ԹԱՐՓ ՄԻ ԲՈ ԼՈՐ ՈՒ ՄԻՆ ԱՅԼ ԹԱՐ ՓԻՆ | ՇԱԲ(ԱԹ) Բ ԱՒՐ, 

სურ. 2. სამშენებლო წარწერა.

გრაფიკული მონახაზი.  

Thierry N., Thierry J.-M. 1993-ის მიხედვით
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ԳԼԻ ՁՈ ՐԻՆ ՋԱ ՂԱՑ Ա ԹԱՐՓՆ ՇԱ Բ(ԱԹ) Բ ԱԻՐ Ի ԲԷՇ ՔԵ ՆԱ ԿԱ-
ՊԷՆ ԻՆ ՉՈՒՐ ՎԻ ԿԱՐ ՄՈՒՆՋՆ ԳԵ ՏԻՆ ԿԷՍՆ ԻՄ ԳՆԱԾ Է, ՊԱ-
ՊԵՆՑ ԽԱ Ն|Ա ԲԱՐՆ Դ ԴԱՆԳՆ ՈՒ ԴՌԱՆ16  ԿՈՒՂ ՊԱԿՆ, ԲՈ ԼՈՐ 
ՏՆԵՐ ՀԱ ՏԷ ՑՈՆՑ, ԶՈՒ ԿԱ ԿԻ, ՔԱ ՂԱ ՔԻՍ ԴՌԱՆՍ ԲԱ ԶՈՒՄ ՀՈ-
ՂԵՐ17 ԳՆԱԾ, ԱՅԳԻ18 Ա ՅԵ ՐԵ ՒԱՆ, Ա|ՅԳԻ Ա ՅՈ ՇԱ ԿԱՆ, ԱՅԳԻ Ա (Ի) 
ԿՈՇ, ԷԳԻ Ա ՅԱ ՐՈՒՃ ՈՐ ՄԱ ԶՈ ՏՆ ԿՈ ՉԻ,19 ԱՅ ԳԻ Ա Ի ՄՐԵՆ, ԱՅ ԳԻ Ա 
Ի ԾՄԱ ԿԻՆ, ՈՐ ԿԱ ԹՈ ՂԻ ՀՈՂ20 ԿՈ ՉԻ, ԶԱՅՍ Ո|Ր ԳՆԱԾ Է,21 ԵՒ ԱՅԼ 
ԲԱ ԶՈՒՄ ԳՐԱ ԻԿ ՆԱԾ ԷՐ ԶՈՐ ՈՉ ԱՐ ՁԱ ՆԱ ԳՐԵ ՑԻ, ՎԱ ՆԱՑՍ ԵԻ 
ՏՎԵԼ ՈՒ ԹԷ ՏԷՐՔՆ ԹԱ ՓԵՆ ՈՍ ԿԻՆ ՎԱ ՆԱՑՍ ԶՈՐ ՈՒ ՐԻՇ ԻՄ ԱՆ |- 
ԴԱՐ ՁԱ ԳՐԻՆ ԵՄ ԳՐԵԼ. ԵՒ ԶՎԱՆՔՆ ԲԵ ԽԵՆՑ ԿՈ ՉԵ ՑԵ (Ա)Լ ԶՈՐ 
ԵՍ ՇԻ ՆԵ ՑԻ ԵՒ ՆՈ ՐՈ ԳԵՑԻ, ԸՆՁԱ ՅԱՒՔ ՓԱՐ ԹԱ ՄԱ ՑՈՒ ՑԻ ԱՄԷ-
|ՆՈ ՎՆ Ս(ՈՒՐ)Բ ԳՐԻ ԳՈ ՐՈՑ ՎԱ ՆԱՑՍ ՀՈ ԳԱ ՑՈՂՍ ՀՈ ԳԱՅ ԶՈՐ-
ՊԻ ՍՈՒ ԹԻ(ՒՆ). ԱՐԴ ԹԷ ՈՔ Ի ՄԵ ԾԱՅ ԿԱՄ Ի ՓՈ ՔՈՒ ՆՑ ՅԻՄՈՑ 
ԿԱՄ ԱՒ ՏԱ ՐԱՑ | ԶՈՐ ԻՆՉ ԱՐՁԱ ՆԱ ԳՐԻՍ Է ԽԱ ԲԱ ՆԵԼ ՋԱՆԱ 
ԿԱՄ ԹԷ ԻՐՔ ՇՈՐ ԹԷ ՅԱՐ ԴԵ (Ա)ՆՑՍ ՈՐ Ի ՍՄԱ ՀԱՍ ՏԱ ՏԵ (Ա)Լ 
Է, ԿԱՄ ԶՅԻ ՇԱ ՏԱԿ ԶՄԵ ՂՈ|Ւ ՑԵ (Ա)Լ ԾԱ ՌԱ ՅԻՍ Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ) Յ. 
ԽԱ ԲԱ ՆԷ ԶԻՆՉ ԵՒ ԻՑԷ ՊԱՏ ՃԱ ՌԱԻՔ, ԱՅՆ ՊԻ ՍԻՆ Ո{Ւ} ՐՈ ՇԵ- 
(Ա)Լ ԼԻ ՆԻ Ի ՓԱ ՌԱ ՑՆ ՈՐ ԴՈ ՅՆ Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ)Յ. ԵՒ ՊԱ ՏԻ ԺՍ ԶԿԱ|Ե-
ՆԻ ԵՒ ԶՅՈՒ ԴԱՅ ԺԱ ՌԱՆ ԳԵՍ ՑԷ Ի ԳԼՈՒԽ ԻՒՐ ԵՒ ԵՐԵՔ Ս(ՈՒ-  
Ր)Բ ԺՈ ՂՈ (ՎՈ) ՑՆ22 ԵՒ Թ ԴԱ ՍՈՒՑ ՀՐԵՇ ՏԱ (ԿԱ)Յ ՆԶՈ ՎԵ (Ա)Լ ԵՂԻ-
ՑԻ23 ԵՒ ՄԵՐ ՄԵ ՂԱ|ՑՍ ՀԱ ՄԱ ՐՍ ՏԱ ՑԵՆ ԱՌԱ ՋԻ Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ)Յ.  
ԵՒ ԿԱ ՄԱ ՐԱՐՔՆ ԵՒ ՀԱՍ ՏԱ ՏՈՒՆ ՊԱ ՀՈ ՂՔՆ ԱԻՐ ՀՆԻՆ ՅԱ(Ս ՏՈՒ-
ԾՈ)Յ Ի(Ս ՐԱ Է)Ղ Գ(ՐԻ)Չ.
________________ 
1 ողորմութեամբն B2. 2 Ողորմութրն Այ յորժամ B. 3 Հ]զա յր – B. 4 ամիր ըսպասլար S, 

G. 5 մանդատուր թախուցէս S, E; մանդատուրթա խուցէս A, G, K. 6 Որդին G, K.  
7 տեղի աէտ B, S, A, G, K, B2. 8 Լուսաւորչին] – B. 9 Փրկաննշանաւք B. 10 Քարկտին B. 
11 կապղուցն B, S, G. 12 Ընդոց B; լընդոյ B2. 13 Հողերն] – B, S, G. 14 սխանապարն B, 

S; սխանապատն E. 15 Դվնադուռն B, S. 16 դանէնուդուռ B. 17 դւանաբազում կոչէր B.  
18 եմ B2. 19 սազոտն կոչի S. 20 կաթողիկոսի Հող E, G. 21 բնածէ B. 22 ժողոյն S; 

ժողովոյն G, B2. 23 լինիցի B. 

თარგმანი:

664 (1215) წელს, ღვთის წყა ლო ბი თა და ნე ბით, რო დე საც და ე უფ ლ-

ნენ ქა ლაქ ანისს ძლე ვა მო სი ლი და ყოვ ლის მ ფ ლო ბე ლი ამირ ს პა-

სა ლა რი და მან და ტურ თუ ხუ ცე სი ზა ქა რია და მი სი ძე შა ჰინ შა ჰი, მე 

– ტიგ რან მა, ღვთის მო ნამ, სუ ლე მა სმბა ტო რენ ცის ძემ ჰო ნენ ცის გვა-

რი დან, ჩემ უფალ თა და მა თი ძე ე ბის დღეგ რ ძე ლო ბი სათ ვის ავა შე ნე 

წმ. გრი გო ლის ხსე ნე ბუ ლი მო ნას ტე რი, ღმრთის მ შობ ლის სა ხე ლო-

ბის ძველ სამ ლოც ვე ლოს თან, კლდი ან, მცე ნა რე ე ბით [დაფარულ] 

ად გი ლას, რო მე ლიც ჩე მი მო ნა გე ბით შე ვი ძი ნე მი წის მ ფ ლო ბე ლე-

ბი სა გან და დი დი შრო მი თა და ძა ლის ხ მე ვით შე მოვ ზღუ დე. ეს ტა-

ძა რი წმ. გრი გოლ გან მა ნათ ლებ ლის სა ხელ ზე ავა გე და მრა ვა ლი 

სამ კა უ ლით შევ მო სე: მხსნე ლი ნიშ ნე ბით – ოქ რო სი და ვერ ცხ ლის 

წმინ და ჯვრე ბით, ოქ რო თი, ვერ ცხ ლით, ძვირ ფა სი ქვე ბი თა და მარ-

გა ლი ტით მორ თუ ლი ხა ტე ბით, ოქ რო სი და ვერ ცხ ლის კან დე ლე ბით, 

წმ. მო წა მე მო ცი ქულ თა ნა წი ლე ბით, ძე ლი ცხოვ რე ბის ნა წი ლით, 
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ოქ რო სა და ვერ ცხ ლის ყო ველ გ ვა რი ჭურ ჭ ლი თა და მრა ვა ლი მო-

სარ თა ვით. ავა გე საცხოვ რებ ლე ბი ბე რე ბი სა და იშ ხა ნე ბი სათ ვის, 

გან ვა წე სე მღვდლე ბი, რა თა ქრის ტეს ხორ ც სა და სულ ზე შე უწყ ვე ტე-

ლი ღმრთის მ სა ხუ რე ბა აღავ ლი ნონ ჩემ უფალ თა – შა ჰინ შა ჰი სა და 

მის ძე თა დღეგ რ ძე ლო ბი სათ ვის და ჩე მი ცოდ ვე ბის შენ დო ბი სათ ვის. 

და მი ვე ცი ძღვნად წმ. გრი გო ლის მო ნას ტერს ჩე მი ფუ ლით ნა ყი დი 

მა მუ ლი [ძველ] მფლო ბე ლებ თან შე თან ხ მე ბით, და ის, რაც ჩემს მი-

ერ სა ფუძ ვ ლი ა ნად იყო აღ დ გე ნი ლი. ესე ნი ა: სო ფელ გა რო ხო ნე ცის 

ნა ხე ვა რი, [სოფელ] ქარ ჰ ტი ნის ხუ თი დან გი, მშა კუ ნე ცის ნა ხე ვა რი, 

კა ღუ ცის ნა ხე ვა რი, ცა მაქ წოვ ნი მთლი ა ნად, ხუ ზაწ მაჰ მუნ დი ყარ-

სის მხა რე ში, [სოფელ] ცნდო ცის ორი დან გი, ხა ჩორ კა ნის მი წე ბი და 

ფუნ დუ კი. თა ვად ქა ლაქ ში [ანისში]  – [ჩვენი] სა მემ კ ვიდ რო აბა ნო 

და წყალ სა დე ნი ნა გე ბო ბა, სას ტუმ რო სახ ლი (ხანაპარი) მო ე დან ზე 

[არსებული სა ვაჭ რო] დახ ლე ბით, თა ღო ვა ნი სა სა დი ლო და აბა ნო ე-

ბის უკან [მდებარე] სა თი ვე; მღვდე ლი სარ გი სი სა გან ნა ყი დი თავ ლა 

და სა თი ვე, კა ლო და ზეთ სახ დე ლი, მო ნას ტ რის თავ ლე ბი და ალი-

ზის სა თავ სო, ბოს ტა ნი მო ნას ტ რის კა რის პირ და პირ და ფერ დო ბი 

გლი ძო რის კა რიბ ჭი დან მდი ნა რემ დე – ნა პი რი თურთ, ჩემს მი ერ 

შე ძე ნი ლი და გა შე ნე ბუ ლი ბოს ტა ნი დვი ნის კა რიბ ჭის მო პირ და პი-

რედ, წის ქ ვი ლის ნა ხე ვა რი, ერ თი სრუ ლი [ყოველდღიური თევ ზ-

ჭე რი სათ ვის] გო დორ ყუ რი, მე ო რე გო დორ ყუ რი კვი რა ში ორ ჯერ 

[გამოსაყენებლად], გლი ძო რის წის ქ ვი ლი, ერ თი გო დორ ყუ რი კვი-

რა ში ორ ჯერ ბეშ ქე ნა კა პი დან ხი დამ დე [თევზჭერისათვის], [რამეთუ] 

მდი ნა რის ნა ხე ვა რი ნა ყი დი მაქვს, ოთხი დან გი პა პენ ცის სას ტუმ რო 

სახ ლი და [სავაჭრო] დახ ლი კა რიბ ჭეს თან, ჰა ტე ცონ ცის ქუ ჩის ყვე ლა 

სახ ლი, დი დი მი წე ბი ქა ლა ქის ალა ყაფ თან, ჩემს მი ერ ნა ყი დი ზვრე ბი 

– ერ თი ერე ვან ში, ერ თი ოშა კან ში, ერ თი კოშ ში, ერ თი არუჭ ში, რო-

მელ საც მა ზოტ ნი ეწო დე ბა, ერ თი მრენ ში, ერ თი ცმაკ ში, რო მელ საც 

კა თო ღი ჰო ღი ეწო დე ბა. ეს არის ის რაც ნა ყი დი მაქვს, ბევრს სხვა ზე 

სა წინ და რი მი ცე მუ ლი ა, მაგ რამ არ და მი წე რავს, ყო ვე ლი მო ნას ტერს 

მი ვე ცი. თუ მფლო ბე ლე ბი გა მო ითხო ვენ [საწინდრად და ტო ვე ბუ ლი] 

ოქ რო მო ნას ტერს გა და ე ცეს, რის შე სა ხე ბაც ჩემს სხვა ან დერ ძ ში 

დავ წე რე. ჩემს მი ერ გა მარ თუ ლი და აღ დ გე ნი ლი ბე ხენ ცად წო დე-

ბუ ლი მო ნას ტე რი ყო ვე ლი შე სა წი რა ვით გა ვამ დიდ რე. დაე წმ. გრი-

გო ლის მო ნას ტ რის მე ურ ვე ებ მა იზ რუ ნონ [მონასტერის] მდგო მა რე-

ო ბა ზე. 

ამ გ ვა რად, თუ ვინ მე დი დე ბულ თა გან ან მდა ბალ თა გან, ჩე  მი -

ან თა გან ან უცხო თა გან შე ეც დე ბა ამ წარ წე რა ში მო ცე მუ ლი [გან-

საზღვრების] დარ ღ ვე ვას, ან მას ში დამ ტ კი ცე ბუ ლი რა ი მე შე მო სავ-

ლის მი  თ ვი სე ბას, ან რა ი მე მი ზე ზით შეწყ ვეტს ჩემს, ღვთის ცოდ ვი ლი 

მო  ნის მოხ სე ნი ე ბას, უარ ყო ფილ იყოს ღვთის ძის დი დე ბი სა გან და 

იმემ კ ვიდ როს თა ვის თავ ზე კა ე ნი სა და იუდას სას ჯე ლი და წყე უ ლიმც 

იყოს სა მი წმი და კრე ბის [გადაწყვეტილებით] და ან გე ლოს თა ცხრა 

წყე ბის მი ერ, და მან აგოს პა სუ ხი ჩვენს ცოდ ვებ ზე ღმერ თის წი ნა შე. 

[ჩემი] ნე ბის შემ ს რუ ლებ ლე ბი და მი სი უც ვ ლე ლად დამ ც ვე ლე ბი კი 

კურ თხე ულმც იყ ვ ნენ ღმრთი სა გან.

დამწერი ისრაელი.
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[2] 

1310 წ.

მწიგნობართუხუცეს მათეს წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, ცამეტი სტრიქონი. ამოკვეთილია ეკლე სი ის 

აღმო სავლეთი კედლის სამხრეთ ნაწილში, მის ზედა მონა კვეთ ზე 

არ სებული სარკმლის ღიობის ქვემოთ. ტექსტი სამმხრივ დეკო რა ტი -

ულ თაღშია მოქცეული. კედელს გაყოლებული სამსაფეხურიანი ხა-

რის ხის ზედა საფეხურიდან – 335 სმ.; კედლის სამხრეთი კუთხიდან 

– 30 სმ. თარიღის აღმნიშვნელო გრაფემები ჩასმულია წრეებში. გან-

კვე თილობის ნიშნები გამოყენებული არ არის; ქარაგმის ნიშანი – 

ზე მოთ შეტეხილი განივი ხაზი. ორ ადგილას გვხვდება მხატვრულად 

გა ფორმებული (ერთ შემთხვევაში – შეწიაღებული) გრაფემები (სურ. 

3 და 4).

გა მოც.: 1) Ջալալեանց 1858: 8-9 (ტრანსლიტერაცია) (J); 2) Brosset 

1860-1861: 15 (ტრანსლიტერაცია; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B); 3) 

Սարգիսեան 1864: 128 (ტრანსლიტერაცია) (S); 4) Ալիշան 1881: 79 

(ტრანსლიტერაცია) (A); 5) Գէորգեանց 1903: 50, (ტრანსლიტერაცია) 

(G); 6) Կոստանեանց 1913: 156 (ტრანსლიტერაცია; კუ პი უ რე ბი) (K); 7) 

Basmadjian 1922-1923: 364-365 (დედნის ტექ ს ტი; ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B2); 8) Օրբելի 1966: 64 (ტრანსლიტერაცია; 

გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი; ფო ტო) (O); 9) Мурадян 1984: 184 

(ტრანსლიტერაცია; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (M); 10) Мурадян 1987: 58 

(ტრანსლიტერაცია; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (M
2
); 11) კე კე ლია 2012: 102 

(ტრანსლიტერაცია; ქარ თუ ლი თარ გ მა ნი) (K2).

სურ. 3. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

აღმოსავლეთი ფასადი. 

მწიგნობართუხუცეს მათეს წარწერა

სურ. 4. მწიგნობართუხუცეს მათეს 

წარწერა. გრაფიკული მონახაზი.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ԹՎ Չ ԾԹ
ԱԹԱՊԱԳԻԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ
 ՇԱՀԱՆՇԱՀԻՄԾԻԿՆԱՒԲԱՐ ԹՈՒ
ԽՈՒՑԷՍՄԱԹԷՍԵՒԻՄԿԷՆԱՅԿԻՑՍԹԷՆԻ
ԵՒԻՄԵՂԲԷՐՄԱՐԿՈՍՅԱՅՍԺԱՄՍՈՐ
ՊԱՐՈՆՈՂՈՐՄԵՑԱՒԶՎԱՆՔՍՄԵԶԷՐԵՏ
ՎԱՂԲԱՐԷՊԱՇՏՏԻԳՐԱՆՋՈՒՐԷՐԲԷՐԵԼ
ԻՎԱՆՔՍՈՒԻՅԱՆՏԻՐՈՒԹԵԷԽԱՂՏԵԼԷՐ
ՈՒԿՏՐԵԼՄԵՔՎՍԱՐԵՒՇԱՏՈՒԹԵՊԱՐ
ՈՆՇԱՀԱՆՇԻԵՒԽՈՒԱՆԴԶԻՆԵՒԻՐԵՆՑ
ՈՐԴՈՒՆԶԱՔԱՐԻԵՒՎՍՄԵՐՀՈԳՈՒՍՅԻՇ
ԱՏԱԿԲԵՐԱՔԶՋՈՒՐՍԵՒՀԱՍՏԱՏԵՑԱՔ
ՅԻՇԵՑԷՔԻՔՍ 

ქარაგმების გახსნით:

ԹՎ(ԻՆ) ՉԾԹ | ԱԹԱՊԱԳԻ ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ1 | ՇԱՀԱՆՇԱՀԻ. ՄԾԻ- 
ԿՆԱՒԲԱՐԹՈՒ|ԽՈՒՑԷՍ2 ՄԱԹԷՍ ԵՒ ԻՄ ԿԷՆԱՅԿԻՑ ՍԹԷՆԻ3 | 
ԵՒ ԻՄ ԵՂԲԷՐ ՄԱՐԿՈՍ ՅԱՅՍ ԺԱՄՍ4 ՈՐ | ՊԱՐՈՆ ՈՂՈՐՄԵՑԱՒ 
ԶՎԱՆՔՍ ՄԵԶ ԷՐԵՏ, | ՎԱՂ5 ԲԱՐԷՊԱՇՏ ՏԻԳՐԱՆ ՋՈՒՐ ԷՐ6 
ԲԷՐԵԼ | Ի ՎԱՆՔՍ ՈՒ Ի ՅԱՆՏԻՐՈՒԹԵ(Ն)Է ԽԱՂՏԵԼ ԷՐ | ՈՒ 
ԿՏՐԵԼ. ՄԵՔ Վ(Ա)Ս(Ն) ԱՐԵՒՇԱՏՈՒԹԵ(ԱՆ) ՊԱՐ|ՈՆ ՇԱՀԱՆՇԻ7 ԵՒ 
ԽՈՒԱՆԴԶԻՆ8 ԵՒ ԻՐԵՆՑ | ՈՐԴՈՒՆ ԶԱՔԱՐԻ ԵՒ Վ(Ա)Ս(Ն) ՄԵՐ 
ՀՈԳՈՒՍ ՅԻՇ|ԱՏԱԿ ԲԵՐԱՔ ԶՋՈՒՐՍ ԵՒ ՀԱՍՏԱՏԵՑԱՔ. | ՅԻՇԵՑԷՔ 
Ի Ք(ՐԻՍՏՈ)Ս. 
_______________
1 ամիր սպասլար G. 2 մծիգնօբար սալթխուցէս J; մծիղնաւպարտ ու խուցէս B; 

մծիղնաւ բարթու խուցէս G; մծիկնաւբարթա խուցէս K. 3 Թէնի J, S, K, B2; կենակիցս 

Թէնի G. 4  յայսմ ժամու G. 5 նա B. 6 ետ B. 7 ՇաՀանշաՀի B2. 8 Խուրանդզին J; 

Խուանդծին B. 

თარგმანი:

759 (1310) წელს მე, ათაბაგ-ამირსპასალარ შანშეს მწიგნობართ-

უხუცესი მათე და ჩემი მეუღლე სთენი და ჩემი ძმა მარკოსი. ამ დროს, 

რო ცა პარონი გულმოწყალე იქმნა, გადმოგვცა ჩვენ ხსენებული მო-

ნა სტერი, რომელშიც ადრე ღვთისნიერმა ტიგრანმა წყალი გაიყვანა, 

მა გრამ უთაობისაგან [წყლითმომარაგება] დაირღვა და შეწყდა. 

პარონ შანშესა და [მისი მეუღლის] ხუანდზის და მათი ძის ზაქარის 

მრა ვალჟამიერობისა და ჩვენი სულების ხსოვნისათვის, ჩვენ გავი-

ყვა ნეთ ეს წყალი და გავამტკიცეთ. მოგვიხსენიეთ ქრისტეში.

II. წმ. მოციქულთა ეკლესია

[3] 

1289 წ.

აღბუღას წარწერა

მხატ ვ რუ ლად გა ფორ მე ბუ ლი სა შუ ა ლო ერ კა თა გი რი, თორ მე ტი 

სტრი  ქო ნი. ამოკ ვე თი ლია წმ. მო ცი ქულ თა ეკ ლე სი ის გა ვი თის აღ  -

სურ. 5. წმ. მოციქულთა ეკლესია. გავითის 

აღმოსავლეთი ფასადის სამხრეთი ნიშა. 

აღბუღას წარწერა
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მო  სავ   ლე თი ფა სა დის სამ ხ რეთ მო ნაკ ვეთ ზე, პორ ტა ლის მარ   ცხ   ნივ 

არ სე ბუ ლი ნი შის მარ ცხე ნა კე დელ ზე, მის ზე და ნა წილ ში, თა  ღო  ვა-

ნი ორ ნა მენ ტის ქვეშ. ცო კო ლი დან – 440 სმ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნე ბი გა მო ყე ნე ბუ ლი არ არის (სურ. 5). 

გა მოც.: 1) Brosset 1861: 49 (ტრანსლიტერაცია; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) 

(B); 2) Սարգիսեան 1864: 133 (ტრანსლიტერაცია) (S); 3) Ալիշան 1881: 

62 (ტრანსლიტერაცია) (A); 4) Գէորգեանց 1903: 46, (ტრანსლიტერაცია) 

(G); 5) Basmadjian 1922-1923: 333 (დედნის ტექ ს ტი, ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B2); 6) Օրբելի 1966: 22 (ტრანსლიტერაცია; 

გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) (O). 

[ԷԼՂԱՆԻ
: ԹՎՉԼԸ:]
ՅՈՒՍՈՎՆՈՐԱՌ
ԱԾԵՒՍԷՐՆՈՐԻՆԵՍՊԱ
ՐՈՆԱՂԲՈՒՂԱՅՍՈՐԴԻԱՄԻՐ
ՍՊԱՍԱԼԱՐՇԱՀՆՇԱՀԻԹՈՌ
ՆՄԵԾԻՆԶԱՔԱՐԻԱՅԻ ԵՒ ԵՍ
ՊԱՐՈՆԹԱՄԱՐՍԴՈՒՍՏՐԻՇԽԱ
ՆԱՑԻՇԽԱՆԻՊԱՐՈՆԲՈՒՂՏԱ
ՅԻՆՏԵՍԱՔԶԱՆՈԱԹՈՌ
ՍԵՒԶԻՐԵՑԱՆԻՍՈՐՀԱՐԿ
ԿԷՐԻՎԷՐԷՆԻՆԶՈՐՄԵՔՆԱԽ

ქარაგმების გახსნით:

[ԷԼՂԱՆԻ(Ն)] | ԹՎ(ԻՆ) ՉԼԸ:1 | ՅՈՒՍՈՎՆ ՈՐ ԱՌ | Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ. ԵՒ 
ՍԷՐ ՆՈՐԻՆ, ԵՍ ՊԱ|ՐՈՆ ԱՂԲՈՒՂԱՅՍ, ՈՐԴԻ ԱՄԻՐ|ՍՊԱՍԱ-
ԼԱՐ ՇԱՀՆՇԱՀԻ, ԹՈՌ|Ն ՄԵԾԻՆ ԶԱՔԱՐԻԱՅԻ, ԵՒ ԵՍ | ՊԱՐՈՆ 
ԹԱՄԱՐՍ, ԴՈՒՍՏՐ ԻՇԽԱ|ՆԱՑ ԻՇԽԱՆԻ ՊԱՐՈՆ ԲՈՒՂՏԱՅ|ԻՆ2, 
ՏԵՍԱՔ ԶԱՆՈ ԱԹՈՌ|Ս3 ԵՒ ԶԻՐԵՑԱՆԻՍ ՈՐ ՀԱՐԿ | ԿԷՐ4 Ի 
ՎԷՐԷՆԻՆ5 ԶՈՐ ՄԵՔ ՆԱԽ…6

________________
1 ելղան թվի չբ B; էլղանին թվին չլը – S, A, G, B2. 2 Ծիանոյկ Շխար.–• պարոն 

Բուզմային B. 3 զԱնի Աթոռն B. 4 էր S, A. 5 գերիվերան B. 6 մեք նախ – B; մեր նախ B2.

თარგმანი:

[ილხანის?] 738 (1289) წელს ღმრთის შეწევნითა და სიყვარულით, მე 

პარონმა აღბუღამ, ამირსპასალარ შაჰინშაჰის შვილმა, დიდი ზქარიას 

შვილიშვილმა, და მე ბატონმა თამარმა, იშხანაც იშხან ბუღტაინის 

ქალიშვილმა, ვიხილეთ ანისის ტახტი (საყდარი) და ისინი, რომლებმაც 

გადასახადი აკრიფეს ზემდგომთაგან, რომელიც ჩვენ [...] 
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[4] 

1320 წ.

საგადასახადო განწესება

მხატვრულად გაფორმებული საშუალო ერკათაგირი, ოცი სტრიქონი. 

შესრულებულია წმ. მოციქულთა ეკლესიის გავითის ინტერიერში, 

დასავლეთი კედლის ჩრდილოეთ ნაწილში, ეკლესიაში შესასვლელი 

კარის გვერდით. ცოკოლიდან – 460 სმ. ქარაგმის ნიშნად (იშვიათად) 

გამოყენებულია განივი ხაზი (სურ. 6). 

გა მოც.: 1) Ջալալեանց 1858: 10-11 (ტრანსლიტერაცია; ნაკ ლულ.) (J); 2) 

Սարգիսեան 1864: 131-132 (ტრანსლიტერაცია) (S); 3) Ալիշան 1881: 62-63 

(ტრანსლიტერაცია) (A); 4) Գէորգեանց 1903: 43-44, (ტრანსლიტერაცია) 

(G); 5) Basmadjian 1924: 367-369 (დედნის ტექ ს ტი, ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B2); 6) Օրբելի 1966: 27 (ტრანსლიტერაცია; 

გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) (O). 

ԹՎ
Չ Կ Թ
ՈՂՈՐՄՈԹԲՆԱ‾ՅԵՍԽՈՒԱՆԴԶԷՍԶՈՒԳԱԿ
ԻՑԱԹԱԲԱԿՇԱՀՆՇԱՀԻՈՐՅԱՅՍՄԱՄԻԵԼՅԱՇԽԱՐՀԷ
ԵՒՏՐՏՄՈՒԹԻՒՆՄԵԾԵՂԵՒՄԵԶԵՒԱՇԽԱՐՀԻՍԱՐԵՒԵԼԻՑ
ԵՍԱՄՈՒՍԻՆՆ ՈՒՍՏՐՇԱՄՇԱԴԻՆՍԱՀԻՊԴԻՒԱՆ
ԻՆԵՒՊԱՐՈՆՆ ՔԻՆԹՈՌՆԻՒԱՆԷԱԹԱԲԱԿԻՆԵՒԻՄ
ՈՐԴԻՍԻՄԶԱՔԱՐԻԱՅԱՂԱՔՍՊԱՏՐՈՆԻՆՀՈԳՈՅՆՓՐԿՈՒ
ԹԵԵՒԵՂԲԱՐՑԻՄՈՑՅԵՐԿԱՐԿԵՆԴԱՆՈՒԹԻԻՄԵՐՀԱՅՐԵՆԻՔ 
ՔԱՂԱՔՍԻՅԱՆԻԹՈՂԱՔԶԿՈՎԵՐՈՅՆԵՒԶԻՇԱՆՈՒՆԶՀԱՄԲՐ
ԵԼԷՆԵՒԶԴՐՆԱԳԻՐՆՄԵԾԻԵՒԶՓՈՔՈՒՈՐԵՒԶՄԵՐԱՒԱՆԴՍ 
ԽԱՓԱՆԵԼՋԱՆԱՅԹԷՀԱՅԼԻՆԻԿԱՄՎՐԱՑԻԿԱՄՏԱՃԻԿՀԱ
ՆԴԱՏԻԵՒԴԱՏԱՊԱՐՏԻՅ‾ԱՅՄԱՍՆԱԿԻՑԵՒԳԵՀԵՆԱԿԻՑՍԱՏԱՆԱԻ 
ԵՂԻՑԻԵՒՎՐԱՑԻՆԿՐՈՒԼԵՒԱՆԻԾԱԾԼԻՑԻԵՒՏԱՃԻԿՆՅԱ
ՓԱՌԱՒՈՐԵԱԼՓԵՂԱՄԲԱՐԱՑԱՄԱՒԹՈՎԵՒՍԵՒԵՐԵՍԼԻՆԻԻՍԿ 
ՈՐՔՀԱՍՏԱՏՈՒՆՊԱՀԵՆԶԱՒԱՆԴՍՄԵՐՄԻՆՉԵՒԻԿԱՏ
ԱՐԱԾԱՇԽԱՐՀԻԱՒՐՀՆԻՆՅԱՄԵՆԱԿԱԼԷՆԱՅՈՐՔԱՅՍԲԱՆԻՍ 
ՀԱԿԱՌԱԿԿԷՆԱՆԶՈՎԻՈՐՊԷՍԶՈՒԴԱԵՒԶԿԱԵՆ
ԱՅՍԲԱՐԻՍԵՒՈՂՈՐՄՈՒԹԻՍՀԱՍՏԱՏԵՑԱՒԻ ՅԱՄԻՐԱՈՒԹԵ
ՊԱՐՈՆԼԻՊԻՆ ՊՏՈՒՂ ԳՐԻՉ: 

ქარაგმების გახსნით:

ԹՎ(ԻՆ)1 | ՉԿԹ | ՈՂՈՐՄՈ(Ւ)Թ(ԵԱՄ)ԲՆ Ա(ՍՏՈՒԾՈ)Յ ԵՍ ԽՈՒ-
ԱՆ ԴԶԷՍ ԶՈՒԳԱԿ|ԻՑ ԱԹԱԲԱԿ ՇԱՀՆՇԱՀԻ ՈՐ ՅԱՅՍՄ 
ԱՄԻ ԵԼ ՅԱՇԽԱՐՀԷ | ԵՒ ՏՐՏՄՈՒԹԻՒՆ ՄԵԾ ԵՂԵՒ ՄԵԶ ԵՒ 
ԱՇԽԱՐՀԻՍ ԱՐԵՒԵԼԻՑ,2 | ԵՍ ԱՄՈՒՍԻՆ Ն(ՈՐԱ Դ)ՈՒՍՏՐ ՇԱՄ-
ՇԱԴԻՆ ՍԱՀԻՊԴԻՒԱՆ|ԻՆ3 ԵՒ ՊԱՐՈՆՆ (ԽԱՒՇԱ)ՔԻՆ ԹՈՌՆ4 
ԻՒԱՆԷ ԱԹԱԲԱԿԻՆ ԵՒ ԻՄ | ՈՐԴԻՍ ԻՄ5 ԶԱՔԱՐԻԱ ՅԱՂԱՔՍ 
ՊԱՏՐՈՆԻՆ ՀՈԳՈՅՆ ՓՐԿՈՒ|ԹԵ(ԱՆ) ԵՒ ԵՂԲԱՐՑ ԻՄՈՑ 
ՅԵՐԿԱՐԿԵՆԴԱՆՈՒԹԻ(ՒՆ), Ի ՄԵՐ ՀԱՅՐԵՆԻՔ | ՔԱՂԱՔՍ Ի 
ՅԱՆԻ ԹՈՂԱՔ ԶԿՈՎԵՐՈՅՆ ԵՒ ԶԻՇԱՆՈՒՆ ԶՀԱՄԲՐ|ԵԼԷՆ  
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ԵՒ ԶԴՈՆԱԳԻՐՆ ՄԵԾԻ ԵՒ ԶՓՈՔՈՒ. ՈՐ ԵՒ ԶՄԵՐ ԱՒԱՆԴՍ6 
| ԽԱՓԱՆԵԼ ՋԱՆԱՅ ԹԷ ՀԱՅ ԼԻՆԻ ԿԱՄ ՎՐԱՑԻ ԿԱՄ ՏԱՃԻԿ 
ՀԱ|Ն(Է)ԴԱՏԻ7 ԵՒ ԴԱՏԱՊԱՐՏԻ ՅԱՅ ՄԱՍՆԱԿԻՑ ԵՒ ԳԵՀԵՆԱԿԻՑ 
ՍԱՏԱՆԱԻ | ԵՂԻՑԻ. ԵՒ ՎՐԱՑԻՆ ԿՐՈՒԼ8 ԵՒ ԱՆԻԾԱԾ ԼԻՑԻ 
ԵՒ ՏԱՃԻԿՆ ՅԱ(ՄԵՆԱՅՆ) | ՓԱՌԱՒՈՐԵԱԼ9 ՓԵՂԱՄԲԱՐԱՑ 
ԱՄԱՒԹՈՎ ԵՒ ՍԵՒԵՐԵՍ ԼԻՆԻ. ԻՍԿ | ՈՐՔ ՀԱՍՏԱՏՈՒՆ ՊԱՀԵՆ 
ԶԱՒԱՆԴՍ10 ՄԵՐ ՄԻՆՉԵՒ Ի ԿԱՏ|ԱՐԱԾ ԱՇԽԱՐՀԻ11 ԱՒՐՀՆԻՆ 
ՅԱՄԵՆԱԿԱԼԷՆ Ա(ՍՏՈՒԾՈ)Յ. ՈՐՔ ԱՅՍ ԲԱՆԻՍ | ՀԱԿԱՌԱԿ 
ԿԷՆԱ ՆԶՈՎԻ12 ՈՐՊԷՍ ԶՈՒԴԱ ԵՒ ԶԿԱԵՆ. | ԱՅՍ ԲԱՐԻՍ ԵՒ 
ՈՂՈՐՄՈՒԹԻ(ՒՆ)Ս ՀԱՍՏԱՏԵՑԱՒ Ի ՅԱՄԻՐԱՈՒԹԵ(ԱՆ)13 | ՊԱՐՈՆ 
ԼԻՊԻՆ. ՊՏՈՒՂ ԳՐԻՉ.
____________
1 Այս է տապան … Համգիստ սարգիս պատանեկի, էր զեղեցիկ եւ ցանկալի քարցր 

լեզու որչաՓ պիտի, Թուին G. 2 յաշխարՀին Արեւելեան J, G. 3 ամուսինն Շաշաթին 

սաՀիպդի պարոն J. 4 խաւշաքին թոռն – S, A, G; ԽորիշաՀին թոռն B. 5 Խաւշաքին… 

որդիս իմ – J. 6 զանրաՀատս J. 7 Հանդիպի J, G; Հան դատի B. 8 շուն J. 9 յաստուծոյ 
Փառաւորելոյ J. 10 զանրաՀատս J. 11 աշխարՀի J. 12 կան նզովնի J; նզովին G.  
13 յամէնոզորմութենէ Աստուծոյ J; յամիրապետութեան G.

თარგმანი:

769 (1320) წელს ღვთის წყა ლო ბით მე ხუ ან ძე, ათა ბაგ შა ჰინ შა ჰის მე-

უღ ლე, რო მე ლიც მი იც ვა ლა ამ ქვეყ ნი დან ამ წელს და ი ყო დი დი მწუ-

ხა რე ბა ჩვე ნი და აღ მო სავ ლე თის ქვეყ ნი სა, მე მი სი მე უღ ლე, ქა ლიშ ვი-

ლი შამ შა დინ სა ჰიპ - დი ვა ნი სა და ბა ტო ნი [ხავშაქი/ხოშაქი], შვი ლიშ-

ვი ლი ათა ბა გი ვა ნე სი, ჩე მი ძე ზა ქა რი ა, პატ რო ნის სუ ლის ხსნი სათ ვის 

და ჩვე ნი ძმე ბის დღეგ რ ძე ლო ბი სათ ვის, ჩვენ უარი ვთქვით ჩვენს 

მემ კ ვიდ რე ო ბით მი ღე ბულ ჩვენს სამ შობ ლო ქა ლაქ ანის ში ძრო ხი სა 

და ვი რის აღ წე რა ზე, ასე ვე დიდ და პა ტა რა კა რიბ ჭის [შემოსავალზე]. 

ყვე ლა ვინც კი შე ეც დე ბა შე ა ფერ ხოს ეს ჩვე ნი გან კარ გუ ლე ბა, იქ ნე ბა 

ის სო მე ხი, ქარ თ ვე ლი თუ მონ ღო ლი, ღმერ თ მა გა ა სა მარ თ ლოს და 

და სა ჯოს იგი, სა ტა ნის ხვედ რი გა ი ზი ა როს და გე ე ნა ში იყოს; ქარ თ ვე-

ლი იქ ნას კრუ ლი და დაწყევ ლი ლი; მონ ღო ლი იქ ნას შერ ცხ ვე ნი ლი 

და გა შა ვე ბუ ლი სა ხით; ხო ლო ისი ნი ვინც ამ ჩვენს გან კარ გუ ლე ბას 

ქვეყ ნის და სას რუ ლამ დე მტკი ცედ და ი ცა ვენ, იყ ვ ნენ კურ თხე ულ ნი 

ყოვ ლის მპყრო ბე ლი ღმრთის მი ერ. ვინც ამ სიტყ ვე ბის წი ნა აღ მ დეგ 

იქ ნე ბა წყე უ ლი იყოს რო გორ იუდა და კა ე ნი. ეს სი კე თე და წყა ლო ბა 

დამ ტ კიც და ბა ტონ ლი პის ამი რო ბის დროს. პტუღ მწე რა ლი.

III. კათედრალი

[5] 

1213 წ.

ტიგრანის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, შვიდი სტრიქონი. შესრულებულია საკა თედ-

რო ტაძრის სამხრეთი ფასადის აღმოსავლეთ მონაკვეთზე, ორ ნა-

სურ. 6. წმ. მოციქულთა ეკლესია. გავითის 

ინტერიერი. დასავლეთი კედლის 

ჩრდილოეთი კუთხე. საგადასახადო 

განწესება
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სურ. 7. კათედრალი. სამხრეთი ფასადის 

აღმოსავლეთი ნახევარი. ტიგრანის 

წარწერა
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მენ ტული თავსართით გაფორმებული თაღის ქვეშ. სამსაფეხურიანი 

ცო კოლის ზედა საფეხურიდან – 320 სმ. განკვეთილობის ნიშნები გა-

მო ყენებული არ არის, ქარაგმის ნიშანი – განივი ხაზი (სურ. 7 და 8). 

გამოც.: 1) Ջալալեանց 1858: 5-6 (ტრანსლიტერაცია) (J); 2) Brosset 1860-

1861: 27 (ტრანსლიტერაცია; ფრანგული თარგმანი) (B); 3) Սարգիսեան 

1864: 118 (ტრანსლიტერაცია) (S); 4) Ալիշան 1881: 72 (ტრანსლიტერაცია) 

(A); 5) Գէորգեանց 1903: 36, (ტრანსლიტერაცია) (G); 6) Basmadjian 

1922-1923: 73-74 (დედნის ტექსტი, ტრანსლიტერაცია; ფრანგული 

თარგმანი) (B2); 7) Օրբելի 1966: 34 (ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული 

მონახაზი, ფოტო) (O). 

ԻԹՒԻՍՈԿԲԿԱՄԱՒՔՆԱՅԵՍՏԻԳՐԱՆԾԱՌԱՅՔԻՇԻՆԵՑԻՀԱԼԱԼ
ԸՆՉԻՒՔՒՄՈՎ 

ԶԱՇՏԻՃԱՆԵՐՍՄԵԾԱՓԱՌՍՐԲՈՅԿԱԹՈՂԻԿԷԻՍԶՈՐԻԲԱԶՈՒՄ

ԱՄԱՑՀԵՏԷԽԱՐԽԱԼԵԱԼԷՐԵՒԵՏՈՒՆՈՒԷՐՔԻՍԲԿԱԹՈՂԻԿԷՍԶԻ

ՄԳԱՆՁԱԳԻՆ ԿՈՒՂՊԱԿՆՈՐԻԿԱՏՏՆՈՑԻՆԷԵՏՈՒԵՐԿՈՒՏԱՒՆ

ԱԿԱՆԵՒՍԲԳՐԻԳՈՐՄԻՆԵՒԵՐԿՈՒՍԿԻԱՐԾԱԹԻՔԱՒԱԳԽՈՐԱ
ՆԻՆԵՒԷ

ԴԻԼՈՒԾԻՎԵՐԱՍՊԱՍԱՒՈՐԱՑՍՈՐԱԻՏԱՐԻՆ ՊԱՏԱՐԱԳԵԼՅ

ԱՆՈՒՆԻՄՄԻՆՉԻԳԱԼՈՒՍՏՆՔԻ

ქარაგმების გახსნით:

Ի ԹՒԻՍ ՈԿԲ ԿԱՄԱՒՔՆ Ա(ՍՏՈՒԾՈ)Յ. ԵՍ ՏԻԳՐԱՆ ԾԱՌԱՅ 
Ք(ՐԻՍՏՈՍ)Ի ՇԻՆԵՑԻ ՀԱԼԱԼ ԸՆՉԻՒՔ ՒՄՈՎ | ԶԱՇՏԻՃԱՆԵՐՍ 
ՄԵԾԱՓԱՌ ՍՐԲՈՅ ԿԱԹՈՂԻԿԷԻՍ, ԶՈՐ Ի ԲԱԶՈՒՄ | ԱՄԱՑ1 ՀԵՏԷ 
ԽԱՐԽԱԼԵԱԼ ԷՐ ԵՒ ԵՏՈՒ ՆՈՒԷՐՔ Ի Ս(ՈՒՐ)Բ ԿԱԹՈՂԻԿԷՍ 
ԶԻ|Մ ԳԱՆՁԱԳԻՆ2  ԿՈՒՂՊԱԿՆ ՈՐ Ի ԿԱՏՏՆՈՑԻՆ3 Է. ԵՏՈՒ4 
ԵՐԿՈՒ ՏԱՒՆ|ԱԿԱՆ5 ԵՒ Ս(ՈՒՐ)Բ ԳՐԻԳՈՐ ՄԻՆ, ԵՒ ԵՐԿՈՒ 
ՍԿԻ ԱՐԾԱԹԻՔ6 ԱՒԱԳ ԽՈՐԱՆԻՆ ԵՒ Է|ԴԻ ԼՈՒԾ Ի ՎԵՐԱ 

სურ. 8. ტიგრანის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ՍՊԱՍԱՒՈՐԱՑ ՍՈՐԱ Ի7 ՏԱՐԻՆ ՊԱՏԱՐԱԳԵԼ Յ|ԱՆՈՒՆ ԻՄ ՄԻՆ-
Չ Ի ԳԱԼՈՒՍՏՆ8 Ք(ՐԻՍՏՈՍ)Ի.
____________
1 բազմամաց J. 2 գանձանակէն J; գանձակէն G. 3 կադդնոցին J; կատնոցին G. 4 ետու 
– J, G. 5 տօնական J, G. 6 սկիՀ արծաթի J; արծաթիք G. 7 սպասաւորացս որ ամէն 

J; որ մի B, սորա որ G. 8 ցգալուստն J, G.

თარგმანი:

662 (1213) წელს, ღვთის წყალობით, მე ტიგრანმა, ქრისტეს მსახურმა, 

ჩემი ალალი მონაგებით ავაგე დიდებული კათოლიკე ეკლესიის სა-

ფე ხურები, რომელიც დიდი ხნის განმავლობაში შერყვნილი იყო, და 

მთავარ ტაძარს შევწირე ჩემი სახსრებით შეძენილი [სავაჭრო] დახ-

ლი, რომელიც კატნოცშია, ორი თვენი, წმ. გრიგოლის ერთი [ხატი] 

და მთავარი საკურთხევლისათვის ორი ბარძიმი. ტაძრის მსახურებს 

დავუ წესე, ჩემს სახელზე, ყოველწლიურად წირვა ქრისტეს მეორედ 

მოსვლამდე. 

IV. მაცხოვრის ეკლესია

[6] 

1342 წ.

ვასილ გრიგოლის ძის წარწერა

მხატვრულად გაფორმებული საშუალო ერკათაგირი, რვა სტრიქონი. 

შესრულებულია მაცხოვრის ეკლესიის ფასადზე, სამხრეთ-და სა-

სურ. 9. მაცხოვრის ეკლესია. ფასადის 

სამხრეთ-დასავლეთი მონაკვეთი. ვასილ 

გრიგოლის ძის წარწერა
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ვლეთ ნაწილში, სამხრეთი შესასვლელის მარცხნივ, კამარის ზემოთ. 

განკვეთილობის ნიშნად იშვიათად გამოყენებულია ორი წერტილი; 

ქარაგმის ნიშანი – განივი, წაისრული ხაზი (სურ. 9 და 10). 

გამოც.: 1) Սարգիսեան 1864: 124 (ტრანსლიტერაცია) (S); 2) Ալիշան 

1881: 86 (ტრანსლიტერაცია) (A); 3) Գէորգեանց 1903: 40-41 (ტრანს-

ლიტერაცია) (G); 4) Basmadjian 1925-1926: 156-157 (დედნის ტექსტი, 

ტრანსლიტერაცია; ფრანგული თარგმანი) (B2); 5) Օրբելի 1966: 44 

(ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი, ფოტო) (O). 

ԹՎ : ՉՂԱ : ՇՆՈՐՀԻՒԵՒՈՂՈՐՄՈՒԹԲ ԲԱՐ
ԵՐԱՐԵՒՄԱՐԴԱՍԻՐԻՆԱՅԵՍԱԹԱՊԱԿՎԱՐՀԱՄՈՐԴԻԻՒԱՆ
ԷԻՈՐԴՈՒՆՄԵԾԻՆԵՒՀԶԱՒՐԻՆԶԱՔԱՐԻԱԻ ՎԵՐԸՍՏ
ԻՆՆՈՐՈԳԵՑԻԶԿՈՒՄԲԵԹՍԲՓՐԿՉԻՍՎՍԵՐԿԱՐԿԵՆԴԱՆՈՒԹԵ
ԻՄՈԵՒՅԻՇԱՏԻՄԵԶԵՒՆԱԽՆԵԱՑՄԵՐՈՑ ԱՐԴԵՍԱՍԻԼՍՈՐԴԻԳՐ 
ԻԳՈՐՈԱՌԱՔԵՑԱՊԱՏՐՈՆԻՆՀՐԱՄԱՆԱՒՆԱԹԱԲԱԿՎԱՐՀԱՄԱ
ԵՒԷԿԵԼԿԱ 
ՏԱՐԵՑԻՄԵԾՋԱՆԻՒԵՒԱՇԽԱՏՈՒԹԲԶՀՐԱՄԱԵԼՍԻՆՁԵՒՍՊԱՍԱ
ՒՈՐՔ
ՍԲՓՐԿՉԻՍԸՆՁԱՄԱՏՈՒՑԻՆՄԵԶԶՎԱՐԴԱՎԱՌԻՍԿԻՐԱԿԷՆ:Ք:
ՊԱՏԱՐԱԳ: 

ქარაგმების გახსნით:

ԹՎ(ԻՆ) ՉՂԱ. ՇՆՈՐՀԻՒ ԵՒ ՈՂՈՐՄՈՒԹ(ԵԱՄ)Բ ԲԱՐ|ԵՐԱՐ ԵՒ 
ՄԱՐԴԱՍԻՐԻՆ Ա‾Յ. ԵՍ ԱԹԱՊԱԿ ՎԱՐՀԱՄ, ՈՐԴԻ ԻՒԱՆ|ԷԻ, 
ՈՐԴՈՒՆ ՄԵԾԻՆ ԵՒ ՀԶԱՒՐԻՆ [Ի ԶԱՔ] ԶԱՔԱՐԻԱԻ ՎԵՐԸՍՏ|ԻՆ 
ՆՈՐՈԳԵՑԻ ԶԿՈՒՄԲԵԹ Ս(ՈՒՐ)Բ ՓՐԿՉԻՍ Վ(Ա)Ս(Ն) ԵՐԿԱՐ 
ԿԵՆ ԴԱՆՈՒԹԵ(ԱՆ) | ԻՄՈ ԵՒ ՅԻՇԱՏ(ԱԿ) Ի ՄԵԶ ԵՒ ՆԱԽՆԵ(Ա)
Ց ՄԵՐՈՑ: ԱՐԴ ԵՍ [Վ]ԱՍԻԼՍ1, ՈՐԴԻ ԳՐ|ԻԳՈՐՈ ԱՌ(Ա)ՔԵՑԱ 

სურ. 10. ვასილ გრიგოლის ძის წარწერა. 

გრაფიკული მონახაზი.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ՊԱՏՐՈՆԻՆ ՀՐԱՄԱՆԱՒՆ ԱԹԱԲԱԿ ՎԱՐՀԱՄԱ ԵՒ ԷԿԵԼ ԿԱՏԱ-
ՐԵՑԻ ՄԵԾ ՋԱՆԻՒ ԵՒ ԱՇԽԱՏՈՒԹ(ԵԱՄ)Բ ԶՀՐԱՄԱԵԼՍ ԻՆՁ 
ԵՒ ՍՊԱՍԱՒՈՐՔ | Ս(ՈՒՐ)Բ ՓՐԿՉԻՍ ԸՆԾԱ ՄԱՏՈՒՑԻՆ ՄԵԶ 
ԶՎԱՐԴԱՎԱՌԻՍ2 ԿԻ(Ր)ԱԿԷՆ Բ ՊԱՏԱՐԱԳ. 
______________
1 վասիլս S, A. 2 զվարդավառին S, A, B2. 

თარგმანი:

791 (1342) წელს მოწყა ლე უფ ლის წყა ლო ბით, მე, ათა ბაგ მა ვაჰ რამ მა, 

ივა ნეს ძემ, (შვილი) შვილ მა ძლი ე რი და დი ა დი ზა ქა რი ა სი, გან ვა ახ-

ლე წმინ და მაცხოვ რის გუმ ბა თი ჩე მი დღეგ რ ძე ლო ბი სა და ჩვე ნი წი-

ნაპ რე ბის სახ სოვ რად. ახ ლა, მე ვა სილ, გრი გო რის ძე, წარ გ ზავ ნი ლი 

ვი ყა ვი (ჩემი) ბა ტო ნის, ათა ბეგ ვაჰ რა მის ბრძა ნე ბით, და ჩა მო სულ მა 

დი დი ძა ლის ხ მე ვი თა და მუ შა ო ბით შე ვას რუ ლე ის რაც და მა ვა ლეს. 

წი მინ და მაცხოვ რის მსა ხუ რებ მა ჩვენ თ ვის ჩა ა ტა რეს ორი წირ ვა, ფე-

რიც ვა ლე ბის კვი რას.

V. „ვიმაფორის“ ეკლესია

[7] 

1250-იანი წწ.

ქორგის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, თოთხმეტი სტრიქონი. მდებარეობდა ნაქა-

ლაქარის დასავლეთ ნაწილში, მდინარე წაღკოცაძორის ხეობის 

მარცხენა ფერდობზე მდებარე გამოქვაბულ ეკლესიაში. წარწერა ჯერ 

კიდევ XX საუკუნის პირველ მეოთხედში ძლიერ დაზიანებული იყო; 

არ ჩანდა ქარაგმისა და განკვეთილობის ნიშნები. დღეს ეკლესიის 

კედლები ძლი ერ გა მო ქა რუ ლია და წარ წე რის კვა ლი არ სად ჩანს. 

ლა პი და რუ ლი ტექ ს ტის არ ქე ოგ რა ფი უ ლი მა ხა სი ა თებ ლე ბი უც ნო ბი ა.

გა მოც.: 1) Basmadjian 1922-1923: 340-341 (დედნის ტექ ს ტი; ტრან-

ს   ლი  ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B2); 2) Օրբելի 1966: 68 

(ტრანსლიტერაცია; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) (O). 

ԿԱՄԱ[- -]ԱՅ 
ՊԱՐՈՆՈՒ
ԹՆԱԹԱՊ
ԱԿԱՄԻՐՍՊԱՍ
ԱԼԱՐՇԱՀԻՆՇԱՀԻ
ԵՍՔՈՐԳԻԿԵՆԱՅԿԻՑ
ԻՄՍԹԷԷՍԿԱՏԱ[- -]
ՑԱՔՄԵՐՀԱԼԱԼԱՐԴ
ԵԱՆ[-] ԶԷԿԷՂԵՑ [- -]ԻԲ
ՆԱՄ
[...]ՐԻԲԻԼԻՆ [...]ՓԷ
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ՍԱՆԻԿ[...] ՒԷՍ[...]Զ
ԻՆԻՐԱԽԷԼՔԱՂԱՔ
[...] : Չ : Խ : ՍԱՐԳ 

ქარაგმების გახსნით:

ԿԱՄԱ[ՒՆ] Ա(ՍՏՈՒԾՈ)Յ. | ՊԱՐՈՆՈՒ|Թ(ԵԱ)Ն ԱԹԱՊ|ԱԿ ԱՄԻՐ–
ՍՊԱՍ|ԱԼԱՐ ՇԱՀԻՆՇԱՀԻ. | ԵՍ ՔՈՐԳԻ1 ԿԵՆԱՅԿԻՑ | ԻՄ ՍԹԷԷՍ 
ԿԱՏԱ[ՐԵ]|ՑԱՔ ՄԵՐ ՀԱԼԱԼ ԱՐԴ|ԵԱՆ[-] ԶԷԿԷՂԵՑ[ԻՍ]ԻԲ | […] 
ՆԱՄ| […]ՐԻԲԻԼԻՆ […]ՓԷ | ՍԱՆԻԿ[…] ՒԷՍ[…]Զ | ԻՆԻՐԱԽԷԼՔԱՂԱ-
Ք(ԻՍ) | […]2 (ԹՈՒԻՆ) ՉԽ. ՍԱՐԳ(ԻՍ) […]
____________
1 Էորգի B2. 2 աթնակ(?), ստացաքմերՀալալարդեամբզեկեղեցիս, [վասնկե]նաց 

[յերկարութեան] Բիրիլին, Փէսան: Իկաւէսէ. զորտուէ (եմք) քաղաք[իս, թվիս] B2.  

თარგმანი:

ღვთის წყალობით ათაბაგ ამირსპასალარ შაჰინშაჰის ბატონობისას, 

მე ქორგიმ, მისმა მეუღლე სთეესიმ შევასრულეთ ჩვენი ალალი 

შემოსავლით ეკლესიის [...] ახალქალაქის [...] წელს. სარგისი [...] 

VI. ქალწულთა ციხის ეკლესია   

[8] 

XIII ს. დასაწყისი

ზაქარია მხარგრძელის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, ოცდაერთი სტრიქონი. შესრულებული იყო 

ქალ წულთა ციხის ეკლესიის სამხრეთ ფასადზე. ეკლესიის სამხრეთი 

ფა სა დი დაინგრა XX საუკუნის შუახანებში. მისი საპერანგე ქვები 

წარ წე რის ტექსტის ცალკეული ფრაგმენტებით ჩამორღვეული კედ-

ლის გან დარჩენილი ქვების გროვაშია მოქცეული. განკვე თი ლობის 

ნიშნები გამოყენებული არ არის. ქარაგმის ნიშანი – განივი და 

სწორი, აგრეთვე ქვემოთ შეტეხილი ხაზები (სურ. 11). 

გა მოც.: 1) Basmadjian 1922-1923: 61-64 (დედნის ტექ ს ტი; ტრან ს   ლი -

ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (B2); 2) Օրբելի 1966: 58 (ტრანს ლი-

ტერაცია; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) (O); 3) დარ ჩი აშ ვი ლი 2010: 

152 (ტრანსლიტერაცია; ტექ ს ტის ნა წი ლე ბის ქარ თუ ლი თარ გ მა ნი) (D).

[-------]ԿՍԱՅԱԻԾ
[-------------]ԵՒԹԱԳՈՀԵԱՑԹԱ
[-------------]ՍՀԱՒԱՏԱՐԻՄԾԱՌ
[-----------] Ե [--] ՇԽԱՆԱՑԻՇԽԱՆԻՆԱ
[-----] ԱՍԱԼԱՐ ՄԽԱՐԳՐԾԵԼԻՆ ՍԱՐԳԻՍ, ՄԱՆԴԱ
[----] ՈՒԽՈՒՑԷՍ ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ ՇԱՀՆՇԱ
[---] ՔԱՐԷԿԱՄԱՒՆԱՅԿԱՆԳՆԵՑԻԶԱՐՁԱ
[----] ՄԱՐԴԵՆԶՄԱՅՐՍԼՈՒՍՈԶՍԲԿԱԹՈՂ
[----][…] ՂԷՆԻՄԷՆԱՍՏԱՆԻՍՄԵՐՁԱՌԷԿԵՂԵՑԵ
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[---] ՇԻՆԵԱԼԻԼՈՒՍԱՒՈՐՉԷՆՄԵՐՄԷՍՐԲՈՅՆԳՐԻԳՈՐ
[------] ԵՐ[---------------------] ՇՏՀԱՐԱԶԱ
[---] ՄՈ ԻՒԱՆԷԻԵՒՈՐԴՈՄԵՐՈՑՇԱՀՆ..ԱՀԻԵՒԱՒԱԳԻ
ԵՒՅԻՇԱՏԱԿՄԵ[-]ԵՒ ԾՆՈՂԱՑՄԵՐՈՑԷՏՈՒՆՈՒԷՐԸՆՁ
ԱԻՑԶԻՄԳԵՒՂՆՈՐԷՀԱՆԴԷՊՎԱՆԻՑՍԵՒԶՀԻՆՆՈՐԿՈ
ՉԻԱՒ[-]ՐՓՆԴՈՒԿԵՒԶԵՐԵՐՈՒՍԱՄԵՆԱՅՆՀԱՂՈՎՆԵՒ
ԶԻՒՐԾ[--]ԿՈՑՆԱԿՆՄԻՋԱՂԱՑՅԱՊՐՆՈՒՑՁՈՐԻՆ
[--] ԱԲՈԷՆ : Դ : ԴՐԱՄԻԼՈՒՍՑՐՈՑԵՒԶՍ ՏԱՂԱ
ՑԵՒԶՁՈՐԱՂԱՑ ՋԱՂԱՑԱՆՈՅՆԾԱՌԱՈՒ
ԹԻՒՆՆԵՒՊԱՐՏԷԶՍԱՌՍՏՈՐՈՏՈՎՎԱՆԻՑ
ՍԵՒԶԻՆՆՉՅԱՅՍՍԱՀՄԱՆՈՎՍՊԱՐՏԷԶԿԱԶ
[…] ԾԱՌԱՈՒԹԻՒՆԵՒՍՊԱՍԱՒՈ[ՈՐՔ]ՍՈՐԱ

ՓՈԽԱՐԷՆՀԱՏՈՒՍՑԵՆՄԵԶԶԱՒԱԳԽՈՐԱ
ՆԻՆՊԱՏԱՐԱԳՆՅԱՄԵՆԱՅՆԱՒՐՅԻՄԱՆՈՒՆԿԱ
Տ[---]Լ ՀԱՆԱՊԱԶ ԻՍԿԶԲԱՆԷՏԱՐՈՅՆՄԻՆՉԵՒ
Ց[--]ՏԱՐՈՒՄՆՏԱՐՈՅՆԵՒՅԱՅՍՏՐՈՒԵՐՆՅԱ
ՆՈՒՆԾՆՈՂԱՑԵՒՔԵՐՑ ԻՄՈՑՈ[---]ԷՍԱՐՁԱՆ
ԱԳՐԵԱԼԷԵՒԼԻՑԻՀԱՍՏԱՏՈՒՆՄԻՆՉԵՒԾԱԳՈՒՄՆ
ՈՐԴՈՑՆԱՅՅԵՐԿՆԻՑԵԹԷՈՔՀԱԿԱՌԱԿԻԵՒՅԻՄԱ
ՐԴԵԱՆՑՍՊԱԿԱՍԵ [-----]ՆԷ[-]ՒՀԱՆԵԼՋԱՆԱՈ
ՎՈՔԻՑԷԶԻՆՉԱ [------][…]ՆԵՍՑԷԵՒՀԱՆՑ
ԷԶՆԱԱԾ[--]ՇՏՆՋԵՆԱՒՈՐԿ [----]ՆԻՍԿԿԱՏ
ԱՐԻՉՔԳՐՈ[-]ՍԶԱՆԻՄԱՆԱ[-]ԻՆ […] ԿՑԻՆԿՆԱՆ (sic)
ՍԻՔԷԱՅԱՌ [-]ՄԵՆ[-]ՅՆ […] ԱՆ: 

ქარაგმების გახსნით:

[Ի ԺԱ ՄԱ ՆԱ]ԿՍ Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ)Յ ԱԻ Ծ|[Ե ԱԼ ԵՒ ԲԱ ՐԵ ՊԱՇՏ] ԵՒ ԹԱ ԳՈ-
ՀԵ ԱՑ ԹԱ |[ԳՈ ՀՈ ՅՆ ԹԱ ՄԱ ՐԻ, Ե]Ս ՀԱ ՒԱ ՏԱ ՐԻՄ ԾԱ Ռ|[Ա ՆՈ ՐԻՆ, 
ՈՐ ԴԻ Մ]Ե[Ծ Ի]Շ ԽԱ ՆԱՑ ԻՇ ԽԱ ՆԻՆ Ա|[ՄԻՐ ՍՊ]Ա ՍԱ ԼԱՐ ՄԽԱՐ-
ԳՐԾԵ ԼԻՆ ՍԱՐ ԳԻՍ, ՄԱՆ ԴԱ |[ՏՈՐԹ] ՈՒԽՈՒ ՑԷՍ ԱՄԻՐ ՍՊԱ ՍԱ-
ԼԱՐ ՇԱՀՆ ՇԱ|[Հ ԶԱ] ՔԱ ՐԷ ԿԱ ՄԱ ՒՆ Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ)Յ. ԿԱՆԳՆԵՑԻ 
ԶԱՐՁԱ|[ՆՍ ՎԻ]ՄԱՐԴԵԱՆ ԶՄԱ ՅՐՍ ԼՈՒ ՍՈ ԶՍՈՒ ՐԲ ԿԱ ԹՈ Ղ|[Ի-
ԿԷՆ] […]ՂԷՆ Ի ՄԷ ՆԱՍ ՏԱ ՆԻՍ ՄԵՐՁ ԱՌ ԷԿԵ ՂԵ  ՑԵ|[ ԱԻՆ] ՇԻ ՆԵ-
ԱԼ Ի ԼՈՒ ՍԱ ՒՈՐ ՉԷՆ ՄԵՐ ՄԷ ՍՐԲՈ ՅՆ ԳՐԻ ԳՈ Ր|[Ի ՎԱՍՆ Յ]ԵՐ-
[ԿԱՐ ԿԵՆ ԴԱ ՆՈՒ ԹԵԱՆ ԲԱ ՐԷ ՊԱ]ՇՏ ՀԱ  ՐԱ  ԶԱ |[ՏԻ Ի]ՄՈ ԻՒԱ ՆԷԻ 
ԵՒ ՈՐ ԴՈ ՄԵ ՐՈՑ ՇԱՀՆ [Շ]Ա ՀԻ ԵՒ ԱՒ ԱԳԻ. | ԵՒ ՅԻ ՇԱ ՏԱԿ ՄԵ[Զ] ԵՒ 
ԾՆՈ ՂԱՑ ՄԵ ՐՈՑ ԷՏՈՒ ՆՈՒ ԷՐ ԸՆՁ| ԱԻՑ ԶԻՄ ԳԵՒ ՂՆ ՈՐ Է ՀԱՆ-
ԴԷՊ ՎԱ ՆԻՑՍ ԵՒ ԶՀԻՆՆ ՈՐ ԿՈ |ՉԻ ԱՒ [Ե]Ր Փ(Ա)Ն ԴՈՒԿ ԵՒ ԶԵՐԵ-
ՐՈՒՍ ԱՄԵ ՆԱ ՅՆ ՀԱ ՂՈՎՆ ԵՒ | ԶԻՒՐ Ծ[ԱՂ ]ԿՈՑՆ. ԱԿՆ ՄԻ ՋԱ-
ՂԱՑ ՅԱՊՐ ՆՈՒՑ ՁՈ ՐԻՆ | [ԵՒ] ԱԲՈ ԷՆ Դ ԴՐԱ Մ Ի ԼՈՒ ՍՑ ՐՈՑ ԵՒ 
ԶՍՏԱ ՂԱ|Ց ԵՒ ԶՁՈ ՐԱ ՂԱՑ ՋԱՂԱ ՑԱ ՆՈ ՅՆ ԾԱ ՌԱ ՈՒ|Թ ԻՒՆՆ. ԵՒ 
{Զ}ՊԱՐ ՏԷԶՍ ԱՌ ՍՏՈ ՐՈ ՏՈՎ ՎԱ ՆԻՑ|Ս ԵՒ ԶԻՆՆՉ ՅԱՅՍ ՍԱՀ ՄԱ-
ՆՈՎՍ ՊԱՐ ՏԷԶ ԿԱ. Զ|[…] ԾԱ ՌԱ ՈՒԹ ԻՒՆ. ԵՒ ՍՊԱ ՍԱ Ւ[ՈՐՔ] ՍՈՐԱ 
|| ՓՈ ԽԱ ՐԷՆ ՀԱՏՈՒՍ ՑԵՆ ՄԵԶ ԶԱՒԱԳ ԽՈ ՐԱ| ՆԻՆ ՊԱ ՏԱ ՐԱԳՆ 
ՅԱՄԵ ՆԱ ՅՆ ԱՒՐ ՅԻՄ ԱՆ ՈՒՆ ԿԱ |Տ[Ա ՐԵ]Լ ՀԱ ՆԱ ՊԱԶ, Ի ՍԿԶ ԲԱ-
ՆԷ ՏԱ ՐՈ ՅՆ ՄԻՆ ՉԵՒ | Ց[ԿԱ] ՏԱ ՐՈՒՄՆ ՏԱ ՐՈ ՅՆ. ԵՒ ՅԱՅՍ ՏՐՈՒ-
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სურ. 11. ქალწულთა ციხის (იგივე 

ზაქარიას) ეკლესია. სამხრეთი ფასადი. 

ამირსპასალარ ზაქარიას წარწერა. 

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ანისი და საქართველო  l  III

ԵՐՆ ՅԱ|ՆՈՒՆ ԾՆՈ ՂԱՑ ԵՒ ՔԵՐՑ ԻՄՈՑ. [ՈՐ Պ]ԷՍ ԱՐ ՁԱ Ն|Ա ԳՐԵ-
ԱԼ Է ԵՒ ԼԻՑԻ ՀԱՍ ՏԱ  ՏՈՒՆ ՄԻՆ ՉԵՒ ԾԱ ԳՈՒՄՆ | ՈՐ ԴՈՑՆ Ա(Ս-
ՏՈՒ ԾՈ)Յ ՅԵՐԿ ՆԻՑ. ԵԹԷ ՈՔ ՀԱ ԿԱ ՌԱ ԿԻ ԵՒ ՅԻՄ Ա|Ր ԴԵ ԱՆՑՍ 
ՊԱ ԿԱՍԵՍ[ՑՈՒ ՑԱ]ՆԷ [Ե]Ւ ՀԱ ՆԵԼ ՋԱՆԱ Ո|Վ ՈՔ ԻՑԷ ԶԻՆՉ Ա[Ր-
ԺԱ ՆԻ Է.] […] ՆԵՍ ՑԷ ԵՒ ՀԱՆՑ|Է ԶՆԱ ԱԾ [Ի Մ]ՇՏՆ ՋԵՆԱ ՒՈՐ Կ[Ե-
ՆԱՑ]Ն, ԻՍԿ ԿԱՏ| ԱՐ ԻՉՔ ԳՐՈ [Յ]Ս ԶԱՆԻ ՄԱ ՆԱ [Լ]ԻՆ […] ԿԵԱՆ|Ս Ի 
Ք(ՐԻՍ ՏՈՍ)Է Ա(Ս ՏՈՒ ԾՈ)Յ ԱՌ [Ա]ՄԵ Ն[Ա ]ՅՆ […] Ա(ՄԵ)Ն. 

თარგმანი:

ღმრთივ კურ თხე უ ლი და კე თილ მ სა ხუ რი დე დო ფალ თა დე დოფ-

ლის თა მა რის დროს, მე მის მა ერ თ გულ მა მსა ხურ მა, დი დი იშ ხან თა 

იშ ხ ნის ამირ ს პა სა ლარ მხარ გ რ ძელ სარ გი სის ძემ, მან და ტურ თუ ხუ-

ცეს ამირ ს პა სა ლარ მა შა ჰან შაჰ მა ზა ქა რი ამ ღვთის ნე ბით აღ ვ მარ თე 

ურ ღ ვე ვი ძეგ ლი წმ. ნა თე ლი კა თო ლი კე [ტაძარი] მო ნას ტე რის მახ-

ლობ ლად, რო მე ლიც ჩვენ მა წმინ და გრი გოლ გან მა ნათ ლე ბელ მა 

ააგო, კე თილ მ სა ხუ რი ჩე მი ღვიძ ლი [ძმისა] ივა ნე სა და ჩვე ნი ძე ე ბი სა 

შა ჰინ შა ჰის და ავა გის დღეგ რ ძე ლო ბი სათ ვის, ჩვე ნი და ჩვე ნი მშობ-

ლე ბის სახ სოვ რად. მი ვე ცი შე სა წი რა ვი ჩე მი სო ფე ლი, რო მე ლიც 

მო ნას ტ რის მო პირ და პი რედ არის და ძვე ლი, რო მე ლიც დან გ რე ულ 

ფუნ დუ კად იწო დე ბა, მთე ლი მი სი ვე ნა ხე ბი თა და ბა ღე ბით, აპა რან-

ქის ხე ვის და აბო ე ნის ოთხი დრა მი, წყლის წის ქ ვი ლით [...] მო ნას-

ტერ თან მდე ბა რე ბა ღი და რაც ამ ბა ღის საზღ ვარ თან არის მსა ხუ რე-

ბი სათ ვის, სა ნაც ვ ლოდ ტაძ რის მსა ხუ რე ბი მთა ვარ სა კურ თხე ველ ში 

ყო ველ დღე აღავ ლე ნენ წირ ვას ჩემს სა ხელ ზე გა ნუწყ ვეტ ლივ წლის 

და საწყი სი დან და სას რუ ლამ დე. და ამას ას რუ ლე ბენ ჩე მი მშობ ლე-

ბის ადა დე ბის სა ხელ ზე, რო გორც და წე რი ლი ა. და იყოს მტკი ცე ვიდ-

რე ზე ცი დან შო ბამ დე ძი სა ღმრთი სა. და თუ ვინ მე წი ნა ღუდ გე ბა, ჩემს 

ქმნილს რა მეს მო აკ ლებს, აღე ბას მო ინ დო მებს, ვინც უნ და იყოს [...] 

გა ნაგ დოს იგი ღმერ თ მა სა უ კუ ნო ცხოვ რე ბი სა გან. ხო ლო აღ მას რუ-

ლე ბელ ნი ამ შე უ ვა ლი ნა წე რი სა [...] ცხოვ რე ბა ქრის ტე ღმრთი სა გან-

ყო ვე ლი [...] ამენ. 

VII. ნაქალაქარის სხვადასხვა ნაგებობები

[9] 

1208 წ.

გაილაძორის კარიბჭის გოდოლი. ზაქარია მხარგრძელის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, შვიდი სტრიქონი. შესრულებულია ქალა ქის 

გალავნის ჩრდილო-აღმოსავლეთ მონაკვეთზე მდებარე გაილა-

ძო რის კარიბჭის ნახევარწრიული გოდოლის ზედა ნაწილში, შუა 

მო ნაკვეთზე. ტექსტი შესრულებულია მუქი ზეთისხილისფერი ფე-

რის ქვის ერთ ფილაზე, რომელსაც სამი მხრიდან რელიეფურ 

პრო ფილიანი ჩარჩო შემოუყვება. განკვეთილობის ნიშნები არ ახ-

ლავს; ქარაგმის ნიშანი – განივი ხაზი. წარწერას თავში უზის ჯვრის 

გამოსახულება (სურ. 12, 13 და 14). 
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სურ. 12. გაილაძორის კარიბჭის გოდოლი 

ზაქარია მხარგრძელის წარწერით. 

საერთო ხედი

სურ. 13. გაილაძორის კარიბჭის გოდოლი. 

ზაქარია მხარგრძელის წარწერა
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გა    მოც.: 1) Brosset 1861: 16 (ტრანსლიტერაცია; ფრან       გუ    ლი თარ       გ       მა    ნი) 

(B); 2) Սարգիսեան 1864: 112 (ტრანსლიტერაცია) (S); 3) Ալիշան 1881: 

43 (ტრანსლიტერაცია; გრა    ფი    კუ    ლი მო    ნა    ხა    ზი) (A); 4) Эмин 1881: 10 

(ტრანსლიტერაცია; რუ    სუ    ლი თარ       გ       მა    ნი) (E); 5) Գէորգեանց 1903: 30 

(ტრანსლიტერაცია) (G); 6) Կոստանեանց 1913: 49 (ტრანსლიტერაცია) 

(K); 7) Basmadjian 1922-1923: 71 (დედნის ტექ       ს       ტი, ტრან       ს       ლი    ტე    რა    ცი -

 ა; ფრან       გუ    ლი თარ       გ       მა    ნი) (B2); 8) Օրբելի 1966: 6 (ტრანსლიტერაცია; 

გრა    ფი    კუ    ლი მო    ნა    ხა    ზი, ფო    ტო) (O); 9) დარ       ჩი   აშ       ვი    ლი 2010: 148 

(ტრანსლიტერაცია; ქარ       თუ    ლი თარ       გ       მა    ნი) (D).

ԻՈԾԷԹՒՇՆՈՐՀԻՒՆ  
ՔՐԵՍՄԱՆԴԱՏՈՐԹԱԽ
ՈՒՑԷՍԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ
ՇԱՀՆՇԱՀԶԱՔԱՐԻԱՇ
ԻՆԵՑԻԶԱՐՁԱՆՍԵՒԶՊ
ԱՐԻՍՊՍՎԱՍՆՅԻՇԱՏ
ԱԿԻՄԵԶԵՒԾՆՈՂԱՑՄԵՐՈՑ

ქარაგმების გახსნით:

Ի ՈԾԷ ԹՒ(ԻՆ)1 ՇՆՈՐՀԻՒՆ | Ք(ՐԻՍՏՈՍ)Ի. ԵՍ ՄԱՆ ԴԱ ՏՈՐ-
ԹԱԽ|ՈՒՑԷՍ ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ2 | ՇԱՀՆՇԱՀ ԶԱՔԱՐԻԱ Շ|ԻՆԵՑԻ 
ԶԱՐՁԱՆՍ3 ԵՒ ԶՊ|ԱՐԻՍՊՍ ՎԱՍՆ ՅԻՇԱՏ|ԱԿԻ ՄԵԶ4 ԵՒ ԾՆՈՂԱՑ 
ՄԵՐՈՑ.
____________
1 Թ՟վ B; Թու A; թուին ոծէ G; Թուականիս B2. 2 Ամիր սպասալար G. 3 զաըձանս G. 
4 յիշատակ իմ B.

თარგმანი:

657 (1208) წელს წყალობითა ქრისტესითა, მე მანდატურთუხუცეს-

ამირსპასალარმა შაშინშაჰმა ზაქარიამ ავაგე ეს სტელა და ზღუდე 

ჩვენი და ჩვენი მშობლების სახსოვრად.

[10]

1208 წ.

ჯუნდკანის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, ექვსი სტრიქონი. სავარაუდოდ, შესრუ ლე-

ბული იყო ქალაქის გალავნის ჩრდილოეთ მონაკვეთზე; ზუსტი ად-

გილ მდებარეობა უცნობია. ქარაგმისა და განკვეთილობის ნიშნები 

გა მოყენებული არ არის. წარწერა 1869 წელს ანისიდან წაიღო ჰ. 

აბიხმა. ამჟამად ინახება სანკტ-პეტერბურგში, სახელმწიფო ერმი ტა-

ჟში (სურ. 15).

გამოც.: 1) Brosset 1850: 93 (ტრანსლიტერაცია; ფრანგული თარგმანი) 

(B1); 2) Օրբելի 1966: 7 (ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი, 

ფოტო) (O); 3) დარჩიაშვილი 2010: 146 (ტრანსლიტერაცია; ქართული 

თარგმანი) (D).

სურ. 14. ზაქარია მხარგრძელის წარწერა.

გრაფიკული მონახაზი.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ԻԹՎՈԾԵՇՆՈՐՀԻՒՈ
ՂՈՐՄՈՒԹԲՆԱՅՇԻՆԵՑ
ԱՒԴՈՒՌՆՍԵՒԲՐՋՆԵՐՍ
ՅԱՆՈՒՆՄԱՆԴԱՏՈՐԹԱԽ
ՈՒՑԷՍՇԱՀՆՇԱՀԶԱՔ
ԱՐԷԻՁԵՌՆՋՈՒՆԴԿԱՆՍԵՂԵՒ 

ქარაგმების გახსნით:

Ի ԹՎ(ԻՆ) ՈԾԵ. ՇՆՈՐ ՀԻՒ Ո|ՂՈՐ ՄՈՒ Թ(Ե ԱՄ)ԲՆ Ա(ՍՏՈՒ ԾՈ)Յ. ՇԻ-
ՆԵ Ց|ԱՒ ԴՈՒՌՆՍ ԵՒ1 ԲՐՋ ՆԵՐՍ | ՅԱՆՈՒՆ ՄԱՆ ԴԱ ՏՈՐ ԹԱ Խ|ՈՒ-
ՑԷՍ ՇԱՀՆ ՇԱՀ ԶԱ Ք|Ա ՐԷԻ. (Ի) ՁԵՌՆ ՋՈՒՆԴ ԿԱՆՍ ԵՂԵՒ:2 
––––––––––––––

1 դուռն սեւ B1. 2 ճունդկան մեղաւ B1. 

თარგმანი:

657 (1208) წელს, ღვთის წყალობითა და მადლით, აიგო ეს კარი და 

ბურჯები მანდატურთუხუცეს შაჰინშაჰ ზაქარიას სახელზე, ჯუნდკანის 

ხელით.

[11] 

1222 წ.

ელბაირიკის წარწერა

სა შუ ა ლო ერ კა თა გი რით, ექ ვ სი სტრი ქო ნი. წარ წე რას მიკ ვ ლი ეს 1893 

წელს, არ ქე ო ლო გი უ რი ექ ს პე დი ცი ის დროს; ნა ქა ლა ქა რის რო მე ლი-

სურ. 15. ჯუნდკანის წარწერა.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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მე ნა გე ბო ბი სად მი წარ წე რი ა ნი ქვის კუთ ვ ნი ლე ბა უც ნო ბი ა, რად გან 

იგი პოვ ნის დრო ის თ ვის თავ და პირ ვე ლი ად გილ მ დე ბა რე ო ბი დან 

მო ცი ლე ბუ ლი იყო. ტექ ს ტ ში გან კ ვე თი ლო ბის და ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი 

გა მო ყე ნე ბუ ლი არ არის (სურ. 16 და 17). 

გამოც.: 1) Марр 1893: 72 (ტრანსლიტერაცია; რუსული თარგმანი, 

ფო ტო) (Mr); 2) Basmadjian 1922-1923: 324-325 (დედნის ტექსტი; 

ტრანს ლიტერაცია; ფრანგული თარგმანი) (B2); 3) Օրբելի 1966: 7 

(ტრანსლიტერაცია; გრაფიკული მონახაზი, ფოტო) (O). 

 

ԻՈՀԱԹՒՇՆՈՐՀԻՒՆՔԻԻՏԵՐՈ
ՒԹԵԱԱԾԱՍԷՐԱԹԱԲԱԿԻՒԱՆԷԻ
ԵՒՇԱՀՆՇԱՀԻԵՒԱՒԱԳԻՆԵՍԵՂ
ԲԱՅՐԻԿՍԾԱՌԱՅՏՆԻՄՈՅՏԻ
ԳՐԱՆԱՆՈՐԻՆՈՂՈՐՄՈՒԹԲՆՇԻ
ՆԵՑԻ ԶԱՐՁԱՆՍՅԻՇԱՏԱԿՄ
ԵՒԾՆՈՂԱՑԵՒ ԶԱՒԱԿ

ქარაგმების გახსნით:

Ի ՈՀԱ ԹՒ(ԻՆ), ՇՆՈՐՀԻՒՆ Ք(ՐԻՍՏՈՍ)Ի Ի ՏԵՐՈ|ՒԹԵ(ԱՆ)Ս 
Ա(ՍՏՈՒԱ)ԾԱՍԷՐ ԱԹԱԲԱԿ ԻՒԱՆԷԻ | ԵՒ ՇԱՀՆՇԱՀԻ ԵՒ ԱՒԱ-
ԳԻՆ. ԵՍ ԵՂ|ԲԱՅՐԻԿՍ ԾԱՌԱՅ Տ(ԵԱՌ)Ն ԻՄՈՅ ՏԻ|ԳՐԱՆԱ, ՆՈ-
ՐԻՆ ՈՂՈՐՄՈՒԹ(ԵԱՄ)ԲՆ ՇԻ|ՆԵՑԻ ԶԱՐՁԱՆՍ, ՅԻՇԱՏԱԿ Մ|[ԵԶ]1 

ԵՒ ԾՆՈՂԱՑ ԵՒ ԶԱՒԱԿ[ԱՑ ՄԵՐՈՑ].2 
____________
1 ինձ Mr, B2. 2 մերոց – Mr, B2. 

სურ. 16. ელბაირიკის წარწერა.

წიგნიდან – Օրբելի 1966

სურ. 17. ელბაირიკის წარწერა.

გრაფიკული მონახაზი.  

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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თარგმანი:

671 (1222) წელს, ნე ბი თა ქრის ტე სი თა, ღვთის მოყ ვა რე ათა ბაგ ივა ნეს 

და შა შინ შა ჰი სა და ავა გის ბა ტო ნო ბი სას, მე ელ ბა ი რიკ მა, ჩე მი ბა-

ტო ნის, ტიგ რა ნის მსა ხურ მა, მი სი ნე ბით ავა გე ეს სტე ლა ჩე მი, ჩე მი 

მშობ ლე ბი სა და შვი ლე ბის სახ სოვ რად. 

[12] 

1212 წ.

ზაქარიას კოშკი. ზაქარია მხარგრძელის წარწერა

წარ წე რა მდე ბა რე ობ და ე.წ. ზა ქა რი ას კოშ კ ზე, სა ვა რა უ დოდ ქა ლა ქის 

გა ლავ ნის ჩრდი ლო ეთ ნა წილ ში. კოშ კი ამ ჟა მად დან გ რე უ ლი ა; და ი -

კარ გა წარ წე რი ა ნი ქვაც – ლა პი და რუ ლი ტექ ს ტი ცნო ბი ლია ნერ სეს 

სარ გი სი ა ნის პუბ ლი კა ცი ით. წარ წე რის არ ქე ოგ რა ფი უ ლი მა ხა სი ა-

თებ ლე ბი უც ნო ბი ა.

გამოც.: 1) Սարգիսեան 1864: 111-112 (ტრანსლიტერაცია) (S); 2) Ալիշան 

1881: 41 (ტრანსლიტერაცია) (A); 3) Эмин 1881: 9 (ტრანსლიტერაცია; 

რუსული თარგმანი) (E); 4) Գէորգեանց 1903: 30 (ტრანსლიტერაცია) 

(G); 5) Կոստանեանց 1913: 54 (ტრანსლიტერაცია) (K); 6) Basmadjian 

1922-1923: 73 (ტრანსლიტერაცია; ფრანგული თარგმანი) (B2); 7) 

Օրբելի 1966: 8 (ტრანსლიტერაცია) (O). 

ქარაგმების გახსნით:

Ի ՈԿԱ1 ԶԱՒՐՈՒԹԵԱՄԲՆ ՔՐԻՍՏՈՍԻ. ԵՍ ՄԱՆԴԱՏՈՐԹԱԽ|ՈՒ-
ՑԷՍ2 ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ3 ՇԱՀՆՇԱՀԻ ԶԱՔԱՐԻԱ ՇԻՆԵՑԻ ԶԱՐ-
ՁԱՆՍ ՎԱՍՆ ԱՐԵՒՇԱՏՈՒԹԵԱՆ ՄԵԶ ԵՒ ՈՐԴՒՈՑ  ԻՄՈՑ.
________________
1 թուին ոկա G. 2 Մանդատորթա խուցէս G. 3 Ամիր սպասալար G.

თარგმანი:

661 (1212) წელს ძა ლი თა ქრის ტე სი თა, მე მან და ტურ თუ ხუ ცეს -ა მირ ს-

პა სა ლარ მა შა ჰან შაჰ მა ზა ქა რი ამ ავა გე ეს სტე ლა ჩე მი და ჩე მი შვი-

ლე ბის დღეგ რ ძე ლო ბი სათ ვის.

VIII. ქალაქის კარიბჭე

[13] 

XIV ს.

ქალაქის მთავარი შესასვლელის წარწერა

მხატვრულად გაფორმებული საშუალო ერკათაგირი, ხუთი სტრი-

ქონი. შესრულებულია ნაქალაქარის მთავარი კარიბჭის თავზე. გან-

კვეთილობის ნიშნად გამოყენებულია ორწერტილი. ქარაგმის ნიშანი 

– ზემოთ შეტეხილი განივი ხაზი. წარწერა დაზიანებულია, აკლია შუა 

ნაწილი (სურ. 18 და 19). 
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გა მოც.: 1) Ջալալեան 1858: 14-15 (ტრანსლიტერაცია) (J); 2) Brosset 

1860: 144-145 (ტრანსლიტერაცია) (B); 3) Սարգիսեան 1864: 110 

(ტრანსლიტერაცია) (S); 4) Ալիշան 1881: 40 (ტრანსლიტერაცია) 

(A); 5) Эмин 1881: 7 (ტრანსლიტერაცია; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (E); 6) 

Գէորգեանց 1903: 36 (ტრანსლიტერაცია) (G); 7) Basmadjian 1922-1923: 

57-60 (ოდედნის ტექ ს ტი, ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) 

(B2); 8) Օրբելի 1966: 1 (ტრანსლიტერაცია; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო-

ტო) (O).

ԳԹՈՒԹՆՄԱՐԴԱՍԻՐԻՆԵՒԱՆՄԱՀԲԱՆԻՆԱ [...] ԻՐՓԱԹՇԱ[-]ԻՆ
ԵՒԱ‾ԾԻՄԱՍՏԻՇԽԱՆԱՑԻՇԽԱՆԻՆԱՇԽԱՐՀԱՇԷՆ ԵՒԻԹ 
ԵՒԻՏԵՐՈՒԹԵՔԱՂԱՔ

სურ. 18. ქალაქის კარიბჭე. წარწერა 

მთავარი შესასვლელის თავზე.

გრაფიკული მონახაზი. 

წიგნიდან – Օրբելի 1966
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ԻՍԱԾ ԱՍԷՐՊԱՏՐՈՆԱՑՆԳՐԻԳՈՐԱՂԻՆԵՒՅՈՎԱՆՆԻՍԻԵՒ 
ՅԵՊԻՍԿՈՊՈՍՈՒԹԵՏՐ ԲԱՐԻԾԱԳԵՑԻՍԻՐՏՍՊԱՐ
ՈՆԱՑՆԳՐԻ : ԵՒՅՈՎ : ՈՐԶ ԱՂԱՔՍՄԵՐՆՈՐՈԳԵԼՇԻՆԵՑԻՆԵՒԶ
ԱՄԵՆԱՅՆ ՀԱՐԿ […] ՈՒՆԶԱԽՍՐԹԱՄԱՐՆԵ
[…]ԴՌՆԱԳԻՐՆԻԲԱԺԻԴԱՂՄԱԵՒԻՄՈՒՍԼԱՋԻՈՒԹԴԱՐՁՈՒՑԻ
ՆԵՒ […] ՆԵՒ ՅԱՌԱՋԻՆ ՍԱՀՄ 

ქარაგმების გახსნით:

ԳԹՈՒԹ(ԵԱՄ)ԲՆ ՄԱՐԴԱՍԻՐԻՆ ԵՒ ԱՆՄԱՀ ԲԱՆԻՆ Ա(ՍՏՈՒ ԾՈ)[Յ. 
ԵՒ ՎԱՍՆ ՅԵՐԿԱՐԿԵՆԴԱՆՈՒԹԵԱՆ1 ԱՐՔԱՅԻՑ ԱՐՔԱՅԻՆ 
Ա(ՍՏՈՒԱ)ԾԱԴ]ԻՐ ՓԱԹՇԱ[Հ]ԻՆ | ԵՒ Ա(ՍՏՈՒԱ)ԾԻՄԱՍՏ2 ԻՇԽԱ-
ՆԱ Ց ԻՇԽԱՆԻՆ ԱՇԽԱՐՀԱՇԷՆ3, ԵՒ Ի Թ[ԱԳԱՒՈՐՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՑ 
ԱՇԽԱՐՀԻՍ, ՈՐ ԵՂԵՒ4 ՄԱՅՐԱՔԱՂԱՔ ԱՆԻ ԽԱՍԻՆՋՈՒ]. ԵՒ 
Ի ՏԵՐՈՒԹԵ(ԱՆ) ՔԱՂԱՔ|ԻՍ5 Ա(ՍՏՈՒԱ)ԾԱՍԷՐ ՊԱՏՐՈՆԱՑՆ 
ԳՐԻԳՈՐ ԱՂԻՆ ԵՒ ՅՈՎԱՆՆԻՍԻ6 ԵՒ ՅԵՊԻՍԿՈՊՈՍՈՒԹԵ(ԱՆ) 
Տ(Է)Ր [ՅՈՀԱՆՆԻՍԻ7 ՈՂՈՐՄԱԾՆ Ա(ՍՏՈՒԱ)Ծ ՀԱՅԵՑԱՒ8 Ի ԴԺՈՒ-
Ա  ՐՈՒԹԻՒՆ ՔԱՂԱՔԻՍ ԵՒ ԽՈՐՀՈՒՐԴ] ԲԱՐԻ ԾԱԳԵՑ9 Ի ՍԻՐՏՍ10 
ՊԱՐ|ՈՆԱՑՆ ԳՐ(ԻԳՈՐ)Ի ԵՒ ՅՈՎ(ԱՆՆԻՍԻ)11, ՈՐ Զ[Ք]ԱՂԱՔՍ 
ՄԵՐ ՆՈՐՈԳԵ[Ա]Լ ՇԻՆԵՑԻՆ ԵՒ ԶԱՄԵՆԱՅՆ ՀԱ ՐԿ[ԱՊԱ-
ՀԱՆՋՈՒԹԻՒՆ12 ԵԲԱՐՁԻՆ13 ԶԸՄՐՈՒՐ14 ԵՒ ԶԹԱՂԱՐ15 ԶՀԵԾԵԼ, 
ԶՂԱՓՉ]ՈՒՆ,16 ԶԱԽՍՐԹԱՄԱՐՆ17 Ե|[Ւ Զ]ԴՌՆԱԳԻՐՆ Ի ԲԱԺ Ի 
ԴԱՂՄՍ ԵՒ Ի ՄՈՒՍԼԱՋԻՈՒԹ18 ԴԱՐՁՈՒՑԻՆ. ԵՒ19 [ԶԱ ԹՈՌ ԻՆ 

სურ. 19. ქალაქის მთავარი კარიბჭე. 

წარწერა
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ՀԱՐԿՆ ՈՐ ՅԵՏՈ Ի ՉԱՐԱՑ ԴՐԱԾ ԷՐ20 ԶԿԱՊԱՒՆ21 ՅԵՊԻՍԿՈՊՈՍԷՆ 
ԲԱՐՁԻ]Ն, ԵՒ ՅԱՌԱՋԻՆ ՍԱՀՄ[ԱՆՍ ԴԱՐՁՈՒՑԻՆ]22: 
_________________
1 կենդանութեան J; երկար կենդանութեան B; յերկար կենդանութեան G. 2 Եդաց 

իմաստ J. 3 աշխարաշէն B. 4 եղեւ ի J, B. 5 քաղաքիս – J. 6 ՅօՀաննէս J; ՅովՀաննէս 

B. 7 ՅօՀաննէսին J; ՅովՀաննիսի B. 8 Հանցէ J. 9 Ծագեսցին J. 10 սիրտն B; սիրտ B2. 
11 Գրիգորի եւ Յովաննիսի – J. 12 Հարկն արապայի, Ջորոյ J; ՀարկապաՀանչութ՟ի 

B. 13 բարձին J, A, G, B2. 14 զըմրուր J; զմ… B, S, A, E, G, B2. 15 զթաղիս J; զթաղառ 

B, G. 16 ըզղՓչիւն J, զղսՓչոււ E. 17 զախար թամարն J. 18 թաղմս եւ ի մուսանիա B; 

մուսայիպն S, A, E, B2. 19 եւ … [դարձուցին – J. 20 Դրածեր B. 21 զկապալն B, A, B2. 22 

սաՀմ… B, S, A, E; սաՀման Հաստատեցին B2. 

თარგმანი:

კაცთმოყვარე და უკვდავი უფლის სიტყვის ნებით, მეფეთა მეფის 

დღე გრძელობისა, ღვთის მიერ კურთხეული ფადიშაჰის და ბრძენი, 

იშხან თა იშხანის ზემდგომისა და ამ ქვეყანაზე ქართველთა ბა ტო ნო-

ბის ჟამს, [როდესაც] დედაქალაქი ანისი გახდა ხასინჯუ, [როდესაც] 

ქა ლაქს მართავდნენ ღვთისმოყვარე ბატონები გრიგორ აღა და 

ჰოვა ნესი, და მეუფე ჰოვანესის ეპისკოპოსობის ჟამს, გულმოწყალე 

უფალ მა გადმოხედა ქალაქის მდგომარეობას და ბატონების გრი-

გო რისა და ჰოვანესის გულებში კეთილი აზრი აღძრა: მათ განა ახ-

ლეს და აღაშენეს ჩვენი ქალაქი და გაათავისუფლეს ყველა გა და-

სა ხადისაგან, კომლობრივი მოსაკრებელი შეწყვიტეს. მათ გაათა-

ვი სუფლეს ეპისკოპოსი და საეპისკოპოსო ტახტი ბოროტი ხალხის 

მიერ დაწესებული ხარკისაგან და უწინდელი საზღვრები დაუწესეს.

ბ. შირაკავანი

[14] 

1228 წ.

ათაბაგ ივანე მხარგრძელის და მისი მეუღლის, ხოშაქის წარწერა

წარწერის ზუსტი ადგილმდებარეობა და არქეოგრაფიული 

მახასიათებლები უცნობია. ქვეყნდება არსებული გამოცემების 

მიხედვით.

გამოც.: 1) Սարգիսեան 1864: 170 (ტრანსლიტერაცია) (S); 2) Ալիշան 

1881: 10 (ტრანსლიტერაცია) (A); 3) Эмин 1881: 51 (ტრანსლიტერაცია; 

რუსული თარგმანი) 4) Կոստանեանց 1913: 71 (ტრანსლიტერაცია) (K); 

5) დარჩიაშვილი 2010: 162 (ტრანსლიტერაცია; ტექსტის ნაწილების 

ქართული თარგმანი) (D).

ქარაგმების გახსნით:

Ի Թ. ՈՀԷ շնորՀիւն աստուծոյ ես աթաբակ1 իւանէ եւ խոշակս վրաց եւ Հայւոց 
թագոՀի վասն յերկար կենդանութեան Հարազատաց մերոց մանդատոր 
թախուցէս2 շաՀնշաՀի եւ ամիր սպասալար աւագին թողաք զգեղիս շիրակա 
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զապուռիշի եւ զՋրսաՀին բաժն յորդեցէ յորդիք ազատ ի բաժէն արդ եթէ ոք 
յետ մեր ի մեծամեծաց կամ ի Փոքունց զգիրս Հրամանաց մերոց խաՓանել 
Ջանա յաստուածային Փառացն եւ յժը Հայրապետացն նզովեալ եղիցի ի 
մաՀ եւ ի կեանք իսկ Հաստատողքն վարձս բարեաց ընգալցին ի քրիստոսէ 
աստուծոյ մերո ամէն այս բանիս պատճառ գաւգէն եղեւ ցխատին որդին 
ձեռնաւորն. Խոցադեղ գրիչ. 
____________
1 աթաբէկ A. 2 մանդատորթա խուցէս A, K.

თარგმანი:

677 (1228) წელს ღვთის წყა ლო ბით მე, ათა ბაგ მა ივა ნემ და ხო  შაკ-

მა, ქარ თ ველ თა და სო მეხ თა დე დო ფალ მა ჩვენ ღვიძლ შვილ   თა 

მან და ტურ თუ ხუ ცეს შა ჰინ შა ჰი სა და ამირ ს პა სა ლარ ავა გის დღე  გ რ-

ძე  ლო ბი სათ ვის გა და სა ხა დი სა გან საშ ვი ლიშ ვი ლოდ გა ვა თა ვი სუფ-

ლეთ ში რაკ ში მდე ბა რე სოფ ლე ბი – აპუ რი ში და ჯრსა ჰი. ამ გ ვა რად 

თუ ვინ მე ჩვენს შემ დეგ დი დე ბულ თა გან ან მდა ბალ თა გან შე ეც დე ბა 

ჩვე ნი გა დაწყ ვე ტი ლე ბის შეც ვ ლას, დაე შე უწყ დეს ღვთის წყა ლო ბა 

და წყე უ ლიმც იყოს 318 მა მამ თავ რის მი ერ სი ცოცხ ლე შიც და სიკ ვ დი-

ლის შემ დე გაც; მტკი ცედ დამ ც ველ ნი კი კურ თხე უ ლიმც იყ ვ ნენ ჩვე ნი 

უფა ლის ქრის ტეს მი ერ. ამენ. ამის [საქმის] წა მომ წყე ბი მი ზე ზი იყო 

გავ გე ნი, ცხა ტის ძე. დამ წე რი ხო ცა დე ღი. 

[15] 

1231 წ.

ათა ბაგ ივა ნე მხარ გ რ ძე ლის და მი სი მე უღ ლის, ხო შა ქის წარ წე რა

წარ წე რის ზუს ტი ად გილ მ დე ბა რე ო ბა და არ ქე ოგ რა ფი უ ლი მო ნა ცე-

მე ბი უც ნო ბი ა. ქვეყ ნ დე ბა არ სე ბუ ლი გა მო ცე მე ბის მი ხედ ვით.

გა მოც.: 1) Սարգիսեան 1864: 170-171 (ტრანსლიტერაცია) (S); 2) Эмин 1881: 

51-52 (ტრანსლიტერაცია; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) 3) Կոստանեանց 1913: 74 

(ტრანსლიტერაცია) (K); 4) დარ ჩი აშ ვი ლი 2010: 145 (ტრანსლიტერაცია; 

ტექ ს ტის ნა წი ლე ბის ქარ თუ ლი თარ გ მა ნი) (D).

ქარაგმების გახსნით:

ի թւ ՈՁ կամաւն աստուծոյ ես աթաբակ իւանէ եւ խոշակս վերաիշխող 
տանս վրաց եւ Հաոց եւ նովին թագոՀի վասն խնդրելոյ ի քրիստոսէ աստուծոյ 
մերո զբազում կենդանութիւն Հարազատաց մերոց մանդատոր թախուցէս1 
շաՀնշաՀի եւ ամիր սպասալար2 աւագ…ք զխարաճ ջաղջաց վերի շիրակ…էին 
գեղացիքս եւ զՀարկ բերդին… զատեցաք յորդիք ի չա… արդ եթէ ի մարդկանէ 
ոք խապանեսցէ ի բարձրելոյն աստուծոյ նզովեալ եղիցի եւ վարձս չարիս 
յուդայ եւ զկաենի ընգալցին իսկ Հաստատունք յաստուածաին զաւրացն 
աւրՀնեալ եղիցին ամէն. Մկրտիչ գրիչ. 
____________
1 մանդատորթա խուցէս K. 2 Ամիրսպասալար K.
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თარგმანი:

680 (1231) წელს ღვთის ნე ბით, მე ათა ბაგ მა ივა ნემ და ხო შაკ მა ქარ-

თ ველ თა და სო მეხ თა სახ ლის მფლო ბელ მა და მათ მა დე დო ფალ მა 

ვითხო ვეთ რა ქრის ტე ღმრთი სა გან ჩვე ნი ღვიძ ლი შვი ლე ბის მან და-

ტურ თუ ხუ ცეს შა ჰინ შა ჰი სა და ამირ ს პა სა ლარ ავა გი სათ ვის დღეგ რ-

ძე ლო ბა [...] ზე მო ში რა კის წის ქ ვი ლის ხა რა ჯა [...] სოფ ლე ლე ბი და 

ხარ კი ცი ხი სა [...] გა ვა თა ვი სუფ ლედ საშ ვი ლიშ ვი ლოდ [...] ამ გ ვა-

რად თუ ვინ მე ადა მი ან თა გან შეწყ ვეტს ამას წყე უ ლიმც იყოს მა ღა-

ლი ღვთი სა გან და და ატყ დეს იუდა სა და კა ე ნის წყევ ლა. დამ ც ველ-

ნი კი კურ თხე უ ლიმც იყ ვ ნენ ღვთის ან გე ლოზ თა გან. ამინ. დამ წე რი 

მკრტი ჩი. 

გ. ჰორომოსის მონასტერი

I. მთავარი ეკლესია

[16] 

1206 წ.

ამირსპასალარ ზაქარია მხარგრძელის წარწერა

საშუალო ერკათაგირი, რვა სტრიქონი. შესრულებულია მონასტრის 

მთავარი ეკლესიის გავითის ჩრდილოეთ ფასადზე. განკვეთილობის 

ნიშნები გამოყენებული არ არის; ქარაგმის ნიშანი – განივი, სწორი 

ხაზი (სურ. 20 და 21). 

გა მოც.: 1) Սարգիսեան 1864: 149 (ტრანსლიტერაცია) (S); 2) Эмин 1881: 

31-32 (ტრანსლიტერაცია; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი); 3) Ալիշան 1881: 22 

სურ. 20. ჰორომოსის მონასტერი. 

მთავარი ეკლესია. ჩრდილოეთი ფასადი. 

ამირსპასალარ ზაქარია მხარგრძელის 

წარწერა
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(ტრანსლიტერაცია) (A); 4) Գէորգեանց 1903: 90 (ტრანსლიტერაცია) 

(G); 5) Կոստանեանց 1913: 47 (ტრანსლიტერაცია)(K); 6) Karapetyan-

Mahe 2015: 432 (ტრანსლიტერაცია; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი, ფო ტო) 

(K-M); 7) დარ ჩი აშ ვი ლი 2010: 145 (ტრანსლიტერაცია; ტექ ს ტის ნა წი-

ლე ბის ქარ თუ ლი თარ გ მა ნი) (D).

ԻՈԾԵԹՒԻՍԵՍԶԱՔԱՐԻԱՅՇԱՀԱՆՇԱՀՈՐԴԻՍԱՐԳՍԻԶԱՒՐԱՊԵՏ 
ՀԱՅՈՑԵՒՎՐԱՑՔԱԿԵՑԻԶՋԱՂԱՑՆՈՐՅԱԿԱՆՍՀԱԿԱՌԱԿՋՐԻՍՇ
ԻՆԱԾԷՐ
ԵՒՎԵՐՍՏԻՆՀԱՍՏԱՏԵՑԻԶՋՈՒՐՍԻՎԱՆՔՍՀՈՌՈՄՈՍԻՎԱՍՆԱՐ
ԵՒՇԱՏՈՒ
ԹԵԻՆՁԵՒԵՂԲԱՒՐԻՄՈՅԻՒԱՆԷԻԵՒՅԻՇԱՏԱԿԾՆԱՒՂԱՑՄԵՐՈՑ
ԱՐԴԵԹԷՈՔՀԱԿԱՌԱԿԿԱՅՋՐԻՍԵՒՅԱՓՇՏԱԿԵԼՋԱՆԱԻՎԱՆԱՑՍ
ԵՒԿԱՄԴԱՐՁԵԱԼՇԻՆԷԶՋԱՂԱՑՆԶԱՒՁԻՆԶԿԱՅԵՆԻՆԶՅՈՒԴԱ
ՅԻՆԶԽԱ
ՉԱՀԱՆԱՑՆԶԱՆԷԾՍՆԱՌՑԷԵՒՄԻԳՏՑԷՄԱՍՆԵՒՈՂՈՐՄՈՒԹԻ 
ԻՔԻ ԱՅ
ՀՐԱՄԱՆԱԿԱՏԱՐՔՆ ԱՒՐՀՆԵՍՑԻՆԻՍԲԵՐՐՈՐԴՈՒԹԵՆԷՆ : 

ქარაგმების გახსნით:

Ի ՈԾԵ ԹՒԻՍ, ԵՒ ԶԱՔԱՐԻԱՅ ՇԱՀԱՆՇԱՀ ՈՐԴԻ ՍԱՐԳՍԻ 
ԶԱՒՐԱՊԵՏ | ՀԱՅՈՑ ԵՒ ՎՐԱՑ ՔԱԿԵՑԻ ԶՋԱՂԱՑՆ, ՈՐ ՅԱԿԱՆՍ 
ՀԱԿԱՌԱԿ ՋՐԻՍ ՇԻՆԱԾ ԷՐ | ԵՒ ՎԵՐՍՏԻՆ ՀԱՍՏԱՏԵՑԻ ԶՋՈՒՐՍ 
Ի ՎԱՆՔՍ ՀՈՌՈՄՈՍԻ ՎԱՍՆ ԱՐԵՒՇԱՏՈՒ|ԹԵ(ԱՆ) ԻՆՁ ԵՒ 
ԵՂԲԱՒՐ ԻՄՈՅ ԻՒԱՆԷԻ ԵՒ ՅԻՇԱՏԱԿ ԾՆԱՒՂԱՑ ՄԵՐՈՑ, | 
ԱՐԴ ԵԹԷ ՈՔ ՀԱԿԱՌԱԿ ԿԱՅ ՋՐԻՍ ԵՒ ՅԱՓՇՏԱԿԵԼ ՋԱՆԱ 
Ի ՎԱՆԱՑՍ | ԵՒ ԿԱՄ ԴԱՐՁԵԱԼ ՇԻՆԷ ԶՋԱՂԱՑՆ ԶԱՒՁԻՆ 
ԶԿԱՅԵՆԻՆ, ԶՅՈՒԴԱՅԻՆ ԶԽԱ|ՉԱՀԱՆԱՑՆ ԶԱՆԷԾՍՆ ԱՌՑԷ 
ԵՒ ՄԻ ԳՏՑԷ ՄԱՍՆ ԵՒ ՈՂՈՐՄՈՒԹԻ(ՒՆ) Ի Ք(Ր)Ի(ՍՏՈՍԷ) 
Ա(ՍՏՈՒԾՈ)Յ | ՀՐԱՄԱՆԱԿԱՏԱՐՔՆ ԱՒՐՀՆԵՍՑԻՆ Ի Ս(ՈՒՐ)Բ 
ԵՐՐՈՐԴՈՒԹԵՆԷՆ. 

სურ. 21. ამირსპასალარ ზაქარია 

მხარგრძელის წარწერა. გრაფიკული 

მონახაზი. წიგნიდან – Vardanyan 2015
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თარგმანი:

655 (1206) წელს მე ზა ქა რია შა ჰინ შაჰ მა, სარ გი სის ძემ, სო მეხ თა და 

ქარ თ ველ თა ზო რა პეტ მა, დავ შა ლე წის ქ ვი ლი, რო მე ლიც მდი ნა რის 

დი ნე ბის სა პი რის პი რო მი მარ თუ ლე ბით იდ გა და კვლავ მი ვა წო დე 

წყა ლი ჰო რო მოც ვანქს ჩე მი და ჩე მი ძმის ივა ნეს დღეგ რ ძე ლო ბი-

სათ ვის და ჩვე ნი მშობ ლე ბის სახ სოვ რად. ამ გ ვა რად თუ ვინ მე წინ 

აღუდ გე ბა ამ წყალს და მო ინ დო მებს მო ნას ტ რი სათ ვის წარ თ მე ვას 

და კვლავ წის ქ ვი ლის აგე ბას, დაე მი ი ღოს კა ე ნის, იუდა სა და ქრის-

ტეს ჯვარ ც მელ თა წყევ ლა და და კარ გოს ღვთის წყა ლო ბა. ამ ბრძა-

ნე ბის აღ მ ს რუ ლე ბელ ნი კი კურ თხე ულ იყ ვ ნენ წმინ და სა მე ბი სა გან.



1 სილოგავა 2001, 19.
2 Марр 1910: 1433-1434.
3 იხ. Mahe 1999: 434; იმავე ნაშრომის გვ. 438-ზე გა მო-

ქვეყ ნებულ ნახაზზე აღნიშნულია წარწერის კუთვ ნი-

ლი ის ქვები, რომლებიც ნაქალაქარის მიმდებარე 

სოფ ლის სახლებში იქნა მიკვლეული).
4 სილოგავა 1997: 161; სილოგავა 2001, 45-46.
5 Марр 1934: ტაბ. XLII, სურ. 181. ეს ფოტო გადაბეჭდილია 

პ. მურადიანის წიგნში, სადაც მოტანილია ორიოდე 

სიტყვა წარწერიდან, აგრეთვე ტექსტის მცირე ფრაგ-

მენტი ნიკო მარისეული გადმონაწერიდან, რომელიც, 

სხვა მასალებთან ერთად სანკტ-პეტერბურგში, არ-

ქეო ლო გიის ინსტიტუტშია დაცული (იხ. Մուրադյան 
1977: 48, ტაბ. II-1).

6 ხელ ნაწერთა ეროვნული ცენტრი, ე. თაყაიშვილის 

პი რადი არქივი, საქმე №532.
7 სილოგავა 1980: 146-151; Silogava 1980: 377, 380, ფოტო 

გვ. 378-ზე, ნახაზი გვ. 379-ზე.
8 სილოგავა, 2001: 45-46.
9 Мурадян 1981: 175.
10 Օրբելի 1966: 24, N75; მრენის, ერევნის, ოშაკანისა 

და არჭეშის წარწერებისთვის ბიბლიოგრაფია იხ. 

ქვემოთ.
11 საჰმადინის სახლის გენეალოგიური ტაბულა მოჰყავს 

მ. ბროსეს (Brosset 1849: 112).
12 Օրբելի 1966: 24; Марр 1893: 82-83; შდრ. Марр 1934: 42.

13 Марр 1893: 83-85; Орбели 1974: 41-42.
14 Ղափադարյան 1938: 170-172; შდრ. Ղափադարյան 

1975: 137.
15 Ալիշան 1881: 139-140.
16 Ղափադարյան 1938: 171.
17 Մուրադյան 1977: 49; შდრ. Юзбашян 1971: 84-87.
18 ეს ფრაგმენტები, ნიკო მარის არქივში დაცული მა-

სა ლების მიხედვით, 1977 წელს გამოაქვეყნა პ. მუ-

რადიანმა (Մուրադյան 1977: 50-54. ამ მასალას 

მოკლედ განიხილავს ვ. სილოგავაც (იხ. სილოგავა 

2001: 23-24).
19 სილოგავა 2001: 23-24.
20 მითითება „სხვა წარწერა“, როგორც ჩანს, უნდა გუ-

ლის ხმობდეს იმ გარემოებსა, რომ ფრაგმენტი არ 

ეკუთვნის კათოლიკოს პატრიარქ ეტიფანეს და/ან 

საჰ მადინის წარწერებს. 
21 Մուրադյան 1977: 53.
22 სილოგავა 2001: 23.
23 Մուրադյան 1977: 51.
24 Бартольд 1911; გადაბეჭდილია – Бартольд 1966: 331-367.
25 Крачковская, Крачковский 1935: 671-696.
26 შდრ. ტრაპაიძე, ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 345, 

შენ. 29, საველე დღიურის შესაბამისი ფურცლის 

ფოტო გვ. 330-ზე
27 ვახუშტი ბაგრატიონი 1885: 146 (ავტორი უთითებს სა-

კუთარ ხელნაწერს: „ჩემი დღიური, N4, გვ. 188“)
28 კუდავა 2016: 123, 125.

შენიშვნები
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ფრესკული წარწერები

I. წმ. გრი გოლის ეკ ლე სია

1. ბერ ძ ნუ ლი ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია გუმ-

ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა-

ხუ ლი ღმრთის მ შო ბე ლი ორან ტას შა რა ვან დ თან, მის ორ ივე მხა რეს, 

შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. ქა რაგ-

მის ნიშ ნად იხ მა რე ბა დი ა გო ნა ლუ რად დახ რი ლი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა-

პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

წარ წე რის მარ ცხე ნა ორი გრა ფე მა სრუ ლა დაა წარ ხო ცი ლი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

[Μ[Μ~Ρ]Ρ] ΘΘ~ΥΥ

[Μ(ήτη)ρ] Θ(εο)ύ -[Μ(ήτη)ρ] Θ(εο)ύ - დედა ღმრთისა 

2. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ -აღ მო სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მოციქულ პეტ რეს შა რა ვან დის გას წ ვ-

რივ, მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ-

ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი-

როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á : p~tre :

წ(მი და)ჲ | | პ(ე) ტ რე 

წარწერა 1

წარწერა 2
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3. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ -აღ მო სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქუ ლი სა და მა ხა რებ ლის იოანეს 

შა რა ვან დ თან, მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა 

ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი-

რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á : i~ne m[a]x~r~bli1 :

–––––––
1 max~r~bli G

წ(მი და)ჲ ი(ო ა) ნე | | მ[ა] ხ (ა) რ (ე) ბ (ე) ლი

4. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ მო ნაკ ვეთ ზე 

წარწერა 2-3

წარწერა 3
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გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქუ ლი სა და მა ხა რებ ლის ლუ კას შა რა ვან დ თან, 

მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ 

მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á : l~ka max~r~bli1 :

–––––––
1 max~r~b~li G

წ(მი და)ჲ ლ(უ) კა | | მახ (ა) რ (ე) ბ (ე) ლი

5. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქულ ან დ რი ას მხრის გას წ ვ რივ, 

ზე ა წე ულ ხე ლებს შო რის, მათ ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

წარწერა 4-5

წარწერა 4
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ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ-

თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á andria :

წ(მი და)ჲ | | ან დ რია

6. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქულ ბარ თ ლო მეს მხრის გას წ ვ-

რივ, ზე ა წე უ ლი ხე ლის ორივე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ 

ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის-

პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á barTl 

     ome

წ(მი და)ჲ | | ბარ თ ლ |ო მე

7. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და ნა წილ ში, და სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე 

წარწერა 5

წარწერა 6
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გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქულ ფი ლი პეს შა რა ვან დ თან, მის ორი ვე მხა-

რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ-

ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á filipe :

წ(მი და)ჲ | | ფი ლი პე

8. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი ან გე ლო ზის მარ ცხე ნა მხა რეს, მი სი ფრთის 

ქვეშ, წე ლის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ-

ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი-

როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 7-8

წარწერა 7
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ang~lzi : sa

yÂirisa1 : m

cemli

–––––––
* say~Âirisa G 

ან გ (ე) ლ (ო) ზი სა| ყ ჳი რი სა მ|ცე მე ლი

9. ასომ თავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი მე საყ ვი რე ან გე ლო ზის ფიგურის მარ ჯ ვე ნა 

მხა რეს, წე ლის გას წ ვ რივ, მი სი ფრთის ქვეშ. გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი 

– ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნიშ ნად ორ გან (მესამე სტრი ქონ ში) იხ მა-

რე ბა მოკ ლე, თა რა ზუ ლი ხა ზი ზე მოთ კენ მი მარ თუ ლი, გამ ს ხ ვი ლე-

ბუ ლი კი დე ე ბით, ერ თ გან (მესამე სტრი ქონ ში) – ასე ვე მოკ ლე, თა-

რა ზუ ლი ხა ზი ქვე მოთ კენ მი მარ თუ ლი კი დე ე ბით, ერ თ გან (მეოთხე 

სტრი ქონ ში) კი მოკ ლე თა რა ზუ ლი ვე ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ 

მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტ ში ორ გან – 

მე ო რე და მე სა მე სტრი ქო ნებ ში, d და a გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა. 

წარ წე რის ტექ ს ტი ფსალ მუ ნი და ნაა (ფსალმ. 46: 6)

გამოც.: Гордеев 1923: 6, 81, შენ. 23 და 24 (დედნის შრიფტი; რუსული 

თარგმანი) (G)

წარწერა 8

წარწერა 9
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am[a]R

lda : R~Ti

R~RbiTa1 : da 

o~i ÃmiTa : 

sy~ÂrisaÁTa 

–––––––
1 R~R~biTa G

ამ [ა] ღ | ლ და ღ(მერ ) თი | ღ(ა) ღ (ა დე) ბი თა და | ო( ჳ ფალ )ი ჴმითა | ს(ა) ყ

ჳ რი საჲ თა

10. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხულ წმ. მო ცი ქულ თო მას შა რა ვან დ თან, მის 

ორი ვე მხა რეს. ქა რაგ მის და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ დას ტურ-

დე ბა; წარ წე რის ბო ლოს დას მუ ლია ორ წერ ტი ლი. 

დ. გორ დე ე ვის პუბ ლი კა ცი ი დან ჩანს, რომ ანის ში მი სი ყოფ ნის დროს 

წარ წე რის მარ ცხე ნა ნა წი ლი, სა ხელ დობრ, და ქა რაგ მე ბუ ლი w~Á - 

წარწერა 9
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წ(მი და)ჲ სიტყ ვა იმ ხა ნად უკ ვე და ზი ა ნე ბუ ლი იყო. ამ ჟა მად მარ ცხე ნა 

ორი გრა ფე მა მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

[w~Á] Toma :

[წ(მიდა)ჲ] | | თო მა

11. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი მო ცი ქუ ლის (სავარაუდოდ წმ. სვი მე ო ნის 

ან წმ. თა დე ო ზის) შა რა ვან დ თან, მის მარ ცხე ნა მხა რეს. თა ვად მო-

ცი ქუ ლის სა ხე ლის აღ მ ნიშ ვ ნე ლი წარ წე რა, რო მე ლიც შა რა ვან დის 

მარ ჯ ვ ნივ იყო შეს რუ ლე ბუ ლი, ამ ჟა მად ერ თი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა-

ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი 

და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~Á

წ(მი და)ჲ

12. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ-

ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქუ ლი სა და მა ხა რებ ლის მარ კო ზის შა-

რა ვან დ თან, მის ორი ვე მხა რეს. ტექ ს ტის მარ ცხე ნა ნა წი ლი გან თავ-

სე ბუ ლია წმინ და ნის შა რა ვან დ სა და გაწ ვ დილ ხელს შო რის. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი 

ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á m~rk~zi

წ(მი და)ჲ | | მ(ა) რ კ (ო) ზი

წარწერა 10

წარწერა 12

წარწერა 11
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13. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ-

ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მო ცი ქუ ლი სა და მა ხა რებ ლის მა თეს შა რა-

ვან დ თან, მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ტალ ღუ რი ხა ზი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á maTe 

წ(მი და)ჲ | | მა თე 

14. ასომ თავ რუ ლი ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, აღ მო სავ ლეთ მო-

ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე, ღმრთის მ შობ ლის ფი გუ რის 

ჩა მოს წ ვ რივ გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ზა ქა რი ას ფი გუ რის 

ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ 

ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის-

პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. წარ წე რას 

წინ უზის შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი; და სას რუ ლი ორ-

წერ ტი ლი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G); 

Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 25 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch) 

: w~Á1 z~q~ria2 : 

–––––––
1 w~Á – T; w~[mida]Á Ch
2 zqria T; z[a]q[a]ria Ch

წარწერა 13

წარწერა 14
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წ(მი და)ჲ1  | | ზ(ა) ქ (ა) რი ა2 

–––––––
1 წ(მი და)ჲ – T; წ~[მი და]ჲ Ch
2 ზ[ა] ქ [ა] რია Ch 

15. ასომ თავ რუ ლი ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ-

ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ 

აარო ნის ფი გუ რის მარ ცხ ნივ, მი სი მხრის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი-

შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და 

გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G); 

Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 25 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 :. ah

ron

–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch

წ(მი და)ჲ1 | აჰ რონ

–––––––
1 წ~[მი და]ჲ Ch

წარწერა 14-15

წარწერა 15
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16. ასომ თავ რუ ლი ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ -აღ მო-

სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ ეზე კი ე ლის ფი გუ რის შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, მის 

ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი-

შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და 

გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია სა მი 

წერ ტი ლი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~wty~Â ez~k~e

eli l :.

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყუ |ე ლი | | ეზ (ე) კ (ი )ე|ლ

17. ასომ თავ რუ ლი, შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ -აღ მო სავ-

ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას-

წარ მეტყ ველ ეზე კი ე ლის გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა-

რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ-

თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

ტექ ს ტის მე ხუ თე სტრი ქონ ში d და R გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~wst[y]lbaÁ

g[- - -]si

[- -]k[-~-]e

[-]a : smem

miT : dRT

gan mo

~[-]ln[-]Á

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე)ტ[ყ](უე)ლ(ე)ბაჲ | გ[  ]სი | [ ]კ[~]ე | []ა სმემ | მით 

დღ(ე)თ(ა)|გან მო|~[]ლნ[]ჲ 

წარწერა 16

წარწერა 17
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18. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია გუმ ბა თის ყე-

ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ -აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ-

კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ბა რუ ქის 

ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, ორივე მხა რეს. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე თა რა ზუ ლი 

ხა ზი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლო ში დას მუ ლი 

უნ და ყო ფი ლი ყო ორ წერ ტი ლი (ამჟამად მხო ლოდ ერ თი წერ ტი ლი-

ღა ჩანს). მე ო რე სტრი ქონ ში o და Â გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა.

გა მოც.: Гордеев 1923: 6 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~w~tyÂ1 ba

eli roÂqi2

–––––––
1 w~w~tyÂ G
2 baroÂq G

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყუ |ე ლი | | ბა| რუ ქი

19. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

წარწერა 19 და 21

წარწერა 18
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ცენ ტ რა ლურ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ და ნი ე ლის ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის 

გას წ ვ რივ. ტექ ს ტის და საწყისს, რო მე ლიც ამ ჟა მად წარ ხო ცი ლი ა, წი-

ნას წარ მეტყ ვე ლის ზე ა წე უ ლი ხე ლი ჰყოფ და. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი 

ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო-

ე ბე ბით. ტექ ს ტის მე სა მე სტრი ქონ ში d და a გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ-

ლი ა. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~wty~l dan 

i : iel 

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყ (უ ე) ლ |ი | | დან |ი ელ

20. ასომ თავ რუ ლი, სა ვა რა უ დოდ შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია 

შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ-

რე თი კედ ლის ცენ ტ რა ლურ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე 

გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ და ნი ე ლის გრაგ ნილ ზე. ფერ წე-

რუ ლი ფე ნის წარ ხოც ვის გა მო ტექ ს ტის გან ამ ჟა მად, ფრაგ მენ ტუ ლი 

სა ხით, მხო ლოდ სა მი სტრი ქო ნი შე მორ ჩა. ქა რაგ მის და გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნე ბი არ დას ტურ დე ბა. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[- -]aT

iÁrs

wel

[. . .]

[. . .]

[. . .]

[ ]ათ| იჲრს | წელ | [. . .] | [. . .] | [. . .]

წარწერა 19, 21

წარწერა 20
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21. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

ცენ ტ რა ლურ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი 

წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ასა ფის ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის 

გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ-

მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი-

ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ თა – და ნი ე ლის და ასა ფის გა მო სა ხუ ლე ბე ბის 

გან მარ ტე ბი თი წარ წე რე ბის პირ ველ სტრი ქონ თა შო რის, სა ვა რა უ-

დოდ, ორი სხვა დას ხ ვა წარ წე რის გა სა მიჯ ნა ვად, დას მუ ლია მცი რე 

ზო მის ჯვა რი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი) (G)

†1 w~w~ty~Â asa[f]2

eli :

–––––––
1 † - G
2 asa(?) G

† წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყუ |ე ლი | | ასაფ

22. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია გუმ ბა თის ყე-

ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ მო ნაკ ვეთ ზე, 

სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ნა თა-

ნის ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო-

ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე-

ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია სა მი წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~w~t naTa

y~Âeli n :.
  

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტ | ყუ ე ლი  | | ნა თა|ნ

წარწერა 22
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23. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, და სავ ლე თი კედ-

ლის სამ ხ რეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი 

წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ეზ რას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის 

გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად გა მო ყე ნე ბუ ლი უნ და ყო ფი ლი ყო 

ორ წერ ტი ლი (შემორჩა მხო ლოდ ერ თი წერ ტი ლი); ქა რაგ მის ნი შა ნი 

– მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს-

ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~wty~Âe ezr

li a

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტ | ყუ ე ლი  | | ეზ რ |ა

24. ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, და სავ ლე თი კედ-

ლის სამ ხ რეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი 

წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ეზ რას გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად 

იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

isrel

mwbÂa : s

oi[-]~[- -]

an[- - -]

[- - - -]a

dliTa

ის რ (ა )ელ | მწბჳა ს | ოი[]~[ ] | ან[  ] | [  ] [მ]ა|დლითა

25. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო გუმ ბა თის 

ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ-

წარწერა 23

წარწერა 24
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კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ მო სეს 

შა რა ვან დის ორი ვე მხა რეს. ტექ ს ტი დან ამ ჟა მად მხო ლოდ მი სი და-

ბო ლო ე ბა შე მორ ჩა. არ დარ ჩე ნი ლა ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნე ბიც. წარ წე რას ბო ლო ში უზის შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი 

წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

[w~w~ty~li mo]se :

[წ(ინაჲს)წ(არმე)ტ|ყუელი | | მო] სე 

26. ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ-

მეტყ ველ მა ლა ქი ას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად გა მო ყე ნე ბუ ლი უნ და ყო ფი ლი ყო ორ წერ-

ტი ლი (შემორჩა ერ თი წერ ტი ლი). ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი 

ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და-

ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 25-26

წარწერა 25
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w~w~ty~Âe mal

li aq   

 i

 a

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყუ ე| ლი | | მალ |აქ |ი |ა

27. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, კედ ლის ჩრდი ლო- 

და სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ ელი ას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის 

გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – 

მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ-

ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 26

წარწერა 27 და 29
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w~w~t eli

y~l a

i

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტ | ყუ ე| ლი | | ელი |ა

28. ასომ თავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, კედ ლის ჩრდი ლო- და-

სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი-

ნას წარ მეტყ ველ ელი ას გრაგ ნილ ზე. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[- - - -] : iw

n[-]Á[-]

nail[-]

d[-]k[- -]

[- - -]sa

[   ] : იწ | ნ [  ] ჲ [  ] | ნა ილ[]|დ[]კ[ ]|[  ]სა

29. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ-

მეტყ ველ ამ ბა კუ მის ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა-

ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი 

და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლი უნ და ყო ფი ლი ყო შვე უ-

ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი (შემორჩა მხო ლოდ ერ თი). 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 27

წარწერა 28
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w~w~ty~li amb~k

 om :

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყ (უ ე) ლი | | ამ ბ (ა) კ |უმ

30. ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო- და სავ ლეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ-

მეტყ ვე ლი ამ ბა კუ მის გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა 

ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი-

რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის 

ბო ლოს დას მუ ლი უნ და ყო ფი ლი ყო ორ წერ ტი ლი (შემორჩა ერ თი 

წერ ტი ლი).

წარ წე რის ტექ ს ტი XX სა უ კუ ნის და საწყის ში, ანის ში დ. გორ დე ე ვის 

მუ შა ო ბის დროს, შე და რე ბით უკეთ იკითხე ბო და. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

TÂn1 

[v]xi

le2 : x

ilva

Á : s~S~

neli :

–––––––
1 TÂn - G
2 -xile G

თჳნ | [ვ(ი)]ხი|ლე ხ|ილ ვა|ჲ ს(ა) შ (ი) | ნე ლი

31. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ-

ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ვე-

ლი იოელის ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი 

წარწერა 29

წარწერა 30
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ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და-

ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~w~ty~l ioel :

i

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყ (უ ე) ლ |ი | | იოელ

32. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ-

ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ 

სო ფო ნი ას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ რივ. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი 

ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და-

ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის და საწყი სი ორ წერ ტი ლი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 31

წარწერა 31-32
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w~w~y~li sofo

 ni

 a

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მეტ ) ყ (უ ე) ლი სო ფო| ნი |ა

33. ასომ თავ რუ ლი, სა ვა რა უ დოდ ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ-

ლი იყო შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ზე და რე გის ტ რ ში, 

ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ ვეთ ზე გამოსახული წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ სო ფო-

ნი ას გრაგ ნილ ზე. ტექ ს ტის გან ამ ჟა მად გა ირ ჩე ვა ერ თი გრა ფე მა მე-

ოთხე სტრი ქონ ში და მე ხუ თე სტრი ქო ნი სრუ ლად. ქა რაგ მის ნი შა ნი 

აღარ შე მორ ჩა; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად.

[....]

[....]

[....]

[-]a[-]

ae : an

[...] | [...] | [...] | []ა[]|აე, ა( მე)ნ 

34. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო -აღ მო სავ-

ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას-

წარ მეტყ ველ ესა ი ას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ ვ-

რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ- 

წარწერა 32

წარწერა 33

წარწერა 34
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 ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე-

ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

w~wt esai

y~li a

წ(წი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტ | ყ (უ ე) ლი | | ესა ი |ა

35. ასომ თავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით გუმ ბა თის ყე ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო -აღ მო სავ-

ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მელ თა შო რის არე ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას-

წარ მეტყ ველ იერე მი ას ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი მხრე ბის გას წ-

ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნი შე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ-

ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Гордеев 1923: 7 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G)

წარწერა 34-35

წარწერა 35
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w~w~ty~ ier

li emi

 [a]1

–––––––
1ieremia G

წ(ი ნას ) წ (არ მე) ტყ ( ჳე) | ლი იერ |ე მი| [ა]

36. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რეთ -აღ მო სავ ლეთ აფ რა ში გა მო სა ხუ ლი წმ. მა ხა-

რე ბელ და მო ცი ქულ იოანეს ნა ხე ვარ ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დი-

სა და მხრის მარ ჯ ვ ნივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ-

ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი-

როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 26 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 

2010: 55, სურ. 1 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა-

ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 88 (მხედრული ტრან ს კ რიბ-

ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1

i~ne2 : m

axare

beli

–––––––
1 wÁ T; წ~ა KA2; w~[mida]Á Ch
2 ine T; i~[oa]ne Ch

წ(მი და)ჲ1 | ი(ო ა) ნე2 მ|ა ხა რე| ბე ლი

–––––––
1 წმი და KA1, KA2; წ~[მი და]ჲ Ch
2 იოანე KA1, KA2; ი~ [ო ა] ნე Ch

37. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სამ ხ რეთ -აღ მო სავ ლეთ აფ რა ში გა მო სა ხუ ლი წმ. 

მა ხა რე ბელ და მო ცი ქულ იოანეს ნა ხე ვარ ფი გუ რას თან, მი სი შა რა-

ვან დის და მხრის მარ ცხ ნივ, ჩა მოს წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად 

იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – სა შუ ა ლო სიგ რ ძის თა-

რა ზუ ლი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით, 

რომ ლე ბიც და მა ტე ბით თი თო მოკ ლე მორ ჩი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 26 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T)

წარწერა 36
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Ο˜Α Ο˜Α 
Ι˜Ι˜ωω
Ο ΘΕΟΟ ΘΕΟ
ΛΟΓΟϹΛΟΓΟϹ

Ὁ ἅ(γιος) | Ιω(άννης) | ὁ Θεο|λόγοςὉ ἅ(γιος) | Ιω(άννης) | ὁ Θεο|λόγος  წმიდა იოანე ღმრთისმეტყველი

38. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით ჩრდი ლო- და სავ ლეთ აფ რა ში წარ მოდ გე ნი ლი წმ. მა ხა რე-

ბელ ლუ კას შა რა ვან დის მარ ჯ ვ ნივ. ფერ წე რუ ლი ფე ნა გრა ფე მებ ზე 

აც ვე ნი ლია და მა თი მო ხა ზუ ლო ბა მხო ლოდ თეთ რი ფე რის აღ ნა-

წარწერა 36-37
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ბეჭ დე ბის სა ხით ღა შე მორ ჩა. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ-

წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა-

პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის მე ო რე სტრი ქონ-

ში o და Â გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა. 

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 2 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 88 

(მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე-

ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : 

loÂka2

–––––––
1 w~[mida]Á Ch
2 loka Ch

წ(მი და)ჲ1 | ლუ კა

–––––––
1 წმი და KA1, KA2; წ~[მი და]ჲ Ch

39. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, სა ვა რა უ დოდ სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ-

ლე ბუ ლი იყო შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ აფ რა ში 

გა მო სა ხულ წმ. მა ხა რე ბელ ლუ კას ნა ხე ვარ ფი გუ რას თან, მი სი შა რა-

ვან დის მარ ცხ ნივ. წარ წე რი დან ამ ჟა მად მხო ლოდ მე ო რე სტრი ქო-

ნის ფრაგ მენ ტი ღა შე მორ ჩა. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ქა-

რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ 

მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 26 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T)

[Ο˜Α][Ο˜Α]
Λ˜ΥΛ˜Υ
[ΚΑϹ][ΚΑϹ]1

–––––––
1 Οα ΛΟΥΚΑϹ TΟα ΛΟΥΚΑϹ T

[ Ὁ ἅ(γιος)] | Λ(ο)υ|[κάς] [ Ὁ ἅ(γιος)] | Λ(ο)υ|[κάς]  წმიდა ლუკა

40. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რი სა-

ღე ბა ვით ჩრდი ლო- და სავ ლეთ აფ რა ში გამოსახული წმ. მა ხა რებ-

ლი სა და მო ცი ქუ ლის მარ კო ზის ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის 

გას წ ვ რივ, მარ ჯ ვ ნივ. იკითხე ბა მხო ლოდ ტექ ს ტის და საწყი სი. შე სა-

წარწერა 38

წარწერა 39
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ბა მი სად, უც ნო ბი რჩე ბა, რამ დენ სტრი ქო ნად იყო გა ნა წი ლე ბუ ლი წმ. 

მა ხა რებ ლი სა და მო ცი ქუ ლის სა ხე ლი. არე შა რა ვანდს, წმინ და ნის 

ხელ ში არ სე ბულ დრა პი რე ბულ ქსო ვილს და მე და ლი ო ნის მო მა ჩარ-

ჩო ვე ბელ ზოლს შო რის უჩ ვე უ ლო მო ხა ზუ ლო ბი სა ა; ამას თა ნა ვე, იგი 

საკ მა ოდ ვიწ როა ტექ ს ტის გან სა თავ სებ ლად. გა მო სა ხუ ლე ბის თან მ-

ხ ლე ბი ბერ ძ ნუ ლი გან მარ ტე ბი თი წარ წე რა მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი-

ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á 

[mr]

[kz]

წ(მი და)ჲ | [მ(ა)რ|კ(ო)ზ]

41. ასომ თავ რუ ლი, თორ მე ტი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია სა კურ-

თხევ ლის კონ ქის სამ ხ რეთ ქა ნობ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. იოანე ნათ ლის-

მ ცემ ლის გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი-

ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე-

ბით. ტექსტს ბო ლო ში უზის შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

sinanol[- - - -]

Ãmna[- -]s[- - -]

eetv

li yli Se [-] 

ov : o~o rm[-]xT[-] : e

e : sax~l~Ta Sen~Ta 

naTeliRes : d[-]w

d[-] hrwm

[en]eT[- -]a[- -]n

e : Senni : ac

xovnen

q~te R~o :

სი ნა ნულ[   ] | ჴმნა[ ]ს[   ] | ეეტ ვ | ლი ყ(ო ვე) ლი შე []|ოვ 

უ(ფალ )ო რმ[]ხთ[] ე|ე სახ (ე) ლ (ი) თა შენ (ი) თა | ნა თელ ი ღეს დ[]წ | 

დ[] ჰრწმ|[ენ ]ეთ[ ]ა[ ]ნ|ე შენ ნი, აც | ხოვ ნენ, | ქ(რის ) ტე ღ(მერ თ )ო

42-44. შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით შეს რუ ლე ბუ ლი ასომ თავ რუ ლი წარ-

წე რე ბი ახ ლავს სა კურ თხევ ლის შუა რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი მო ცი

წარწერა 40
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ქულ თა ზი ა რე ბის კომ პო ზი ცი ას. ტექ ს ტის ცალ კე უ ლი მო ნაკ ვე თე ბი 

სამ არე ზე გა ირ ჩე ვა: 

42. რამ დე ნი მე სტრი ქო ნი ა ნი ტექ ს ტი დან შე მორ ჩე ნი ლი ბო ლო 

ორი სტრი ქო ნი შეს რუ ლე ბუ ლია ზი ა რე ბის კომ პო ზი ცი ის ჩრდი ლო-

ეთ ნა ხე ვარ ზე, მაცხოვ რის შა რა ვან დ სა და წმ. მო ცი ქულ პეტ რეს 

თავს შო რის. ქა რაგ მის და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. ცი-

ტა ტა სახარებიდანაა (მათე, 26:28; მარკოზ, 14:24; ლუკა, 22:20). იგი 

ჩართულია წმ. იოანე ოქროპირის და წმ. ბასილი დიდის ლი ტურ-

გიაში.1 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[...]

li

Cemi

[მიიღეთ და სჳთ, ესე არს სის ხ ] | ლი | ჩე მი 

43. სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია ზი ა რე ბის კომ პო ზი ცი ის სამ ხ-

რეთ ნა ხე ვარ ზე, მაცხოვ რის შა რა ვან დ სა და წმ. მო ცი ქულ პავ ლეს 

თავს ზე მოთ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. შე წი-

ა ღე ბა: d და a მე ო რე სტრი ქო ნის და საწყის ში, o და Â იმა ვე სტრი-

ქო ნის ბო ლოს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[- - - - - - - - - - -]s[- -]na

[...]da[- - - - - - - - - - - -]ov

[- - - -]em[- - - - - - -]

[          ]ს[ ]ნა | [...]და[           ]ოვ|[   ]ემ[  

    ]

44. სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია ზი ა რე ბის კომ პო ზი ცი ის სამ ხ-

რეთ ნა ხე ვარ ზე, მო ცი ქულ თა თა ვებს ზე მოთ, მათ გას წ ვ რივ. ტექ ს ტი 

იწყე ბა მე ო რე მო ცი ქუ ლის თავ თან და მო ი ცავს საკ მა ოდ გრძელ მო-

წარწერა 42
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ნაკ ვეთს რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი ან გე ლო ზის ლა ბა რუ მამ დე. 

ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი. 

ტექ ს ტის მე ო რე სტრი ქონ ში d და a გრა ფე მე ბი ორ გა ნაა შე წი ა ღე-

ბუ ლი. ესაა ცი ტა ტა სახარებიდან (მათე, 26:26; მარკოზ, 14:22; ლუკა, 

11:24). იგი ჩართულია წმ. იოანე ოქროპირის და წმ. ბასილი დიდის 

ლიტურგიაში; მათგან პირველში ხმამაღლა წარმოითქმის ციტატის 

მხოლოდ მეორე ნაწილი, მეორეში კი – ტექსტი სრულად.2 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

ofl~n . poÂri akoÂrTxa

gantexda da misca : mo

wafeTa : 

უფ (ა) ლ ( მა)ნ პუ რი აკუ რ თხა, | გან ტეხ და და მის ცა მო| წა ფე თა

45. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის  ბე მის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, შუა რე გის ტ-

რ ში, ზი ა რე ბის სცე ნის გას წ ვ რივ გა მო სა ხუ ლი მღვდელ მ თავ რის შა-

რა ვან დთან, გას წ ვ რივ, მის მარ ჯ ვნივ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნე ბი არ ჩანს.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[...]

nal [...]

axe[-] [...]

[...]

[...] | ნალ [...] | ახე[][...] | [...]

46. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ცენ ტ რა ლურ მო ნაკ-

ვეთ ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ გა მო სა ხუ ლი წმ. გრი გოლ ღმრთის-  

მეტყ ვე ლის ფი გუ რას თან, მის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ-

წარწერა 44
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რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი-

შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი-

როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის და-

სას რუ ლი დე კო რა ტი უ ლი ნიშ ნი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[w~]Á ggli : R~T~smetyÂeli :-

[წ(მიდა)]ჲ გ(რი) გ (ო) ლი ღ(მრ)თ(ი) ს მეტყუ ე ლი

47. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა-

ვი ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ცენ ტ რა-

ლურ მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ გა მო სა ხუ ლი წმ. გრი გოლ 

ღმრთის მეტყ ვე ლის ფი გუ რას თან, მი სი თა ვის მარ ჯვ ნივ. წარ წე რის 

და საწყი სი, რო მე ლიც თა ვის მარ ცხ ნივ იყო შეს რუ ლე ბუ ლი, ამ ჟა მად 

მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი 

არ ჩანს. ტექ ს ტის პირ ველ სტრი ქონ ში გა მო ყე ნე ბუ ლია ლი გა ტუ რა (G 

და R გრა ფე მე ბი).

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[Ο˜Α][Ο˜Α] ΓΡΕΓΟΓΡΕΓΟ
 ΡΙΟϹ Ο ΘΕ ΡΙΟϹ Ο ΘΕ
 ΟΛΟΓΟϹ ΟΛΟΓΟϹ

[ Ὁ ἅ(γιος)] || Γρηγό|ριος ὁ Θε|ολόγος[ Ὁ ἅ(γιος)] || Γρηγό|ριος ὁ Θε|ολόγος  წმი და გრი გოლ ღმრთის

მეტყ ვე ლი

წარწერა 46-47

წარწერა 46

წარწერა 47
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48. ასომ თავ რუ ლი, შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია სა კურ თხევ-

ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ ლის შუა მო ნაკ ვეთ ზე გა-

მო სა ხუ ლი წმ. გრი გოლ ღმრთის მეტყ ვე ლის გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

გა ნი ვი, ოდ ნავ დი ა გო ნა ლუ რად დახ რი ლი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის-

პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტი წმ. იოანე 

ოქროპირის ლიტურგიის კა თაკ მე ველ თა ლოც ვი და ნაა.3

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 89 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; 

მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 227 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

rTa1 : es   

enicaÁ2 

CÂn T~ve3 

gadid 

ebden4 

y~ld[p]a 

[…]n5

–––––––
1 raTa Ch 
2 esenicaÁ] იგი ნი ცა KA2; iginitsa Ch
3 CÂn T~ve] [..]ნ[..] KA2, Ch 
4 გა დი დებ დ [ე]ნ KA2; gadidebd[e]n Ch
5 y~ld[-]a[…]n] ქ~ე KA2; q~[risT]e Ch 

რ(ა) თა1 ეს |ე ნი ცაჲ2 | ჩუ (ე)ნ თ(ა ნა) ვ |ე3 გა დიდ |ებ დენ4 | ყ(ოვ ) ლ (ა)დ  

[პ]ა|[ტიოს(ა)]ნ5

–––––––
1 რა თა Ch
2 ესე ნი ცაჲ] იგი ნი ცა KA2; იგი ნით სა Ch
3 ჩუ (ე)ნ თ(ა ნა) ვე] [...]ნ[...] KA2, Ch
4 გა დი დებ დენ KA2; გა დი დებ დ [ე]ნ Ch
5 ყ(ოვ ) ლ (ა)დ [პ]ა[ტიოს(ა)]ნ] ქრის ტე KA2; ქ~[რის თ ]ე Ch

49. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ-

ლის შუა მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ბა სი ლი დი დის ფი გუ რას თან, 

მის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის და გან კ ვე-

თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w[~Á] b[a]sili

წ[(მი და)ჲ] | | ბ[ა] სი ლი

წარწერა 48
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50. ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ-

ლის შუა მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ბა სი ლი დი დის გრაგ ნილ ზე. 

ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. წარ წე რი სა გან ამ-

ჟა მად სრუ ლად შე მორ ჩა მხო ლოდ პირ ვე ლი სტრი ქო ნი, ხო ლო მე-

ო რე – ნა წი ლობ რივ. ტექ ს ტი ბა სი ლი დი დის ლი ტურ გი ის სა ი დუმ ლო 

ლოც ვი და ნაა (შდრ. Brightman 1896: 3282, 38527; ქა ჯაია 1992: 310).

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

misca 

igi[- - -] 

[...] 

[...]

[...]

[...]

მის ცა | იგი [წმ(ი)დ]|[ათა მის თა] | [მ(ო)წ(ა)ფ(ე)თა] | [და მ(ო) ც (ი) ქ ] | [ (უ)

ლ თა]

51. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ ლის 

ჩრდი ლო ეთ მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. პატ რი არქ ფო ტი ო სის ფი-

გუ რას თან, მის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე 

გა ნი ვი ხა ზი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á : f~tio[s]

წ(მი და)ჲ | | ფ(ო) ტი ო[ს]

52. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით აფ სი დის ჩრდი ლო ეთ ნა ხე ვარ ზე, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ-

ცხე ნა ნა წილ ში წარ მოდ გე ნი ლი წმ. ათა ნა სე ალექ სან დ რი ე ლის ფი-

გუ რას თან, მის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი 

და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

წარწერა 50

წარწერა 51
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w~Á1 : aTanase2 

–––––––
1 wÁ T; w[mida]Á Ch
2 aTanasie Ch

წ(მი და)ჲ ათა ნა სე1

–––––––
1 ათა ნა სიე T, Ch

53. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ჩრდი ლო ე თი 

კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა ხე ვარ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ათა ნა სე ალექ სან-

დ რი ე ლის ფი გუ რას თან, მი სი თა ვის მარ ცხ ნივ, ჩა მოს წ ვ რივ. ქა რაგ-

მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 26 (დედნის შრიფ ტი) (T)

[Ο˜Α][Ο˜Α]1  
ΑΘΑΘ
ΑΝΑΑΝΑ
[Ϲ]ΗΟϹ[Ϲ]ΗΟϹ
________________
1 [Ο˜Α] - T [Ο˜Α] - T

[ Ὁ ἅ(γιος)] | Αθ|ανά|[σ]ηος[ Ὁ ἅ(γιος)] | Αθ|ανά|[σ]ηος  წმი და ათა ნა სე

54. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

კი დე ში, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ ცხე ნა რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი 

წმ. სი ლი ბის ტ როს, რო მის პა პის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას-

წ ვ რივ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ტექ ს ტის და-

სას რუ ლი დე კო რა ტი უ ლი მო ტი ვი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

წარწერა 52

წარწერა 53

წარწერა 54
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გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) Ch)

w~Á1 silibistros2 

–––––––
1 wÁ T; w[mida]Á Ch
2 silobistros Ch

წ(მი და)ჲ | | სი ლი ბის ტ როს1

–––––––
1 სი ლო ბის ტ როს Ch

55. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, კედ ლის ჩრდი-

ლო ეთ კი დე ში, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ ცხე ნა რი გის ბო ლოს წარ მოდ-

გე ნი ლი წმ. სი ლი ბის ტ როს, რო მის პა პის თა ვის გას წ ვ რივ, მის ორი-

ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი: 

ერ თ გან – მოკ ლე მო ნას მის ფორ მის, დი ა გო ნა ლუ რად მი მარ თუ ლი 

შტრი ხი, მე ო რე გან – სა შუ ა ლო სიგ რ ძის გა ნი ვი ხა ზი ზე მოთ კენ ახ-

რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი მარ ცხე ნა და ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტის ბო ლო 

დე კო რა ტი უ ლი ნიშ ნი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. წმინ და ნის სა ხე ლის გად-

მო ცე მი სას ტექ ს ტ ში L-ს ნაც ვ ლად შეც დო მით წე რია A გრა ფე მა.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T)

წარწერა 54
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Ο˜ΑΟ˜Α ϹΙΛϹΙΛ
ΒΕΒΕ
ϹΤΡΟϹΤΡΟ
ϹϹ

Ὁ ἅ(γιος) || Σίλ|βε|στρο|ς (sic)Ὁ ἅ(γιος) || Σίλ|βε|στρο|ς (sic) – წმი და სი ლი ბის ტ რო

56. ასომ თავ რუ ლი, შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

კი დე ში, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ ცხე ნა რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი 

წმ. სი ლი ბის ტ როს, რო მის პა პის გრაგ ნილ ზე. ფერ წე რუ ლი ფე ნის 

და ზი ა ნე ბის გა მო ტექ ს ტი დან ამ ჟა მად შე მორ ჩა მხო ლოდ პირ ვე ლი 

ორი სტრი ქო ნის ფრაგ მენ ტე ბი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, 

ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ-

ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით; გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. ტექ ს-

ტ ში გა მო ყე ნე ბუ ლია ლი გა ტუ რა (e და n). ტექ ს ტის ფრაგ მენ ტუ ლო ბის 

გა მო მის შე სა ხებ და ბე ჯი თე ბით მსჯე ლო ბა შე უძ ლე ბე ლი ა. სა ვა რა-

უ დოდ, ეს უნ და იყოს პე რიფ რა ზი მე ო რე ლოც ვი სა მარ თალ თა ლი-

ტურ გი ი დან.4 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

r[k]~ld

S[nSg]

[...]

[...]

[-] [...]

[...]

[...]

რ(ა მე თუ) [კ](უა)ლ(ა)დ | შ[(ე)ნ შ(ე) გ ] | [ივ რ დ ] | [ე ბით] | [] [...] | [...] | [...]

57. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ბე მის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე, ქვე და რე-

გის ტ რ ში, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ ცხე ნა რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი 

წმ. არის ტა კე სის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის 

ნიშ ნე ბი არ ჩანს; გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. 

იგი ვე ნი შა ნი დას მუ ლია ტექ ს ტის ბო ლო შიც. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

წარწერა 56

წარწერა 55



241

თავი II  l  ფრეს კუ ლი წარ წე რე ბი

w~Á1 : aristakes2 :

–––––––
1 w[mida]Á Ch
2 ar... T; ar[ostake] Ch

წ(მი და)ჲ | | არის ტა კეს1 

–––––––
1 არ [ოს ტა კე] Ch

58. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ბე მის ჩრდი-

ლო ეთ კე დელ ზე, ეკ ლე სი ის მა მა თა მარ ცხე ნა რი გის ბო ლოს წარ-

მოდ გე ნი ლი წმ. არის ტა კე სის თა ვის მარ ცხ ნივ, ჩა მოს წ ვ რივ. გან კ ვე-

თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – დი ა გო ნა ლუ რად 

მი მარ თუ ლი მოგ რ ძო ხა ზი, რომ ლის ქვე და მარ ცხე ნა კი დე ზე მოთ 

მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ა. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი, ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T)

Ο˜ΑΟ˜Α
ΑΡΑΡ
ΗϹΗϹ
ΤΑΤΑ
ΚΕΚΕ
ςς

Ὁ ἅ(γιος) Αρ|ής|τα|κε|ςὉ ἅ(γιος) Αρ|ής|τα|κε|ς  წმი და არის ტა კეს

59. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ცენ ტ რა ლურ მო-

ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მ ლის მარ ჯ ვ ნივ გა მო სა ხუ ლი წმ. იოანე ოქ რო პი რის 

თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად 

იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ 

ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე-

ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის და სას რუ ლი დე კო რა ტი უ ლი ნიშ ნი-

თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

წარწერა 57

წარწერა 58
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გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ-

ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010 55: სურ. 3 (მხედრული 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 88 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

[w~Á]1 : i~ne2 : oqropiri 

______
1 w[mida]Á Ch
2 ine T; ioane Ch

[წ(მიდა)ჲ]1 ი(ო ა) ნე2 ოქ რო პი რი3

–––––––
1 <წმიდაჲ> T; წ[მი და]ჲ Ch
2 იოანე Ch
3 [წმიდა იოანე ოქ ] რო პი რი KA1, KA2

60. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, ცენ ტ რა ლურ 

მო ნაკ ვეთ ზე, სარ კ მ ლის მარ ჯ ვ ნივ გა მო სა ხუ ლი წმ. იოანე ოქ რო პი-

რის თა ვის ორი ვე მხა რეს. ფერ წე რის ფე ნის და ზი ა ნე ბის გა მო წარ-

წარწერა 59-60

წარწერა 59
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წე რა ფრაგ მენ ტუ ლია და მხო ლოდ სა ვა რა უ დოდ თუ აღ დ გე ბა. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მკვეთ რად და-

ტალ ღუ ლი, ორ ნა წი ლი ა ნი შტრი ხი. ტექ ს ტ ში გა მო ყე ნე ბუ ლია ლი გა-

ტუ რა ( და T გრა ფე მე ბი).

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T)

[Ο] [ΧΡΥϹ]  [Ο] [ΧΡΥϹ]  
[Α][Α]1 ΟϹ[ΤΟΜΟ] ΟϹ[ΤΟΜΟ]
ΓΙΟϹ Ι˜ΓΙΟϹ Ι˜ωω [Ϲ][Ϲ]
________________
1 [ΟΑ] - T [ΟΑ] - T

[Ὁ] [ἅ]|(γιος) | Ιω(άννης) || [Χρυς]ος[τόμο]|[ς][Ὁ] [ἅ]|(γιος) | Ιω(άννης) || [Χρυς]ος[τόμο]|[ς] – წმი და იოანე 

ოქ რო პი რი

61. ასომ თავ რუ ლი, ცხრა სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით წმ. იოანე ოქ რო პი რის გრაგ ნილ ზე. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი 

არ ჩანს; გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ტექ ს ტის 

მეოთხე, მერვე და მეცხრე სტრი ქო ნები თით ქ მის მთლი ა ნა დაა წარ-

ხო ცი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

saRm[r]T 

oi ·· Jam 

is [w]ir 

[va]Á [w] 

isa : io[v] 

[n]e : oqr 

opiri 

[s]a : Se 

n[s]a[- -] 

საღმ[რ]თ|ოი ჟამ|ის [წ]ირ|[ვა]ჲ [წ]|(მიდ)ისა იო[ვ(ა)]|[ნ]ე ოქრ|ოპი 

რი|[ს]ა. შე|ნ[ს]ა[ ] 

წარწერა 60

წარწერა 61
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62. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

აღ მო სა ვლეთ ნა ხე ვარ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ნი კო ლო ზის თავს ზე მოთ, 

რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; გან კ ვე თი-

ლო ბის ნი შა ნი – სა მი შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი წერ ტი ლი. ტექ ს ტის 

და სას რუ ლი დე კო რა ტი უ ლი ნიშ ნი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 3 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 

88 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch) 

wÁ1 nkz2 :- 

–––––––
1 w[mida]Á Ch
2 nikolaoz Ch

წ(მი და)ჲ1 ნ(ი) კ (ო ლა ო)ზ2

–––––––
1 წმი და KA1; KA2; წ[მი და]ჲ Ch
2 ნი კო ლოზ KA1; KA2, Ch

63. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე-

რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ-

ლის აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ნი კო ლო ზის თა ვის 

მარ ჯ ვ ნივ. წარ წე რის და საწყი სი, რო მე ლიც წმინ და ნის თა ვის მარ ცხ-

ნივ იყო გან თავ სე ბუ ლი, ამ ჟა მად მთლი ა ნად წარ ხო ცი ლი ა. ქა რაგ მი-

სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად 

[Ο˜Α][Ο˜Α] Ν[Ι]Ν[Ι]
ΚΟΛΑΚΟΛΑ
Ο[Ϲ]Ο[Ϲ]

[Ὁ ἅ(γιος)] || Νικόλα|ο[ς][Ὁ ἅ(γιος)] || Νικόλα|ο[ς] – წმი და ნი კო ლო ზი

64. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის აღ-

მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ნი კო ლო ზის გრაგ ნილ ზე. 

ფერ წე რუ ლი ფე ნის და ზი ა ნე ბის გა მო ვრცე ლი, არა ნაკ ლებ შვიდ ს ტ-

რი ქო ნი ა ნი ტექ ს ტი სა გან მცი რე ფრაგ მენ ტე ბი ღა შე მორ ჩა. აღარ გა-

ირ ჩე ვა ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბიც. წარ წე რის ტექ ს ტის 

წარწერა 62

წარწერა 63
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და საწყი სი უკეთ ჩანს XX სა უ კუ ნის და საწყის ში გა და ღე ბულ ფო ტო-

ზე (ზ. სხირ ტ ლა ძის ფო ტო კო ლექ ცი ა), სა ი და ნაც ისიც ირ კ ვე ვა, რომ 

წარ წე რა რვა სტრი ქო ნად უნ და ყო ფი ლი ყო გა ნა წი ლე ბუ ლი. ციტატა 

წმ. იოანე ოქროპირის ლიტურგიიდანაა; ესაა სამწმიდა ლოცვის 

ასამაღლებელი (Brightman 1896: 31326, 3701; Tarchnischvili 1956: 68; 

Jacob 1964: 93-94).

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

r~[w~d]

a[xa]

[rS~n]

[. . .]

რ[(ა მე თუ) წ(მი) დ ] |ა [ხა]|[რ შ(ე)ნ] | [...]

65. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

შუა მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. გრი გოლის თავს ზე მოთ. გან კ ვე-

თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – თა რა-

ზუ ლი ხა ზი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას-

მუ ლია დე კო რა ტი უ ლი ნი შა ნი.

გა მოც.: Гордеев 1923: 8 (დედნის შრიფ ტი; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (G); 

კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 3 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა-

ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 88 

(მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : g~g~li2 : parTeveli3 :- 

–––––––
1 w[mida]Á Ch
2 grigol Ch
3 farteveli Ch

წარწერა 64
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წ(მი და)ჲ1 გ(რი) გ (ო) ლი2 პარ თე ვე ლი3

–––––––
1 წმი და KA1, KA2; წ[მი და]ჲ Ch
2 გრი გოლ KA1, KA2, Ch
3 ფარ თე ვე ლი Ch

66. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, სა ვა რა უ დოდ რვა ან ცხრა სტრი ქო ნი; 

შეს რუ ლე ბუ ლი იყო შა ვი ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და 

რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის შუა მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. 

გრი გოლის თა ვის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ-

ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის 

ნი შა ნი – მოკ ლე გა ნი ვი შტრი ხი მარ ცხე ნა გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო-

ლო ე ბით. ტექ ს ტი წმინ და ნის თა ვის მარ ჯ ვ ნივ მთლი ა ნა დაა წარ ხო-

ცი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ο˜Α [- - -] Ο˜Α [- - -] 
[ΓΡΗ][ΓΡΗ] [...][...]
ΓΟΡ [...]ΓΟΡ [...]
ΗΟΗΟ
ϹϹ

Ὁ ἅ(γιος) | [Γρη]|γόρ|ηο|ς || [---] | [...] | [...]Ὁ ἅ(γιος) | [Γρη]|γόρ|ηο|ς || [---] | [...] | [...]

67. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

და სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე წარ მოდ გე ნი ლი წმ. ლე ონ ტის თავს ზე მოთ, 

რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად დას მუ ლია 

წერ ტი ლი. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ დი ა გო ნა ლუ-

რად მი მარ თუ ლი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ-

ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტის ბო ლო დე კო რა ტი უ ლი ნიშ ნი თაა 

გა ფორ მე ბუ ლი. 
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გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 3 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1). კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 

88 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 . leontios :-

–––––––
1 w[mida]Á Ch

წ(მი და)ჲ1 ლე ონ ტი ოს2

–––––––
1 წმი და KA1; KA2

2 ალე ონ თი ოს Ch

68. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა-

ვი ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი 

კედ ლის და სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ლე ონ ტის თა ვის 

ორი ვე მხა რეს. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[Ο˜Α][Ο˜Α] ΛΕ  ΛΕ  
 [ [ωωΝ]   Ν]   
 ΤΙ ΤΙ
 Ο Ο
  ςς

[Ὁ ἅ(γιος)] ||Λε|[ών]|τι|ο|ς[Ὁ ἅ(γιος)] ||Λε|[ών]|τι|ο|ς – წმიდა ლეონტიოსი

69. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ ლის 

და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, წმ. პეტ რე ალექ სან დ რი ე ლის ფი გუ რას თან, 

მის თავს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ 

ჩანს; გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 3 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 
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88 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : ptre2 . alqsndrieli

–––––––
1 w[mida]Á Ch
2 petre] patriarqi Ch

წ(მი და)ჲ1 პ(ე) ტ რე2 ალ (ე) ქ ს (ა) ნ დ რი ე ლი3

–––––––
1 წმი და KA1; KA2

2 პეტ რე] პატ რი არ ქი KA1, KA2, Ch
3 ალექ სან დ რი ე ლი KA1, KA2, Ch

70. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, რვა სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე-

რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რე თი კედ-

ლის და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. პეტ რე ალექ სან დ რი ე-

ლის ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თი სა გან და ცი ლე ბუ ლი არ 

არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მძი მის ფორ მის მოკ ლე შტრი ხი, დი ა გო ნა-

ლუ რად ზე ა წე უ ლი ერ თი და ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტის სტრი ქო ნებ ში და-

ქა რაგ მე ბუ ლი სიტყ ვე ბი, აგ რეთ ვე ცალ კე უ ლი გრა ფე მე ბი არა თან-

მიმ დევ რუ ლა დაა გა ნა წი ლე ბუ ლი

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ο˜ΑΟ˜Α ΠΕΠΕ ΑΛΕΑΛΕ
 ΤΡ  ξΑ ΤΡ  ξΑ
 Ν ΟΔ Ν ΟΔ
 Ϲ [ΡΕΙ] Ϲ [ΡΕΙ]
  [ΑϹ]  [ΑϹ]

Ὁ ἅ(γιος) || Πέ|τρ|ος || Ἀλε|ξα|νδ|[ρεί]|[ας]Ὁ ἅ(γιος) || Πέ|τρ|ος || Ἀλε|ξα|νδ|[ρεί]|[ας] – წმიდა პეტრე 

ალექსანდრი ელი
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71. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის  ბე მის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ რეთ კე დელ-

ზე, ეკ ლე სი ის მა მა თა რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი წმ. ვრთა ნე სის 

შა რა ვან დის ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი 

არ ახ ლავს; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი. იგი ვე ნი შა ნია 

დას მუ ლი ტექ ს ტის ბო ლო საც.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á : vrTanesi 

წ(მი და)ჲ ვრთა ნე სი

72. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის  ბე მის ქვე და რე გის ტ რ ში, სამ ხ-

რეთ კე დელ ზე, ეკ ლე სი ის მა მა თა რი გის ბო ლოს წარ მოდ გე ნი ლი წმ. 

ვრთა ნე სის შა რა ვან დის ორი ვე მხა რეს, მის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო-

ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თი სა გან და ცი ლე ბუ ლი არ 

არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა ზუ ლი შტრი ხი მარ ცხე ნა ზე ახ-

რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 23 (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T)

Ο˜ΑΟ˜Α1 ΒΡΒΡ
 ΘΑ ΘΑ
 ΝΟ ΝΟ
 Ϲ Ϲ2

________________
1 Ο˜Α - T Ο˜Α - T
2 ΒΡΑΘΑΝΕ ΒΡΑΘΑΝΕςς T T

[Ὁ ἅ(γιος)] Βρ|θά|ν(αι)ο|ς[Ὁ ἅ(γιος)] Βρ|θά|ν(αι)ο|ς – წმიდა ვრთანეს

73. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის სარ კ მ ლის სამ ხ რეთ წირ თხ ლ ზე გა მო სა ხუ-

ლი წმ. გერ მა ნოს დი ა კო ნის შა რა ვან დის ორი ვე მხა რეს, მის გას წ ვ-

რივ. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ-
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თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით; 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა სა მი შვე უ ლად დას მუ ლი წერ ტი-

ლი. სა მი წერ ტი ლია დას მუ ლი ტექ ს ტის ბო ლო შიც. 

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; 

მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 227 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : ger

 mano

 z :

–––––––
1 w~[mida]Á Ch

წ(მი და)ჲ1 | | გერ | მა ნო|ზ

–––––––
1 წმი დაჲ KA2; წ~[მი და]ჲ Ch

74. ასომ თავ რუ ლი, რვა სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის სარ კ მ ლის ჩრდი ლო ეთ წირ თხ ლ ზე გა მო-
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სა ხუ ლი წმ. პირ ველ მო წა მე სტე ფა ნოს დი ა კო ნის შა რა ვან დი სა და 

მხრე ბის ორი ვე მხა რეს, მის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; 

გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; 

მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 227 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : s pir

tefa vel

ne2 mow

 am

 e3

–––––––
1 wmida]Á Ch
2 s[tefa]ne Ch
2 პირ ველ [ მო წა მე] KA2; pirvel[mowame] Ch
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წ(მი და)ჲ1 ს|ტე ფა| ნე | | პირ | ველ|მოწ |ამ |ე2

–––––––
1 წმი დაჲ KA2; წ“[მი და]ჲ Ch
2 პირ ველ [ მო წა მე] KA2, Ch

75. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ-

ზე, ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი წი ნაპ რის, მა მამ თა ვარ ისა ა კის მე და ლი ო ნის 

ზე მოთ, ზე და მე და ლი ონ თან და მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორ სა ვე 

მხა რეს. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

is ak   

ის| |აკ

76. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შესრულებულია სა კურ თხევ-

ლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ ზე, ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი 

წი ნაპ რის, ეს რო მის მე და ლი ო ნის ზე მოთ, ზედა მე და ლი ონ თან და-

მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორ სა ვე მხა რეს. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

es rom   

ეს| |რომ

77. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ ზე, 

ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი წი ნაპ რის, არა მის მე და ლი ო ნის ზე მოთ, ზედა მე-

და ლი ონ თან და მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორი ვე მხა რეს. ქა რაგ მი სა 

და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

წარწერა 75-76
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ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

ara m   

არა| |მ

78. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სა კურ თხევ ლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ-

ზე, ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი წი ნაპ რის, სალ მო ნის მე და ლი ო ნის ზე მოთ, 

ზედა მე და ლი ონ თან და მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორი ვე მხა რეს. ქა-

რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).
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sal mon  

სალ| |მონ

79. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით საკურთხევლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ ზე, 

ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი წი ნაპ რის, ბოოსის მე და ლი ო ნის ზე მოთ, სხვა მე-

და ლი ონ თან და მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორი ვე მხა რეს. ქა რაგ მი სა 

და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

bo os :1 

–––––––
1 nason T; naason Ch

ბო| |ოს1

–––––––
1 ნა სონ T; ნა ა სონ Ch
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80. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით საკურთხევლის აფ სი დის სატ რი უმ ფო თა ღის ში და პირ-

ზე ქრის ტეს ბიბ ლი უ რი წი ნაპ რის, მა მამ თა ვარ აბ რა ა მის მე და ლი ო-

ნის ზე მოთ, სხვა მე და ლი ონ თან და მა კავ ში რე ბე ლი მარ ყუ ჟის ორი ვე 

მხა რეს. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 24 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

abr aham1 

–––––––
1 abraam Ch

აბრ| |აჰამ1

–––––––
1 აბ რა ამ T, Ch; აბ რა ე ამ KA2 

81. გუმ ბათ ქ ვე შა კვად რა ტის ოთხი ვე თაღის პირ ზე (პირით სამ რევ-

ლო სივ რ ცის კენ) და ტა ნი ლი იყო ვრცე ლი, თეთ რი ფე რით სტი ლი-

ზე ბუ ლად შეს რუ ლე ბუ ლი შე წი ა ღე ბუ ლი ასომ თავ რუ ლი წარ წე რე ბი. 

ამ წარ წე რე ბი დან დღეს შე მორ ჩა ტექ ს ტი სამ ხ რე თი თა ღის პი რის 

აღ მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე. ტექ ტ სი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ამ ბა კუ მის 

წიგ ნი და ნა ა (ამბაკუმ, 3:3). 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

წარწერა 80
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[R]Ti smxriT : mo~vda [...]

[ღ(მერ)]თი ს(ა) მ ხ რით მოვ (ი) დ [ა] [...] 

82. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის კა მა რის აღ მო სავ ლეთ ქა ნობ ზე წარ-

მოდ გე ნი ლი ღმრთის მ შობ ლის ხა რე ბის სცე ნის ზე და ნა წილ ში, არ-

ქი ტექ ტუ რულ ფონს ზე მოთ, რე გის ტ რის ხა ზის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორი ან სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი 

– მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი, შუ ა ში და მა ტე ბი თი შვე უ ლი 

შტრი ხით, აგ რეთ ვე ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ-

ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტის და საწყი სი სა მი შვე უ ლი წერ ტი ლი-

თაა გა ფორ მე ბუ ლი, და სას რუ ლი – თა რა ზუ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი 

წერ ტი ლით. ცი ტა ტა სა ხა რე ბი და ნაა (ლუკა, 1:28).

გა მოც.: Мурадян 1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 28 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); 

კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 88 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ-

რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch). 

წარწერა 81
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:. gixaroden : mimadlebÂla1 : 
:. oÂ~li2 : SenTana3 :.

–––––––
1 mimadlebÂlo T, Ch
2 oÂli T; oÂfali Ch
3 Sen (d)ana T

გი ხა რო დენ, მი მად ლე ბუ ლა,1 | უ( ფა) ლი2 შენ თა ნა

–––––––
1 მი მად ლე ბუ ლო Mur3, Mur3, Ch; მი მად ლებ ჳ ლო T, Ch
2 უ( ფა) ლი] წუ ლი Mur3, Mur3; უფა ლი KA2, Ch

წარწერა 82
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83. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი კედ ლის ტიმ პან ში 

წარ მოდ გე ნი ლი ქრის ტეს შო ბის კომ პო ზი ცი ის ზე და ნა წილ ში. ქა რაგ-

მის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი. ტექ-

ს ტის და სას რუ ლი დე კო რა ტი უ ლი მო ტი ვი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 28 (დედნის შრიფ ტი; ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა) (T)

JΗ ΧΥΓΕΝΝΗ:ϹΙϹΗ ΧΥΓΕΝΝΗ:ϹΙϹ1 ò-
______________
1 ΧΥ - T ΧΥ - T

ἡ Χ(ριστο)ῦἡ Χ(ριστο)ῦ1 γέννεσις  γέννεσις – ქრისტეს შობა

______________
1 Χ(ριστο)ῦ - T Χ(ριστο)ῦ - T

84. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, ზე და რე გის ტ რ ში 

წარ მოდ გე ნილ ქრის ტეს შო ბის სცე ნა ში, მარ ცხე ნა ქვე და მო ნაკ ვეთ-
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ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ გა მო სა ხუ ლი წმ. იოსე ბის შა რა ვან დის მარ-

ჯ ვ ნივ, მის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ-

ლავს; ტექ ს ტის და სას რულს დას მუ ლია ორი წერ ტი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

io

seb :

იო| სებ

85. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი კედ ლის შუა რე გის ტ რ ში 

წარ მოდ გე ნილ იერუ სა ლი მად შეს ვ ლის სცე ნა ში, ქრის ტეს ფი გუ რის 

გას წ ვ რივ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. ტექსტს 

ბო ლო ში უზის თა რა ზუ ლად გან თავ სე ბუ ლი ორი წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[...]o[...]

[...]l[- - - -]x[...] 

[...]ო[...] | [...]ლ[   ]ხ[...]

86. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი კედ ლის შუა რე გის ტ რ ში, 

იერუ სა ლი მად შეს ვ ლის სცე ნის ზე და მარ ცხე ნა მო ნაკ ვეთ ზე წარ-

მოდ გე ნი ლი ძვე ლი აღ თ ქ მის პატ რი არქ იაკო ბის ფი გუ რას თან, მი სი 

წარწერა 84
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თა ვის გას წ ვ რივ, მარ ჯ ვ ნივ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი 

არ ჩანს. წარ წე რის ბო ლოს დას მუ ლია თა რა ზუ ლად გან თავ სე ბუ ლი 

ორი წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[i]akob . .

[ი]აკობ

87. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი კედ ლის ქვე და რე გის ტ რ ში 

გა მო სა ხუ ლი ღმრთის მ შობ ლის მი ძი ნე ბის სცე ნის შუა მო ნაკ ვეთ ზე, 

ზე და ნა წილ ში, დე დაღ მ რ თი სას სა რეც ლის უკან მდგო მი მაცხოვ რის 

ფი გუ რის მარ ცხ ნივ. ტექ ს ტის და საწყი სი სა მი შვე უ ლი წერ ტი ლი თაა 

გა ფორ მე ბუ ლი. სა მი შვე უ ლი წერ ტი ლი იხ მა რე ბა გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნა დაც. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი, 

ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო ე ბით. 

გა მოც.: Мурадян 1985: 188 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 36 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); 

კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 56, სურ. 9 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული 

ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 

226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

:. mic~valebai1 : d~dsa2 :. RT~sa3

–––––––
1 miyva... T, Ch; მიც ვალ [ე] ბა KA2

2 ddsa T; dedisa Ch
3 RTsa... T; RvTisa Ch
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მიც ვა ლე ბა ი1 დ(ე) დი( ს )ა2 ღ(მრ)თ(ი) სა3

–––––––
1 მიც ვა ლე ბა ი] მი ვა[    ]ა KA1; მიც ვალ [ე] ბა KA2; მიყ ვა Ch
2 დ(ე) დი სა Mur3, Mur4; დე და Mur3; დე დი სა KA2, Ch
3 მიყ ვა დ (ე) დ (ი) სა ღ(მერ ) თ (ი) სა T; ღვთი სა KA1, KA2, Ch

88. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ კუთხეს აყო-

ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე, ღმრთის მ შობ ლის მი ძი

ნე ბის კომ პო ზი ცი ის გას წ ვ რივ გა მო სა ხულ წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ 

სო ფო ნი ას ფი გუ რას თან, მის შა რა ვანდს ზე მოთ. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ ნა მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ 

არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით 

– ფრაგ მენ ტუ ლად შე მორ ჩა. ტექ ს ტის და საწყი სი ორ წერ ტი ლი თაა 

გა ფორ მე ბუ ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

: w~wÁ sofon[ia]

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მეტყუ ელ)ჲ სო ფონ [ი ა]

89. ასომ თავ რუ ლი, შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ კუთხეს აყო-

ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე, ღმრთის მ შობ ლის მი ძი ნე

ბის კომ პო ზი ცი ის გას წ ვ რივ გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ვე ლი სო-

ფო ნი ას გრაგ ნილ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი 

ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

სწო რი, კი დურ წერ ტი ლო ვა ნი ხა ზი. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია შვე-

უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი. 

ცი ტა ტა წმ. სო ფო ნი ას წი ნას წარ მეტყ ვე ლე ბი და ნაა (სოფონია, 3:14).

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 4 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 

88 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

gxn1 aso

lo sioni

sao da q

a~dgebd2 

asoli igi
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ierl~msÁ

ix~rbd3 :.

–––––––
1 gixaroden Ch
2 qdagebad Ch
3 ix~rbd] [. . .]ids[. . .]ixarebdi Ch

გ(ი) ხ (ა რო დე)ნ,1 ასუ| ლო სი ო ნი| სა ო, და ქ|ად (ა) გებდ | ასუ ლი იგი | იერ

(უ სა) ლ (ე) მ (ი) ს (ა)ჲ2 | იხ (ა) რ (ე)ბდ3

–––––––
1 გი ხა რო დენ KA1, KA2, Ch
2 ქად (ა) გებდ ასუ ლი იგი იერ (უ სა) ლ (ე) მ (ი) ს (ა)ჲ] ად[...] იდ[ ]წ[ ] [         ] 

KA1; იდ[ ]ს[      ]წ[ ] [         ] KA2; და ად [ . . . ]იდს[...]შ[...] Ch
3 იხა რებ დე KA1, KA2; Ch

90. ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი, შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის მე ო რე რე გის-

ტ რ ში გა მო სა ხულ ან გე ლოზ თა კრე ბის სცე ნა ში, მის მარ ცხე ნა მო ნაკ-

ვეთ ზე, ან გე ლო ზის შა რა ვან დი სა და ფრთის ჩა მოწ ვ რივ, შვე უ ლად. 

ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. პირ ველ სტრი-

ქონ ში d და a გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ-

ლია ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

das

ni

an

gel

oz

Ta :

დას | ნი | ან | გელ |ოზ | თა

91. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი-

ფე რის სა ღე ბა ვით ან გე ლოზ თა კრე ბის სცე ნა ში, ცენ ტ რა ლურ არე ზე 

გა მო სა ხულ მე და ლი ონ ში, ქრის ტეს შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, მარ ცხე ნა 

მხა რეს. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა ზუ ლი, ტალ ღუ რი ხა ზი და-

მა ტე ბი თი შტრი ხე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ι˜ϹΙ˜Ϲ [Χ˜Ϲ][Χ˜Ϲ]

Ι(ησού)ς || [Χ(ριστό)ς]Ι(ησού)ς || [Χ(ριστό)ς] – იესო ქრის ტე
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92. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის და სავ ლეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის-

ტ რ ში გა მო სა ხულ წმ. გი ორ გის ფი გუ რას თან, მის შა რა ვანდს ზე მოთ, 

ას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი 

წერ ტი ლი; სა მი წერ ტი ლია დას მუ ლი ტექ ს ტის და საწყის შიც. ქა რაგ-

მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი-

რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო ე ბით.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 39 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 

2010: 56, სურ. 12 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა-

ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა-

ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა) (Ch)

:. w~Á1 :. g~i2 
–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch
2 gi T; g~[ior]g[i] Ch

წ(მი და)ჲ1 გ(ი ორ გ )ი2 
–––––––
1 წ(მი და)ჲ – KA1, KA2; წ~[მი და]ჲ Ch
2 გი ორ გი KA1, KA2; გ~[ი ორ ] გ [ი] Ch

93. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის და სავ ლე თი კე დელ ზე, ქვე და რე-

გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი წმ. თევ დო რეს ფი გუ რას თან, მის შა რა ვანდს 

ზე მოთ, ას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან-

თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი; ეს ნი შა ნი უზის წარ წე რის და საწყის საც. 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ-

თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო ე ბით, რო მელ თა გან ერ თი და მა-

ტე ბი თი მორ ჩი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 39 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 

2010: 56, სურ. 12 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა-

ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა-

ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა) (Ch)

:. w~Á1 :. Te2

–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch 
2 T~[evdor]i Ch

წ(მი და)ჲ1 თ(ევ დორ )ე2

–––––––
1 წ(მი და)ჲ – KA1, KA2

2 თევ დო რე KA1, KA2
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94. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ კე დელ ზე არ სე ბუ ლი სარ კ მ-

ლის და სავ ლეთ წირ თხ ლ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ერ მო ლა ო სის შა რა ვან-

დი სა და მხრე ბის გას წ ვ რივ, მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი-

რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო ე ბით, რო მელ თა გან მარ ჯ ვე ნა და მა ტე-

ბი თი მორ ჩი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 38 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 225 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

w~Á1 erm olao

 z2

–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch
2 ermolaos Ch

წ(მი და)ჲ ერმ| |ოლაო|ზ

–––––––
1 წ~[მი და]ჲ Ch
2 ერ მო ლა ოს Ch

95. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ კე დელ ზე არ სე ბუ ლი სარ-

კ მ ლის აღ მო სავ ლეთ წირ თხ ლ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. პან ტე ლე ი მო ნის 

შა რა ვან დი სა და მხრე ბის გას წ ვ რივ, მის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 
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გა ნი ვი, ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო-

ე ბით, რო მელ თა გან მარ ცხე ნა და მა ტე ბი თი მორ ჩი თაა გა ფორ მე ბუ-

ლი. ტექსტს და საწყის ში უზის ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

: w~Á : pantele[i]

 mona

წ(მი და)ჲ | | პან ტე ლე [ი] | მო ნა

96. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის ტ რ-

ში, ღმრთის მ შობ ლის მი ძი ნე ბის სცე ნის გას წ ვ რივ, მის და სავ ლე თით, 

წარწერა 95

წარწერა 96



266

ანისი და საქართველო  l  III

კე დელს აყო ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე გა მო სა ხულ 

წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ ესა ი ას ფი გუ რას თან, მის შა რა ვანდს ზე მოთ, 

ას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად, აგ რეთ ვე ტექ ს ტის ბო ლოს გა სა-

ფორ მებ ლად გა მო ყე ნე ბუ ლია სხვა დას ხ ვა კონ ფი გუ რა ცი ით დას მუ-

ლი წერ ტი ლე ბი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – ტალ ღუ რი ხა ზი, რომ ლის მარ-

ცხე ნა და ბო ლო ე ბა და მა ტე ბი თი დი ა გო ნა ლუ რი შტრი ხი თაა გა ფორ-

მე ბუ ლი, ცენ ტ რ ში კი მცი რე ბურ თუ ლით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 38 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა-

თი ა ნი 2010: 56, სურ. 13 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი 

მო ნა ხა ზი) (KA1); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~weli1 .:..  esaia .:..    

–––––––
1 w~[inas]w~[ar]~[metyv]eli Ch

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მეტყუ )ე ლი1 ესაია

–––––––
1 წი ნას წარ მეტყ ვე ლი KA1; წ~[ი ნას ] წ ~ [არ ] ~ [ მეტყ ვ ]ე ლი Ch

97. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი მკლა ვის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის ტ რ ში, 

ღმრთისმშობლის მი ძი ნე ბის სცე ნის გას წ ვ რივ, აღ მო სავ ლე თით, კე-

დელს აყო ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. 

დიდ მო წა მე ეკა ტე რი ნეს ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ 

ორ სავ მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ-

თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მხედ რუ ლი 

ო-ს მსგავ სი, სტი ლი ზე ბუ ლი მო ნას მი, აგ რეთ ვე მოკ ლე, გა ნი ვი, ტალ-

ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი ბო ლო ე ბით.

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; 

მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 227 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 ek~tnÁ2

–––––––
1 w[mida]Á Ch
2 ek~tnÁ] კტხ KA2 

წ(მი და)ჲ1 | | ეკ (ა) ტ (ე რი) ნ (ა)ჲ2

–––––––
1 წმი დაჲ KA2

2 ეკ (ა) ტ (ე რი) ნ (ა)ჲ] კუ სა რო დუხტ KA2, ქ[უ სა რო დუ]ხთ Ch 
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98. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი მკლა ვის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე, მე ო რე რე-

გის ტ რ ში გა მო სა ხული ლა ზა რეს აღ დ გი ნე ბის სცე ნის ზე და ნა წილ ში, 

მის შუა მო ნაკ ვეთ ზე, მაცხოვ რი სა და წმ. ლა ზა რეს ფი გუ რებს შო რის, 

სცე ნა ში შეჭ რი ლი სარ კ მ ლის ღი ო ბის ქვე და კი დის გას წ ვ რივ. ქა რაგ-

მის და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ტექ ს ტის და სას რუ ლი ორ-

წერ ტი ლი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად 

[l]aza[rs] aRdgineb

a :

[ლ]აზა[რ(ე)ს] აღ დ გი ნებ |ა

99. ასომ თავ რუ ლი, შვი დი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი მკლა ვის ჩრდი ლო- და სავ ლეთ კუთხეს 

აყო ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის სამ ხ რეთ პირ ზე, ლა ზა რეს აღ დ გი ნე ბის 

კომ პო ზი ცი ის გას წ ვ რივ გა მო სა ხუ ლი წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ იონას 

გრაგ ნილ ზე. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის-

გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორი ან სა მი 

წერ ტი ლი. ცი ტა ტა წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ იონას წიგ ნი და ნაა (იონა, 

2:7).

გა მოც.: კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 88-89 (მხედრული ტრან ს კ რიბ-

ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 227 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)
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aRmov

edin1 g

anxrw

nisaga

n : cxor

ebaÁ2 :.

Cemi :

–––––––
1 aRmovedin] [ქ] აღ მო ვე დინ KA2; q[risT]e R[merTo] movedin Ch 
2 ცხო რე ბაი KA2

აღ მოვ |ე დინ1 გ|ან ხ რ წ | ნი სა გა|ნ ცხორ |ე ბაჲ2 | ჩე მი

–––––––
1 აღ მო ვე დინ] ქრის ტე ღმერ თო მო ვე დინ KA2; ქ[რის თ ]ე ღ[მერ თო] მო ვე დინ 

Ch
2 ცხო რე ბაი KA2

100. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი მკლა ვის ჩრდი ლო- და სავ ლეთ კუთხეს 

აყო ლე ბუ ლი პი ლას ტ რის სამ ხ რეთ პირ ზე, ქვე და რე გის ტ რ ში, წმ. მა-

მას ფი გუ რის ზე მოთ, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი არ ჩანს. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 39 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 227 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : [m]ama

–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch

წ(მი და)ჲ1 : [მ]ამა

–––––––
1 წ~[მი და]ჲ Ch

101. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე-

რის სა ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი მკლა ვის სარ კ მ ლის აღ მო სავ ლეთ 

თა ვან ზე; სარ კ მ ლის ამ მო ნაკ ვეთ ზე წარ მოდ გე ნი ლია სუ ლიწ მი დის 

მო ფე ნის სცე ნის ეპი ზო დი ორი ფი გუ რით. ტექ ს ტი შეს რუ ლე ბუ ლია 

ფი გუ რე ბის ას წ ვ რივ, კედ ლის ზე და ნა წილ ში. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე-

თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თი სა გან და ცი ლე ბუ-

ლი არ არის. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად
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[...]ogar

da [- -]mv

qdso[-]f[-]l

[-]ano[...]

[...]ო გარ | და [ ]მვ | ქდსო[]ფ[]ლ | []ანო [...]

102. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი მკლა ვის სარ კ მ ლის და სავ ლეთ თა ვან ზე 

გა მო სა ხუ ლი წმ. მა რი ამ მეგ ვიპ ტე ლის ზი ა რე ბის სცე ნის ზე და ნა წილ-

ში, წმ. ზო სი მეს და წმ. მა რი ა მის შა რა ვან დებს ზე მოთ, მათ გას წ ვ რივ. 

და ზი ა ნე ბის გა მო წარ წე რის გან დარ ჩე ნი ლია მხო ლოდ ტექ ს ტის და-

საწყი სი; არ შე მორ ჩა ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბიც. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

zia[rebaÁ w~sa m~r~m megÂptelisaÁ]

ზი ა[ რე ბაჲ წ(მი დი) სა მ(ა) რ (ი ა)მ მეგ ჳპ ტე ლი საჲ]

103. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია ჩრდი-

ლო ე თი მკლა ვის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის ტ რ ში გა მო სა-

ხუ ლი წმ. დიდმოწამე მერ კუ რის ამ ჟა მად თით ქ მის მთლი ა ნად წარ-

ხო ცილ ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის ზე მოთ, გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი 

არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი შტრი ხი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი 

მარ ცხე ნა ბო ლო თი. 

 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 40 (სავარაუდო და სა ხე ლე ბა) (T)
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Ο˜Α ΜΕΡΚΟΥΡΙΟΟ˜Α ΜΕΡΚΟΥΡΙΟ

 Ὁ ἅ(γιος) Μερκούρι(ς) Ὁ ἅ(γιος) Μερκούρι(ς) – წმიდა მერ კუ რი

104. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია ჩრდი-

ლო ე თი მკლა ვის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის ტ რ ში გა მო სა-

ხუ ლი წმ. დიდ მო წა მე ნი კი ტა გუ თე ლის ამ ჟა მად თით ქ მის მთლი ა ნად 

წარ ხო ცილ ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის ზე მოთ, გას წ ვ რივ. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – დი ა გო ნა ლუ რად 

აზი დუ ლი ხა ზი, გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ქვე და მარ ცხე ნა და ბო ლო ე ბით. 

ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: (დედნის შრიფ ტი; ფრან გუ ლი 

თარ გ მა ნი) (T)

Ο˜Α ΝΙΚΗΤ[ΑϹ Ο ΓΟΤΘ]ΟϹΟ˜Α ΝΙΚΗΤ[ΑϹ Ο ΓΟΤΘ]ΟϹ1

__________________
1 Οα ΔΙΜ.ΤΡΙΟϹ TΟα ΔΙΜ.ΤΡΙΟϹ T

Ὁ ἅ(γιος) Νικήτ[ας] [ὁ Γότθ]οςὉ ἅ(γιος) Νικήτ[ας] [ὁ Γότθ]ος  – წმიდა ნი კი ტა გუ თე ლი

105. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო შა ვი ფე-

რის სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის კა მა რის სამ ხ რეთ ფერ დ ზე, წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ მე ფე და ვი თის თა ვის გას წ ვ რივ, მის მარ ცხ ნივ. 

წარწერა 103

წარწერა 104
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გრა ფე მებ ზე სა ღე ბა ვის ფე რი ამ ჟა მად მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა-

რა ზუ ლი ხა ზი, გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი მარ ჯ ვე ნა და წაწ ვე ტე ბუ ლი მარ ცხე ნა 

და ბო ლო ე ბე ბით.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

dv~T

დ(ა) ვ (ი)თ

106. ასომ თავ რუ ლი ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო შა ვი ფე-

რის სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის კა მა რის სამ ხ რეთ ფერ დ ზე, წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ მე ფე და ვი თის გრაგ ნილ ზე. ფერ წე რუ ლი ფე ნის 

და ზი ა ნე ბის გა მო წარ წე რის ტექ ს ტი დან ამ ჟა მად მხო ლოდ ორი ო დე 

გრა ფე მა გა ირ ჩე ვა. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. 

შე მორ ჩე ნი ლი ნაშ თე ბის მი ხედ ვით ტექ ს ტის ში ნა არ სის აღ დ გე ნა შე-

უძ ლე ბე ლი ა. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[..]sT[..]

[...]

[...]

[...]

107. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის კა მა რის ჩრდი ლო ეთ ფერ დ ზე, წმ. 

წი ნას წარ მეტყ ველ მეფე სო ლო მო ნის შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, მის 

მაჯ ვ ნივ. გრა ფე მებ ზე ფე რი მხო ლოდ ნა წი ლობ რივ შე მორ ჩა. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა-

ზუ ლი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი 

და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

sol

mo~n

ს(ო) ლ (ო) მონ

108. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რეთი პი ლო ნის ჩრდი ლო ეთ პირს აყო ლე ბულ ნა ხე-

ვარ წ რი ულ პი ლას ტ რ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მეს ვე ტის – სვი მე ონ ალე-

წარწერა 105

წარწერა 106

წარწერა 107
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პო ე ლის ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი-

ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

თა რა ზუ ლი ხა ზი, სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და-

ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 37 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 svim~ion

 m~ste : al

 beli2 :.

–––––––
1 wÁ T; w[mida]Á Ch 
2 svim~ion m~ste : al beli] alÂmp. . .T; alomp[ios] Ch

წ(მი და)ჲ | | სვი მი ონ | მ(ე) ს ( ვე) ტე ალ | (ე) ბე ლი1

––––––– 
1 სვი მი ონ | მ(ეს ვე) ტე ალ | (ე) ბე ლი] ალ ჳ მ პ (ი ოს) T; ალუმ პ [ი ოს] Ch

109. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით სამ ხ რე თი პი ლო ნის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე, მის და სავ ლეთ 

ნა ხე ვარ ზე არ სე ბულ სა ფე ხურ ზე, პირ ველ რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი 

წმ. ონოფ რეს ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, ორი ვე მხა-

რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან 

და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქრაგ მის ნი შა ნი – თა რა ზუ ლი, ოდ ნავ ტალ-

ღუ რი ხა ზი სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ტყუბ წ ვე ტი ა ნი და ბო ლო ე-

ბე ბით.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

wÁ o~fe

წ(მი და)ჲ ო( ნო) ფ ( რ )ე

წარწერა 108
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110. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სამ ხ რე თი პი ლო ნის ჩრდი ლო ეთ პირ ზე, მის და სავ ლეთ ნა-

ხე ვარ ზე არ სე ბულ სა ფე ხურ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი წმ. 

ეფ თ ვი მეს ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, ორი ვე მხა რეს. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – ტალ ღუ რი ხა ზი 

ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით, რო მელ თა გან 

მარ ცხე ნა გა ფარ თო ე ბუ ლი ა, მარ ჯ ვე ნა – კლაკ ნი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á e~fT

 [Â]m[e]

წ(მი და)ჲ | | ეფ თ | [ ჳ ] მ [ე]

111. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით ჩრდი ლო ე თი პი ლო ნის სამ ხ რეთ პირს აყო ლე ბულ ნა ხე-

ვარ წ რი ულ პი ლას ტ რ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. მეს ვე ტის – სვი მე ონ ან ტი-

ო ქი ე ლის ფი გუ რას თან, მი სი შა რა ვან დის მარ ცხ ნივ. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი ან ორ-

წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა ზუ ლი ხა ზი, ურ თი ერთ-

სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

ტექსტს ბო ლო ში უზის სა მი წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á :. s~mn :

[a]ntioqi

eli :.

წ(მი და)ჲ ს(ჳ)მ(ე ო)ნ | [ა]ნტიოქი|ელი

წარწერა 110

წარწერა 111
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112. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი ან ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ-

რეთ მო ნაკ ვეთ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი წმინ და ნის შა რა-

ვან დის გას წ ვ რივ, მარ ცხე ნა მხა რეს. წმინ და ნის შა რა ვან დის მარ ჯ ვ-

ნივ ერთ დროს არ სე ბუ ლი ტექ ს ტი ამ ჟა მად მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი 

(ბათქაშია ჩა მოშ ლი ლი). გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ქა რაგ მის 

ნი შა ნი – ბო ლო ებ გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი, მოკ ლე ტალ ღუ რი ხა ზი, მარ ჯ ვე ნა 

მხა რეს და მა ტე ბი თი შტრი ხით.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á [...]

წ(მი და)ჲ | | [...]

113. ასომ თავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი წმ. ხარ იტო ნის ფი გუ-

რას თან, მი სი შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, ორი ვე მხა რეს. გან კ ვე თი ლო-

ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ 

არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე თა რა ზუ ლი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი 

გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მი მარ თუ ლი ბო ლო-

ე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

w~Á ta

 r

 xo

 n

წ(მი და)ჲ | | ხა| რ(ი) | ტო|ნ

114. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის და სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

მო ნაკ ვეთ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი წმ. თე ოქ ტის ტი ლეზ ვი-

ე ლის შა რა ვან დის ზე მოთ, მი სი გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბად 

იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი და ორ წერ ტი-

ლი (თითოჯერ); ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა ზუ ლი, კლაკ ნი ლი 

შტრი ხი.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 37 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 226 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

წარწერა 112
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w~Á1 :. TeoqTiste2 : lez

vie

li3

–––––––
1 wÁ T; w[mida]Á Ch 
2 TeoqTisti T; Teoqtosti Ch
3 lizvie:li T

წ(მი და)ჲ1 თე ოქ თის ტე2 ლეზ | ვი ე| ლი3

–––––––
1 წ[მი და]ჲ Ch
2 თე ოქ თის ტი T; თე ოქ ტოს ტი Ch
3 ლიზ ვი ე ლი T

115. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შესრულებულია შავი ფერის 

საღებავით და სავ ლე თი კა რის ტიმ პან ში გა მო სა ხუ ლი წმ. მთა ვა რან-

გე ლოზ მიქაელის ნა ხე ვარ ფი გუ რის ორი ვე მხა რეს, მი სი შა რა ვან დის 

გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე-

თი სა გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – დე კო რა ტი უ ლად 

გა ფორ მე ბუ ლი თა რა ზუ ლი, ტალ ღუ რი ხა ზი (ორი სა ხეს ხ ვა ო ბა). 

წარწერა 114
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გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 37 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 

2010: 56, სურ. 11 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა-

ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს ლი ტე-

რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 226 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

mq~l1 mTav~r

 angel

 zi2

–––––––
1 miqael Ch
2 mTavarangelozi Ch 

მ(ი) ქ (ა ე)ლ1 | | მთავ (ა) რ |ან გელ (ო) | ზი2 

–––––––
1 მი ქა ელ KA1, KA2, Ch
2 მთა ვა რან გე ლო ზი KA1, KA2, Ch 

116. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის სამხრეთი უბის აღ მო სავ ლეთ კე-

დელ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში, მე ფე თრდა ტის წი ნა შე წმ. გრი გოლის 

წარ დ გო მის სცე ნის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ-

მა რე ბა შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი. იგი უზის ტექსტს ბო ლო-

შიც; ქა რაგ მის ნი შა ნი – ტალ ღუ რი ხა ზი, რომ ლის ორი ვე, ურ თი ერ-

თ სა პი რის პი როდ მორ კა ლუ ლი და ბო ლო ე ბა მოკ ლე, დი ა გო ნა ლუ რი 

მორ ჩე ბი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. ტექ ს ტის ბო ლო ში დას მუ ლია შვე უ ლად 

გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი.

გა მოც.: Марр 1934: ტაბ. XLIII, სურ. 188 (ფოტო); სი ლო გა ვა 1980: 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil1); Мурадян 

1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur3); 

Мурадян 1987: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) 

(Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 46, ტაბ. 22a (დედნის შრიფ ტი; 
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მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი; ფო ტო) (T); სი-

ლო გა ვა 2001: (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil2) კა ლან დი ა, ასა-

თი ა ნი 2010: 55, სურ. 5 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი 

მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 89 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~e1 Trdatis2 :. w~Á3 :. g~gl4 :. waridgina :. g~nkiTx 

vad5 :.

–––––––
1 w~e Trdatis w~Á] [. . .] Sil1; we T; wina~[Se] Ch  
2 [Tr]idaris Ch
3 wÁ T; w~[mida] Ch
4 g~gl T; Grigol Ch
5 g~nkiTxvad T; gankiTxvad Ch 

წ(ი ნაშ )ე1 თრდა ტის2 წ(მი და)ჲ3 გ(რი) გ (ო)ლ4 წა რიდ გი ნა გ(ა) ნ კითხ | ვად5 

–––––––
1 წ(ი ნაშ )ე თრდა ტის] [...] Sil1, Sil2; წ(ი ნაშ )ე – KA1; KA2; წი ნა~ [ შე] Ch
2 თრდა ტის] + წი ნა KA1; KA2; ~თრ[დატის] Ch
3 [წ(მიდა)ჲ] Sil1; [წმიდაჲ] Sil2; წ(მი და)ჲ – KA1; KA2

4 გრი გოლ Sil2, KA1, KA2, Ch
5 გან კითხ ვად Sil2, KA1, KA2, Ch

117. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის სამხრეთი უბის სამ ხ რე თი კედ ლის 

აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში, თავ დაქ ცე ვით და კი-

დე ბუ ლი წმ. გრი გო ლის მა რი ლით წა მე ბის სცე ნა ში, წმინ და ნის ფი-

გუ რის ორ ივე მხა რეს, სცე ნის ზე და ნა წილ ში. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი; 
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ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე ტალ ღუ რი ხა ზი ოდ ნავ მოდ რე კი ლი და 

გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. ტექ ს ტის ბო ლო ში სა მი წერ ტი ლია დი-

ა გო ნა ლუ რად დას მუ ლი.

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 46 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 225 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

aqa :. wÁ1 :. gg~l2 : dahkÁdes3 :. mariliTÂrT4 : 

Tav5    daqce

   viT . . . 
–––––––

1 wÁ T; w~[mida]Á Ch

2 ggl T; ; g[r]ig[o]l Ch

3 dahkÁdes] iwamebis T, Ch

4 mariliTorT Ch

5 Tavs T; Tavsa Ch

აქა წ(მი და)ჲ | | გ(რი) გ (ო)ლ დაჰ კ ჲ დეს1 მა რი ლი თურთ | თავ2 | | დაქ ცე|

ვით
–––––––
1 დაჰ კ ჲ დეს] იწა მე ბის Ch
2 თავს T; თავ სა Ch

118. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის სამხრეთი უბის სამ ხ რე თი კედ ლის 

და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში, წმ. გრი გო ლი სათ ვის ფე-

ხებ ში სამ ს ჭ ვალ თა ჩა სო ბის სცე ნა ში, მის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე-

თი ლო ბის ნიშ ნე ბად იხ მა რე ბა შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი ან 

ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი-  

რის პი როდ მორ კა ლუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით, რო მელ თა გან ერ თი მოკ-

ლე, დი ა გო ნა ლუ რი მორ ჩი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. ტექ ს ტის ბო ლო ში 

ასე ვე შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლია დას მუ ლი.

გა მოც.: Мурадян 1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ-

ლი თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე-

რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 48 
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(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ-

გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 55, სურ. 6 (მხედრული ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 

89 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

[aqa]1 :. w~Á2 : g~gl3 :. WaxragTa4 :. m~r5 : 

[...] [-]6 iwamebis :.

–––––––

1 [aqa] – T, Ch

2 wÁ T; ~w[mida]Á Ch

3 ggli T; [grigo]l Ch

4 dagragTa T, Ch

5 mr T; mier Ch

6 [...] [-] – T, Ch 

[აქა]1 წ(მი და)ჲ გ(რი) გ (ო)ლ2 ჭახ რაგ თა3 მ(ი ე)რ4 | [...] []5 იწა მე ბის

–––––––
1 [აქა] – Mur3, Mur4, Ch
2 გრი გო ლი T; [წმიდა გრი გო]ლ KA1; KA2; [წმიდა გრი გო]ლ Ch
3 დაგ რაგ თა T, KA1, KA2, Ch
4 მი ერ KA1, KA2, Ch
5 [...] []  Mur3, Mur4, T, KA1, KA2, Ch
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119. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის სამხრეთი უბის და სავ ლეთ კე დელ ზე, 

მე ო რე რე გის ტ რ ში, მტარ ვალ თა მი ერ წმ. გრი გო ლის წა მე ბის სცე-

ნა ში, მის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე-

უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი 

– ტალ ღუ რი ხა ზი, რომ ლის ორი ვე, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მორ-

კა ლუ ლი და ბო ლო ე ბა მოკ ლე, დი ა გო ნა ლუ რი მორ ჩე ბი თაა გა ფორ-

მე ბუ ლი. ტექ ს ტის ბო ლო ში დას მუ ლია სა მი წერ ტი ლი.

გა მოც.: Мурадян 1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 47 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე-

ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

aqa : w~Á1 : g~gl2 :. mtarva~lT[a]3 

m~r4 :. ars :. wamebad :.

–––––––
1 wÁ T; w~[mida]Á Ch
2 ggl T
3 mtarvalTa] mterTa T  
4 mr T

აქა წ(მი და)ჲ გ(რი) გ (ო)ლ მტარ ვალ თ [ა]1 | მ(ი ე)რ არს წა მე ბად

–––––––
1 მტარ ვალ თა] მტერ თა T
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120. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის და სავ ლე თი კედ ლის ცენ ტ რა ლურ 

მო ნაკ ვეთ ზე, მის სამ ხ რეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში, წმ. გრი-

გო ლის სამ ს ჭ ვა ლე ბით სი რუ ლის სცე ნის ზე და ნა წილ ში, ცენ ტ რა ლურ 

მო ნაკ ვეთ ზე. წარ წე რა გა და ნა წი ლე ბუ ლია გა მო სა ხუ ლი ფი გუ რე ბის 

თა ვე ბის ირ გ ვ ლივ, ფო ნის თა ვი სუ ფალ არე ებ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ-

მის ნი შა ნი – ტალ ღუ რი ხა ზი, ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მორ კა ლუ ლი 

და ბო ლო ე ბე ბით – ერ თ გან, ამას თან ისიც ფრაგ მენ ტუ ლა დაა შე მორ-

ჩე ნი ლი. 

გა მოც.: Мурадян 1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 48 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე-

ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

[...] : aw1 ggls2 : s[-]is[- - -]anms[- -]Âls3 : ferÃTa : ukrblaT[- -] 

sirbilad4 :. aiZul~bdis5 :.

–––––––
1 [...] : aw] ... T; [aqa wmidaÁ] Ch
2 ggli T; g~[ri]g~[o]li Ch
3 s[-]is[- - -]anms[- -]Âls – T, Ch  
4 ukrblaT[- -] sirbilad] Ta T; T~[a]na Ch
5 aiZoÂlbdis T
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[...] აწ1 გ(რი) გ (ო)ლს2 ს[]ის[  ]ანმს[ ]ჳლს3 ფერ ჴ თა უკ რ ბ ლათ 

[ ]4 | სირ ბი ლად5 აიძულ (ე) ბ დის6

–––––––
1 [...] აწ – Mur3; Mur4; [აქა წმი დაჲ] T, Ch
2 გ(რი) გ (ო) ლი T; გ~[რი] გ ~ [ო] ლი Ch
3 ს[]ის[  ]ანმს[ ]ჳლს ] ნ(ა) მ ს ჭ (უ ა) ლი Mur3; Mur4; ს[]ის[  ]ანმს[ ]ჳლს – 

T, Ch  
4 უკ რ ბ ლათ[ ] ] ონებ ლი ათ Mur3; Mur4

5 უკ რ ბ ლათ[ ] სირ ბი ლად] თ(ან )ა T; თ~[ა] ნა Ch
6 აიძულ ბ დეს Mur3; Mur4; აიძულ ბ დის T, Ch

121. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

ნა ხე ვარ ზე, კა რის მარ ჯ ვ ნივ გა მო სა ხულ სცე ნა ში, რო მე ლიც მე ო რე 

და მე სა მე რე გის ტ რე ბის სი მაღ ლე ზეა გა ნა წი ლე ბუ ლი. წარ წე რა გან-

თავ სე ბუ ლია სცე ნის ზე და მარ ცხე ნა კუთხე ში. ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ 

ახ ლავს; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

aqa : STaagdes . gÂra

bsa : S[~a g~]gli

აქა შთა აგ დეს გჳრა| ბ სა შ(ინ ) [ა გ(რი) ] გ (ო) ლი

122. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა-

ხე ვარ ზე, კა რის მარ ჯ ვ ნივ გა მო სა ხულ სცე ნა ში, რო მე ლიც მე ო რე და 

მე სა მე რე გის ტ რე ბის სი მაღ ლე ზეა გა ნა წი ლე ბუ ლი. წარ წე რა გან თავ-

სე ბუ ლია სცე ნის ზე და მარ ჯ ვე ნა კუთხე ში. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი 

არ ჩანს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი 

ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე-

ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად
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ddkcisa mr

T[- - -]od

ggli

დ(ე) დ (ა) კ (ა) ცი სა მ(ი ე)რ | თ[  ]ოდ | გ(რი) გ (ო) ლი

123. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა-

ხე ვარ ზე, კა რის მარ ჯ ვ ნივ გა მო სა ხულ სცე ნა ში, რო მე ლიც მე ო რე და 

მე სა მე რე გის ტ რე ბის სი მაღ ლე ზეა გა ნა წი ლე ბუ ლი. ტექ ს ტი მო თავ სე-

ბუ ლია სცე ნის ქვე და მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი, მღვი მე ში მჯდო მი წმ. 

გრი გო ლის თავს ზე მოთ. ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ 

ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე-

ბუ ლი ბო ლო ე ბით. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი 

ან წერ ტი ლი. ორ წერ ტი ლია დას მუ ლი ტექ ტის ბო ლო შიც. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

wÁ : g~g~li . g~Âira

bsa : S~na : 

წ(მი და)ჲ გ(რი) გ (ო) ლი გუ ი რა| ბ სა შ(ი) ნა

124. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია და სავ ლე თი 

მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე რე-

გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი რიფ სი მე ან ქალწულთა მარ ტ ვი ლო ბის სცე ნის 
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ზე და ნა წილ ში, მო მა ჩარ ჩო ე ბე ლი ზე და ხა ზის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის 

ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი.

გა მოც.: Мурадян 1985: 187 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ-

ლი თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე-

რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 50 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ-

გ მა ნი) (T); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 56, სურ. 8 (მხედრული ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 

89 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA1); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch).

aqa :  iwamnes rifsime : da gaÁane1

: da : misTanani : igi : qalwÂlni2 :

–––––––
1 გა ი ა ნე KA1; ga~ane Ch
2 da misTanani : igi : q~al~woÂlni – T; qalwolni Ch

წარწერა 124

წარწერა 124



285

თავი II  l  ფრეს კუ ლი წარ წე რე ბი

აქა იწამ ნეს1 რიფ სი მე და გა ჲა ნე2 | და3 მის თა ნა ნი4 იგი ქალ წულ ნი5

–––––––
1 აქა იწამ ნეს – KA1

2 გა ი ა ნე KA1; გა ~ა ნე Ch
3 [და] Mur3; [და მათ] Mur4; და – KA1

4 მათ თა ნა ნი Mur3; Mur4; მის თა ნა ნი ვას [ ს კ ლავ ნ ]ი (?) KA1 
5 ქალ წ ჳ ლ ნი Mur3; Mur4; და მის თა ნა ნი იგი ქალ წულ ნი  T

125. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლეთ კე დელ ზე, მე სა მე რე-

გის ტ რ ში, წმ. გრი გო ლის ხა რო დან აღ მოყ ვა ნე ბის სცე ნა ში, მი სი სამ ხ-

რე თი მო ნაკ ვე თის ზე და ნა წილ ში. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა 

შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი. შვე უ ლად დას-

მუ ლი სა მი წერ ტი ლით ვეა გა ფორ მე ბუ ლი ტექ ს ტის და სას რუ ლიც. ქა-

რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი ხა ზი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე-

ბით; ტექ ს ტის პირ ველ სტრი ქონ ში შე წი ა ღე ბუ ლია o და Â, აგერ თ ვე 

d და a გრა ფე მე ბი. 

გა მოც.: Мурадян 1985: 188 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 52 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); 

ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) 

(Ch)
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euÂwya1 :. Trdat~s2 : dasa3 :. aRmoi

yvanes : wÁ :. g~gl :

guÂrbais 

agan4 :

–––––––
1 euÂwya] ...da iwya T, Ch
2 Trdati T, Ch
3 dasa] da Ch
4 yvanes wÁ g~gl guÂrbais agan  T

 

ეუწყა1 თრდატ (ი)ს2 და სა აღ მო ი| ყ ვა ნეს3 წ(მი და)ჲ4 გ(რი) გ (ო)ლ | გუ ი

რა ბის |ა გან5

–––––––
1 ეუწყა] ...და იწყა T, Ch
2 თრდა ტი T, Ch
3 აღ მო იყ ვა ნეს] აღ მოჲ ყ ვა ნე ბაჲ Mur3; Mur4; აღ მო ი[ ყ ვა ნა]... T, და აღ მო ი~ [ ყ ვა ნა] Ch
4 წ(მი და)ჲ – Mur3; Mur4 
5 გ(რი) გ (ო)ლ გუ ი რა ბი სა გან] გ(რი) გ (ო) ლ [ი სა] Mur3; გ(რი) გ (ო) ლ [ი სა...] Mur4 

126. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის ჩრდილოეთი უბის ჩრდი ლო ე-

თი კედ ლის და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხუ ლი 

სცე ნის – მე ფე თრდა ტის ნა დი რო ბის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. წარ წე რა 

გრძელ დე ბო და სცე ნის მთელ სიგ რ ძე ზე, თუმ ცა მი სი მარ ჯ ვე ნა ნა წი-

ლი ამ ჟა მად მთლი ა ნა დაა წარ ხო ცი ლი. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ-

მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი არ დას ტურ დე ბა.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

aqa : Trdat : eSud : iqmna [...]

აქა თრდატ ეშუდ იქ მ ნა [...]

127. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი უბის ჩრდი ლო ე თი კედ ლის და სავ ლეთ ნა ხე-

ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში, წმ. გრი გო ლი სად მი ერის მი გე ბე ბის სცე-
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ნის ზე და ნა წილ ში. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, სწო რი ხა ზი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო-

ე ბე ბით. მე ო რე სტრი ქონ ში ორ გან შე წი ა ღე ბუ ლია d და a ასო ე ბი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

moegebvian : w~sa : g[~gls]

da woli : Trdat : lsi [-]aiT

მო ე გებ ვი ან წ(მი და) სა გ[(რი) გ (ო)ლს] | და წუ ლი თრდატ ლსი[  ]ა ით

128. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის ჩრდილოეთი უბის ჩრდი ლო ე თი 

კედ ლის აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე და მე სა მე რე გის ტ რე ბის 

სი მაღ ლე ზე გან თავ სე ბულ სცე ნა ში, რო მელ შიც წარ მოდ გე ნი ლია წმ. 

გრი გო ლის ლოც ვა და ქა და გე ბა. წარ წე რის ტექ ს ტი გა ნა წი ლე ბუ ლია 

წმ. გრი გო ლის შა რა ვან დის ზე მოთ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა-
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რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – კა ლიგ რა ფი უ ლი მო ნას მის 

მსგავ სი ტალ ღუ რი ფორ მა მარ ჯ ვე ნა გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბით. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად 

[aq]a [- - - -]e : w~Á : g~gl :

[...] 

[აქ]ა [   ]ე წ(მი და)ჲ გ(რი) გ (ო)ლ | [...]

129. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის ჩრდილოეთი უბის ჩრდი ლო ე თი 

კედ ლის აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე ო რე და მე სა მე რე გის ტ რე ბის 

სი მაღ ლე ზე გან თავ სე ბულ სცე ნა ში, რო მელ შიც წარ მოდ გე ნი ლია წმ. 

გრი გო ლის ლოც ვა და ქა და გე ბა. წარ წე რის ტექ ს ტი გა ნა წი ლე ბუ ლია 

სცე ნის მარ ჯ ვე ნა მო ნაკ ვე თის შუა არე ზე გა მო სა ხულ ან გე ლოზ სა და 

ნა გე ბო ბას შო რის არე ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნი შა ნი – ორ წერ ტი ლი. ქა-

რაგ მის ნი შა ნი არ დას ტურ დე ბა. ტექ ს ტის ბო ლო ში დას მუ ლია სა მი 

წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად
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aqa : gankurna : Tr

dat : gglis : mr : .

აქა გან (ი) კურ ნა თრ|დატ გ(რი) გ (ო) ლის მ(ი ე)რ

130. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი უბის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, 

მის აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში, კე სა რი ა ში მთა ვა

რე პის კო პოს ლე ონ ტის მი ერ წმ. გრი გო ლის ხელ დას ხ მის სცე ნა ში. 

წარ წე რა მო თავ სე ბუ ლია სცე ნის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის 

ნი შად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი ან შვე უ ლად დას მუ ლი სა მი წერ ტი ლი. 

ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი  ერთ-

სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. ტექსტს 

ბო ლო ში შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი უზის. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

aqa : akÂrTxevs : le~nti[o]s : g~g~lis : mRdelT

moZRrad :

აქა აკურ თხევს ლე (ო) ნ ტი [ო]ს გ(რი) გ (ო) ლ <ი>ს (sic) მღდელ თ | მო

ძღ(უ) რად

131. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლა ვის სამ ხ რე თი უბის სამ ხ რეთ კე დელ ზე, 

მის აღ მო სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში გა მო სა ხულ სცე ნა-

ში, რო მელ შიც წარ მოდ გე ნი ლია სა მე ფო ოჯა ხის მი ერ კე სა რი ი დან 
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მობ რუ ნე ბუ ლი წმ. გრი გო ლის დახ ვედ რა ბა გა ვან ში. წარ წე რა მო-

თავ სე ბუ ლია სცე ნის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ-

მა რე ბა ორ წერ ტი ლი და სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – გა ნი ვი, 

სწო რი ხა ზი, ურ თი ერთ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი, გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი 

და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის პირ ველ სტრი ქონ ში o და e ასო ე ბი შე წი ა-

ღე ბუ ლი ა. ტექ ს ტის და სას რულს დას მუ ლია ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

: aqa : . moegebvis : Trdat : .  

 eriTÂrT

 w~sa :. ggl

 s

აქა | | მო ე გებ ვის თრდატ | ერი თურთ | წ(მი და) სა გ(რი) გ (ო)ლ|ს

132. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის სამხრეთი უბის სამ ხ რე თი კედ ლის 

და სავ ლეთ ნა ხე ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში. გა მო სა ხუ ლია სა მე ფო 

ოჯა ხი სა და სო მეხ წარ ჩი ნე ბულ თა ნათ ლის ღე ბა. წარ წე რა მო თავ სე-

ბუ ლია სცე ნის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი ცის სეგ მენ ტის ორი ვე 

მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი 

სა მი წერ ტი ლი ან ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მკვეთ რად ტალ-

ღუ რი, თხე ლი, კი დურ წერ ტი ლო ვა ნი ხა ზი. წარ წე რის მე ო რე სტრი-

ქონ ში d და a გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად 
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aqa :. w~Á :. g~gl : . naTels cems : iersa : [u]Âla : mr

 [bag]av~sa da : wyl[Ta]

 evfrtsa :

აქა წ(მი და)ჲ გ(რი) გ (ო)ლ | | ნა თელ ს  ცემს ერ სა [უ](ფ)ლ(ი)სა მ(ი ე)რ | 

[ბაგ]ავ(ან)სა და წყ(ა) ლ [ თა] | ევ ფ რ (ა) ტ (ი სა) სა

133. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ 

ნა ხე ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში, წმ. გრი გო ლის მი ერ მი სი შვი ლის 

არისტაკესის ეპის კო პო სად ხელ დას ხ მის სცე ნა ში. წარ წე რა მო თავ-

სე ბუ ლია სცე ნის ზე და მარ ცხე ნა მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი ტაძ რის 

გუმ ბა თის ორ სავ მხა რეს. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ-

ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, გა ნი ვი, ოდ ნავ ტალ ღუ რი ხა ზი ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. 

ტექსტს და საწყის ში უზის წერ ტი ლი, ბო ლო ში – ორ წერ ტი ლი. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 58 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) T; კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2010: 56, სურ. 7 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო-

ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 89 (მხედრული ტრან ს კ რიბ-

ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA1); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)
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. aqa : w~Á1 ggl2 : akÂrTxa3  

mRdelT moZRrad4  

: arostake5 s : m~si6 : Svili :

–––––––
1 w~Á – T; Ch
2 w~Á ggl – KA2; g~[ri]g~[o]l Ch
3 akorTxa Ch
4 ...ძღრად KA2; mRdelTmoZR~[o]rad Ch
5 arostakes KA2, Ch
6 msi T; m~si] არო...ს...ს... KA2

აქა წ(მი და)ჲ1 | | გ(რი) გ (ო)ლ2 აკურ თხა3 | მღ(უ) დელთ | | მოძღ (უ) რად4 | 

აროს ტა კე| |ს, მ(ი) სი5 შვი ლი6

–––––––
1 წ(მი და)ჲ – T, Ch; აქა წ(მი და)ჲ [           ] KA1, KA2 
2 გრი გოლ KA1, KA2; გ~[რი] გ ~ [ო]ლ Ch
3 აკ ჳ რ თხა T
4 მღდელ თ მოძღ (უ) რად T; მღუ დელ თ [ მო] ძღ რად KA2; მღუ დელ თ მოძღ ~ [უ] რად Ch
5 მ~[ი] სი Ch
6 მღ(უ) დელთ მოძღ (უ) რად აროს ტა კეს, მ(ი) სი შვი ლი] თ[    ]შვ[  ]ად[   

   ] KA1; აროს ტა კეს, მი სი] ...არო.....ს...ს... KA2

134. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის 

სა ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ ნა-

ხე ვარ ზე, მე სა მე რე გის ტ რ ში, სცე ნა ში, სა დაც წარ მოდ გე ნი ლია წმ. 

გრი გო ლი მა ნის ქვაბ ში. ტექ ს ტი გან თავ სე ბუ ლი იყო სცე ნის ზე და მარ-

ცხე ნა მო ნაკ ვეთ ზე, ქვა ბის კლდო ვან ლან დ შაფ ტ სა და მო ჩარ ჩო ე ბას 

შო რის არ სე ბულ მო ნაკ ვეთ ზე. ფერ წე რუ ლი ფე ნის და ზი ა ნე ბის გა მო 

წარ წე რის გან ამ ჟა მად მხო ლოდ ცალ კე უ ლი გრა ფე მე ბის ფრაგ მენ ტე-

ბი გა ირ ჩე ვა. არ შე მორ ჩა ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბიც. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[...]mc[- -][...]

[...]a[...]

[...]მც[ ][...] | [...]ა[...]

135. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით და სავ ლე თი მკლავის და სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ ნა ხე-

ვარ ზე, კა რის მარ ცხ ნივ, მე სა მე რე გის ტ რ ში, წმ. გრი გო ლის გარ დაც

ვა ლე ბის სცე ნა ში. წარ წე რის ტექ ს ტი გან თავ სე ბუ ლია კომ პო ზი ცი ის 

მარ ჯ ვე ნა ნა ხე ვარ ზე, მფრი ნა ვი ან გე ლო ზის ფი გუ რის ჩა მოს წ ვ რივ, 

ცის ფონ ზე. ტექსტს თავ ში უზის ორ წერ ტი ლი. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

ნად იხ მა რე ბა შვე უ ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი-
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შა ნი – მსუ ბუ ქად და ტალ ღუ ლი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ-

რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი ბო ლო ე ბით. წარ წე რის მარ ჯ ვე ნა ნა წი ლი 

და ზი ა ნე ბუ ლი და ნაკ ლუ ლია ნა ლე სო ბის ჩა მოშ ლის გა მო.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

: a~qa :. Se[- - - -]

bs :. ange[lozi] 

gglis :. s[lsa]

აქა შე[   ]|ბს ან გე[ ლო ზი] | გ(რი) გ (ო) ლის ს[(უ) ლ სა]

136-138. სა მი ასომ თავ რუ ლი წარ წე რა ახ ლავს სცე ნას, რო მე ლიც 

წარ მოდ გე ნი ლია და სავ ლე თი მკლა ვის ჩრდი ლო ე თი უბის აღ მო სავ-

ლეთ კე დელ ზე. გა მო სა ხუ ლია ცხო ველ მ ყო ფე ლი სვე ტის სას წა უ ლი 

და ჰრიფ სი მე ა ნი დე დები.

136. ასომ თავ რუ ლი, სა მი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი ფე რის სა-

ღე ბა ვით სცე ნის მარ ცხე ნა ნა ხე ვარ ზე, მაცხოვ რის ნა ხე ვარ ფი გუ რის 

ქვე მოთ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის 

ნი შა ნი – გა ნი ვი, სწო რი, კი დურ წერ ტი ლო ვა ნი ხა ზი. 

გა მოც.: Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 60 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ-

ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); ჩე ლე ბი 2016: 225 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

[q. aq]a : cxov[e li]

[soÂeti1 : a]Rema[rTa]

a[nge]lozTa: m~r2

–––––––
1 cxoveli soÂeti] .Âet.cxo.eli T; soÂeticxoveli Ch

2 aRemarTa angelozTa m~r  T

[q აქ ]ა ცხოვ [ე ლი] | [სუეტი1 ა] ღე მა[ რ თა] | ა[ ნ გე] ლოზ თა მ(ი ე)რ2

–––––––
1 ცხო ვე ლი სუ ე ტი] [ს]უეტ[ი] ცხო[ ვ ]ე ლი T

2 აღე მარ თა ან გე ლოზ თა მი ერ  T
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137. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია წმ. ნი ნოს 

თავს ზე მოთ, სცე ნის მარ ცხე ნა მო ნაკ ვეთ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად 

იხ მა რე ბა ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, დი ა გო ნა ლუ რი 

ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი როდ მი მარ თუ ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და-

ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია წერ ტი ლი.

გა მოც.: Мурадян 1985: 188 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 60 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); 

კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ-

რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

w~Á1 : n~no2 

_________
1 wÁ T; w~Á – KA2; w~[mida]Á Ch
2 nno T

წ(მი და)ჲ1 ნ(ი) ნო2 

_________
1 წ(მი და )ი Mur3; Mur4; წ(მი და)ჲ  KA2; წ~[მი და]ჲ Ch
2 ნი ნო KA2; ნ~[ი] ნო Ch

138. ასომ თავ რუ ლი ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია სცე ნის მარ ჯ-

ვე ნა მო ნაკ ვეთ ზე, სვე ტის ამა მაღ ლე ბე ლი ან გე ლო ზე ბი სა და წმი და 

დე დე ბის ფი გუ რებს შო რის. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად იხ მა რე ბა ორ-

წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე გა ნი ვი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის-

პი როდ მი მარ თუ ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. პირ ველ 

და მე ო რე სტრი ქო ნებ ში შე წი ა ღე ბუ ლია d და a, მე ო რე სტრი ქონ ში 

– o და Â გრა ფე მე ბი.

წარწერა 137

წარწერა 138
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გა მოც.: Мурадян 1985: 188 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი 

თარ გ მა ნი) (Mur3); Мурадян 1987: 63 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur4); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 60 (დედნის 

შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ მა ნი) (T); 

კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2010: 56, სურ. 10 (მხედრული ტრან ს ლი ტე-

რა ცი ა; გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 90 

(მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე-

ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

dedani1 : rl~ni2 :

daxuÂdes3 : n~nosve4

Tana : amaTca ixi

les saswauÂli : ese5

––––––
1 დედ ნი KA2

2 rlni T; r~[moel]ni Ch
3 დხუ დეს KA2; daxodes Ch
4 n~nos] ninos eSinoda T; n~ns KA2; n~[i]nos Ch
5 [- -] da : amaTca ixiles saswauÂli : ese] eSinoda T, Ch

დე და ნი, რ(ო მე) ლ ნი1 | და ხუ დეს, ნ(ი) ნოს ვე2 | თა ნა ამათ ცა იხი| ლეს 

სას წა უ ლი ესე3

––––––
1 რო მელ ნი Mur3, Mur4, KA1, KA2; რ~[ო მელ ] ნი Ch
2 ნ~[ი] ნოს KA1, KA2, Ch 
3 თა ნა ამათ ცა იხი ლეს სას წა უ ლი ესე – Mur3; Mur4; KA1; KA2; თა ნა ამათ ცა იხი

ლეს სას წა უ ლი ესე] ეში ნო და (?) T, ეში ნო და Ch

139. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით სცე ნის მარ ჯ ვე ნა ზე და კუთხე ში, ცის სეგ მენ ტ ში 

მოქ ცე უ ლი მა კურ თხე ვე ლი მაცხოვ რის ნა ხე ვარ ფი გუ რას თან, მი სი 

შა რა ვან დის გას წ ვ რივ, მარ ჯ ვ ნივ. წარ წე რის პირ ვე ლი ნა ხე ვა რი, რო-

მე ლიც შა რა ვან დის მარ ცხ ნივ იყო შეს რუ ლე ბუ ლი, ამ ჟა მად მთლი ა-

ნა დაა წარ ხო ცი ლი. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

წარწერა 138
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[ΙϹ][ΙϹ] ΧϹΧϹ

[Ι(ησού)ς] || Χ(ριστό)ς[Ι(ησού)ς] || Χ(ριστό)ς  – იესო ქრის ტე

140. ასომ თავ რუ ლი, რვა სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო თეთ რი ფე-

რის სა ღე ბა ვით ეკლესიის კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი-

ლო ე თი ნა ხევ რის ზე და მო ნაკ ვეთ ზე გა მო სა ხუ ლი მჯდო მა რე წმინ-

და ნის (სავარაუდოდ მო ცი ქუ ლის) ხელ ში არ სე ბულ გაშ ლი ლი წიგ ნის 

ორი ვე გვერ დ ზე. ფერ წე რუ ლი ფე ნის და ზი ა ნე ბის გა მო წარ წე რი დან 

ამ ჟა მად რამ დე ნი მე გრა ფე მა ღა გა ირ ჩე ვა. გან კ ვე თი ლო ბი სა და ქა-

რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. შე მორ ჩე ნი ლი ნაშ თე ბის მი ხედ ვით ტექ ს- 

 ტის ში ნა არ სის აღ დ გე ნა შე უძ ლე ბე ლი ა. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

verso   recto

e[ - - - ] Tv[- -]

[- -]Á[- -] da[- - -]

[-] : sa [-] l[- - - -]

[- - - -] [...]

ე[  ] | [ ]ჲ[ ] | [] : სა [] | [   ] | | თვ[ ] | და[  ] | ლ [   ] | [...]

141. ასომ თავ რუ ლი, ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე რის 

სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ ნა ხე ვარ ზე, 

სარ კ მ ლის მარ ჯ ვ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნილ გარ და

წარწერა 139

წარწერა 140

წარწერა 141-142
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მოხ ს ნის კომ პო ზი ცი ა ში, მაცხოვ რის ჯვრის ზე და და გვერ დი თა მკლა-

ვებს შო რის არე ებ ზე. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი 

ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, 

თა რა ზუ ლი კლაკ ნი ლი შტრი ხი გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: სი ლო გა ვა 1980: 151, №4 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil1); 

სი ლო გა ვა 2001: 15 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil2); ჩე ლე ბი 

2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

Zelis gardm

gn1  oÃsna2

––––––
1 Zelisgn Ch
2 [ga]r[da]moxsnaÁ Ch

ძე ლის (ა) | გ (ა)ნ1 | | გარ დ (ა) მ |ოჴ ს ნა2

––––––
1 ძე ლის (ა) გ (ა)ნ – Sil1, Sil2; ძე ლის (ა) გ (ა)ნ Ch
2 (გ)არ(და)მოჴსნ[აჲ] Sil1; გარ და მოჴ ს ნაჲ Sil2; [გ]არ[და]მოხსნაჲ Ch

142. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ-

რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის სამ ხ რეთ ნა-

ხე ვარ ზე, სარ კ მ ლის მარ ჯ ვ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნილ, 

გარ და მოხ ს ნის კომ პო ზი ცი ა ში, მაცხოვ რის ჯვრის ზე და და გვერ დი თა 

მკლა ვებს შო რის არე ებ ზე, ქარ თუ ლი წარ წე რის ჩა მოს წ ვ რივ. გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ ნა მე თის გან და ცი ლე-

ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – გა ნი ვი ტალ ღუ რი ხა ზი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ι˜ϹΙ˜Ϲ Χ˜ϹΧ˜Ϲ

Ι(ησού)ς || Χ(ριστό)ςΙ(ησού)ς || Χ(ριστό)ς  იესო ქრის ტე

წარწერა 141

წარწერა 142
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143. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე რის 

სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა ხე ვარ-

ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნილ და ტი

რე ბის კომ პო ზი ცი ა ში, ლოდ ზე დას ვე ნე ბუ ლი მაცხოვ რის ფი გუ რის 

ზე მოთ, მის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად ერ თ გან გა მო ყე ნე ბუ-

ლია ორ წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – გა ნი ვი ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი-

ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით, რო მელ თა გან მარ-

ჯ ვე ნას და მა ტე ბით შტრი ხი აქვს.

გა მოც.: სი ლო გა ვა 1980: 151, №4 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil1); 

სი ლო გა ვა 2001: 15 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Sil2); კა ლან დი ა, 

ასა თი ა ნი 2010: 56, სურ. 14 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; გრა ფი კუ-

ლი მო ნა ხა ზი) (KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 91 (მხედრული ტრან-

ს ლი ტე რა ცი ა) (KA2); ჩე ლე ბი 2016: 225 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი 

ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

s~flvd1 : da

debÁ2

––––––
1 s~[a]flv~[ad] Ch 
2 dadeba Ch

ს(ა) ფ ლ (ა) ვ (ა)დ1 და| დებ (ა)ჲ2

––––––

1 ს(ა) ფ ლ (ა)ვს Sil1; საფ ლავს Sil2; საფ ლა ვად KA1, KA2; ს~[ა] ფ ლავ ~ [ა]დ Ch 

2 და დე ბაჲ Sil1, KA2; და დე ბა KA1, Ch 

144. ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე რის 

სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა ხე ვარ-

ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნილ და ტი

წარწერა 143-144

წარწერა 143
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რე ბის კომ პო ზი ცი ა ში, იოსებ არი მა თი ე ლის ფი გუ რის ზე მოთ, მი სი 

შა რა ვან დის გას წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბი სა და ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ 

ახ ლავს.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

isb ari[maTieli]

ი(ო) ს (ე)ბ არი[ მა თი ე ლი]

145. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ-

რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

ნა ხე ვარ ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე-

ნილ და ტი რე ბის კომ პო ზი ცი ა ში, აღ ს რუ ლე ბუ ლი მაცხოვ რის და მის 

თავ თან დახ რი ლი ღმრთის მ შობ ლის შა რა ვან დებს ზე მოთ, მათ გას-

წ ვ რივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად ერთ შემ თხ ვე ვა ში იხ მა რე ბა შვე უ - 

ლად გან თავ სე ბუ ლი სა მი წერ ტი ლი; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა-

რა ზუ ლი, ტალ ღუ რი ხა ზი ურ თი ერ თ სა პი რის პი რო მი მარ თუ ლე ბით 

მოხ რი ლი და ბო ლო ე ბე ბით. ტექ ს ტ ში მაცხოვ რის სა ხე ლის აღ მ ნიშ ვ-

ნე ლი გრა ფე მე ბი სა პი რის პი რო თა ნა მიმ დევ რო ბით წე რი ა. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ϲ˜Ι Χ˜Ϲ (sic) : Μ˜Ρ Θ˜ΥϹ˜Ι Χ˜Ϲ (sic) : Μ˜Ρ Θ˜Υ

Ι(ησού)ς Χ(ριστό)ς; Μ(ήτη)ρ Θ(εο)ύΙ(ησού)ς Χ(ριστό)ς; Μ(ήτη)ρ Θ(εο)ύ  იესო ქრის ტე; დე და ღმრთი სა

წარწერა 144

წარწერა 145

წარწერა 145
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146. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ხუ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ-

რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ 

ნა ხე ვარ ზე, სარ კ მ ლის მარ ცხ ნივ, პირ ველ რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნილ 

და ტი რე ბის კომ პო ზი ცი ა ში, აღ ს რუ ლე ბუ ლი მაცხოვ რის ფეხ თით გა-

მო სა ხუ ლი წმ. იოანე მა ხა რებ ლის ფი გუ რას თან, მი სი მხრის ჩა მოს წ-

ვ რივ. გაკ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – გა ნი ვი 

ტალ ღუ რი ხა ზი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ο˜ΑΟ˜Α
Ι˜Ι˜ωω  
[ΟΘ][ΟΘ]
ΟΟ
ϹϹ

Ὁ ἅ(γιος) | Ιω(άννης) | [ὁ Θ(εολ)]|ό(γο)ςὉ ἅ(γιος) | Ιω(άννης) | [ὁ Θ(εολ)]|ό(γο)ς  წმიდა იოანე 

ღმრთის მეტყ ვე ლი

147. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ-

რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო-

ეთ ნა ხე ვარ ზე, სამ კუთხა ნი შა ში, მე ო რე რე გის ტ რ ში წარ მოდ გე ნი ლი 

ცოდ ვილ თა ჯგუ ფის ზე და ნა წილ ში, ფი გუ რე ბის თავს ზე მოთ, გას წ ვ-

რივ. ტექ ს ტის და საწყი სი წერ ტი ლე ბი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. გან კ ვე თი-

ლო ბი სა და ქა რაგ მის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

.... ΤΟ ϹΚΟΤΟ[Ϲ]ΤΟ ϹΚΟΤΟ[Ϲ]

Tὸ σκότο[ς]Tὸ σκότο[ς]  ბნელი

148. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე რის 

სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი კედ ლის ჩრდი ლო ეთ ნა წილ ში, 

კა რიბ ჭის ნა ხე ვარ ს ვეტ ზე, კა პი ტელს ქვე მოთ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე-

წარწერა 146

წარწერა 147

წარწერა 148
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თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს; ტექ ს ტის ბო ლოს დას მუ ლია ორ წერ ტი-

ლი. ტექ ს ტ ში შე წი ა ღე ბუ ლია d და a, აგ რეთ ვე d და i გრა ფე მე ბი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

mdidari 

მდი და რი

149. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ-

რი ფე რის სა ღე ბა ვით ეკ ლე სი ა ში შე სას ვ ლე ლი კა რის ტიმ პან ში გა-

მო სა ხუ ლი მაცხოვ რი სა და მარ ცხე ნა ან გე ლო ზის შა რა ვან დ თა ზე და 

ნა წი ლებს შო რის. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის 

ნი შა ნი – მოკ ლე თა რა ზუ ლი შტრი ხი, გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი მაჯ ვე ნა და ბო-

ლო ე ბით. ტექსტს წინ უზის სა მი წერ ტი ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

Ϲ˜Ρ | Ι˜ϹϹ˜Ρ | Ι˜Ϲ

Σ(ωτή)ρ | Ι(ησού)ς - Σ(ωτή)ρ | Ι(ησού)ς - მხსნელი იესუ

150-151. თეთრ ფონ ზე მუ ქი ფე რის სა ღე ბა ვით შეს რუ ლე ბუ ლი თი-

თო ერ თ ს ტ რი ქო ნი ა ნი წარ წე რა გა უყ ვე ბო და ეკ ლე სი ა ში შე სას ვ ლე-

ლი კა რის ტიმ პა ნის თა ღის სა ფე ხუ რებს. მათ გან ბერ ძ ნუ ლი ტექ ს ტი 

გან თავ სე ბუ ლი უნ და ყო ფი ლი ყო ზე და, შე და რე ბით ვიწ რო სა ფე-

ხურ ზე, ხო ლო ქარ თუ ლი – ქვე და, უფ რო ფარ თო სა ფე ხურ ზე. 1850 

წელს იულიუს კესტნერმა ანისის ნაქალაქარის ძეგლე ბი დან გად-

მო იღო ხუთ ათეულამდე წარწერის ასლი მათ შორის – წმ. გრი გო-

ლის ეკლესიის კარის ტიმპანზე იმხანად არსებული ბერძნული და 

ქარ თული ფრესკული ტექსტები. ისინი მოგვიანოდ, 1861 წელს გა-

მო აქვეყნა მ. ბროსემ.5 წარ წე რე ბი ასევე გად მო წე რა და 1864 წელს 

გა მოს ცა ნერ სეს სარ გი სი ან მა.6 1881 წელს წარ წე რე ბი ნა ხა და გად-

მო წე რა დ. ბაქ რა ძემ7  (შდრ. აქვე, თავი V, გვ. 386). ამის შემ დეგ ისი ნი 

სა გულ და გუ ლოდ ამოფხი კეს და ქარ თუ ლი წარ წე რის ად გილ ზე შა ვი 

ფე რის სა ღე ბა ვით, არც თუ გა წა ფუ ლი ხე ლით შე ას რუ ლეს სომ ხუ რი 

წარ წე რე ბი – ცალ კე ულ პირ თა გვარ სა ხე ლე ბი. ეს უნ და მომ ხ და რი-

ყო 1880-იანი წლე ბის მე ო რე ნა ხე ვარ ში, არა უგ ვი ა ნეს 1892 წლი სა, 

ანის ში ნ. მა რის ხელ მ ძღ ვა ნე ლო ბით არ ქე ო ლო გი უ რი გათხ რე ბის 

დაწყე ბამ დე. ბერ ძ ნუ ლი და ქარ თუ ლი წარ წე რე ბის ამოშ ლი სა და 

სომ ხუ რი წარ წე რე ბის შეს რუ ლე ბის ზე და ზღვარ ზე მი უ თი თებს ერ თ -

ერ თი სომ ხურ წარ წე რას თან და ტა ნი ლი თა რი ღი – 1891. უფ რო მო სა-

ლოდ ნე ლი ა, რომ წარ წე რე ბი გა ნად გურ და მა შინ, რო დე საც 1880-იან 

წლებ ში ჰო რო მო სის მო ნას ტ რი დან ანის ში მი სულ ორ სო მეხ ბერ-

თა გან ერ თი – ნერ სე სი (მისი სა ხე ლი ცნო ბი ლია დ. ბაქ რა ძის დღი უ-

წარწერა 149

წარწერა 148
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რი დან;8 იხ. აქვე, თავი IV, გვ. 411; იგი უნ და აღე ბეჭ დათ XIX სა უ კუ ნის 

ბო ლოს ნა ქა ლა ქარ ზე გა და ღე ბულ ზო გი ერთ ფო ტო ზეც) დამ კ ვიდ რ-

და წმ. გრი გოლის ეკლესიაში და და იწყო მი სი მოწყო ბა- გა და კე თე-

ბა სომ ხუ რი საღ მ რ თის მ სა ხუ რო წე სის მი ხედ ვით (იხ. სა ქარ თ ვე ლოს 

ეროვ ნუ ლი არ ქი ვი, ფონ დი 489, საქ მე №41781;9  აქვე, თავი IV, გვ. 436). 

იმ ხა ნად წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ა ში ქარ თუ ლი კვა ლის გა ნად გუ რე ბის 

მცდე ლო ბის თა ო ბა ზე ცნო ბე ბი მო ი პო ვე ბა სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე თის 

სა სი ნო დო კან ტო რის სხვა მა სა ლებ შიც10  (იხ. აქვე, თავი VI, გვ. 437, 

445, 448, 449, 452). 

150. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი. წარ წე რის ტექ ს ტი 

ფსალ მუ ნი და ნაა (ფსალმ. 25:8). 

გა მოც.: Brosset 1860-1861: 14 (დედნის შრიფტი) (B);Սարգիսեան 1864: 

128 (დედნის შრიფ ტი; სომ ხუ რი თარ გ მა ნი) (S); Մուրադյան 1977: 61 

(დედნის შრიფ ტი; სომ ხუ რი თარ გ მა ნი) ((Mur1)

Κύριε ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σουΚύριε ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώματος δόξης σου 

უფა ლო, შე ი ყუ ა რე შუ ე ნი ე რე ბაჲ სახ ლი სა შე ნი სა და ად გი ლი სა ყო

ფე ლი დი დე ბი სა შე ნი სა 

151. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი. წარ წე რის ტექ ს ტი ფსალ მუ ნი-

და ნაა (ფსალმ. 117:20). 

გა მოც.: Brosset 1860-1861: 14 (დედნის შრიფტი; ფრანგული თარგმანი) 

(B); Սարգիսեան 1864: 128 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ რი 

თარ გ მა ნი) (S); Մուրադյան 1977: 61 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; 

სომ ხუ რი თარ გ მა ნი) (Mur1); Мурадян 1985: 188 (მხედრული ტრან ს ლი-

ტე რა ცი ა; რუ სუ ლი თარ გ მა ნი) (Mur3); Thierry N., Thierry J.-M. 1993: 73 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; ფრან გუ ლი თარ გ-

მა ნი) (T); სი ლო გა ვა 1980: 151, №1 (დედნის შრი ფი; მხედ რუ ლი ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა) (Sil1); სი ლო გა ვა 2001: 15 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) 

(Sil2); ჩე ლე ბი 2016: 224 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა-

ცი ა) (Ch)

ese : ars1 : bWe : uflisaÁ2 : da : marTalni : Sevlenan3 : amas4 : 

Sina5

––––––
1 არის S; Mur3 
2 u~Á B; Sil1

3 Sevlen B; Sevlenen Ch
4 amis Ch
5 Sena B

ესე არს1 ბჭე უფ ლი საჲ და მარ თალ ნი შევ ლე ნან2 ამას3 ში ნა
––––––
1 არის S; Mur3

2 შევ ლე ნენ Ch
3 ამის Ch
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152. ბერ ძ ნუ ლი მ თავ რუ ლი, რვა სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი 

ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლეთ კე დელ ზე, ქვე და რე გის-

ტ რ ში, კა რის თა ღის ჩრდი ლო ე თით მიმ დე ბა რე მო ნაკ ვეთ ზე გა მო-

სა ხუ ლი წმ. გრი გოლის ფი გუ რის გვერ დით, მის მარ ცხ ნივ. შვე უ ლად 

გა ნა წი ლე ბუ ლი ტექ ს ტი ამ ჟა მად ძლი ე რაა და ზი ა ნე ბუ ლი. XX სა უ კუ-

ნის და საწყის ში წარ წე რა ბევ რად უკეთ უნ და ყო ფი ლი ყო და ცუ ლი 

– 1911 წელს იგი ნ. სი ჩოვს თით ქ მის სრუ ლი სა ხით გად მო უ ხა ტავს. ქა-

რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს. წარ წე რის პირ ველ 

სტრი ქონ ში  R და H გრა ფე მე ბი შე წი ა ღე ბუ ლი ა. 

ფი გუ რის მარ ჯ ვ ნივ ერთ დროს არ სე ბუ ლი, ასე ვე თეთ რი ფე რის სა-

ღე ბა ვით შეს რუ ლე ბუ ლი, ქარ თუ ლი წარ წე რი დან ამ ჟა მად მხო ლოდ 

მკრთა ლი ლა ქე ბის სა ხით შე მორ ჩე ნი ლი უმ ნიშ ვ ნე ლო ნაშ თე ბი ღა 

გა ირ ჩე ვა.

გა მოც.: Каковкин 1991: 128 (დედნის შრიფ ტი) (K).

ΟAΟA
ΓΓ
ΡΓΡΓ
ΓΓ
ΟΟ
ΡΗΡΗ
ΟΟ
ςς

Ὁ ἅ(γιος) | Γ|ρ(η)γ|ό|ρη|ο|ςὉ ἅ(γιος) | Γ|ρ(η)γ|ό|ρη|ο|ς – წმიდა გრიგოლი

153. ბერ ძ ნუ ლი მთავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი. შეს რუ ლე ბუ ლია რუ ხი 

ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის ჩრდი ლო- და სავ ლე თი თა ღის სამ ხ რეთ 

ქა ნობ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ზო სი მეს შა რა ვანდს ზე მოთ, მის გას წ ვ რივ. 

გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და-

ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, თა რა ზუ ლი ხა ზი ურ-

თი ერ თ სა პი რის პი როდ მოხ რი ლი და გამ ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე-

ბით.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად 

ΟΑ ΥΖΟϹΗΜΑϹΟΑ ΥΖΟϹΗΜΑϹ

Ὁ ἅ(γιος) | ΥΖοσημάς (sic)Ὁ ἅ(γιος) | ΥΖοσημάς (sic) – წმი და ზო სი მე

წარწერა 152

წარწერა 153
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154. ნუს ხურ ნა რე ვი ასომ თავ რუ ლი, ექ ვ სი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ-

ლია თეთ რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის ჩრდი ლო- და სავ ლე თი თა-

ღის სამ ხ რეთ ქა ნობ ზე გა მო სა ხუ ლი წმ. ზო სი მეს შა რა ვან დის მარ-

ცხ ნივ, მის ჩა მოს წ ვ რივ. ქა რაგ მი სა და გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ 

ახ ლავს. ტექ ს ტის ბო ლო ორი წერ ტი ლი თაა გა ფორ მე ბუ ლი.

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

[w~Á]

z

o

s

i

m

e

[წ(მიდა)ჲ] | ზ|ო| ს |ი| მ |ე 

155. ბერ ძ ნუ ლი მ თავ რუ ლი. შეს რუ ლე ბუ ლია რუ ხი ფე რის სა ღე ბა ვით 

კა რიბ ჭის ჩრდი ლო- და სავ ლე თი თა ღის ჩრდი ლო ეთ ქა ნობ ზე გა მო-

სა ხუ ლი წმინ და ნის თა ვის გას წ ვ რივ მარ ცხ ნივ. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ-

ნე ბი არ ახ ლავს; ქა რაგ მის ნი შა ნი – მოკ ლე, ნა ხე ვარ რ კა ლუ რი ხა ზი 

შუ ა ში დას მუ ლი მოკ ლე, შვე უ ლი შტრი ხით. ტექ ს ტის ბო ლო ში დას მუ-

ლია ბერ ძ ნუ ლი  გრა ფე მის მსგავ სი კლაკ ნი ლი მო ნას მი. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

წარწერა 153-154 
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ΟΑΟΑ
ΚΚ
ΛΛ
ΗΗ
ΜΜ
ΑΑ
ΝΤΗΟΝΤΗΟ
ςς

Ὁ ἅ(γιος) | Κ|λ|ή|μ|α|ντηο|ςὉ ἅ(γιος) | Κ|λ|ή|μ|α|ντηο|ς – წმიდა კლი მენ ტი

156. ასომ თავ რუ ლი, სა ვა რა უ დოდ ოთხი სტრი ქო ნი. შეს რუ ლე ბუ ლია 

თეთ რი ფე რის სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის ჩრდი ლო- და სავ ლე თი თა ღის 

ჩრდი ლო ეთ ქა ნობ ზე გა მო სა ხუ ლი წმინ და ნის შა რა ვან დის გვერ-

დით, მის ჩა მოს წ ვ რივ შეს რუ ლე ბუ ლი ბერ ძ ნუ ლი წარ წე რის ქვე მოთ. 

ნა ლე სო ბის ჩა მოშ ლის გა მო ქარ თუ ლი წარ წე რი სა გან მხო ლოდ 

პირ ვე ლი სტრი ქო ნის ორი გრა ფე მა ღა შე მორ ჩა. ქა რაგ მი სა და გან კ-

ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ჩანს. 

გა მოც.: ქვეყ ნ დე ბა პირ ვე ლად

kl

[im

[en]

[ti]

კლ|[იმ |ენ | ტი]

157. ასომ თავ რუ ლი ოთხი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე რის 

სა ღე ბა ვით კა რიბ ჭის და სავ ლეთ კე დელ ზე გა მო სა ხუ ლი გან კითხ ვის 

დღის კომ პო ზი ცი ის ქვე და ნა წილ ში წარ მოდ გე ნილ მიც ვა ლე ბულ თა 

აღ დ გი ნე ბის სი უ ჟეტ ში წარ მოდ გე ნილ ქვეყ ნის პერ სო ნი ფი კა ცი ას-

თან, მჯდო მა რე ფი გუ რის მარ ჯ ვე ნა მხარ სა და იქ ვე წარ მოდ გე ნი ლი 

ფრინ ვე ლის ფრთებს შო რის. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნად გა მო ყე ნე ბუ-

ლია ორ წერ ტი ლი და მძი მე (?); ქა რაგ მის ნი შა ნი არ ჩანს. 

ნიკო მა რი თავ და პირ ვე ლად ამ ფი გუ რას მე ფეთ - მე ფე თა მა რის გა-

მო სა ხუ ლე ბად მი იჩ ნევ და.11 მოგ ვი ა ნოდ მან და ა ზუს ტა გა მო სა ხუ ლე-

ბის რა ო ბა და და ა დას ტუ რა, რომ ფრეს კა ზე გა მო სა ხუ ლი უნ და ყო-

ფი ლი ყო მი წის სიმ ბო ლო.12

გა მოც.: მა რი 1905: 4 (მხედრული ტრან ს კ რიბ ცი ა; მხედ რუ ლი ტრან ს-

ლი ტე რა ცი ა) (M)

წარწერა 155-156
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: qyn Á : a

rs . 

es

e

––––––
1 [...]რის ქბნი : არს ეს M 

ქ(უ ე) ყ (ა)ნ (ა)ჲ ა|რს | ეს |ე

––––––
1 თა მა რის ქე ბანჲ (ქებანი ან ქე ბაჲ) არს ეს M

II. „ქარ თუ ლი ეკ ლე სია“

158. ასომ თავ რუ ლი ერ თი სტრი ქო ნი, შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე-

რის სა ღე ბა ვით ეკ ლე სი ის ინ ტე რი ერ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ ლის შუა 

მო ნაკ ვეთ ზე, კედ ლის თაღს ქვე მოთ წარ მოდ გე ნილ ღმრთის მ შობ

ლის ხა რე ბის რე ლი ე ფურ კომ პო ზი ცი ა ში. წარ წე რა გან თავ სე ბუ ლია 

წმ. მა რი ა მი სა და წმ. მთა ვა რან გე ლოზ გაბ რი ე ლის ფი გუ რებს შო რის, 

მა თი თა ვე ბის გას წ ვ რივ. ქა რაგ მის ნი შა ნი – გა ნი ვი, სწო რი ხა ზი გამ-

ს ხ ვი ლე ბუ ლი და ბო ლო ე ბე ბით. 

გა მოც.: Eastmond 1999: სურ. 32 (ფოტო) (E); ჩე ლე ბი 2016: 2224 

(დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) (Ch)

x~r~bÁ1

––––––
1 x~[a]r~[e]b~[a] Ch

ხ(ა) რ (ე) ბ (ა)ჲ1

––––––
1 ხ~[ა] რ ~ [ე] ბ ~ [ა] Ch

159. ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი, შეს რუ ლე ბუ ლია თეთ რი ფე-

რის სა ღე ბა ვით ეკ ლე სი ის ინ ტე რი ერ ში, ჩრდი ლო ე თი კედ ლის აღ-

მო სავ ლეთ მო ნაკ ვეთ ზე, კედ ლის თაღს ქვე მოთ წარ მოდ გე ნილ წმ. 

მა რი ა მი სა და წმ. ლი სა ბე დის შეხ ვედ რის რე ლი ე ფუ რი კომ პო ზი ცი ის 

გვერ დით. წარ წე რა გან თავ სე ბუ ლია წმ. მა რი ა მის ფი გუ რის გვერ-

დით, მის მარ ცხ ნივ, მიჯ რით. გან კ ვე თი ლო ბის ნიშ ნე ბი არ ახ ლავს, 

სიტყ ვე ბი ერ თ მა ნე თის გან და ცი ლე ბუ ლი არ არის; ქა რაგ მის ნი შა ნი 

– გა ნი ვი, სწო რი ხა ზი.

გა მოც.: Eastmond 1999: 235, სურ. 33 (ფოტო) (E); კა ლან დი ა, ასა თი-

ა ნი 2010: 57 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა, გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზი) 
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(KA1); კა ლან დი ა, ასა თი ა ნი 2011: 92 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა) 

(KA2); ჩე ლე ბი 2016: 222 (დედნის შრიფ ტი; მხედ რუ ლი ტრან ს ლი ტე-

რა ცი ა) (Ch)

w~Á RTmSÁ1

––––––––
1 w~[mida]Á R[vi]T~[is] mS~[obel]i Ch 

წ(მი და)ჲ ღ(მრ)თ(ის ) მ შ (ო ბელ)ჲ1

––––––––
1 წმი დაჲ ღვთის მ შო ბე ლი KA1; წმი და ღვთის მ შო ბე ლი KA2; წ~[მი და]ჲ ღ[ვი] თ ~ [ის] 

მშ~[ო ბელ ]ი Ch

III. წმ. მი ნას ეკ ლე სია

ნიკო მა რის სა ვე ლე უბის წიგ ნაკ ში მო ი პო ვე ბა ანი სის წმ. მი ნას ეკ-

ლე სი ის მოკ ლე აღ წე რა, აგ რეთ ვე XX სა უ კუ ნის და საწყი სი სათ ვის იქ 

ჯერ კი დევ შე მორ ჩე ნი ლი წარ წე რე ბის გად მო ნა წე რე ბი.13 ეკ ლე სი ის 

ზუს ტი ად გილ მ დე ბა რე ო ბა ბო ლო დრომ დე გა ურ კ ვე ვე ლი რჩე ბო და. 

2017 წლის აგ ვის ტო ში, გან სა ხორ ცი ე ლე ბე ლი პრო ექ ტის ფარ გ ლებ-

ში ჩვენ მი ერ მოწყო ბი ლი მო რი გი ექ ს პე დი ცი ის დროს, მო ხერ ხ და 

მი სი ად გილ მ დე ბა რე ო ბის გარ კ ვე ვა – ეკ ლე სია დგას წმ. გრი გოლის 

ეკ ლე სი ის აღ მო სავ ლე თით, მის გან რამ დე ნი მე ათე უ ლი მეტ რით და-

შო რე ბით, ქა ლა ქის ჩრდი ლო -აღ მო სავ ლეთ ნა წილ ში მდე ბა რე კა-

რიბ ჭეს თან მიჯ რით. ნა თე ლი ა, რომ მას ქა ლაქ ში შე სას ვ ლელ თან 

არ სე ბუ ლი სამ ლოც ვე ლოს და ნიშ ნუ ლე ბა უნ და ჰქო ნო და. ეკ ლე სი ის 

ინ ტე რი ერ ში, გა სუ ლი სა უ კუ ნის და საწყი სის თ ვის ჯერ კი დევ იყო შე-

მორ ჩე ნი ლი შე ლე სი ლო ბა ზე შეს რუ ლე ბუ ლი მხატ ვ რო ბის ფრაგ მენ-

ტე ბი. ფრეს კე ბის შექ მ ნის სა ვა რა უ დო დრო უც ნო ბი ა, თუმ ცა კი ამას-

თან და კავ ში რე ბით გა სათ ვა ლის წი ნე ბე ლია ჩა მოშ ლი ლი ბათ ქა შის 

ქვეშ, ეკ ლე სი ის კე დელ ზე შეს რუ ლე ბუ ლი, 1013 წლის ფრაგ მენ ტუ ლი 

სომ ხუ რი წარ წე რის არ სე ბო ბის ფაქ ტი.14 სა ვა რა უ დო ა, რომ წმ. გრი-

გოლის ეკ ლე სი ის მსგავ სად, წმ. მი ნას ეკ ლე სი აც გარ კ ვე უ ლი დრო ის 

გან მავ ლო ბა ში ქარ თ ველ თა ხელ ში გა და ვი და, მო ი ხა ტა და იქ მარ-

თ ლ მა დი დებ ლუ რი ღმრთის მ სა ხუ რე ბა აღეს რუ ლე ბო და. 1907 წლის 

ექ ს პე დი ცი ის მა სა ლებ ში მარს და სა ხე ლე ბუ ლი აქვს ბათ ქაშ ზე შეს-

რუ ლე ბუ ლი ორი ფრაგ მენ ტუ ლი წარ წე რა.15 მათ გან ერ თი თა ვად ეკ-

ლე სი ა ში იყო შე მორ ჩე ნი ლი, მე ო რე კი ანი სის სიძ ვე ლე თა მუ ზე უმ ში 

ინა ხე ბო და. 

160. ასომ თავ რუ ლი, თერ თ მე ტი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი იყო წმ. 

მი ნას ეკ ლე სი ა ში, წმ. წი ნას წარ მეტყ ველ და ნი ე ლის გრაგ ნილ ზე. წარ-

წე რა, ისე ვე რო გორც ეკ ლე სი ის ინ ტე რი ერ ში ერთ დროს არ სე ბუ ლი 

ნა ლე სო ბა მო ხა ტუ ლო ბის ფრაგ მენ ტე ბი თურთ, ამ ჟა მად მთლი ა ნა-

დაა წარ ხო ცი ლი.
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გა მოც.: Մուրադյան 1977: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ-

რი თარ გ მა ნი) (Mur1)

wwtylbaÁ

ezeklisi

[...]kTxei

i iys : mier

miT : dRT

gan

[...]

[...]d

idevd f

re

me[...]

წ(ი ნაჲ ს ) წ (არ მე) ტყ (უ ე) ლ (ე) ბაჲ | ეზეკ (ი ე) ლი სი – | [...]კთხეი|ი იყს მი ერ | 

მით დღ(ე) თ (ა) | გან | [...] | [...]დ | იდევდ ფ|რე | მე[...]

161. სა ვა რა უ დოდ ასომ თავ რუ ლი, ერ თი სტრი ქო ნი; შეს რუ ლე ბუ ლი 

იყო წმ. მი ნას ეკ ლე სი ა ში. წარ წე რა აღარ არ სე ბობს.

გა მოც.: Մուրադյան 1977: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ-

რი თარ გ მა ნი) (Mur1)

qemero

ქე მე რო

162. სა ვა რა უ დოდ ასომ თავ რუ ლი, ორი სტრი ქო ნი; წმ. მი ნას ეკ ლე-

სი ი დან წა მო ღე ბუ ლი ქარ თულ წარ წე რი ა ნი ბათ ქა შის ფრაგ მენ ტი XX 

სა უ კუ ნის და საწყის ში, ანის ში არ ქე ო ლო გი უ რი გათხ რე ბის შეწყ ვე-

ტამ დე, ინა ხე ბო და ნა ქა ლა ქა რის სიძ ვე ლე თა მუ ზე უმ ში. ამ ჟა მად იგი 

და კარ გუ ლად ით ვ ლე ბა.

გა მოც.: Մուրադյան 1977: 62 (მხედრული ტრან ს ლი ტე რა ცი ა; სომ ხუ-

რი თარ გ მა ნი) (Mur1)

[...]

gu

bor

[...]

[...]გუ|ბორ[...]



1 Brightman 1896: 32815, 3867, 4059; Tarchnischvili 1956: 

77; Jacob 1964: 107; ქაჯაია 1992: 310.
2 Brightman 1896:  32812, 40433; Tarchnischvili 1956: 77; 

Jacob 1964: 106; ქაჯაია 1992: 310.
3 Brightman 1896:  3162, 3752; Tarchnischvili 1956: 71; 

Jacob 1964: 98.
4 Brightman 1896:  3179, 37614; Tarchnischvili 1956: 72; 

Jacob 1964: 100.
5 Brosset 1860-1861: 14.

6 Սարգիսեան 1864: 128.
7 ტრაპაიძე, ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 344-345.
8 იქვე, 355
9 სხირტლაძე 2017: 340, 342, 350, 360.
10 იქვე, 350, 381-393.
11 მარი 1905: 4
12 Марр 1934: 86
13 Մուրադյան 1977: 61-62
14 იქვე, 61-62, Sen. 91.
15 Марр 1908: 43.
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ყარსის მუზეუმის ქართული მონეტები

1 - №982.1.1/1685

ემიტენტი: თამარი-დავითი (სოსლანი)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,85 გრ.

კვეთა:  25,19/27,42 მმ. 

სისქე: 1,75 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 6.1.1982 წ.

აღმოჩენის ადგილი: სოფ. ქიქოში, ყარსი

აღწერილობა:

 სწორი ჭედვა

ავერ სი: ცენ ტ რ ში სიმ ბო ლუ რი ნი შა ნი, რომ ლის მარ ცხ ნივ და ქა  რაგ  -

მე  ბუ ლი სა ხე ლი Tr – თ(ა მა)რ, მარ ჯ ვ ნივ dT – დ(ა ვი)თ. მარ ცხ-

ნივ ზე მოთ q – ქ, მარ ჯ ვ ნივ ზე მოთ k – კ, მარ ცხ ნივ ქვე მოთ Â – ჳ, 

მარ ჯ ვ ნივ ქვე მოთ k – კ; შე სა ბა მი სად – ქ(ო რო ნი) კ (ონ სა) ჳკ (420) 

= 1200 წ. ირ გ ვ ლივ ხა ზო ვა ნი რკა ლი.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ლეგენდა

ODÃÇÖÆC öÃÇÕ
ÛéjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
ëÂÝêÂ öÚLC mDÕDP
dêsÖÆC nêæ¬
დედოფალი დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა და სარწმუნოებისა,

თამარ, ასული გიორგისი,

მესიის თაყვანისმცემელი

მონეტის ირგვლივ ხაზოვანი რკალი

შენიშვნა: მონეტის ნაპირი ორ ადგილზე გახეთქილია

2 - №1.5.2009/4141

ემიტენტი: თამარ-დავითი (სოსლანი)

მასალა: სპილენძი

წონა: 7,39 გრ.

კვეთა: 25,73/24,81 მმ.

სისქე: 2,24 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2009 წ.
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აღმოჩენის ადგილი: იგდირი

აღწერილობა:

 სწორი ჭედვა

ავერსი: ცენტრში სიმბოლური ნიშანი, რომლის მარცხნივ დაქარაგ-

მე ბული სახელი Tr – თ(ამა)რ, მარჯვნივ dT _ დ(ავი)თ. მარცხ-

ნივ ზემოთ q – ქ, მარჯვნივ ზემოთ k – კ. ქვემოთ მარცხნივ Â (ჳ), 

ქვემოთ მარჯვნივ k (კ). ე.ი. ქ(ორონი)კ(ონსა) ჳკ (420) = 1200 წ. 

ირგვლივ ხაზოვანი რკალი

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ლეგენდა

ODÃÇÖÆC öÃÇÕ
ÛéjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
ëÂÝêÂ öÚLC mDÕDP
dêsÖÆC nêæ¬
დედოფალი დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა და სარწმუნოებისა,

თამარ, ასული გიორგისი,

მესიის თაყვანისმცემელი

მონეტის ირგვლივ ხაზოვანი რკალი

3 - №960.1.11/11

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,48 გრ.

კვეთა: 25,61/23,83 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 24.03.1960 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

 სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა -

მენ   ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში ასო -

მ თავ   რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს*

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი 

* ლომოური 1938: 290; კაპანაძე 1969: 75; Пахомов 1970: 92, 101, 105. ჩვენ 

ვიზიარებთ გოჩა ჯაფარიძის თარგმანს; იხ. ჯაფარიძე 1995: 246.



315

თავი III  l  ყარსის მუზეუმის ქართული მონეტები

4 - №962.6.3/69 (გამოფენაზეა)

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: (არ არის მითითებული დავთარში)

კვეთა: 24 მმ.

სისქე: 2 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 13.07.1962 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

5 - № 965.2.31/319 (გამოფენაზეა)

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: (არ არის მითითებული დავთარში)

კვეთა: 27 მმ.

სისქე: 2 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1965 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

6 - №965.2.32/320 (გამოფენაზეა)

ემიტენტი: თამარ-დავითი (სოსლანი)

მასალა: სპილენძი

წონა: არ არის მითითებული დავთარში

კვეთა: 24 მმ.

სისქე: 2 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1965 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

7 - №973.11.34/735

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,06 გრ.

კვეთა: 21,16/23,41 მმ.

სისქე: 1,63 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1973 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა-

მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში ასომ-

თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX



316

ანისი და საქართველო  l  III

dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

8 - № 972.10.4/430

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,81 გრ.

კვეთაც: 23,45/23,63 მმ.

სისქე: 1,77 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1972 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი 

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn  – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რონ ) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

9 - №973.7.46/580

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 6,45 გრ.

კვეთა: 25,59/25,39 მმ.

სისქე: 1,85 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1973 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა
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ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

10 - №977.11.28/1226

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,45 გრ.

კვეთა: 4,45 მმ.

სისქე: 1,25 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1977 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ქ. ელაზი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn _ რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

11 - №978.2.3/1233

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,44 გრ.
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კვეთა: 26,11/26,43 მმ.

სისქე: 1,39 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1978 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

12 - №1.1.1989/2791

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

კვეთა: 29,17/28,00 მმ.

სისქე: 3,08 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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13 - №2.1.1989/2792

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 14,33 გრ.

კვეთა: 27,77/28,87 მმ.

სისქე: 2,88 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა,

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

14 - №8.1.2008/4064

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,84 გრ.

კვეთა: 22,90/23,77 მმ.

სისქე: 2,08 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

15 - №34.1.2008/4090

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,43 გრ.

კვეთა: 25,50/25,52 მმ.

სისქე: 1,32 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

16 - №35.1.2008/4091 

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 3,83 გრ.

კვეთა: 23,37/23,84 მმ.

სისქე: 1,43 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

17 - №36.1.2008/4092 

მეფე: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 3,43 გრ.

კვეთა: 24,55/25,01 მმ.

სისქე: 1,07 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn _ რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

18 - №37.1.2008/4093

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 7,72 გრ.

კვეთა: 21,50/22,60
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სისქე: 2,71 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

19 - №38.1.2008/4094

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,22 გრ.

კვეთა: 23,25/23,43 მმ.

სისქე: 2,51 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 

1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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20 - №17.1.1989/2807

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 14,07 გრ.

კვეთა: 30,25/31,50 მმ.

სისქე: 2,70 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

21 - №18.1.1989/2808

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 14,81 გრ.

კვეთა: 27,24/27,78 მმ.

სისქე: 3,21 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

22 - №19.1.1989/2809

მეფე: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,62 გრ.

კვეთა: 30,05/28,50 მმ.

სისქე: 2,25 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

23 - №20.1.1989/2810

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 11,30 გრ.

კვეთა: 28,30/26,05 მმ.

სისქე: 2,57 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn _ რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

24 - №3.1.1989/2793

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 12,17 გრ.

კვეთა: 29,10/28,48 მმ.

სისქე: 2,50 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

25 - №4.1. 1989/2794

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 17,20 გრ.

კვეთა: 29,11/29,17 მმ.
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სისქე: 3,52 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: საკ მა ოდ გაც ვე თი ლი ა. ჩანს გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ-

ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა მენ ტის ფრაგ მენ ტე ბი

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

26 - №5.1.1989/2795

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 11,12 გრ.

კვეთაც: 28,30/28,29 მმ.

სისქე: 2,73 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: საკ მა ოდ გაც ვე თი ლი ა. ჩანს გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ-

მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა მენ ტის ფრაგ მენ ტე ბი და ცენ ტ რ ში 

rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. 

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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27 - №6.1.1989/2796

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 6,91 გრ.

კვეთა: 27,42/27,88 მმ.

სისქე: 1,59 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა-

მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. 

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

28 - №7.1.1989/2797

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 19,58 გრ.

კვეთა: 28,88/28,95 მმ.

სისქე: 3,80 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ ნა-

მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. რნა მენ ტის ბუ დე ებ ში გრა-

ფე მე ბი ბო ლომ დე არ იკითხე ბა.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,
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რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

29 - № 8.1.1989/2798

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 10,71 გრ.

კვეთა: 29,73/29,93 მმ.

სისქე: 2,30 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

30 - №9.1.1989/2799

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 12,61 გრ.

კვეთა: 25,83/26,42 მმ.

სისქე: 3,00 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.
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რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

31 - №10.1.1989/2800 

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 14,47 გრ.

კვეთა: 30,43/33,35 მმ.

სისქე: 2,70 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერსი: გადახლართული ხაზებით შექმნილი კარტუშისებრი ორ-

ნამენტის ფრაგ მენ ტე ბი გა ირ ჩე ვა ოდ ნავ. მო ნე ტა პა ტი ნი რე- 

 ბუ ლი ა. 

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

32 - №11.1.1989/2801

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 10,15 გრ.

კვეთა: 27,54/27,80 მმ.

სისქე: 2,23 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი
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აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ირ გ ვ ლივ წარ წე რე ბი არ 

იკითხე ბა.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

33 - №12.1.1989/2802

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,62 გრ.

კვეთა: 27,50/28,25 მმ.

სისქე: 2,22 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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34 - №13.1.1989/2803

ემიტეტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 18,22 გრ.

კვეთა: 29,22/30,64 მმ.

სისქე: 3,46 მმ.

მუზეუში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

35 - №14.1. 1989/2804

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,73 გრ.

კვეთა: 22,11/22,28 მმ.

სისქე: 2,06 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

36 - №15.1.1989/2805

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 10,92 გრ.

კვეთა: 27,79/30,48 მმ.

სისქე: 2,10 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

37 - №16.1.1989/2806

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 9,12 გრ.

კვეთა: 25,47/23,64 მმ.

სისქე: 2,88 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1989 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

არასწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

38 - №7.3.987/2522

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 14,95 გრ.

კვეთა: 30,81/30,46 მმ.

სისქე: 2,65 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

39 - №8.3.987/2523

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 15,28 გრ.

კვეთა: 31,36/31,62 მმ.
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სისქე: 2,68 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

40 - №9.3.987/2524

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 10,80 გრ.

კვეთა: 30,84/31,88 მმ.

სისქე: 1,90 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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41 - №10.3.987/2525

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 9,08 გრ.

კვეთა: 28,90/29,09 მმ.

სისქე: 2,07 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

42 - №11.3.987/2526

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 9,40 გრ.

კვეთა: 26,65/27,40 მმ.

სისქე: 2,14 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

43 - №12.3.1987/2527

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 7,90 გრ.

კვეთა: 28,46/30,91 მმ.

სისქე: 1,39 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

44 - №1.3.1987/2516

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,83 გრ.

კვეთა: 28,17/28,31 მმ.

სისქე: 2,09 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

45 - №2.3.1987/2517

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 9,68 გრ.

კვეთა: 27,15/28,71 მმ.

სისქე: 2,21 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი 

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

46 - №3.3.1987/2518

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 9,39 გრ. 

კვეთა: 28,03/27,76 მმ.
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სისქე: 1,86 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

47 - №4.3.1987/2519

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 7,54 გრ.

კვეთა: 28,64/29,14 მმ.

სისქე: 1,69 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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48 - №5.3.1987/2520

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 12,41 გრ.

კვეთა: 27,02/25,20 მმ.

სისქე: 2,78 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

49 - №6.3.1987/2521

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,08 გრ.

კვეთა: 27,44/27,48 მმ.

სისქე: 1,90 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 

1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

50 - №3.3.2002/3756

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,45 გრ. 

კვეთა: 24,47/25,65 მმ.

სისქე: 1,67 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2002 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა  მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

51 - №12.1.2005/3814 

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,04 გრ.

კვეთა: 25,81/26,12 მმ.

სისქე: 1,95 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1987 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

52 - №13.1.2005/3815

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,05 გრ.

კვეთა: 25,68/25,18 მმ.

სისქე: 1,83 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2005 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 

1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

53 - №14.1.2005/3816

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,04 გრ.

კვეთა: 23,90/23,88 მმ.



342

ანისი და საქართველო  l  III

სისქე: 1,35 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2005 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

54 - №19.6.1990/3205 

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 1,54 გრ. 

კვეთა: 23,01/23,81 მმ.

სისქე: 1,83 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1990 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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55 - №20.6.1990/3206

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 8,21 გრ. 

კვეთა: 26,33/25,36 მმ.

სისქე: 2,03 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1990 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

56 - №21.6.1990/3207

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,43 გრ.

კვეთა: 32,25/24,39 მმ.

სისქე: 1,55 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1990 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

57 - №22.06.1990/3208

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,55 გრ. 

კვეთა: 20,35/21,73 მმ.

სისქე: 2,39 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1990 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ   სი: გა  დახ   ლარ   თუ  ლი ხა  ზე  ბით შექ   მ   ნი  ლი კარ   ტუ  ში  სებ   რი ორ  -

ნა  მენ   ტის ცენ   ტ   რ   ში rsn – რ(უ)   ს   (უ  და)ნ. ორ   ნა  მენ   ტის ბუ  დე  ებ   ში 

ასომ   თავ   რუ  ლი ან   ბა  ნით qkn Âmz _ ქ(ო  რო  ნი)   კ   (ო)   ნ   (   სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

58 - №23.06.1990/3209

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 3,38 გრ. 

კვეთა: 23,01/23,26 მმ.

სისქე: 1,38 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 1990 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

59 - №1.2.2009/4131

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,86 გრ.

კვეთა: 24,00/24,27 მმ.

სისქე: 1,74 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2009 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

60 - №1.2.2008/4096

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,99 გრ. 

კვეთა: 23,96/23,26 მმ.



346

ანისი და საქართველო  l  III

სისქე: 2,06 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

61 - №41.1.2008/4097

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 3,66 გრ.

კვეთა: 22,69/22,70 მმ.

სისქე: 1,63 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) = 

1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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62 - №42.1.2008/4098

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,36 გრ. 

კვეთა: 26,15/26,52 მმ.

სისქე: 1,34 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2008 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი 

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

შენიშვნა: მონეტა სავარაუდოდ ჩამოჭრილია

63 - №2.2.1.2009/4132

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,87 გრ. 

კვეთა: 25,06/26,00 მმ.

სისქე: 1,60 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 2009 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

64 - №983.2.5/1714

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,41 გრ.

კვეთა: 22,05/21,36 მმ.

სისქე: 1,77 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 3.12.1982 წ.

აღმოჩენის ადგილი: სოფ. თუნქჩაია, ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერსი: გადახლართული ხაზებით შექმნილი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C

დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

65 - №983.7.1/1723

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,30 გრ.

კვეთა: 25,06/23,83 მმ.

სისქე: 1,87 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 21.4.1983 წ.

აღმოჩენის ადგილი: სოფ. თუნქჩაია, ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C

დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

66 - №980.10.1/1632

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 6,23 გრ.

კვეთა: 25,92/26,68 მმ.

სისქე: 2,21 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 26.6.1980 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C

დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

67 - №983.2.4/1713

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,81. გრ.



350

ანისი და საქართველო  l  III

კვეთა: 22,87/22,87 მმ.

სისქე: 1,70 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 3.12.1982 წ.

აღმოჩენის ადგილი: სოფ. თუნქჩაია, ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

68 - №1.2.2001/3740

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,50 გრ. 

კვეთა: 24,00/23,38 მმ.

სისქე: 1,00 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 11.09.2001 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ანისი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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69 - №977.1.7/871

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 7,78 გრ.

კვეთა: 24,20/24,15 მმ.

სისქე: 2,33 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 27.1.1977 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

70 - №1.2. 2015/ 4659

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.) 

მასალა: სპილენძი

წონა: 5,62 გრ. 

კვეთა: 22,96/23,26 მმ.

სისქე: 1,99 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 17.12.2014 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz _ ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
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დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

71 - №2.4.2015/4664

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,40 გრ.

კვეთა: 21,64/20,43 მმ.

სისქე: 2,14 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 31.12.2009 წ.

აღმოჩენის ადგილი: სოფ. ბოსქუში, ყარსი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 

ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი

72 - №4.3.2001/3746

ემიტენტი: რუსუდანი (1223-1245 წწ.)

მასალა: სპილენძი

წონა: 4,39 გრ. 

კვეთა: 21,88/22,76 მმ.

სისქე: 1,54 მმ.

მუზეუმში შემოსვლის დრო: 11.09.2001 წ.

აღმოჩენის ადგილი: ანისი

აღწერილობა:

სწორი ჭედვა

ავერ სი: გა დახ ლარ თუ ლი ხა ზე ბით შექ მ ნი ლი კარ ტუ ში სებ რი ორ-

ნა მენ ტის ცენ ტ რ ში rsn – რ(უ) ს (უ და)ნ. ორ ნა მენ ტის ბუ დე ებ ში 
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ასომ თავ რუ ლი ან ბა ნით qkn Âmz – ქ(ო რო ნი) კ (ო) ნ ( სა) ჳმზ (447) 

= 1227 წ.

რევერსი: ცენტრში ოთხსტრიქონიანი არაბული ზედწერილი

ODÃÇÖÆC Ü ^ÝÇÖÆC öÃÇÖÆC
ÛéjÆC Ü öÆÜjÆC Ü DêÙjÆC ÅÌX
dêsÖÆC nêæ¬ mDÕDP RÚL ØCjrÜm
ämD¡ÙC ÓC p±C
დედოფალი მეფეთა და დედოფალთა

მშვენება ქვეყნისა, სამეფოსი და სარწმუნოებისა,

რუსუდან, ასული თამარისა, მესიის თაყვანისმცემელი.

ალლაჰიმც განადიდებს მის დამხმარეებს

წარწერის ირგვლივ ხაზოვანი ორნამენტი
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რელიეფი ქართული წარწერით

ყარსის მუზეუმიდან

საინვენტარო ნომერი - 21.4.967/507 

ზომა: 45x36 სმ. 

სისქე: 35 სმ.*

სა ვა რა უ დო თა რი ღი: XII ს.

წარ მო მავ ლო ბა: სა მუ ზე უ მო დავ თ რის მი ხედ ვით, რე ლი ე ფი 

ანი სის ნა ქა ლა ქა რის ტე რი ტო რი ა ზე იქ ნა აღ მო ჩე ნი ლი; ყარ სის მუ-

ზე უმ ში იგი 1967 წელს შე ვი და, რო გორც „განათხარი ნი მუ ში მა რის 

მუ ზე უ მი დან“.**

რე ლი ე ფუ რი კომ პო ზი ცია ჯვარ ც მის გა მო სა ხუ ლე ბით ფრაგ მენ  -

ტუ  ლი ა; ჩა მო ტე ხი ლი აქვს: ზე და ნა წი ლის მოზ რ დი ლი მო ნაკ ვე თი; 

მარ ჯ ვ ნივ, ცენ ტ რი დან დი ა გო ნა ლუ რად – არე სცე ნის ზე და ნა წი ლის 

და ახ ლო ე ბით შუა მო ნაკ ვე თამ დე; მარ ცხ ნივ, ასე ვე დი ა გო ნა ლუ რად 

– შე და რე ბით მცი რე ზო მის მო ნაკ ვე თი. ამ მხა რეს ქვის ზე და პი რი 

საკ მა ოდ და ზი ა ნე ბუ ლია და რე ლი ე ფურ გა მო სა ხუ ლე ბა თა მე ტი ნა-

წი ლი და კარ გუ ლია (სურ. 1). 

კომ პო ზი ცი ის ქვე და მო ნაკ ვეთ ზე, ცენ ტ რა ლუ რი ნა წი ლი ფაქ-

ტობ რი ვად სრუ ლად შე მორ ჩა. გვერ დი თა ნა წი ლე ბი დან  მარ ჯ ვე ნა 

თით ქ მის მთლი ა ნა დაა ჩა მო ტე ხი ლი; მარ ცხე ნა მხა რეს და ზი ა ნე ბა 

შე ი ნიშ ნე ბა რე ლი ე ფის იმ მო ნაკ ვეთ ზე, სა დაც წარ წე რაა ამოკ ვე თი-

ლი, კუთხე ებ თან. რე ლი ე ფის ქვე და მო ნაკ ვეთ ზე, ცენ ტ რა ლუ რი ნა წი-

ლი გვერ დებ თან შე და რე ბით ჩა მოგ რ ძე ლე ბუ ლი ა; მი სი ქვე და კონ-

ტუ რი აქ გა მო სა ხუ ლი სა ხის ოვალს მი უყ ვე ბა, გვერ დი თა ნა წი ლებ ზე 

კი სწორ ხა ზო ვა ნია.***

რე ლი ე ფის უკა ნა მხა რეს, და ზი ა ნე ბე ბი გან სა კუთ რე ბით ქვე და 

* სააღრიცხვო ბარათის ჩანაწერი: „რელიეფის ზომა - 55x40 სმ.; 

ქვის რელიეფის ზედაპირზე გამოსახულია ადამიანის თავი, სამი 

ადამიანის სხეულის ნახევარი და ამოკვეთილია სომხური ასოები“. 

** ცნობა რელიეფის შესახებ არ გვხვდება ანისის მუზეუმის კატალო-

გებ ში (Марр 1906; Марр 1908; Орбели 1910). შესაბამისად, არ გამოი-

რიც ხება, რომ ეს რელიეფი კატალოგის გამოქვეყნების შემდეგ აღ-

მოჩნ და. 

*** შესაძლოა რელიეფი არ ყოფილიყო სწორკუთხა, რამდენადაც მის 

ქვედა მონაკვეთში, ქვის კონტური საკმაოდ ბუნებრივად მიუყვება 

სახის ოვალს.   
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სურ. 1. ყარსის მუზეუმი. 

რელიეფი ჯვარცმის

გამოსახულებით
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ნა წილ ში შე ი ნიშ ნე ბა – ჩა მო ტე ხი ლია ორი ვე გვერ დი. ამ მხა რეს, ცენ-

ტ რ ში, კუთხე ჩა მო ტე ხი ლი სწორ კუთხა შვე რი ლი ა, რო მელ საც ქვის 

ზე და პი რის და ახ ლო ე ბით ნა ხე ვა რი უკა ვია (სურ. 2).*  

რე ლი ეფ ზე გა მო სა ხუ ლი ჯვარ ც მის კომ პო ზი ცია ორ ნა წი ლა დაა 

გა ყო ფი ლი. ზე და მო ნაკ ვეთ ზე, ცენ ტ რ ში გა მო სა ხუ ლია ჯვარ ც მუ ლი 

ქრის ტე, ხო ლო მის ორი ვე მხა რეს, ოდ ნავ ქვე მოთ – ორი ჯვარ ც მუ-

ლი ავა ზა კის შე და რე ბით მცი რე ზო მის თი თო ფი გუ რა. სა მი ვე ფი გუ-

რა ფრონ ტა ლუ რა დაა წარ მოდ გე ნი ლი. 

ქრის ტეს ფი გუ რი დან შე მორ ჩე ნი ლია მხო ლოდ ტა ნი, თა ვი-

სა და ხე ლე ბის გა რე შე. ფი გუ რა გა მო სა ხუ ლია სწორ კუთხა ჯვარ ზე; 

მის ოდ ნავ წელ ში გა მოყ ვა ნილ სხე ულს წელს ქვე მოთ ფა რავს თე-

ძო ზე შე მოხ ვე უ ლი, დრა პი რე ბუ ლი ქსო ვი ლი, რო მე ლიც მუხ ლამ დე 

აღ წევს. ქსო ვი ლი დაგ რე ხი ლი თო კის ფორ მით მი უყ ვე ბა სხე ულს, 

თით ქოს მარ ყუჟს ქმნის ცენ ტ რ ში და თა ვი სუ ფალ სიგ რ ძივ ნა ო ჭე ბად 

ეშ ვე ბა ქვე მოთ კენ, სა დაც ქსო ვი ლის ორი ფე ნა ჩანს. ფე ხე ბი ფი გუ-

რას სწო რად, ერ თ მა ნე თის გვერ დით აქვს გან ლა გე ბუ ლი, გან ზე გაშ-

ლი ლი ტერ ფე ბით, რო მელ ზეც არ შე ი ნიშ ნე ბა სხე უ ლის ნაკ ვ თე ბი. 

მარ ჯ ვე ნა ავა ზა კის ფი გუ რი დან შე მორ ჩა სხე უ ლი, მარ ჯ ვე ნა ხე-

ლი და თა ვის ნა წი ლი; სა ხი დან დარ ჩე ნი ლი ნა წი ლის ზე და პი რი 

და ზი ა ნე ბუ ლი ა. ფი გუ რის შე მორ ჩე ნი ლი ხე ლი ტან თან შე და რე ბით 

პრო პორ ცი უ ლად მოკ ლეა და დი დი ზო მის ხე ლის მტევ ნით ბო ლოვ-

დე ბა, გაშ ლი ლი, კარ გად გა მოკ ვე თი ლი თი თე ბით. 

მარ ცხე ნა ფი გუ რი დან შე მორ ჩე ნი ლია სხე უ ლი წელს ქვე მოთ, 

აგ რეთ ვე ნა წი ლობ რივ, ჯვრის მარ ცხე ნა, სწორ კუთხა მკლა ვის მო-

ხა ზუ ლო ბა. 

ავა ზა კე ბის ფი გუ რებს, მაცხოვ რის მსგავ სად, წელ ზე შე მოხ ვე-

უ ლი დრა პი რე ბუ ლი ქსო ვი ლი მუხ ლამ დე ფა რავს. მაცხოვ რის ფი-

გუ რას თან შე და რე ბით, მათ უფ რო დამ ჯ და რი პრო პორ ცი ე ბი აქვთ, 

ხო ლო მათ სხე უ ლებ ზე ნაკ ლე ბი დე ტა ლე ბი იკითხე ბა; შე საძ ლოა ეს 

და ზი ა ნე ბის კვა ლია;** უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ ორი ვე ავა ზა კის ჯვრის 

ამ ჟა მად შე მორ ჩე ნი ლი თი თო მკლა ვი, თვალ ში სა ცე მად მოკ ლე ა. 

რე ლი ე ფის ქვე და ნა წი ლის ცენ ტ რა ლუ რი მო ნაკ ვე თი უკა ვია 

ადა  მი ა ნის თა ვის გა მო სა ხუ ლე ბას, რო მელ ზეც უშუ ა ლო დაა აღ მარ-

თუ ლი მაცხოვ რის ჯვა რი. თავს სი მაღ ლე ში კომ პო ზი ცი ის და ახ ლო-

ე ბით ნა ხე ვა რი უჭი რავს და და ნარ ჩენ გა მო სა ხუ ლე ბებ თან შე და რე-

ბით მნიშ ვ ნე ლოვ ნად დი დი ზო მი სა ა; გან სა კუთ რე ბით უნ და აღი ნიშ-

ნოს გა მო სა ხუ ლე ბის მა სი უ რი ფორ მე ბი, რო მელ საც უხე შად ნაკ ვე-

თი, მსხვი ლი ნაკ ვ თე ბი და უტ რი რე ბუ ლი ფორ მე ბი ქმნი ან. ასე თია 

გა ნი ე რი და ბრტყე ლი სა ხე თმა- წ ვე რის გა რე შე; ღრმად ნაკ ვე თი, 

ახ ლოს ჩამ ჯ და რი, სი გა ნე ზე ოდ ნავ წაგ რ ძე ლე ბუ ლი თვა ლე ბი, მარ-

ცხე ნა თვალ ში ამოკ ვე თი ლი გუ გით; გა ნი ე რი და სტი ლი ზე ბუ ლი წარ-

ბე ბი ღრმა ნა ო ჭის სა ხით, რომ ლე ბიც თვა ლებს შე მო უყ ვე ბა, ცხვირ-

* რელიეფის უკანა მხარეს არსებული შვერილი, სავარაუდოდ, რელიე-

ფის კედელში შესასმელად იყო განკუთვნილი. 

** არ გამოირიცხება იმის შე საძ ლებ ლო ბა, რომ ისი ნი უფ რო ზე და პი რუ-

ლად იყო და მუ შა ვე ბუ ლი.
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თა ნაა და კავ ში რე ბუ ლი და ყუ რე ბის ბო ლო ე ბის კენ ეშ ვე ბა; დი დი ზო-

მის, ფრონ ტა ლუ რად ნაჩ ვე ნე ბი ყუ რე ბი, სა გულ და გუ ლოდ ნაკ ვე თი 

ფორ მით, რო მელ თა გან მარ ცხე ნა უფ რო და ზი ა ნე ბუ ლი ა; გა ნი ე რი, 

ბრტყე ლი, უხე შად ნაკ ვე თი ცხვი რი ნეს ტო ე ბის გა რე შე, რო მე ლიც 

ქვე მოთ კენ კი დევ უფ რო ფარ თოვ დე ბა; პა ტა რა ზო მის თხე ლი პი რი, 

რომ ლის ბა გე ე ბი მარ ჯ ვე ნა მხა რეს გახ ს ნი ლი ა; და ბა ლი შუბ ლი, რო-

მელ საც, თვა ლებს ზე მოთ, ორ მა გი ნა ო ჭი მი უყ ვე ბა წვრილ ხა ზე ბად 

და ფარ თე, დი დი ზო მის ნი კა პი, რო მე ლიც გა ნი ერ ოვალს ქმნის სა-

ხის გარ კ ვე უ ლად ასი მეტ რი ულ, ქვე და ნა წილ ში.*

რე ლი ე ფის ქვე და ნა წილ ში, თა ვის გას წ ვ რივ, ორი ვე მხა რეს, 

ერთ დროს არ სე ბუ ლი, დი დი ზო მის ასომ თავ რუ ლი გრა ფე მე ბით 

შეს რუ ლე ბუ ლი, და ქა რაგ მე ბუ ლი წარ წე რა ნა წი ლობ რივ შე მორ ჩა: 

* ყოველივე ეს ხასიათის გარკვეულ ექსპრესიას იძლევა. რელიეფის 

სრუ ლად შემორჩენის პირობებშიც კი, ეს გამოსახულება ყველა ფიგუ-

რა ზე შთამბეჭდავი და საგრძნობლად მსხვილი უნდა ყოფილიყო.

სურ. 2. რელიეფი ჯვარცმის 

გამოსახულებით. უკანა მხარე
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მარ ცხე ნა არე ზე, თავ სა და სცე ნის მარ ცხე ნა კი დეს შო რის იკითხე-

ბა: q~e და w mq; თავ სა და სცე ნის მარ ჯ ვე ნა კი დეს შო რის არ სე ბულ 

მო ნაკ ვეთ ზე ახ ლა მხო ლოდ ერ თი ასოს, q-ს ფრაგ მენ ტი გა ირ ჩე ვა.

ქარ თუ ლი ასომ თავ რუ ლი წარ წე რის პა ლე ოგ რა ფია – ტექ ს ტის 

შეს რუ ლე ბა კი დურ წერ ტი ლო ვა ნი გრა ფე მე ბით, სა ვა რა უ დოს ხდის, 

რომ რე ლი ე ფი XI-XII სა უ კუ ნე ებ ში უნ და შე ექ მ ნათ.* ის ტო რი უ ლი გა -

რე  მო ე ბე ბის გათ ვა ლის წი ნე ბით (საქართველოს სა მე ფოს ფარ   გ ლებ-

ში ში რა კი სა და ანი სის მოქ ცე ვა, რე გი ონ ში ქარ თუ ლი სა ე  რო და სა-

ეკ ლე სიო მმარ თ ვე ლო ბის გაძ ლი ე რე ბა და მას თან და კავ   ში  რე ბუ ლი 

აღ მ სა რებ ლო ბი თი თუ კულ ტუ რუ ლი პრო ცე სე ბი), ეს პე  რი ო  დი შე იძ-

ლე ბა კი დევ უფ რო და ზუს ტ დეს და XII სა უ კუ ნით შე  მო ი ფარ გ ლოს.

* ჯავახიშვილი 1996: 128; ქართული წარწერების კორპუსი 1980: 33. 

იხ. აქვე გვ. 165.
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საქართველოს ეროვნულ მუზეუმში 

დაცული არქეოლოგიური მასალა ანისიდან

1. ობ სი დი ა ნის ორ ფერ და ლა მე ლა (საინვ. №GNM01 2-14:4)

ად რე ბრინ ჯა ოს ხა ნა.

ზო მე ბი: სიგ რ ძე – 7.2 სმ; სი გა ნე – 1.9 სმ.  მოგ რ ძო ფორ მის, ორ მ-

ხ რი ვი და რე ტუ ში რე ბუ ლი სა მუ შაო პი რით.

აღ ნიშ ნუ ლი ნივ თი, ანის თან ახ ლოს, კერ ძოდ ჰო რო მო სის (ხო-

შა ვანქი) მო ნას ტ რის მიმ დე ბა რე ტე რი ტო რი ა ზეა აღ მო ჩე ნი ლი. ნივ თი 

1914 წელს შე მო ვი და კავ კა სი ის მუ ზე უმ ში.

2. ბრინ ჯა ოს სა ტე ვა რი (საინვ. №GNM01 1-41:1)

ძვ.წ. XIV-XIII სს.

ზო მე ბი: მთლი ა ნი სიგ რ ძე – 31.5 სმ; პი რის სიგ რ ძე  20.5 სმ; ტა რის 

სიგ რ ძე 11 სმ; პი რის მაქ სი მა ლუ რი სი გა ნე – 7 სმ; პი რის წვე რის სი გა-

ნე – 1.2 სმ.  ყა ლიბ ში ჩა მოს ხ მუ ლი; შედ გე ნი ლი, ხით ამოვ სე ბუ ლი მი-

ლი ა ნი ტა რით და ბო ლო ე ბუ ლი ნა ხე ვარ ს ფე რო სებ რი ქუ დით. ტა რის 

ქუ დის წრი უ ლი კი დე ღრმა, მახ ვი ლი კუთხით სხვა დას ხ ვა მხა რეს მი-

მარ თუ ლი სამ კუთხე დე ბი თაა გა ფორ მე ბუ ლი. ქუ დის თავ ზე, გამ ჭოლ 

წრე ში ჩას მუ ლია ნა ხე ვარ ს ფე რო სებ რი ქუ დი სა და ტა რის და მა კავ-

ში რე ბე ლი მარ თ კუთხე დის ფორ მის თავ მომ რ გ ვა ლე ბუ ლი ღერ ძი. 
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სა ტევ რის პი რის შუა ნა წი ლი გა ფორ მე ბუ ლია ყა ლიბ ში მი ღე ბუ ლი 

რე ლი ე ფურ -ა მო ღა რუ ლი სხი ვუ რი ზო ლე ბით, რო მე ლიც სა ტევ რის 

პირს – წაწ ვე ტე ბუ ლი სამ კუთხე დის ფორ მას იმე ო რებს.

მუ ზე უ მის სა ინ ვენ ტა რო სა აღ რიცხ ვო დავ თარ ში არ სე ბუ ლი ჩა-

ნა წე რის მი ხედ ვით, სა ტე ვა რი ნა პოვ ნია ანის ში 1900 წელს მ. არ კა-

დი ე ვას მი ერ. მუ ზე უ მის არ ქე ო ლო გი ურ მა გან ყო ფი ლე ბამ სა ტე ვა რი 

შე ი ძი ნა 1941 წელს.

3. ხე ლა და (საინვ. №GNM01 2871)

ძვ.წ. I ათას წ ლე უ ლის პირ ვე ლი ნა ხევ რი.

თი ხის, მუ ქი მო ნაც რის ფ რო წვრილ მარ ც ლო ვა ნი და ფო რო ვა ნი 
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კე ცით. ზო მე ბი: სი მაღ ლე – 24 სმ; პი რის აღ დ გე ნი ლი დი ა მეტ რი – 8 

სმ; მუც ლის დი ა მეტ რი – 23 სმ; ძი რის დი ა მეტ რი – 9 სმ. გა დაშ ლი-

ლი პი რით, მხრე ბის კენ შე ვიწ რო ე ბუ ლი და ბა ლი ყე ლით, სფე რუ ლი, 

გა მო ბე რი ლი მუც ლით, ბრტყე ლი ძი რით. მხარ სა და პირ ზე მი ძერ-

წი ლია მრგვალ გა ნივ კ ვე თი ა ნი ვერ ტი კა ლუ რი ყუ რი. მხარ სა და მუ-

ცელ ზე არ სე ბულ ღა რულ ზო ლებს შო რის მოქ ცე უ ლია შვე უ ლად ნაპ-

რი ა ლე ბი ზო ლე ბის ორი ფრი ზი. ხე ლა და აღ მოჩ ნ და შუა სა უ კუ ნე ე ბის 

ანი სის ნა ქა ლა ქა რის სი ახ ლო ვეს სა მარ ხე ბის გათხ რი სას.

ნივ თი (ხელადა, მახ ვი ლის ტა რი) კავ კა სი ის მუ ზე უმ ში შე მო სუ-

ლია 1914 წელს, უშუ ა ლო შე მომ ტა ნად კი სა აღ რიცხ ვო დავ თარ ში ჩა-

ნიშ ნუ ლია ა. ა. ფლო რენ ს კი.

4. ბრინ ჯა ოს მახ ვი ლის ტა რი (საინვ. №GNM01 2-14:2)

ძვ.წ. VIII-VI სს.

ზო მე ბი: სა ერ თო სიგ რ ძე 12 სმ; ვა დის სი გა ნე – 4.5 სმ; ხელ მო-

სა კი დი ტა რის სიგ რ ძე – 7.8 სმ; ტა რის და ბო ლო ე ბის სი გა ნე – 3.2 სმ. 

ჩარ ჩო სებ რი ტა რის ვა და პი რის მი მარ თუ ლე ბით და ბო ლო ე ბუ ლია 

რქი სებ რი შვე რი ლე ბით. აკ ლია მახ ვი ლის, სა ვა რა უ დოდ, რკი ნის პი-

რი, რო მე ლიც შე მორ ჩე ნილ ტარ ში ჯდე ბო და და ტარ თან მაგ რ დე-

ბო და რკი ნის მახ ვი ლის პი რის და ბო ლო ე ბა ზე და ბრინ ჯა ოს ტარ ზე 

და ტო ვე ბუ ლი სა მოქ ლო ნე ნახ ვ რე ტე ბით. ნივ თი აღ მო ჩე ნი ლია უშუ-

ა ლოდ ანი სის ნა ქა ლა ქარ ზე. 

ნივ თი კავ კა სი ის მუ ზე უმ ში შე მო სუ ლია 1914 წელს, უშუ ა ლო შე-

მომ ტა ნად კი სა აღ რიცხ ვო დავ თარ ში ჩა ნიშ ნუ ლია ა. ა. ფლო რენ ს კი.
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5. ადა  მი  ა  ნის ბრინ   ჯა  ოს ქან   და  კე  ბის მკლა  ვის ფრაგ   მენ   ტი (საინვ. 

№GNM01 40-10:1)

გვი ა ნან ტი კუ რი პე რი ო დი.

ნივ თი ჩა მოს ხ მის ტექ ნი კი თაა მი ღე ბუ ლი. მკლა ვის ში და ნა წი ლი 

ფუ ყე ა. ზო მე ბი: სა ერ თო სიგ რ ძე 21 სმ; მხარ თან სის ქე – 7.5 სმ; მა ჯას-

თან სის ქე – 4.5 სმ. 

მუ ზე უმ ში შე მო სუ ლია 1910 წელს. არ ტე ფაქ ტის რე გის ტ რა ცი ის მი-

ხედ ვით აღ მო ჩე ნი ლია ანის ში.

6. გულ სა კი დი ჯვა რი (საინვ. №GNM01 ა646; ძვ. ნომ. 2-14:3)

XI-XIII სს.

ბრინ ჯა ოს, მა სი უ რი, ტოლ მ კ ლა ვა, მრგვალ გა ნივ კ ვე თი ა ნი მხრე-

ბით, თავ ზე ყუნ წით. ზო მე ბი: სი მაღ ლე 5.3 სმ; სი გა ნე – 4.3 სმ. აღ-

მო ჩე ნი ლია ანი სის ნა ქა ლა ქარ ში. ჯვა რი 1914 წელ საა შე მო სუ ლი 

კავ კა სი ის მუ ზე უმ ში (შეძენილია ა. ა. ფლო რენ ს კის გან). ერ თი ა ნი 

ჩა მოს ხ მის შე დე გად მი ღე ბუ ლი ტოლ მ კ ლა ვა ჯვრის ზე და მკლა ვის 

თავ ზე მო თავ სე ბუ ლია ოვა ლუ რი ფორ მის სა ყუნ წე რგო ლი. ჯვრის 
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მკლა ვე ბი მრგვალ გა ნივ კ ვე თი ა ნი ა; გა ფორ მე ბუ ლია და ბალ რე ლი-

ე ფი ა ნი ლილ ვე ბი თა და მკლა ვე ბის ბო ლოს არ სე ბუ ლი ქუ დი სებ რი 

და ბო ლო ე ბე ბით. ამ ორ უკა ნას კ ნელ ელე მენტს შო რის, მკლა ვე ბის 

და ბო ლო ე ბე ბის კენ, მო თავ სე ბუ ლია შეს ქე ლე ბუ ლი ნა წი ლე ბი – ბი-

კო ნუ სუ რი ოვა ლუ რი მო ნაკ ვე თე ბი. კუ ბის ფორ მის მკლა ვე ბის შე-

ერ თე ბის ცენ ტ რ ში და ტა ნი ლია დი ა გო ნა ლუ რად მი მარ თუ ლი, ურ თი-

ერ თ გა დამ კ ვე თი ორი ხა ზი, რი თაც იქ მ ნე ბა ნი შა ნი X (სავარაუდოდ, 

ქრის ტეს ან ჯვრის სიმ ბო ლუ რი მო ნოგ რა მა).
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ანი სის ქარ თუ ლი სიძ ვე ლე ე ბი 

დი მიტ რი ბაქ რა ძის სა ვე ლე დღი ურ ში

დ
ი მიტ რი ბაქ რა ძის სა მოღ ვა წეო სფე რო ებ სა და სა მეც ნი ე რო 

ინ ტე რეს თა შო რის ის ტო რი ულ სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ სა ქარ-

თ ვე ლოს კულ ტუ რუ ლი მემ კ ვიდ რე ო ბის აღ ნუს ხ ვა- შეს წავ-

ლა ერ თ -ერ თია გა მორ ჩე ულ თა შო რის. ამის თა ო ბა ზე მკვლევ რის 

სი ცოცხ ლე ში ვე არა ერ თ გ ზის და წე რი ლა, შემ დ გომ ში კი ყო ვე ლი ვე, 

ავ ტო რი სე უ ლი მა სა ლე ბით ცნო ბი ლი, ბევ რ ჯერ ყო ფი ლა აღ ნიშ ნუ-

ლი და გან ხი ლუ ლი.1  აშ კა რა ა, რომ სა ქარ თ ვე ლოს ეს ის ტო რი უ ლი 

კუთხე მუ დამ რჩე ბო და დ. ბაქ რა ძის სა ფიქ რა ლი სა და ინ ტე რე სის 

გან სა კუთ რე ბულ სფე როდ. სწო რედ ამა ზე მეტყ ვე ლებს მი სი ად რე-

უ ლი პუბ ლი კა ცია ის ტო რი უ ლი მეს ხე თის თა ო ბა ზე,2  მოგ ვი ა ნოდ კი 

სის ტე მა ტუ რად გან ხორ ცი ე ლე ბუ ლი ექ ს პე დი ცი ე ბი სამ ხ რეთ - და სავ-

ლეთ სა ქარ თ ვე ლოს სხვა დას ხ ვა კუთხე ში და ამის სა ფუძ ველ ზე შექ-

მ ნი ლი ნარ კ ვე ვე ბი თუ წიგ ნე ბი, სხვა დას ხ ვა გა მო ცე მა ში ჩარ თუ ლი 

მა სა ლე ბი და მო ნა ცე მე ბი, მო საზ რე ბე ბი და დას კ ვ ნე ბი. 

დი მიტ რი ბაქ რა ძის – იმ ხა ნად (1875-1878 წწ.) სა ცენ ზუ რო კო მი-

ტე ტის თა ნამ შ რომ ლის (ქართული ენის უმ ც რო სი ცენ ზო რის) – მი ერ 

სა ქარ თ ვე ლოს სამ ხ რეთ - და სავ ლე თი ის ტო რი უ ლი პრო ვინ ცი ე ბის 

კულ ტუ რუ ლი მემ კ ვიდ რე ო ბის შეს წავ ლის გზა ზე არ სე ბი თი მნიშ ვ ნე-

ლო ბი სა იყო მი სი ვრცე ლი ნარ კ ვე ვი გუ რი ა სა და აჭა რა ში სიძ ვე ლე ე-

ბის თა ო ბა ზე. წიგ ნის გა მოქ ვეყ ნე ბას წლე ბი დას ჭირ და და იგი სა ბო-

ლო ოდ 1878 წელს, რუ სეთ -ოს მა ლე თის ომის დას რუ ლე ბის კვა ლად 

და ი ბეჭ და.3  ნაშ რო მის გა მო სა ცე მად მომ ზა დე ბას და ემ თხ ვა პუბ ლი-

კა ცია გი ორ გი ყაზ ბე გის ნარ კ ვე ვი სა ტა ო- კ ლარ ჯე თის ძეგ ლე ბის შე სა-

ხებ, რო მე ლიც 1875 წელს გა მოქ ვეყ ნ და4  და რო მელ მაც სა მეც ნი ე რო 

წრე ე ბი სა და სა ზო გა დო ე ბის დი დი ინ ტე რე სი გა მო იწ ვი ა; პუბ ლი კა ცი ას 

მი ეძღ ვ ნა დ. ბაქ რა ძის ვრცე ლი წე რი ლე ბის მთე ლი სე რია (თერთმეტ 

ნა წი ლად და ყო ფი ლი ხუ თი თე მა ტუ რი ნაკ ვე თი: I – წი ნას წა რი ცნო ბე-

ბი (№1); II – ზე მო აჭა რა (№3 და №4); III – შავ შე თი (№7 და №8); IV – 

ლი ვა ნა (№16 და №19); V – ლა ზე თი (№31, №32, №38 და №39) – ისი ნი 

გა ზეთ „Кавказ“-ის 1877 წლის იან ვ რის ნომ რებ ში ქვეყ ნ დე ბო და.5  

მდგო მა რე ო ბა არ სე ბი თად შე იც ვა ლა რუ სეთ -ოს მა ლე თის 1877- 

1878 წლე ბის ომის შემ დეგ, რო დე საც სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რი უ-

ლი კუთხე ე ბის ნა წი ლი რუ სე თის იმ პე რი ის ფარ გ ლებ ში მო ექ ცა – 

ამის შე დე გად მკვლევ რებს სა შუ ა ლე ბა მი ე ცათ, მო ე ნა ხუ ლე ბი ნათ 

„თურქეთის სა ქარ თ ვე ლოდ“ სა ხელ დე ბუ ლი რე გი ო ნი და მი სი სწო-

რუ პო ვა რი კულ ტუ რუ ლი მემ კ ვიდ რე ო ბა. ის ტო რი უ ლი ოლ ქე ბის შე-
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მო ერ თე ბის შემ დეგ რუ სე თის სა იმ პე რიო ხე ლი სუფ ლე ბა მყი სი ე რად 

და აქ ტი უ რად შე უდ გა რე გი ონ ში დამ კ ვიდ რე ბის თ ვის სა ჭი რო ღო-

ნის ძი ე ბე ბის გან ხორ ცი ე ლე ბას, მათ შო რის – ტო პოგ რა ფი უ ლი და სა-

მი წათ მ ფ ლო ბე ლო მო ნა ცე მე ბის აღ ნუს ხ ვას, მო სახ ლე ო ბის აღ წე რას, 

ად გი ლობ რივ ეთ ნო კონ ფე სი ურ თუ კულ ტუ რულ მემ კ ვიდ რე ო ბას თან 

და კავ ში რე ბუ ლი მა სა ლე ბის (მათ შო რის – მა ტე რი ა ლუ რის) თავ მოყ-

რას და ა.შ. აღ ნიშ ნუ ლი პრო ცე სის ერ თ -ერ თი აქ ტი უ რი მო ნა წი ლე 

იყო დ. ბაქ რა ძე – იმ ხა ნად უკ ვე რუ სე თის სა იმ პე რა ტო რო აკა დე მი-

ის წევ რ - კო რეს პო დენ ტი, რო მელ მაც 1879-1881 წლებ ში რამ დენ ჯერ მე 

იმოგ ზა უ რა ამ მხა რე ებ ში და და ტო ვა ძალ ზე ფა სე უ ლი მა სა ლე ბი სა-

ვე ლე დღი უ რე ბის სა ხით. 

ხელ ნა წერ თა ეროვ ნულ ცენ ტ რ ში, დი მიტ რი ბაქ რა ძის არ ქივ ში, 

და ცუ ლია აჭა რა სა და ტა ო- კ ლარ ჯეთ ში მი სი მოგ ზა უ რო ბის დღი უ რი 

(№32). ეს დღი უ რი ექ ვ თი მე თა ყა იშ ვილს წა მო უ ღია დი მიტ რი ბაქ რა-

ძის ქვრი ვი სა გან და წე რა- კითხ ვის გა მავ რ ცე ლე ბე ლი სა ზო გა დო ე ბი-

სათ ვის გა უგ ზავ ნია შე სა ძე ნად. ხელ ნა წე რის თ ვის ექ ვ თი მე თა ყა იშ ვი-

ლის მი ერ დარ თუ ლი ბა რა თი დან ირ კ ვე ვა, რომ დღი უ რი იმ დრო ი-

სათ ვის უკ ვე თავ ნაკ ლუ ლი ყო ფი ლა: იგი იწყე ბა 53-ე გვერ დი დან და 

სრულ დე ბა 199-ე გვერ დით. მომ დევ ნო გვერ დე ბი – 200-დან 224-ის 

ჩათ ვ ლით – ცა რი ე ლი ა, შემ დ გომ კი, რამ დე ნი მე გვერ დ ზე, მო ცე მუ-

ლია სარ ჩე ვი და მო ნა ცე მე ბი ის ტო რი ულ პირ თა შე სა ხებ. 

ამ მა სა ლე ბის ნა წი ლი თა ვად დი მიტ რი ბაქ რა ძის მი ერ ვე იქ ნა 

გა მო ყე ნე ბუ ლი ექ ს პე დი ცი ე ბის თა ნად რო ულ თუ მომ დევ ნო წლე ბის 

პუბ ლი კა ცი ებ ში,6  თუმ ცა კი დღი უ რე ბის დი დი ნა წი ლი დღე საც გა მო-

უ ცე მე ლი რჩე ბა.

სამ ხ რეთ - და სავ ლეთ სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რი უ ლი პრო ვინ ცი ე-

ბის აღ წე რი სას დ. ბაქ რა ძეს მი უ მარ თავს მო ნა ცემ თა აღ ნუს ხ ვის გარ-

კ ვე უ ლი სქე მის თ ვის, რომ ლის წი ნას წარ შედ გე ნი ლი პირ ველ სა ხეც 

მის დღი ურ ში ვე არის ჩარ თუ ლი. ამ სქე მის შე სა ბა მი სად, თავ და პირ-

ვე ლად აღ წე რი ლია რე გი ო ნის საზღ ვ რე ბი, კლი მა ტუ რი პი რო ბე ბი, 

ბუ ნებ რი ვი მა ხა სი ა თებ ლე ბი (ტყე, ტბე ბი, მდი ნა რე ე ბი და ა.შ.); იქ ვე 

ავ ტორს მოჰ ყავს ამა თუ იმ ის ტო რი ულ კუთხე ში არ სე ბუ ლი და სახ-

ლე ბე ბის ჩა მო ნათ ვა ლი (ეროვნებების მი ხედ ვით, მო სახ ლე ო ბის 

რა ო დე ნო ბის მი თი თე ბით), ახა სი ა თებს ად გი ლობ რივ მკვიდ რ თა სა-

მე ურ ნეო ტრა დი ცი ებს, წეს - ჩ ვე უ ლე ბებს. დღი ურ ში ასე ვე აღ ნუს ხუ-

ლია რე გი ონ ში იმ ხა ნად არ სე ბულ კომ ლ თა ოდე ნო ბა, მო სახ ლე ო ბის 

თავ და პირ ვე ლი მკვიდ რო ბის ად გი ლე ბი, გად მო სახ ლე ბის დრო და 

და სახ ლე ბის ად გი ლი, მათ მფლო ბე ლო ბა; ჩა მოთ ვ ლი ლია ად გი-

ლობ რივ მმარ თ ველ თა – ბე გე ბის სა კუთ რე ბა (ტყე, ტბა, სა ძოვ რე ბი 

და ა.შ.); მო ცე მუ ლია ცნო ბე ბი გავ რ ცე ლე ბუ ლი და ა ვა დე ბე ბი სა და მა-

თი მკურ ნა ლო ბის ხერ ხე ბის თა ო ბა ზე (ადგილობრივი მკურ ნა ლე ბი); 

და ხა სი ა თე ბუ ლია ად გი ლობ რი ვი ფლო რა- ფა უ ნა, სა ხელ დობრ ხე თა 

ჯი შე ბი, მო ბი ნად რე გა რე უ ლი ცხო ვე ლე ბი, თევ ზის სა ხე ო ბე ბი. დღი-

ურ ში, ცხა დი ა, სა თა ნა დო ყუ რადღე ბა ეთ მო ბა თი თო ე უ ლი რე გი ო-

ნის სიძ ვე ლე ებს – აღ წე რილ - და ხა სი ა თე ბუ ლია ეკ ლე სი ა- მო ნას ტ რე-

ბი, ცი ხე ე ბი, მა თი სამ შე ნებ ლო მა სა ლე ბი, წარ წე რე ბი და ფრეს კე-

ბი. ამას თან და კავ ში რე ბით მკვლე ვარს ხელ ნა წე რის და საწყის ში ვე  
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(გვ. 54), ფურ ც ლის აში ა ზე მი უ წე რია ეკ ლე სი ის აღ წე რის დაწ ვ რი ლე-

ბი თი ჩა მო ნათ ვა ლი, ეკ ლე სი ის მცი რე ნა ხა ზი თურთ.

დღი ურ ში ჩა ნა წე რე ბი იწყე ბა სა ან გა რი შო წე რი ლით არ თ ვი ნის 

ოლ ქის შე სა ხებ (№1335), რო მე ლიც 1879 წლის 19 აგ ვის ტო თი არის 

და თა რი ღე ბუ ლი. მომ დევ ნო ან გა რი შე ბი სხვა დას ხ ვა ოლქს ეხე ბა, 

ამას თან მა სა ლე ბი ქრო ნო ლო გი უ რი რი გით არაა მო ცე მუ ლი: 1879 

წლის 30 მა ი სის №410 ან გა რიშ ში სა უ ბა რია მა ჭა ხე ლას რე გი ონ ზე; 

იმა ვე კუთხეს ავ ტო რი აღ წერს 1879 წლის 30 ივ ნი სის №531 ან გა რიშ-

შიც. აჭა რის ოლ ქი ზო გა და დაა და ხა სი ა თე ბუ ლი 1879 წლის 30 ივ-

ნი სის №9214 ან გა რიშ ში; 1879 წლის 1 სექ ტემ ბ რის №9046 ან გა რი ში 

ეხე ბა ზე მო აჭა რას, 1879 წლის 19 აპ რი ლის №912 ან გა რი ში კი აჭა-

რის ოლქს; 1879 წლის 22 სექ ტემ ბ რის №3182 ან გა რიშ ში სა უ ბა რია შე-

რიფ - ბეგ ხიმ ში აშ ვილ სა და მი წე ბის შე მო სავ ლებ თან და კავ ში რე ბულ 

მის სა ჩი ვარ ზე. მომ დევ ნო ნაკ ვეთ ში აღ წე რი ლია ქვე მო აჭა რა, მი სი 

საზღ ვ რე ბი, კლი მა ტუ რი პი რო ბე ბი და ა.შ. ამის შემ დ გომ იწყე ბა ჩა ნა-

წე რე ბი დღე ე ბის მი ხედ ვით. 

სა ქარ თ ვე ლოს სამ ხ რეთ ის ტო რი ულ პრო ვინ ცი ებ ში მოგ ზა უ რო-

ბა დი მიტ რი ბაქ რა ძეს იმა ვე 1879 წლის 8 ნო ემ ბ რი დან და უწყია ქე-

და დან და სა მი კვი რის მან ძილ ზე, 1 დე კემ ბ რამ დე, მო უვ ლია ვრცე ლი 

რე გი ო ნი – მე რი სის, მა ჭა ხე ლას ხე ო ბე ბი, დან და ლო, ხუ ლო, ჭვა ნის - 

წყა ლი, მი რა ტის და ღორ ჯო მის ხე ო ბე ბი, სხალ თა, ხი ხა ძი რი; ჭო რო-

ხის ხე ო ბის ქვე მო წე ლი, ცი ხის ძი რი, თუ ხა რი სის ცი ხე, შავ შეთ -ი მერ-

ხე ვის ნა წი ლი, სა ხელ დობრ ტბე თი, და ბა კე თი, სათ ლე, აგ რეთ ვე ან-

ჩა, არ ტა ნუ ჯი და მი სი ცი ხე, ბერ თა, ჯმერ კი მი სი გან თ ქ მუ ლი ბა ღე ბით, 

ღდი ლი და სამ წყა ლი, ოპი ზას სა ნა ხე ბი და მო ნას ტე რი, დო ლის ყა ნას 

ეკ ლე სი ა, სვე ტი და მი სი ეკ ლე სი ა, არ თ ვი ნი, ბორ ჩხა, მა ჭა ხე ლა. დღი-

უ რის ამ ნა წილ ში სა მი გვერ დი უკა ვია ქარ თულ - მეგ რულ - ლა ზურ 

ლექ სი კონს.

მკვლე ვა რი ორი ო დე წლის შემ დეგ კვლავ მი უბ რუნ და რე გი ონს. 

მის დღი ურ ში, თხრო ბა, ყო ველ გ ვა რი შე სავ ლის გა რე შე, გრძელ დე ბა 

1881 წლის ჩა ნა წე რე ბით – აღ წე რი ლია მი სი მგზავ რო ბა თბი ლი სი დან 

ყარ სამ დე. 

ექ ს პე დი ცია და იწყო 14 ივ ლი სი დან, სად გურ სა რა ხუ სი დან. 

მკვლე ვარს შემ დ გომ დღე ებ ში მო უვ ლია უზუნ ტა ლი, ყა რა ქი ლი სი, 

ჰა მამ ლო; ბამ ბა კის ხე ო ბა, აღ ბუ ლა ღი, ალექ სან დ რო პო ლი, არ გი პი. 

16 ივ ლისს იგი ყარ სის კენ გა ემ გ ზავ რა; გზად გა უვ ლია დუ ხო ბორ თა 

და მო ლოკ ნე ბის და სახ ლე ბე ბი. ყარ ს ში დ. ბაქ რა ძე 18 ივ ლისს ჩა ვი და 

და ერ თი კვი რის გან მავ ლო ბა ში, 25 ივ ლი სამ დე დარ ჩა; აღ ნუს ხა იქა-

უ რი სიძ ვე ლე ე ბი, მათ შო რის – ყარ სის ცი ხის სომ ხუ რი და ქარ თუ ლი 

წარ წე რე ბი (სურ. 1).

26 ივ ლისს დ. ბაქ რა ძე ყარ სი დან ანი სის ნა ქა ლა ქა რის სა ნა ხა-

ვად ეშუ რე ბა. ნა ქა ლა ქარ ზე ერ თ დღი ა ნი ყოფ ნი სას მას მრა ვა ლი 

სიძ ვე ლე აქვს აღ წე რი ლი, მათ შო რის – ანის ში ქარ თ ველ თა მკვიდ-

რო ბას თან და კავ ში რე ბუ ლი ძეგ ლე ბი. ამ მა სა ლე ბის მნიშ ვ ნე ლო ბა 

სა და ვო არ უნ და იყოს: ცალ კე ულ ძეგ ლ თა და ხა სი ა თე ბი სას მო ცე მუ-

ლია რე გი ო ნის იმ ჟა მინ დე ლი აღ მ სა რებ ლო ბი თი ვი თა რე ბაც რუ სუ-

ლი სა იმ პე რიო მმარ თ ვე ლო ბის პი რო ბებ ში. ამ მხრივ თუნ დაც ისაა 
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სურ. 1. ანისი.
ნაქალაქარის საერთო ხედი

ჩრდილო-დასავლეთიდან
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სა გუ ლის ხ მო, რომ რუ სე თი- თურ ქე თის ომი დან გან ვ ლი ლი არ ც თუ 

დი დი დრო ის შემ დეგ, ყარ სის სომ ხუ რი ეკ ლე სია უკ ვე მარ თ ლ მა დი-

დებ ლუ რად იყო მოქ ცე უ ლი.7 

27-დან 31 ივ ლი სის ჩათ ვ ლით დ. ბაქ რა ძე კვლავ ყარ ს ში რჩე ბო-

და. იმ ხა ნად მას შე უდ გე ნია ოლ თის სა და არ და გა ნამ დე გა სავ ლე ლი 

სოფ ლე ბის მარ შ რუ ტი: ბარ დუ სი – ორ თუ ლი; ორ თულ -აკ რი ა კის ხე-

ო ბის გავ ლით ფე ნაკ ში – ფა ნას კერ ტი – ტა ოს კა რი – გუ კა ლი – ოლ-

თი სი და ნა რი მა ნი. ოლ თი სის ხე ო ბის გავ ლით სო ფე ლი ფე ნა კი – სო-

ფე ლი სო ლო მონ ყა ლა და დორ თ ქი ლი სა. 

მომ დევ ნო დღე ებ ში, 1-დან 12 აგ ვის ტოს ჩათ ვ ლით, მკვლე ვარს 

ზე მოთ ნახ სე ნე ბი მარ შ რუ ტით უვ ლია – იგი აღ წერს ან ახ სე ნებს თი-

თო ე ულ ცი ხე სა და ეკ ლე სი ას. 13 აგ ვის ტოს დ. ბაქ რა ძე კვლავ ყარ ს ში 

მიბ რუ ნე ბუ ლა. 

სა ვე ლე კვლე ვა არ და გა ნის ოლ ქ ში (ისტორიული არ ტა ა ნი) გაგ-

რ ძელ და; დ. ბაქ რა ძე იქ 14-16 აგ ვის ტოს იმ ყო ფე ბო და; დღი ურ ში აღ-

წე რი ლია არ და გა ნის ცი ხე და მი სი არა ბუ ლი წარ წე რა, აგ რეთ ვე ქა-

ლა ქის იმ ხა ნად უკ ვე ნან გ რე ვე ბად ქცე უ ლი ტა ძა რი; სო ფელ ველ ში 

მკვლე ვარს უნა ხავს ეკ ლე სია გუ ა რამ კუ რა პა ლა ტის წარ წე რით, უმუ-

შა ვია გო გი უ ბას ეკ ლე სი ა ზეც.

დღი ურ ში ჩარ თუ ლი მა სა ლე ბი ზე გა ნის ეკ ლე სი ის შე სა ხებ 17 აგ-

ვის ტო თი თა რიღ დე ბა. შემ დეგ დღეს, 18 აგ ვის ტოს, დ. ბაქ რა ძე სწვე-

ვია წყა როს თა ვის სა კა თედ რო ტა ძარს, უნა ხავს შა ი თან - ყა ლა; 19 აგ-

ვის ტოს მო უ ნა ხუ ლე ბია სოფ ლე ბი ურუ თი და ინა ძო რი. მკვლე ვა რი 

ამ კუთხე ში რჩე ბო და მომ დევ ნო სა მი დღის გან მავ ლო ბა შიც; სხვა 

სა კითხებ თან ერ თად იგი ყუ რადღე ბას ამახ ვი ლებს იქ მკვიდრ დუ-

ხო ბო რებ ზე, თურ ქებ ზე, სომ ხებ სა და ქურ თებ ზე.

23 აგ ვის ტოს დ. ბაქ რა ძე კვლავ ანის ში მი ემ გ ზავ რე ბა. იგი ნა ქა-

ლა ქარ ში მომ დევ ნო სამ დღეს – 24-26 აგ ვის ტოს მუ შა ობ და და ყარ ს-

ში სუ ბო ტა ნის გზით დაბ რუ ნე ბუ ლა. სა ვე ლე სა მუ შა ო ე ბი 28 აგ ვის ტოს 

დას რულ და (სურ. 2 და 3).

დღი ურ ში არ სე ბუ ლი მომ დევ ნო ჩა ნა წე რე ბი 1886 წელს ეკუთ ვ-

ნის – აღ წე რი ლია გზა ბა თუ მი დან სო ხუ მამ დე, რო მე ლიც დ. ბაქ რა ძეს 

9-დან 15 მა ი სამ დე გა უვ ლი ა. ამის შემ დეგ ჩა ნა წე რე ბი წყდე ბა.

დღი ურს დარ თუ ლი აქვს ქარ თ ველ მე ფე თა ნუს ხა მირ და ტი დან 

(364-391 წწ.) და ვით VII ნა რი ნის (1292-1310 წწ.) ჩათ ვ ლით, ასე ვე და-

დი ან თა და გუ რი ელ თა მმარ თ ვე ლო ბის ქრო ნო ლო გი უ რი მო ნა ცე მე-

ბი. მომ დევ ნო გვერ დ ზე აღ ნუს ხუ ლია ზე მო ქარ თ ლის შედ გე ნი ლო ბა 

და საზღ ვ რე ბი ვა ხუშ ტი ბაგ რა ტი ო ნის მი ხედ ვით.

დ. ბაქ რა ძის დღი უ რის მნიშ ვ ნე ლო ბა სა ქარ თ ვე ლოს სამ ხ რე თი 

ის ტო რი უ ლი პრო ვინ ცი ე ბის მრავ ლის მომ ც ვე ლი კვლე ვის თ ვის სავ-

სე ბით ნა თე ლი ა. მო მა ვალ ში გან ზ რა ხუ ლი გვაქვს დღი უ რის სრუ ლი 

ტექ ს ტის მომ ზა დე ბა გა მო სა ცე მად – ეს უდა ვოდ მრა ვა ლი სა გუ ლის ხ-

მო სი ახ ლის სა წინ და რი ა. 

წი ნამ დე ბა რე პუბ ლი კა ცი ა ში წარ მოდ გე ნი ლია დღი უ რის ის ნა-

წი ლი, რო მე ლიც ნა ქა ლა ქარ ანისს და მის ქარ თულ სიძ ვე ლე ებს 

ეხე ბა. ამ მა სა ლე ბის მრა ვალ მ ხ რი ვი მნიშ ვ ნე ლო ბა სავ სე ბით ნა თე-

ლი ა: მკვლე ვარს ყუ რადღე ბა გა მახ ვი ლე ბუ ლი აქვს იმ ძეგ ლებ ზე, 

სურ. 2. დიმიტრი ბაქრაძის საველე 

დღიური. ხეც, დ. ბაქრაძის პირადი არქივი, 

საქმე №32, ფ. 79v
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რომ ლე ბიც და კავ ში რე ბუ ლია სამ ხ რე თი კავ კა სი ი სა და ანა ტო ლი ის 

პო ლი ტი კურ, ეკო ნო მი კურ და კულ ტუ რულ გზაჯ ვა რედ ნი ზე მდე ბა რე 

მას შ ტა ბუ რი ქა ლა ქის მრავ ლის მომ ც ველ გა რე მო ში ქარ თუ ლი ეთ-

ნო კონ ფე სი უ რი და კულ ტუ რუ ლი კვა ლის ძი ე ბას თან, ანი სის ეთ ნო-

კონ ფე სი ურ რე ა ლი ებ თან მის თა ნა არ სე ბო ბას თან. 

დ. ბაქ რა ძის დღი უ რე ბის გა მო სა ცე მად მომ ზა დე ბა გარ კ ვე ულ 

სირ თუ ლე ებ თა ნაა და კავ ში რე უ ლი – წვრი ლი ხე ლით ნა წე რი, მეტ წი-

ლად შე მოკ ლე ბე ბით გად მო ცე მუ ლი სა ვე ლე ჩა ნა წე რე ბის გა მარ თ ვა 

გარ კ ვე ულ ძა ლის ხ მე ვას და, ხშირ შემ თხ ვე ვა ში, სა თა ნა დო ალ ღოს 

მო ითხოვს. 

დღი უ რის ტექ ს ტი იბეჭ დე ბა გარ კ ვე უ ლი კო რექ ტი ვე ბით: მკითხ-

ვე ლის თ ვის ტექ ს ტის იოლად აღ საქ მე ლად გახ ს ნი ლია შე მოკ ლე ბე-

ბი. პუბ ლი კა ცი ას ერ თ ვის მოკ ლე კო მენ ტა რე ბი და გან მარ ტე ბე ბი. 

დღი უ რის ტექსტს დარ თუ ლი ჩა ნა ხა ტე ბი დან პუბ ლი კა ცი ა ში გა მო ყე-

ნე ბულ იქ ნა მხო ლოდ არ ქი ტექ ტუ რი სა და ეპიგ რა ფი კის ამ სახ ვე ლი 

გრა ფი კუ ლი ას ლე ბი. ეს ას ლე ბი დე დან ში, რო გორც წე სი, ტექ ს ტის 

სტრი ქო ნებს შო რი საა მოქ ცე უ ლი. პუბ ლი კა ცი ი სას ისი ნი აში ებ ზე, შე-

სა ბა მი სი სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ იქ ნა გა ტა ნი ლი უფ რო მე ტი თვალ-

სა ჩი ნო ე ბის თ ვის; თა ვად ტექ ს ტ ში მა თი ად გი ლი ვარ ს კ ვ ლა ვი თაა მი-

ნიშ ნე ბუ ლი.8

სურ. 3. დიმიტრი ბაქრაძის საველე 

დღიური. ხეც, დ. ბაქრაძის პირადი არქივი, 

საქმე №32, ფ. 80r
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1 დუმბაძე 1950: 5-190; Чубинашвили 1973: 188-195.
2 Бакрадзе 1855.
3 Бакрадзе 1878.
4 Казбек 1875: 1-140.
5 Бакрадзе 1877; გასათვალისწინებელია ის 

გარემოება, რომ წერილები ქვეყნდებოდა 

რუსეთ-თურქეთის ომის წინა ეტაპზე; ორი 

სახელმწიფოს დაპირისპირების პირობებში 

ჩნდებოდა საქართველოს ისტორიული სამხრეთი 

პროვინციების განთავისუფლების იმედი – ამგვარ 

ვითარებაში დ. ბაქრაძის ნარკვევები და წერილები, 

რომლებიც ოფიციალური პრესის ფურცლებზე 

ქვეყნდებოდა, მრავალმხრივ მნიშვნელობას იძენდა.

 გასათვალისწინებელია ისიც, რომ გ. ყაზბეგის 

ნარკვევი იყო „კეთილსინდისიერი დამკვირვებლის 

მიერ ჩატარებული მუშაობის ნაყოფი, მაგრამ მას 

აკლდა სათანადო მეცნიერული საბუთიანობა და 

სისრულე. ამ ხარვეზის შევსებას ისახავდა მიზნად 

ბაქრაძის საგაზეთო წერილები“ (დუმბაძე 1950: 46). 
6 ბაქრაძე 1880: 78, 80, 82; Бакрадзе 1880а: 1-4; Ба-

крадзе 1880б: 153-167; Бакрадзе 1881: 192-202; 

Бакрадзе 1884: 156, 157; Бакрадзе 1889: 1-33; იმ 

ვრცელ კომენტარებში, რომელიც ერთვის 

ვახუშტი ბაგრატიონის საქართველოს ისტორიის 

მისეულ გამოცემას და რომლებიც, ფაქტობრივად, 

საქართველოს ისტორიის შესახებ თავმოყრილ 

ნარკვევთა ერთობლიობაა, ჩართულია მასალები 

და დაკვირვებები ანისისა და მისი შემოგარენის 

თაობაზეც (გვ. 144, 149, 150, 156 და ა.შ.). ამ 

კომენტარებში დ. ბაქრაძე ხშირად უთითებს 

საკუთარ დღიურს („ჩემი დღიური“) და მის 

ნაწილებს/ნომრებს, აგრეთვე წიგნს გურიასა და 

აჭარაში მოგზაურობას რომ ეხება (შდრ. ვახუშტი 

ბაგრატიონი 1885). ამ პუბლიკაციის კომენტართა 

შორის ავტორი საგანგებოდ მსჯელობს ანისის 

წმ. გრიგოლის ეკლესიის თაობაზე (გვ. 144): 

„ბაგრატ III მივაწერთ ჩვენ კიდევ ორ მშვენიერს 

ეკლესიას: 1) ზარზმას ახალციხის მაზრაში... 

და 2) ქართულ ეკლესიას დიდ სომხეთში, ანის 

ქალაქში. ეს ეკლესია აქამომდე შეცდომით არის 

ცნობილი ბერძნულ ეკლესიად; მაგრამ იმის 

ქვაზე შერჩენილა მხედრულ-ხუცური წარწერა, 

რომელიც პალეოგრაфიულის თვისებით უძველეს 

დროს (IX-X საუკ.) ეკუთნის და აგრეთვე შიგნითი 

ქართული მე-XII-XIII საუკ. მხატრობა, იმათ შორის 

წმ. ნინოს სურათი ქართულის წარწერებით. 

ვფიქრობთ, რომ ესე ეკლესია უნდა იყოს კაфედრა 

ქართლის ეპისკოპოსის ანელისა, რომელიც აქ 

იჯდა, როგორც კარში (არზრუმში) და ალაშკერტში 

იმ დროს, როდესაც არაქსის ბასსეინის ნაწილი 

ქართველების მეფეებს ეჭირათ და სადაც აქამომდე 

ადგილ-ადგილ დარჩენილია ქართული ეკლესიები 

ქართულის წარწერებითვე. ზემოდ-ხსენებულის 

ანის ეკლესიის ქვის წარწერა ძნელად იკითხვის, 

თუმცა ჩემის აზრით იგი შეიცავს ბაგრატის 

სახელს და ქორონიკონს სი 280-990 წელს. თვით 

არხიტექტურული მისი ხელოვნება მიემსგავსება 

ზარზმის ხელოვნებას (ჩემი დღიური, №4, გვ. 

188)“. და შემდეგ: „უნდა ვიკითხოთ: ვისთვის იყო 

საჭირო ქართული საეპისკოპოსო კაфედრები დიდს 

სომხეთში? ჩვენა გვგონია, რომ ერთის მხრით 

ვიზანტიელების ხანგრძლივ მფლობელობას, მეორის 

მხრით თვით ქართველების ძალის გავრცელებას 

დიდ სომხეთში უნდა მიეზიდა იქ მოსახლენი 

ბერძენთა და ქართველთაგანნი, რომელთათვის 

საჭიროდ აღმოჩნდა სამი საეპისკოპო კაфედრა. 

რომ აქ ქართველობა სახლობდა, ამის საბუთად 

მოვიყვანთ ერთ ფაქტს, რომელიც შემოაქვს თავის 

ისტორიაში ასოღიკს. ასოღიკი გვიამბობს, რომ 

დავით კურაპალატმა რაკი არაბებს ჩამოართო 

996 წელს მანასკერტი, დაასახლაო იგი სომეხთა 

და ქართველთაგან. შესაძლებელია, რომ დიდის 

სომხეთის ქართველობა შემდეგ მონგოლების 

დროს ანუ ამოწყვეტილ იქმნა, ანუ განიდევნა 

საქართველოში. ცხადია, რომ ვალაშკერტად 

უნდა იგულისხმებოდეს აწინდელი ალაშკერტი 

ეფრატის ბასსეინში, მაგრამ ვერ ვიტყვით, კარელი 

ყარსში იჯდა თუ არზრუმში, რადგანაც ქართველები 

შენიშვნები
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ერთსაც და მეორესაც თითქმის ერთ-გვარ 

უწოდნენ: ყარსი კარი, არზრუმი კარნი ანუ სომხური 

კარნი. არზრუმისა და ალაშკერტის ქართულნი 

ნაშთნი ჩვენ არ ვიცით, თუმცა ვფიქრობთ, რომ 

ალაშკერტის ქართულ კაфედრად უნდა ყოფილიყო 

აქამომდე დარჩენილი კაღიზმანის მახლობლად, 

სოფელს ჩანგლში, ეკლესია, რომელსაც 1030 

წლის ქართული წარწერა მოიხსენებს მონასტრად. 

გვაქვს დასამტკიცებელი საბუთი, რომ თვით 

ყარსში ყოფილა ქართული ტაძარი. ეს საბუთია 

ზემო ქალაქის შესავალის ალაყაფის კარის 

მაღლა ქვაზე საეკლესიო ორნამენტით და ძველის 

ასომთავრულის ასოებით წარწერა, რომელიც 

იხსენიებს აფხაზეთის მეფეთმეფეს – სახელი აღარ 

იკითხვის. ეს ქვა უეჭველია უნდა ყოფილიყო 

ეკლესიისა, რომლის კვალი ახლა აღარსად ჩანს. 

ანის ეკლესია აქამომდე კარგად დაცული ჩვენ 

ბაგრატ III-ს ცხოვრების შენიშვნაში მოვიხსენეთ 

(ნახე ზემოდ, გვ. 144, შენიშვნა 1. – Объ отнош. 

Арм. и Грузiи к Византии, стр. 87-90). გარდა ამისა 

ჩვენ ხელში გვაქვს სხვა და სხვა ყარსის მხარის 

მაზრებიდამ მიწის მზომელთაგან გადმოხატული 

აქა-იქ საგანლუგის ტყეებში გაბნეულს ნანგრევს 

ეკლესიებზე ქართული ძველის ალფავიტით ნაწერი 

წარწერები“ (იქვე, 149-150).
7 იქვე, 198.
8 მასალების პირველი გამოცემისთვის იხ.: ტრაპაიძე, 

ჯალაღანია, სხირტლაძე 2016: 323-356.
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26 июля воскресенье.1  Выезд в 7 утра в Ани. Три э(ки)п(а)жа: воен(н-

ного) губер(натора) Александра Игнатьевича Гросмана с семейством, 

ст(аршего) помощника его Андрея Феликсовича Печковского, с сем(ей-

ством), Степ(ана) Нес(теровича) Филонова и упра(вляющего) Ив(ана) 

Ст(е)п(анови)ча. На месте ждал Шурагельск(ого) окр(уга) нач(альник) 

Валериан Николаевич Шагубатов. Местность: до М(алой) и Б(ольшой) 

Ягны все подьем, затем спуск – до Ани. Видн(ы): Гельск(ий), Ардач(ина-

кий), Чилдырс(кий) хребет; Алагез, даже Арарат: гр(о)м(а)дн(ый) конус; 

Саганлуг. Все это поверх подъема. Д(нем) прохладно, пасмурно. По мере 

спуска чувствит(ельная) жара: ясно сделалось. Только по возвращении 

дождь с перерывами до самого Карса. Мимо Ягны, Авлиар, Аладжи через 

Суботан. Разъяснял ход дел послед(ней) войны Ив(ан) Степанович, быв-

ший участником. Посевы от спуска особенно часты. До перевала хлеба 

только зреют; от спуска ниже убран и высеивается. Население: пришлые 

– армяне, греки из Цалки (NB); духоборов я зд(есь) перв(ый) раз встре-

тил, их костюм напомнил немцев кол(о)н(и)ст(о)в (NB). Дорога просе-

лочная, но для эк(и)п(а)жа ничего, хотя камни: местами д(аже) трясло. 

Расстояния: с лишком 45 в(ерст) (даже до 50). В 12 ч(асов) были там. За-

ЭКСКУРСИЯ В АНИ

სურ. 1. ანისი. ნაქალაქარის საერთო ხედი 

ჩრდილო-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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стали Шагубатова с сем(ейством), пом(о)щника окр(ужного) нач(альни-

ка) кн(язя) Макаева с женой и елизавет(польского) полко(вого) ком(а)

нд(и)ра... Опять местность: (NB). Развалины открываются за неск(олько) 

верст от спуска (სურ. 1). Арпачай в глубокой трещине как бы опоясыва-

ет. На прот(ивоположном) берегу третий наш пост. Через ворота длин-

но-протягивающиеся ограды... Лев из тесан(ного) камня: арки прелест-

н(ые). Во внутр(еннем помещении), на стене крест  старой формы.2

Зала соседняя, где расположились: на массив(ных) столбах, нижий 

этаж глуб(о)к(ий), из тесан(ых) же камней; Минарет высок(ий), вну-

тр(енний) подъем 46 ступеней: Это минарет, вероятно, турок-сельджу-

ков (სურ. 2). Второй уже разв(алился) не так давно. На зале снаружи 

надписи: сверху сначала ар(а)бск(ая), дл(и)н(ная), потом ниже куф(и)-

чес(кая), потом груз(инская):

krksa me aTbg

sazaqarisdmitcbia 

Почерк XIII века. 1288?3 

Затем арм(янская) поздняя и т(у)р(е)ц(кая).

Осмотр кафедральн(ого) собора (სურ. 3). Масса надписей снару-

жи. Нет купола: разв(али)лся; прав(и)л(ьны)й и величеств(енный) вид. 

Колонны многогранные. Алтарь поднят на две ступ(ени).4  Ризница и для 

проском(и)д(ии), отделен от алтаря. Но резн(ое) основание или цоколь 

для преграды уцелел... Всходы на верх с двух сторон. Крест правиль(ны)

й видится...Снаружи восточн(ый) фасад не видится, как в гр(у)з(инской 

церкви), но ниши в верхн(их) частях в замечател(ьных) узорах. Фас(а)д 

укр(а)ш(е)н крестом резным. Вообще резьба тонкая, замечательная, как 

в лучших груз(инских) церквах X-XI в.

Затем осмотр церкви, именуемой Греческ(им). Ошибк(а). Она на 

სურ. 2. ანისი. მანუჩეს მეჩეთი. ხედი 

აღმოსავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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скате к Арпачаю. Сохранилась хорошо. С куполом. Резьба напоминает 

резьбу кафедральн(ого) собора.5  

Притвор разрушился, придел в жив(о)писи. Колонна капители во 

вкусе кажется коринфс(ким). Этого нигде не видел, ни в кафедраль-

н(ом) соборе. Внутри двойные ниши вправо и влево.6  Кр(е)ст сл(а)бо 

рассм(а)тр(ивается): ниши алтар(я) у стен подняты на ступенях: монахи 

здесь читают арм(янскую) службу. Пред алтарем могильный камень с 

груз(инской) надписью:7  

sflavma

nhamirxm 

saTabsi : SnRn8 

Снаружи, на стене притвора тоже груз(инские) и греч(еские над-

писи).9 

В приделе Б(ожья) М(атерь) с Предтечей. Мл(а)д(е)нец в Лоне.

В правой от зрителей, нише, передней: micvalebai ddsa R 

Tisa

В левой lia (Имя)… m…10 

Четыре евангелиста в основании купола по углам, как они обыкно-

венно пишутся в груз(инских) церквях, многие с гр(е)ч(ескими) и гр(у)-

з(инскими) надп(и)с(ями).

В алтаре ряд святителей в облачениях, с надп(исями) груз(ински-

ми) и под ними греческ(ими). В числе их я разобрал (хуцури к(о)неч-

но) წჲ სილიბისტრო, წჲ ათანასე, წჲ ი~ე ოქროპირი, წჲ ნიკოლოზ, წჲ 

გრიგოლ პართეველი, წჲ ლეონტიოს, წჲ ალექსანდრიელი.11  
Во второй нише, влево изображение св. Нины с молитвенно рас-

простертыми руками: пред ней семь женских фигур. Пред Ниною wÁ 

n~no; пред женскими фигурами: 

dedani : r~lni

daxoÂdesninos…

rlTaca ixiles saswaoÂli ese12   

Вправо на столбе: 

w~Á sÂmion

m…ti alebeli ?

В первой правой нише, прямо:

w~e : Trda

tis : wÁ : gglwaridg

ina : gankiTxvad    

Ниже еще надпись. Без лестницы или же смытая:

? |…| meelakorTa

mRdelTmoZRvrad

arosbakes : msi : Svli13 

Над входом в ц(е)рк(о)вь архангел Михаил, поясн(ое изображение) 

с крыльями mql.
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Во второй нише прямо к входу медальон Спаса в крестовом нимбе. 

Под ним нарисованы в воен(ных) костюмах wÁ gi      wÁ Tre.

Живопись вообще в чисто гр(у)з(инском) вкусе, довольно хорошо 

сохранившаяся; надписи по характеру букв едва ли XI в. позднее. Как 

будто напоминают характер букв надписей в зале (სურ. 8).

Не была ли эта церковь кафедрою Груз(инского) епископа Анели? 

Что г(ово)р(и)тся в арм(янских) надписях на стенах. Одно из двух: или 

эти надписи сделаны позже (как будто они свежее. По крайней мере, 

так мне показалось), или церковь первоначально построена армянами, 

а расписана, когда Ани был во владении гр(у)з(и)н.14 

23 авг(уста), воскресенье. Выезд в 12 ч(асов) дня в Ани. По направлению 

к Визинаксю. Перед сим, 26 июля (см. стр. 138), мы поехали туда дру-

гим путем. По мере того, как мы подымались, подьезжая к Визинаксе, 

пред нами стала открываться позади нас хребет отделяющий Тахтин-

ский и Зарузидск(ий) округи. Это массив, подымающийся несколькими 

уступами. Карс расположен на скате последнего уступа. Этот массив 

служит границей Олтинс(кого) окр(уга), Голя, Чилдыря со включением 

Чилдир-геля и Ах(а)лк(а)л(а)ск(ого) уезда. Он служит продолжением с 

одн(ной) стор(оны) Саганлугс(кого) хребта, с другой Бамбакских гор.15  

Подьем (от Карса к Аладжу) которого продолжение составляют Ав-

лиар, Б(ольшие) Ягны и Малые Ягны, столь известные в последнюю вой-

ну, довольно чувствителен и Карс со всеми своими домами и укрепл(е-

ниями) с цитадель(ю) и окружающими его фортами весьма явственно 

სურ. 3. ანისი. საკათედრო ტაძარი. ხედი 

სამხრეთ-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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обрисовывается. М(алые) и Б(ольшие) Ягны расположены на противо-

положн(ом) скате обращенном к Александроп(олю) или впадине; вот 

почему они с этой стор(оны) представляются и выше и грознее, чем со 

ст(ороны) Карсск(о)й плоскости. На возвышен(ости) Аладжи открылся 

вид на Александрополь, на цепь гор Алагеза, к(оторый) представляется 

в виде трех-голового пика,16  с клочками снега местами. Арарат открыл 

на минуту свою вершину и затем скрылся. Мы проехали мимо разва-

лин ст(а)рой армянской церкви из тесаного камня – белого и черного, в 

форме . Длина и ширина ее – внутри 10 шаг(ов). Глубина ниш каждой 

– 3 шага. С восточн(ой) стор(оны) окно под  в красках. Он(а) имела ку-

пол, обрушившийся. Внутри, на камне на зап(адной) стене арм(янская) 

надпись, сделанная кармином, но полусгладившаяся. Внутри, в востч-

н(ой) нише, осколок резного креста на кучке камней. Здесь развалины 

кругом, в к(оторы)х армяне летом про(во)дят время.

Мы выехали вь Ани в ½ 10 ч.17  при лунном свете через деревеньку 

того же имени, по дороге, искусственно пробитой, пред входом в дерев-

ню, в скале. На ночлег расположились вь помещении монахов, которые 

недавно перебрались сюда из Хоша-ванкь – их двое – и уже успели 

построить дом, хотя еще недоконч(ен)н(ы)й и неудобный. Здесь застали 

мы трех армян, приехавших из Александ(рополя), в фургоне. Из слов 

их мы узнали, что время от времени приезжают сюда армяне для того, 

чтобы полюбоваться славною столицею древней Армении. Это конечно, 

делает им честь, но не делает им чести то, что они при своих средствах 

не хотят помочь бедным монахам поставить сколько нибудь приличныя 

комнаты, где бы приезжаю(щие) могли иметь кров.

24 августа, понедельник. В ¼ 8го утра взглянул на величественный ка-

федральный собор, имеющий план , равно и на церковь, похожую на 

двух-этажную кругл(ую) башню (სურ. 4), имеющую план , в к(оторо)й 

в своде алтаря И(исус) Χ(ристос) сидит на троне в крест(овом) нимбе, 

благословляя правою, к(оторого) не видно, и левою держа раскрытое 

евангелие (с арм(янскими) словами). Фрески прекрасны, хотя сглаже-

ны. Она имеет возвышение алтаря. Осмотрел еще церковь с высоким 

многогран(ным) куполом, на краю обрыва, где находится стар(ый) ряд 

искусств(енных) пещер с башням(и) на дне, с резьбою размашист(о-

го) стил(я) и карнизом с плетени(ем), с циферблатом на пр(е)жн(ем) 

стил(е) с арм(янскими) цифрами (план церкви).18  
Затем снова снял надпись груз(инскую) на стене залы или мечет(и) 

и минарета: 

qsaf~ÀmeaTbg

sabaqaris dmimtkcbia19  

Приступил к осмотру грузинской церкви, к(оторая) меня всего 

больше интересовала. Она лежит на скате, опускающемся в ущелье Aр-

пачая на юго-восток от главного храма. Она скрывается от вашего взора, 

пока вы не подошли к верхн(ей) части обрыва. Ее окружает стена или 

ограда на довольно больш(ом) прост(ранст)ве, вся из разноцветн(ого) 

სურ. 4. ანისი. მაცხოვრის ეკლესია. ხედი 

სამხრეთ-დასავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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тесаного камня.20  От самого южн(ого) фасада она спускается к Арпачаю, 

заканчиваясь трех-ярусной башнею, на камнях кот(орой) часто встреча-

ется знак или буква A; надписей никаких. Против башни на поле подъем 

к церкви, видишь пещеру на сводах, опирающихся на столбы. Восточ-

ная оконеч(ость) ограды состояла из жилья в виде двух высоких башен, 

связанных между собою. На самом краю крест резной в затейлив(ых) 

узорах. Под одной из них род нижн(его) этажа на своде и из него спуск 

вниз. У спуска вправо, по стене правой башни крест в узорах и под ним: 

. За этою башнею глубокая четырех-угольн(ая) яма в белой штукатур-

ке, вероятно амбар.

Церковь. Запад(адный) фасад (სურ. 5). Придел и нартекс на стол-

бах. В приделе, в своде алтаря Б(ожья) М(атерь) Шире Небес в нимбе и 

руками распростертыми. В лоне ныне лишь голова Предтечи, Младенца 

в Крест(овом) нимбе. По сторонам два святых. Нижний ряд святых сгла-

жен. Крайний справа (от зрителя) wÁ ie.

В нартексе удержались лишь два столба с капителями в резьбе. В 

своде арки между столбами слева Οα ΥΖΟCΗΜΑCΟα ΥΖΟCΗΜΑC, справа Οα ΚΛΗΜΑΗΟCΟα ΚΛΗΜΑΗΟC 

kl.

После арки над входом в придел Б(ожья) М(атерь) в нимбе сидит; 

слева три святых с нимбами и в бородах; Справа святой и ангел в виде 

тетраморфа полусглажены. Вход в самую церковь. Две фальшив(ые) 

ниши по сторонам поля в арке. Свод трех уг(ловых) ниш и самый свод 

арки в резьбе. Под самой аркой окно в узорах . Слева от окна Успе-

ние Б(ожьей) М(атери) ΜΜ~~Ρ ΘΡ Θ~~ΥΥ, ниже этой надписи: sflvsdadebÁ... 

(სურ. 6); справа: Распятие на кресте в форме .21  

სურ. 5. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ხედი სამხრეთ-დასავლეთიდან.  

დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია



384

ანისი და საქართველო  l  III

სურ. 6. ანისი. 
წმ. გრიგოლის ეკლესიის კარიბჭე. 
საფლავად დადება . 1910-იანი წლების 
ფოტო
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Над самою дверью в арке И(исус) Χ(ристос) без бороды, в крест(о-

вом) нимбе и два ангела по сторонам. Под аркой, в своде, сверху греч(е-

ская), снизу грузинс(кая надпись):

სურ. 7. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ღმრთისმშობლის მიძინება, დეტალი.  

1910-იანი წლების ფოტო

სურ. 8. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

მეფე თრდატის ნადირობა. 1910-იანი 

წლების ფოტო
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Греч(еская): ...Ο...ΟΡΟΒΗ : CΗ [-]CΡΚCΠΗΦΩ ΡΟΒΗ : CΗ [-]CΡΚCΠΗΦΩ ΚΚ~~ΕΗ ΓΑΠΙCΑCΜΠΡEΠCN ΕΗ ΓΑΠΙCΑCΜΠΡEΠCN 
OIKK[--]  ΚΑΙ ΤΟΜ CΚOIKK[--]  ΚΑΙ ΤΟΜ CΚΙΝΩ  ΜΑΤΟC ΔΟΞΗCΟΚ.ΙΝΩ  ΜΑΤΟC ΔΟΞΗCΟΚ.

Грузинс(кая): ese :. ars :. bWe :. o~Á :. da :. marTalni :. 

Sevlenan :. amas :. Sina :.

В левой нише св. Жены.

В правой: головы святых, в числе их два инока с остроконе(чными) 

клобукам(и).

На запад(ном) фасаде под углом фронтона на камне Крест, выве-

трившийся: сохранилась одна форма его. Вот он с надписью:  

l… smomcmli mwd tgr mfi si si qrn22 

სურ. 9. ანისი. ნაქალაქარის 

ჩრდილო-დასავლეთი ნაწილი. 

გამოქვაბულები. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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Южн(ый) ф(а)с(а)д. Восемь фальшив(ых) ниш в арках в резьбе. Над 

средн(ими) двумя нишами окно в узорах и ниже под . Поля последних 

трёх ниш с арм(янскими) надписями и на краю: 

q nTels | (шов) S~nR~n

Фронтоны высоки, не соответствуют размер(у) корпуса.

Восточ(ный) ф(а)с(а)д. Пять арок в узорах. Только шестое большое 

окно  прост(ой) ...23  Своды двух ниш в узорах.

Сев(ерный) ф(а)с(а)д. Десять арок. Между двумя средними по од-

ной фальшив(ой) нише. Над двумя  в узорах. Такие же узорчатые арки 

и своды ниш.

Барабан многогранный с арками в узорах. Выше пояс широкий, 

резной. Карниз барабана узорчат, корпуса и фронтона желобчаты. Кре-

ста формы церк(овь) не имеет, как и главн(ый) собор. Лишь фронтоны 

напоминают форму креста.

Внутр(ен)н(о)сть. На могильн(ом) камн(е):

ese sflvi Sa

nSes – amirxr

isaaTbsi : Sn Rn24 

Внутренный план:  длина 17 арш(ин); ширина 10 арш(ин); глубина 

ниш 2 арш(ина).

სურ. 10. ანისი. ციტადელის ეკლესია. 

ხედი აღმოსავლეთიდან. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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სურ. 11. ანისი. ციტადელი, გუმბათიანი 

ეკლესია. დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია

სურ. 12. ანისი. ქალწულთა მონასტერი. 

საერთო ხედი. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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В своде купола И(исус) Χ(ристос) в крест(о)в(о)м нимбе на троне, 

без бороды, благословляет по греч(ески), сложив руки. Под ним, до ос-

нования купола, два ряда святых. В своде алтаря стерто... Под... тоже два 

ряда. Ниже по шесть святителей в обл(а)ч(е)ниях (см. стр. 139). 

В левой нише, вверху Б(ожья) М(атерь); олень; ниже влево от окна 

Сошествие И(исуса) Χ(риста); Он без бороды в крест(о)в(ом) нимбе; 

вправ(о) какие-то женщины с детьми. Костюм одной интересен. Ниже 

მიცვალება (სურ. 7). На стене столба (с) западн(ой стороны) К(онстан-

тин) и Елена, между ним . Ниже в медальоне Спас с легк(ою) бородою 

в крест(о)в(ом) нимбе бл(а)г(о)сл(овляе)т по греч(е)с(ки). Под ним св. 

Георгий и Феодор. см. стр. 139.

Против, в правой нише: полуст(е)рто в пол(о)в(ину). На столбе Илья 

приобщ(ае)т кого-то из чаши ложкою. Оба в нимб(ах).

В прав(ой), последней нише от входа сцены из мученичества св. 

Григория и крещения им народа.25

По моему мнению, церквь не греч(е)с(кая) и не грузинск(ая), а чи-

сто армянск(ая), но когда она перешла в руки Грузин, то была расписа-

на ими, и с западн(ой) стороны пристроены ими придел с нартексом: 

это чисто в грузинск(ом) вкусе.26  В чисто арм(я)нс(кой) ц(е)рк(о)вной 

სურ. 13. ანისი. ციტადელი. მცირე 

გუმბათიანი ეკლესია. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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архитектуре их не нахожу. Что они пристроены позже это видно: там, 

где нартекс обрушился, обнажилась стена из тесаных камней и арка 

резная, что бы не могло быть если бы...27  Самый камень с груз(инской) 

надп(исью) на зап(а)дн(ом) ф(а)с(а)д(е) д(олжно) б(ыть) вставлен поз-

же. Надпись Натели на юж(ном) ф(а)с(а)д(е) вероятно вырезана позже. 

Впрочем, посмотрим, что выяснят арм(я)нс(кие) надписи имеющиеся на 

зап(адном) фасаде.28 

Вообще стиль церкви тот же, что и главн(ого) Собора. Он древнее 

по моему мнению. Главн(ый) Собор лишь развитый и более укр(а)ш(ен)-

н(ый). Точно тоже следует (сказать) о глав(ной) Пенакской церкви. Она 

дальнейшее развитие других церкв(ей) в Пенакском ущелье. То же и 

здесь. 

25 августа, вторник. В ½ 8 утра я (ехал) мимо мечети с минаретом (где 

о 3-х ст(ол)б(ах) и где м(е)ч(е)ть на 4х рядах массивных столбов – по 

3 – своды из разн(о)ц(ветных) камней) в Вышгород в юго-зап(адной) 

оконечности г(о)р(о)да. Дорога по высокой колючей осоке, которая одна 

здесь растет густо и для лошадей не годится и по углублениям руин 

с массою камней трудно ступать. С Вышгорода вид открыт кругом: К 

В(остоку) Алагез в парах, к(акой)то массивный хребет тянется в север-

н(ом) направл(ении). На С(еверо)-З(ападе) Большой Авлиар отдельным 

с усечен(ным) конусом и траншеями соединен с Аладжинск(им) хреб-

том. На юге отделен(н)ою в виде сахарной головы вид(нее)тся “............”29  

Ближе два холма.

Г(о)р(о)д со всех сторон – за исключ(ением) части сев(ерной) сто-

роны – окружен изв(и)л(и)стым, глубоким, скалистым оврагом, напол-

ненным множеством искусств(енно) выдо(л)бл(ен)н(ы)х пещер (სურ. 9). 

В юго-восточ(ном) овраге шумит Арпачай. Передо мной на неровн(ых) 

равнинах и у обрывов лежат знаменитые остатки величия г. Ани: башни, 

ц(е)рк(о)вь 3х ярусн(ая), к(оторую) я осмотрел вчера; ограда с башнями 

и постройками полукругом тянется от В(остока) на З(апад), ч(е)рез к(о-

торый) обыкновенн(о) въезжали в город. Между мечетью с минаретом 

и башней ц(е)рк(ви) в юж(ной) части (находится) тяжелый корпус Ка-

федр(альной) Ц(е)ркв(и). Далее у обрыва, в сев(еро)-зап(адной) части, 

недалеко от мечети с м(и)н(а)р(етом) церковь с шестигранн(ым) к(о)р-  

п(у)с(о)м.30 Вышгород на отдельн(ом) возвышении, неб(ольшая) круглая 

площадь, вся в руинах глубоких, окруженный оградою из тес(а)но го 

камня. В южной части вышг(о)р(о)да разв(а)лины однонефной ц(е) рк-

в(и) из массивн(ых) тесан(ы)х камн(ей) с коробов(ым) сводом и дву-

мя пристройками с обеих сторон во всю вышину (სურ. 10). Удержалась 

в(осточная) часть стены со сводом. Южн(ая) пристройка со следами 

фресок в небе левой ниши. В самой церкви лишь две стены – сев(ер-

ная) и южн(ая). План его . Пилястры и поля между ними из самого 

чёрного базальта в резьбе. Капители и своды из красноватого камня. 

Карниз по фронтону западн(ого) фасада замеч(а)т(е)л(е)н: шир(о)к(и)й 

стиль. Под  арм(янская) надпись полувыветр(и)вш(аяся). Длина 16 ша-

г(ов), шир(ина) 7 шаг(ов). Сам(о)й абсид(ы) не сущест(вует), хотя замет-
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но возвышение алтаря (на пилястрах: грани в плетениях и верхи их в 

кружалах и...). Крайний пилястр южной пристройки имеет капитель в 

листовой резьбе. Тоже и продолжение его, служ(а)щее полукружием 

нишы. В листве капители четыре мелких ч(е)л(о)в(е)ческ(их) фигуры. 

Под карнизом на южн(ой) стене, старая, широким устав(о)м арм(ян-

ская) надп(ись). Спускаюсь на нижн(ий) уступ или 1й уступ. Ниже его 

еще обрыв и пот(о)м Арпачай. Южн(ая) окрайна этого уступа имела ц(е)-

рк(о)в(ь) пр(е)л(е)стн(ую) с прекрасн(ым) плетением по карнизу. Как 

видно, она была шести нишная. Держится часть западн(ой) ниши и свод 

входа в ар(а)бск(ом) стиле. Ниже, на самом обрыве, полукругом идет 

стена ограды, вся из тесан(ого) камня. – Вообще все здесь из т(е)сан(о)-

го камня: чтоб не повторять. Ниже, у юго-восточн(ой) ограды церк(овь) 

с куполом, сов(е)рш(е)нно круглым (карниз его в пл(е)т(е)н(и)и), но с 

корпусом шести гр(а)нным и с наружн(ыми) нишами, без арок (სურ. 

11). Множество армянс(ких) крест(о)в в кружаках: они пр(е)л(е)стны. 

Надпись широк(им) уставом арм(я)нская, над южн(ым) входом. План:  

пилястры почти остро выступают в круг. Над сводами ниш сейчас лежит 

купол. Двойные своды. Между верх(ними) и нижн(ими) сводами в уг-

лах человеч(е)ск(ие) головы, грубые как в гр(у)з(и)нс(ких) (см. стр. 149). 

Длина 11 шаг(ов), углубление ниши по 3 шага. Ограда идет и ниже по 

ближаишему обрыву Арпачая. Ц(е)рк(о)вь эта имеет и свою отдельн(ую) 

ограду. Ц(е)рк(о)вь лежит по крутому скату. Далее от нижнего обрыва 

высокий продолгов(а)т(ы)й мыс, на к(ото)р(о)м виднеется ц(е)рк(овь) с 

высоким фронтоном. Купола или не было, или он обрушился. Доступа к 

ней с этой стор(оны) не видать (სურ. 12). 

Поднимаюсь на тот же уступ. Ц(е)рк(о)в(ь) с куполом. Она видна из 

моего жилья. Купол ее соверш(е)н(но) круглый, с карнизом из плетения. 

Крыша из кам(е)н(ных) плит, как на всех других, как арм(я)нс(ких), так и 

груз(и)нс(ких) ц(е)ркв(я)х. Имеет высок(и)й корпус с четырмя фронто-

нами. План ея:  Купол покоится над сводами ниш. Ниши очень высоки. 

Над южн(ым) входом листв(енная) резьба. Рамы двер(ей) в резьбе. Над-

писи стр(оител)я не видать. На камне между камнем в стене и рамой 

вырезано Ав. (вероятно Авивь). Карниз фронтона в плетении. Она имеет 

форму креста, но сев(ерный) и южн(ый) р(укав)а слабо выступают. На-

ружн(ые) ниши имеют своды с плетением (სურ. 13). 

26 авг(уста), среда. В Ани живет один только монах из Александрополя 

Нерсес. NB. Насчет средств на постройку дома в Ани – требуется 500-

600 р. 
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1 მინაწერი მარჯვენა აშიაზე: Экскурсия в Ани. Вид на 

Карс: весь на виду, со своими укреплениями NB. 
2 მინაწერი მარჯვენა აშიაზე: Развалины в земле: серо-

го к(а)мн(я). Здания сохранились в целости. Монахи: 

двое поселившихся из Хоша-ванка. Дом ими устр(ое)н, 

хотя без разрешения, но просил разрешения у губер-

н(атора).
3 მინაწერი წარწერის ტექსტის გასწვრივ, მარჯვნივ: 

надпись эта исправлена, см. стр. 187.
4 მინაწერი მარჯვენა აშიაზე: Солея полукр(у)г(лая) и 

выше преграды алтаря.
5 მინაწერი მარჯვენა აშიაზე: Вост(очный) фасад тоже 

не видится. Снаружи много арм(янских) надп(исей)...

NB.
6 ზემოდან წვრილად აწერია: под аркой, фальшив(ые).
7 მინაწერი წარწერის ტექსტის გასწვრივ, მარცხნივ: 

надпись исправлена. См. стр. 188.
8 მინაწერი წარწერის ტექსტის გასწვრივ, მარჯვნივ: 

еще раз проверить по возвращении из Олти(си). 
9 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: В притворе две ниши; 

петух в резьбе.
10 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: Столбы отдельно стоящие 

от стены.
11 ფრესკული წარწერების გადმონახატი ასლები 

მარცხენა აშიაზე, ფანქრით: NB. Вправо (от зрителя) 

в алтаре пр(отив) пр(е)ст(о)ла wÁ vrTanes в таком 

же обл(а)ч(ен)ии, как остальные святители восточ(ной) 

ц(е)ркв(и).

 Поч(е)рк: 

 dedanirl~ni

 daxudesnin

 osvieTnica

 maTcaixiles

 saswauliese

 Рядом во второй нише:

 a…kurna

 datigglism~r
12 მესამე სტრიქონი მიწერილია მარჯვნიდან, 

რამდენადმე ნაჩქარევი ხელით; რჩება 

შთაბეჭდილება, რომ წარწერის ტექსტი დამატებითი 

დაკვირვების შედეგად დაზუსტდა და შეივსო. 
13 ამის გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: NB проверить.
14 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: Что мы знаем о периоде 

груз(инского) владении Ани, Карсом и Эрзерумом... Из 

сведений армянских, груз(инских), мусульман(ских) и 

византииских что нам известно... Груз(инские) церкви 

на арм(янской) территории.
15 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: Высота этого хребта при 

спуске из Чилдыра кажется незначительною и нечув-

ств(и)т(е)льн(ой). Только позже я понял, почему он 

д(олгое) в(ремя) послужил этнограф(ической) гран(и-

це)ю между Арм(енией) и Грузиею. Гр(ани)ца эта и 

теперь явственна очень: тип развалин ц(е)ркви?
16 ამ ადგილზე ჩახატულია მთის მცირე ზომის 

გრაფიკული გამოსახულება.
17 მარჯვენა აშიაზე მიწერილია: об Ани обст(ояте)льно 

см. А(согик)? и стр. 130.
18 ავტორს უცდია ეკლესიის გეგმის ჩახატვა. აქედან 

სამი ჩანახატი გადახაზულია; მეოთხე, გადაუხაზავად 

დატოვებულ ნახაზთან მიწერილია: Столбы в резьбе 

капители.
19 მინაწერი მარცხენა აშიაზე, ფანქრით: jფჱ = 508 = 

1288; Бр(о)ссе полагает: oÀ/უჱ = 408 = 1188. V(oyage) 

Arch(éologique), N. Khanykof, p. 139-141; Mel(anges) 

As(iatiques), II, 62, 74.
20 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: Южная часть ограды тоже 

заключала в себе аппартаменты, но обрушилась. Одна 

лишь осталась стена.
21 იქვე, ძირითად ტექსტთან მიჯრით, მარჯვენა აშიაზე 

ვერტიკალურად, წვრილად მიწერილია: grd | oÃsn. 

Слева Б(ожья) М(атерь), Справа Иоан(н). Над лев(ым) 

перекрест(ием) ангел. Никодим снимает Х(рист)а со 

креста. Под ногами череп с разинутою пастью.
22 მინაწერი ნახატის მარცხნივ, მის გასწვრივ, 

ფანქრით: ძლევს მაღვს? მომცმი მეფე ბგრტი ლპრტ 

მჭედ ტგრან მფისა ქრნკ სი.

 მინაწერი მარჯვნივ, ფანქრით: переходит на 2ой кл. 

Лпрт? li.

კომენტარები



თავი IV  l  დიმიტრი ბაქრაძის საველე დღიური

 იქვე, მინაწერი მელნით: Стр(а)н(ны)й характер 

надписи: почему – (на) церк(о)в(ном) полугрузинск(ая 

надпись?) ранней эпохи!

 მინაწერი ფანქრით ჩანახატის მარჯვნივ: მძლვს 

მომცემელი (Относится к кресту, как нужн(о) думать 

(Баграт III, 980-1008 г.) მწედ ტიგრან მეფისი? ქრნკ ... 

სი - 990? 

 Очень вероятно, что эта надпись имеет в виду Баграта 

III и Липарита Орбел(и). Н(istoire) d(e la) G(éorgie), 

I, 294-303; Ad(ditions), 1851, p. 215. При Констант(ине) 

Порфир(ородном) Груз(ии) принадлежал весь 

левый берег Аракса… Значит, пр(и) Конст(антине) 

Порфир(ородном) на Теодосиполис (Эрзерум) Гр(у)-

зины нед. (?) пр(е)т(е)-ндетовать. Ad(ditions) 1851, 

p. 146-148 Ог. иптрс. След(овательно) Баграт III мог 

построить в Ане церковь.

 მინაწერი შვეულად განთავსებულ ორ სტრიქონად, 

მელნით: Узоры церкв(и) кругом с птицами и живот-

ными.
23 სიტყვა არ იკითხება. 
24 ტექსტის მარჯვნივ, მის გასწვრივ, ფანქრით 

მიწერილია: ესე საფლავი შანშე ამირხურის 

ათაბაგისა : შნ ღნ.

25 მინაწერი მარცხენა აშიაზე:

 Против ниши:

 Верхний ряд: aqa iwamnes rifsime da|misTanni : 

givanwilni

 Нижний: eÂwya : Trdatis dasa 

aRmo|yvanebaÁ ggli grimbis gn .

 ტექსტის გადმონაწერის ქვედა ნაწილის მარცხნივ, 

მასთან მიჯრით, ფანქრით მიწერილია: გრიმმისაგან.
26 მარცხენა აშიაზე, დიაგონალურად დახრილ 

სტრიქონებად, ფანქრით მიწერილია: Сомневаюсь. 

Южная церковь грузинского стиля!
27 სამწერტილი თავად ავტორს აქვს დასმული.
28 მარცხენა აშიაზე მიწერილია: Резьба шире чем в 

Главн(ом) Соборе и на вид красивее и пропорциональ-

нее. Собор тяжел и неуклюж. Орнаменты последнего 

тоньше.
29 დატოვებულია ცარიელი ადგილი.
30 მინაწერი მარცხენა აშიაზე: Забыл лучший памятник, 

знаме(ни)т(ый) своим величавым х(а)р(а)кт(е)р(о)м 

– двор(е)ц царей. Еще далее, у обрыва, в арабск(ом) 

вкусе, постр(ой)к(а) из массы (в) разв(а)л(и)н(а)х н(а)

поминает м(е)ч(е)ть.
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ანი სი XIX სა უ კუ ნის მი წუ რულს: 

წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ა ში 

მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ღმრთის მ სა ხუ რე ბის

აღ დ გე ნის და მო ნას ტ რის და არ სე ბის ცდე ბი

ა
ნის ში ქარ თ ველ თა მფლო ბე ლო ბა სა და მოღ ვა წე ო ბას თან და-

კავ ში რე ბულ სიძ ვე ლე თა შო რის ერ თ -ერ თი, ამას თან მრა ვალ-

მ ხ რივ გა მორ ჩე უ ლი ძეგ ლი – წმ. გრი გოლის ეკ ლე სია (უფრო 

მე ტად ცნო ბი ლი მი სი ქტი ტო რის – ანე ლი მო ქა ლა ქის, ტიგ რან ჰო-

ნენ ცის სა ხე ლით) (სურ. 1 და 2), სა უ კუ ნე ე ბის გან მავ ლო ბა ში რჩე ბო-

და სამ ხ რე თი კავ კა სი ი სა და მცი რე აზი ის გზაჯ ვა რე დინ ზე მდე ბა რე 

ქა ლა ქი სა და მი სი შე მო გა რე ნის ერ თ -ერთ უმ ნიშ ვ ნე ლო ვა ნეს მარ-

თ ლ მა დი დებ ლურ სა სუ ლი ე რო კე რად.1  ყო ვე ლი ვე ამის გათ ვა ლის-

წი ნე ბით, მით უფ რო უჩ ვე უ ლოდ ჩანს ის გა რე მო ე ბა, რომ გვი ა ნი შუა 

სა უ კუ ნე ე ბი დან მო ყო ლე ბუ ლი, ეკ ლე სი ის შე სა ხებ, ფაქ ტობ რი ვად, 

არა ფე რია ცნო ბი ლი. XIX სა უ კუ ნის მან ძილ ზე ანი სი მი ტო ვე ბუ ლი 

რჩე ბო და.  მი სი ნაშ თე ბის ხილ ვა მუ დამ გა ნაწყობ და მოგ ზა უ რებ სა 

და სწავ ლუ ლებს2  – მას იმ ხა ნად სომ ხე თის პალ მი რად მო იხ სე ნი ე-

ბენ.3  ასე თი ვი თა რე ბა ში მის ის ტო რი ას თან და კავ ში რე ბულ, დღემ დე 

უც ნობ მო ნა ცე მებს არ სე ბი თი მნიშ ვ ნე ლო ბა ენი ჭე ბა.

სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნულ არ ქივ ში ინა ხე ბა საქ მე, რო მე ლიც წმ. 

გრი გოლის ეკ ლე სი ას ეხე ბა (ფონდი 489, №41781). საქ მე წარ მო ებ და 

1884-1892 წლებ ში. ეს ის დრო ა, რო ცა 1877-1878 წლე ბის რუ სეთ - ოს-

მა ლე თის ომის შემ დეგ, ის ტო რი უ ლი ტა ო- კ ლარ ჯე თი და მი სი მიმ დე-

ბა რე ტე რი ტო რი ე ბი რუ სე თის იმ პე რი  ის ფარ გ ლებ ში მო ექ ცა.4 რე გი-

ო ნის ოლ ქებს გა ნა გებ დ ნენ სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტო რე ბი, სა ეკ ლე სიო 

საქ მე ე ბის წარ მარ თ ვა კი სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე თის სი ნო და ლურ კან-

ტო რას და ე კის რა. 

საქ მე ში არ სე ბუ ლი სა ბუ თე ბი (სულ ოც და ო რი ერ თე უ ლი) ცხად-

ყოფს, რომ სა კითხი სად მი და მო კი დე ბუ ლე ბა და, შე სა ბა მი სად, პრო-

ცე სის მიმ დი ნა რე ო ბა არ ყო ფი ლა თა ნაგ ვა რი: იგი ინ ტენ სი უ რად წა-

რი მარ თე ბო და 1884-1885 წლებ ში, გან სა კუთ რე ბით 1885 წლის პირ-

ველ ნა ხე ვარ ში; შემ დეგ პრო ცე სი შე ნელ და და კვლავ გა აქ ტი ურ და 

1888-1889 წლებ ში; ამის შემ დეგ, 1891 წლის ჩათ ვ ლით, იგი პე რი ო დუ-

ლად გა ნახ ლ დე ბო და ხოლ მე.

სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნულ არ ქივ ში და ცულ საქ მე ში მა სა ლე ბი 

არა თან მიმ დევ რუ ლა დაა აკინ ძუ ლი – შე და რე ბით გვი ა ნი ხა ნის სა ბუ-

თებს ენაც ვ ლე ბა უფ რო ად რე უ ლი პე რი ო დი სა; თუმ ცა კი, მათ ქრო-

ნო ლო გი ურ რიგ ზე გაწყო ბი სას ჩნდე ბა საკ მა ოდ თა ნა მიმ დევ რუ ლი 

სუ რა თი სა სუ ლი ე რო წრე ე ბის მცდე ლო ბე ბი სა ანის ში მარ თ ლ მა დი-

დებ ლუ რი სა ეკ ლე სიო ცხოვ რე ბის გა ნახ ლე ბის თ ვის, აგ რეთ ვე ად მი-
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ნის ტ რა ცი უ ლი მმარ თ ვე ლო ბის წარ მო მად გე ნელ თა ინ დე ფე რენ ტუ-

ლო ბი სა და ნაკ ლე ბი და ინ ტე რე სე ბი სა.

სა ბუ თე ბის მი ხედ ვით ჩანს, რომ ამ საქ მის ინი ცი ა ტო რი და დი-

დად მო სურ ნე იყო მღვდელ მო ნა ზო ნი დო რო თე ო სი (გვარად სი ო-

მა ნი დი) – პე რის ტე რას წმ. გი ორ გის მო ნას ტ რის მო წე სე, რო მე ლიც, 

რო გორც საქ მე ში არ სე ბუ ლი მა სა ლე ბი დან ირ კ ვე ვა, 1870-იანი წლე-

ბი დან მო ყო ლე ბუ ლი, იმ ყო ფე ბო და რუ სე თის იმ პე რი ა ში; თუ სად – 

ცნო ბი ლი არ არის. სა არ ქი ვო მა სა ლე ბის მი ხედ ვით არც ისაა ნა თე-

ლი, – იგი თა ვად იყო ამ გან ზ რახ ვის წა მომ წყე ბი, თუ მის უკან იდ გ ნენ 

სხვე ბიც, სა ხე ლი სუფ ლო ან სა სუ ლი ე რო წრე ე ბი დან.

პე რის ტე რას წმ. გი ორ გის მო ნას ტე რი (ბერძნ. IeravMonhvtouAgi

vouGewrgivouPeristeriwvta; თურქ. Kuştul Manastiri), სუ მე ლას და ვა-

ზე ლო ნის მო ნას ტ რებ თან ერ თად, სა უ კუ ნე ე ბის გან მავ ლო ბა ში რჩე-

ბო და ის ტო რი უ ლი ლა ზე თის (პონტოს) ერ თ -ერთ უმ ნიშ ვ ნე ლო ვა ნეს 

სა სუ ლი ე რო კე რად. ივა რა უ დე ბა, რომ მი სი სა ხელ დე ბა უნ და მომ-

დი ნა რე ობ დეს სიტყ ვი დან pe ris tev ri – მტრე დი. გად მო ცე მის თა ნახ-

მად, მტრე დე ბის გუნ დი, მოფ რე ნი ლი სურ მე ნას ტყე ე ბი დან, წა რუძღ-

ვა სამ ბერს, რომ ლე ბიც მი აბ რ ძა ნებ დ ნენ წმ. გი ორ გის ხატს იმ ად-

გილ ზე, სა დაც მო ნას ტე რი უნ და და ფუძ ნე ბუ ლი ყო.

1. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია XIX 

საუკუნის მიწურულს. დ. ერმაკოვის 

ფოტოკოლექცია
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მო ნას ტე რი სო ფელ შიმ შირ ლის (თურქ. Şim şir li) ახ ლოს, მაჩ კას 

რა ი ონ ში, ტრა პი ზო ნის პრო ვინ ცი ა ში, ქა ლაქ ტრა პი ზო ნი დან სამ ხ-

რეთ -აღ მო სავ ლე თით, მის გან და ახ ლო ე ბით ოც და ა თი კი ლო მეტ რის 

და შო რე ბით მდე ბა რე ობს (სურ. 3 და 4). მი სი ის ტო რია ნაკ ლე ბა დაა 

ცნო ბი ლი. მო ნას ტ რის და ფუძ ნე ბა ივა რა უ დე ბა 752 წელს. იგი გა ძარ-

ცულ და მი ტო ვე ბულ იქ ნა 1203 წელს და ხელ მე ო რედ აღ დ გა 1393 

წელს, ტრა პი ზო ნის იმ პე რა ტორ მა ნუ ელ III-ის (1390-1417) გან გე ბით. 

არ სე ბობს მი ნიშ ნე ბე ბი, რომ გა ნახ ლე ბის შემ დეგ იქ ლა ზე ბი მკვიდ-

რობ დ ნენ: შემ თხ ვე ვი თი ვერ იქ ნე ბა ის გა რე მო ე ბა, რომ მო ნას ტ რის 

წი ნამ ძღ ვ რე ბი გარ კ ვე უ ლი პე რი ო დის თ ვის იყ ვ ნენ თე ო ფა ნე ლა ზი 

(Theophanes of Lazia – 1393-1426), ბარ ნა ბა ლა ზი (Barnabas of Lazia 

– 1426-1449), მე თო დე სურ მე ნე ლი (Methodios of Sourmaina – 1449 

წლის შემ დეგ). ამას თან და კავ ში რე ბით ისი ცაა ნიშ ნე უ ლი, რომ XVI 

სა უ კუ ნის და საწყი სის თ ვის ად გი ლობ რივ მფლო ბე ლად იხ სე ნი ე ბა 

ვა სილ ლა ზი (Vasil Lazias).5  XV სა უ კუ ნის და საწყის ში შე წი რუ ლო-

ბე ბით გაძ ლი ე რე ბუ ლი კე რა მოგ ვი ა ნოდ, 1462 წელს, ნა წი ლობ რივ 

და ზი ან და – იმ ხა ნად და მარ ბე ვე ლებს გა უ ტა ცე ბი ათ ქო ნე ბა და სიწ-

მინ დე ე ბი. მო ნას ტ რის სა ქო ნე ბე ლი ასე ვე და ი ღუ პა 1483 წლის ხან ძ-

რის დროს.

მო ნას ტ რის წი ნამ ძღ ვ რის – ეგ ზარ ქო სის გან მ გებ ლო ბა ში შე დი-

ო და პე რის ტე რას შე მო გა რე ნის რვა ა სამ დე კომ ლი. მო ნას ტერს ტრა-

დი ცი უ ლად მრა ვა ლი პი ლიგ რი მი მო ი ლო ცავ და.

სა მო წე სეო ცხოვ რე ბის აღ მავ ლო ბის პე რი ოდ ში კომ პ ლექ სი 2. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია დღეს
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ორ ასე უ ლამ დე სე ნაკს აერ თი ა ნებ და. მო ნას ტე რი ცნობ ლი იყო გა-

მორ ჩე უ ლად მდი და რი წიგ ნ თ სა ცა ვით, რო მე ლიც შვიდ ათა სამ დე 

ტომს ით ვ ლი და.6  გა სულ სა უ კუ ნე ში სა მო ნას ტ რო წიგ ნ თ სა ცა ვი დან 

ფაქ ტობ რი ვად აღა რა ფე რი იყო შე მორ ჩე ნი ლი, რამ დე ნი მე წიგ ნის 

გარ და. შე სა ბა მი სად, მწი რია მა სა ლე ბი მო ნას ტ რის ის ტო რი ის თ ვის.  

კომ პ ლექ სის ძველ ნა გე ბო ბა თა უმე ტე სი ნა წი ლი 1904 წელს, ხან-

ძ რის შე დე გად გა ნად გურ და. იგი ამის შემ დეგ კვლავ აღუდ გე ნი ათ. 

მო ნას ტე რი გა უქ მ და 1923 წლის და საწყის ში, რო დე საც მო წე სე ბე რე-

ბი, პონ ტოს მკვიდრ მო სახ ლე ო ბას თან ერ თად, ამ რე გი ო ნი დან გა-

სახ ლე ბულ იქ ნენ.7  კომ პ ლექ სი იმის მე რე გა უ კაც რი ელ და და მის გან 

მხო ლოდ ნან გ რე ვე ბი ღა შე მორ ჩა.8 

XIX სა უ კუ ნის მე ო რე ნა ხევ რის მო ნა ცე მე ბით, მო ნას ტ რის წი ნამ-

ღ ვა რი – ეგ ზარ ქო სი უშუ ა ლოდ ექ ვემ დე ბა რე ბო და კონ ს ტან ტი ნო პო-

ლის სა პატ რი არ ქოს; ად გი ლობ რივ სა სა უ ლი ე რო პირთ ხელს ას ხამ-

და თა ვად პატ რი არ ქი, ტრა პი ზო ნელ მღვდელ მ თავ რის გან გე ბის გა-

რე შე.9  ივა რა უ დე ბა, რომ ამ გ ვა რი ტრა დი ცია უნ და დამ კ ვიდ რე ბუ ლი-

ყო 1501 წლი დან, რო დე საც სა სუ ლი ე რო კე რა კონ ს ტან ტი ნო პო ლის 

სა პატ რი არ ქოს სტავ რო პი გი ა ლუ რი მო ნას ტე რი გახ და.

ცნო ბა პე რის ტე რას მო ნას ტ რის სა გან გე ბო სტა ტუ სის თა ო ბა ზე 

იმ პე რი ოდს ეკუთ ვ ნის, რო დე საც იქ მღვდელ მო ნა ზო ნი დო რო თე ო-

სი მო წე სე ობ და. თუმ ცა კი ძმო ბის მრა ვალ რიცხოვ ნე ბით ერთ დროს 

გა მორ ჩე ულ მო ნას ტერ ში, 1880-იანი წლე ბის თ ვის, მხო ლოდ ათი- 

3. პერისტერას წმ. გიორგის მონასტერი, 

საერთო ხედი სამხრეთიდან

4. პერისტერას წმ. გიორგის მონასტერი
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თორ მე ტი მო წე სე ღა მკვიდ რობ და . ეს უნ და დას ტყო ბო და მო ნას ტ-

რის ქო ნებ რივ მდგო მა რე ო ბა საც – მი სი სა ქო ნე ბე ლი ბევ რად მწი რი 

იყო, ვიდ რე სუ მე ლა სი. ამის გა მო უნ და ყო ფი ლი ყო, რომ პე რის ტე რას 

მო ნას ტ რის ბე რე ბი მე სა ქონ ლე ო ბას მის დევ დ ნენ. გა მო რიცხუ ლი არ 

არის, რომ ამ გ ვა რი ვი თა რე ბა შე იძ ლე ბა ყო ფი ლი ყო ერ თ -ერ თი იმ 

წი ნა პი რო ბა თა გან, რის გა მოც მღვდელ მო ნა ზონ მა დო რო თე ოს მა 

მო ნას ტე რი და ტო ვა, რუ სე თის იმ პე რი ას მი ა შუ რა და ოს მა ლე ბის გან 

ახ ლად გა თა ვი სუფ ლე ბუ ლი რე გი ო ნის კენ, ყარ სის ოლ ქის კენ, კერ-

ძოდ კი ანი სის კენ აიღო გე ზი.

სა ბუ თე ბის გაც ნო ბა ცხად ყოფს, რომ მღვდელ მო ნა ზონ დო რო-

თე ოსს არ უნ და სცოდ ნო და რუ სუ ლი ენა: საქ მე ე ბი შედ გე ნი ლია სხვა 

პირ თა მი ერ, დო რო თე ო სის კარ ნა ხით; მღვდელ მო ნა ზო ნი მხო ლოდ 

ხელს ურ თავს წე რი ლებს (ბერძნულად), ამას თან არც თუ გა წა ფუ-

ლად (შესაძლოა, ხან დაზ მუ ლო ბის გა მო) (სურ. 5-8).

ყო ვე ლი ვე და იწყო 1884 წლის 24 დე კემ ბე რი დან, რო დე საც 

მღვდელ მო ნა ზონ მა დო რო თე ოს მა ოფი ცი ა ლუ რი თხოვ ნით მი მარ-

თა ყარ სის ოლ ქის მო საყ დ რეს (ბლაღოჩინს), ევ ს ტა თე აგი ა ძეს (სურ. 

9 და 10). წე რილ ში მღვდელ მო ნა ზო ნი იტყო ბი ნე ბო და, რომ 1883 

წლი დან იგი გად მო სახ ლე ბუ ლი იყო ყარ სის ოლ ქ ში, სა დაც ძი რი თა-

დად სა ე რო პირ თა და სამ ღ ვ დე ლო ე ბის შე წი რუ ლო ბე ბით არ სე ბობ-

და. იგი მი უ თი თებ და, რომ მო წე სეს არ შეშ ვე ნის ერის კაც თა შო რის 

ცხოვ რე ბა და იგი უნდა მკვიდ რობ დეს მო ნას ტერ ში, გან მ ხო ლო ე ბულ 

გა რე მო ში. ამას თან და კავ ში რე ბით იგი ხაზს უს ვამ და ერთ გა რე მო-

ე ბას – მარ თა ლი ა, მო საყ დ რი სად მი გან წე სე ბულ ყარ სის ოლ ქ ში 

იმ ხა ნად არ იყო მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი მო ნას ტ რე ბი და მარ თ ლ-

მა დი დე ბე ლი მო სახ ლე ო ბა, მაგ რამ რე გი ონ ში არ სე ბუ ლი ნაშ თე ბი 

(სახელდობრ, ქარ თუ ლი და ბერ ძ ნუ ლი ეკ ლე სი ე ბი, ქარ თუ ლი და 

ბერ ძ ნუ ლი წარ წე რე ბით და მხატ ვ რო ბით) მოწ მობ და, რომ იქ ბუ ნე-

ბით და ადა მი ა ნის ხე ლით მომ ზა დე ბუ ლი იყო ნი ა და გი, გან სა კუთ რე-

ბუ ლი შრო მი სა და სა ხა ზი ნო სახ ს რე ბის და ნა ხარ ჯე ბის გა რე შე, მო-

ნას ტ რის და სა ფუძ ნებ ლად. საკ მა რი სი იყო, მხო ლოდ გა ნე წე სე ბი ნათ 

ვინ მე მოღ ვა წე ბე რი და გა მო ერ თ მი ათ, ვის გა ნაც სა ჭი რო იყო, სა-

ხა ზი ნო მი წა 200 დე სე ტი ნის ოდე ნო ბით ძმო ბის შე სა ნა ხად. ამას თან 

და კავ ში რე ბით იგი მი უ თი თებ და სო მეხ ბერ ზე, რო მელ საც მი ცე მუ ლი 

ჰქონ და 150 დე სე ტი ნა მი წა და რო მე ლიც და პატ რო ნე ბო და მარ თ ლ-

მა დი დებ ლურ ბერ ძ ნულ - ქარ თულ ლა მაზ ეკ ლე სი ას (საუბარია ტიგ-

რან ჰო ნენ ცი სე ულ ეკ ლე სი ა ზე – ზ.ს.), კან კე ლის გა რე შე, ფერ წე რით; 

ეკ ლე სი ის ფრეს კებ ზე გა მო სა ხუ ლი იყო წმინ და ნე ბი სა ბერ ძ ნე თის და 

სა ქარ თ ვე ლოს ეკ ლე სი ე ბი სა, რო მელ თა თაყ ვა ნის ცე მაც არ იყო მი-

ღე ბუ ლი სომ ხე თის ეკ ლე სი ა ში.

ცნო ბა ანი სის ნა ქა ლა ქა რის ტე რი ტო რი ა ზე სო მე ხი სა სუ ლი ე რო 

პი რე ბის ყოფ ნის თა ო ბა ზე დ. ბაქ რა ძის სა ვე ლე დღი ურ შიც მო ი პო-

ვე ბა. 1881 წელს, ანი სის მო ხილ ვი სას გა კე თე ბულ ჩა ნა წე რებ ში იგი 

აღ ნიშ ნავს, რომ იმ ხა ნად ნა ქა ლა ქარ ში იმყო ფე ბო და ორი სო მე ხი 

ბე რი, რომ ლე ბიც იქ ხო შა- ვან ქის მო ნას ტ რი დან გა და სუ ლან. ხო შა- 

ვან ქი, იგი ვე ჰო რო მო სი,10  ანი სის აღ მო სავ ლე თით, მის გან რამ დე ნი-

მე კი ლო მეტ რის და შო რე ბით, მდი ნა რე ახუ რი ა ნის აყო ლე ბით, იმა ვე 

5-8. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის 

ხელმოწერები მის მიერ სხვადასხვა 

დაწესებულებაში გაგზავნილი 

წერილებიდან. სეა, ფონდი 489,  

საქმე №41781
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ხე ო ბა ში მდე ბა რე ობს (სურ. 11 და 12). დ. ბაქ რა ძის ცნო ბით, სო მე ხი 

ბე რე ბი მცი რე ხნის წინ იყ ვ ნენ მი სუ ლე ბი ანის ში, თუმ ცა უკ ვე მო ეს წ-

როთ იქ სახ ლის აშე ნე ბა.11 

მღვდელ მო ნა ზო ნი დო რო თე ო სი მი უ თი თებ და, რომ ჰქონ და 

დი დი მო შურ ნე ო ბა – სუ ლის სახ ს ნე ლად და ე ფუძ ნე ბი ნა ანი სის ნა ქა-

ლა ქარ ში არ სე ბულ მარ თ ლ მა დი დებ ლურ ეკ ლე სი ას თან მო ნას ტე რი, 

უმ ნიშ ვ ნე ლო შე კე თე ბე ბის შე დე გად. იგი მო საყ დ რეს სთხოვ და შუ-

ამ დ გომ ლო ბას ეგ ზარ ქოს თან, რომ მას, თა ვის მხრივ, გა მო ეთხო ვა 

გან კარ გუ ლე ბა სამ   ხედ რო მმარ თ ვე ლო ბის გან – დაბ რუ ნე ბო და ეკ-

ლე სია მარ თ ლ მა დი დე ბელთ, მი სი შემ დ გო მი გა ნახ ლე ბის თ ვის, ძმე-

ბის თ ვის სე ნა კე ბის ასა გე ბად, იქ მო ნას ტ რის და სა არ სებ ლად და ხა-

ზი ნი დან 200 დე სე ტი ნა მი წის გა მო სა ყო ფად. 

მო საყ დ რე ევ ს ტა თეს მა ლე ვე, 1885 წლის 19 იან ვარს მი უ მარ-

თავს ყარ სის ოლ ქის გამ გებ ლო ბის თ ვის (საქმეში ეს წე რი ლი არ მო-

ი პო ვე ბა). სხვა არ სე ბით სა კითხებ თან ერ თად, გა სარ კ ვე ვი რჩე ბო და 

დო რო თე ო სის წარ მო მავ ლო ბა, და სა დას ტუ რე ბე ლი იყო მი სი სა მო-

ნაზ ვ ნო წეს გან გე ბა (როგორც ჩანს, თხოვ ნას თან ერ თად მღვდელ-

მო ნა ზონ მა დო რო თე ოს მა წა რად გი ნა ამას თან და კავ ში რე ბუ ლი დო-

კუ მენ ტე ბიც). 

ამის პა სუ ხად, ყარ სის ოლ ქის მი წე ბის გა ნა წი ლე ბის კო მი სი ი-

დან, სა ხელ დობრ ოლ ქის გუ ბერ ნა ტო რის მო ად გი ლის მი ერ, მო საყ-

დ რე ევ ს ტა თეს სა ხელ ზე 1885 წლის 24 იან ვარს გა იგ ზავ ნა სა პა სუ ხო 

წე რი ლი, სა დაც იტყო ბი ნე ბოდ ნენ, რომ მა მა დო რო თე ო სის სა მო ნაზ-

ვ ნო წეს თან და კავ ში რე ბით არ სე ბუ ლი ორი დო კუ მენ ტი გა და ეგ ზავ ნა 

რუ სე თის კონ სულს ტრა პი ზონ ში მა თი ნამ დ ვი ლო ბის და სა დას ტუ-

რებ ლად. სა კონ სუ ლოს, თა ვის მხრივ მი უ მარ თავს ტრა პი ზო ნის მიტ-

რო პო ლიტ გრი გო ლის თ ვის – მიტ რო პო ლი ტი ადას ტუ რებ და, რომ 

მღვდელ მო ნა ზო ნი დო რო თე ო სი იყო პე რის ტე რას წმ. გი ორ გის მო-

ნას ტ რის მკვიდ რი და რომ დო კუ მენ ტე ბი ნამ დ ვი ლად მას ეკუთ ვ ნო-

და (სურ. 13 და 14).

მო პო ვე ბუ ლი მტკი ცე ბუ ლე ბე ბის სა ფუძ ველ ზე მო საყ დ რე ევ ს ტა-

თეს შე უდ გე ნია ვრცე ლი რა პორ ტი სა ქარ თ ვე ლოს ეგ ზარ ქოს პავ ლეს 

(ლებედევის) (1882-1887) სა ხელ ზე და გა უგ ზავ ნია ის 1885 წლის 9 თე-

ბერ ვალს, დო რო თე ო სის თხოვ ნას თან და ყარ სის ოლ ქის მი წე ბის 

გა მა ნა წი ლე ბე ლი კო მი სი ის წე რილ თან ერ თად. მო საყ დ რე პუნ ქ ტე-

ბად ჩა მოთ ვ ლი და სა კითხებს, იგი იტყო ბი ნე ბო და, რომ: 

1. მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის გან თხოვ ნის მი ღე ბის კვა-

ლად, შე სა ბა მი სი კა ნო ნი ე რი დო კუ მენ ტე ბის არარ სე ბო ბის გა მო, მან 

მი მარ თა ყარ სის სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტორს თხოვ ნით, რა თა გა მო ეგ-

ზავ ნათ შე სა ბა მი სი და მა დას ტუ რე ბე ლი სა ბუ თე ბი მღვდელ მო ნა ზონ 

დო რო თე ო სის სა სუ ლი ე რო ხა რის ხ თან და კავ ში რე ბით; ამ მოთხოვ-

ნა ზე მას გა ეგ ზავ ნა და დე ბი თი პა სუ ხი. 

2. მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის მი ერ და სა ხე ლე ბუ ლი ეკ ლე-

სია ბლა ღო ჩინს მო უ ნა ხუ ლე ბია 1884 წლის შე მოდ გო მა ზე. ეკ ლე სი ას 

იგი „ბიზანტიური გე მოვ ნე ბით“ აგე ბულს უწო დებს, ამას თან აღ ნიშ-

ნავს, რომ ტაძ რის მო ხა ტუ ლო ბა ში არის მარ თ ლ მა დი დე ბე ლი ეკ-

ლე სი ის წმინ დან თა სა ხე ე ბი ქარ თუ ლი და ბერ ძ ნუ ლი წარ წე რე ბით. 

9-10. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის 

თხოვნა ყარსის ოლქის და 

ალექსანდროპოლის მაზრის მოსაყდრე 

ევსტათესადმი. 1884 წლის 24 დეკემბერი. 

სეა, ფონდი 489, საქმე №41781
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იგი ჩა მოთ ვ ლის გა მო სა ხუ ლე ბე ბის ნა წილ საც – სა ხე ებს, რომ ლე ბიც, 

რო გორც ჩანს, მან იმ ხა ნად შეძ ლო გა ერ ჩი ა. ამის სა ფუძ ველ ზე ბლა-

ღო ჩი ნი და ას კ ვ ნი და, რომ სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რი ის წყა რო ე ბის მი-

ხედ ვით, ეკ ლე სია აგე ბულ იყო მე ფე და ვით III-ის (იგულისხმება წმ. 

მე ფე და ვით IV აღ მა შე ნე ბე ლი) მი ერ XII სა უ კუ ნის და საწყის ში, მის 

მი ერ ანი სის აღე ბის კვა ლად, და რომ ეს იყო ჭეშ მა რი ტად მარ თ ლ მა-

დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი ა.

3. მო საყ დ რე აც ნო ბებ და ეგ ზარ ქოსს, რომ მის თ ვის უც ნო ბი იყო, 

ვი სი გან კარ გუ ლე ბით მკვიდ რობ და ამ ეკ ლე სი ას თან სო მე ხი ბე რი, 

რო მელ მაც უწყო და, რომ ეკ ლე სია ქარ თუ ლი იყო – ამის გა მო მას 

გა და უ კე თე ბია ტაძ რის სა კურ თხე ვე ლი (აუმაღლებია სა კურ თხევ ლის 

დო ნე სომ ხუ რი სა ეკ ლე სიო ტრა დი ცი ის შე სა ბა მი სად) და სა კურ-

თხე ველ ში და უბ რ ძა ნე ბია ერ თი დი დი ხა ტი, მლოც ველ თა მო სა ზი-

11. ჰორომოსის მონასტერი XIX საუკუნის 

მიწურულს

12. ჰორომოსის მონასტერი დღეს
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დად და, შე საძ ლო ა, იმის საჩ ვე ნებ ლად, რომ ეკ ლე სია სომ ხუ რი იყო 

(შდრ. სურ. 15 და 16).

შე სა ბა მი სად, მო საყ დ რე ევ ს ტა თე და ას კ ვ ნი და – იმის გათ ვა-

ლის წი ნე ბით, რომ: ა. ყარ სის ოლ ქის მო სახ ლე ო ბას ჰქონ და სიყ ვა-

რუ ლი და გან წყო ბა მო ნას ტ რე ბი სად მი; ბ. ბერ ძენ სამ ღ ვ დე ლო ე ბას 

და სა ე რო პირ თა შო რის იმ ხა ნად ბევ რი იყო სა მო წე სეო ცხოვ რე-

ბის მსურ ვე ლი; გ. ყარ სის ოლ ქ ში მა მა თა მო ნას ტ რის და ფუძ ნე ბას 

შე იძ ლე ბო და ჰქო ნო და სა სი კე თო გავ ლე ნა ამ ოლ ქ ში მკვიდრ სხვა 

აღ მ სა რებ ლო ბის მო სახ ლე ო ბა ზე – იქ ნე ბო და ძალ ზე სა სარ გებ ლო 

ანის ში მა მა თა მო ნას ტ რის და არ სე ბა, მით უფ რო, რომ იქ არ სე ბუ ლი 

ქარ თუ ლი მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი ის გა და კე თე ბას ხა ზი ნის 

მხრი დან არა ნა ი რი და ნა ხარ ჯი არ დას ჭირ დე ბო და. 

ყო ვე ლი ვე ამის სა ფუძ ველ ზე ბლა ღო ჩი ნი ევ ს ტა თე თხოვ ნით მი-

მარ თავ და სა ქარ თ ვე ლოს ეკ ლე სი ის იმ ჟა მინ დელ მმარ თ ველს, რა თა 

მას ეშუ ამ დ გომ ლა შე სა ბა მის უწყე ბა თა წი ნა შე – მღვდელ მო ნა ზონ 

დო რო თე ო სის თ ვის გა და ე ცათ მოთხოვ ნი ლი მარ თ ლ მა დი დებ ლუ-

რი ქარ თულ - ბერ ძ ნუ ლი ეკ ლე სი ა, იქ მო ნას ტ რის და სა ფუძ ნებ ლად, 

ამას თა ნა ვე, მო მა ვა ლი მო ნას ტ რის სა ჭი რო ე ბის თ ვის, სა ხელ დობრ 

ძმო ბის მკვიდ რო ბის თ ვის, გა და ე ცათ მის თ ვის სა ხა ზი ნო მი წა ეკ ლე-

სი ის შე მო გა რენ ში არ სე ბუ ლი თა ვი სუ ფა ლი მო ნაკ ვე თი დან.

იგი იმა საც დას ძენ და, რომ ხსე ნე ბუ ლი სო მე ხი ბე რის თ ვის და 

სომ ხუ რი სა სუ ლი ე რო უწყე ბის თ ვის მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი-

ის ჩა მორ თ მე ვა იქ ნე ბო და კა ნო ნი ე რი და ეს არც სო მე ხი სამ ღ ვ დე-

ლო ე ბის ღირ სე ბას შე ე ხე ბო და, რად გან ნა ქა ლა ქა რის ტე რი ტო რი ა ზე 

შე მორ ჩე ნი ლი იყო რამ დე ნი მე, მსგავ სი ან და ბევ რად უფ რო დი დი, 

სომ ხუ რი ეკ ლე სი ა; ამ დე ნად, სომ ხე ბის მი ერ ქარ თუ ლი მარ თ ლ მა-

დი დებ ლუ რი ტაძ რის და ტო ვე ბის კვა ლად მათ ვე რა ნა ი რი პრე ტენ ზია 

ვერ ექ ნე ბო დათ. 

ამ თხოვ ნის სა ფუძ ველ ზე ეგ ზარ ქოს მა 1885 წლის 23 თე ბერ ვალს 

მის წე რა ყარ სის ოლ ქის სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტორს თხოვ ნით, ეც ნო-

ბე  ბი  ნათ: შე საძ ლე ბე ლი იყო თუ არა მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი უწყე-

ბის თ ვის და უ ყოვ ნებ ლივ გა და ე ცათ ეკ ლე სია და მო ე საზღ ვ რათ 200 

დე სე ტი ნა სახ ნავ - სა თე სი მი წა ამ ეკ ლე სი ის სა სარ გებ ლოდ და ძმო-

ბის შე სა ნა ხად. თუ  კი რა ი მე სირ თუ ლე არ არ სე ბობ და, მა შინ და უ-

ყოვ ნებ ლივ გა და ე ცათ ეკ   ლე სია ბლა ღო ჩი ნის თ ვის, თა ვის მხრივ 

დო რო თე ო სის თ ვის გა და სა ცე მად.

ოლ ქის გუ ბერ ნა ტორ მა ერთ თვე ზე მე ტი ხნის შემ დეგ უპა სუ-

ხა ეგ ზარ ქოსს. რო გორც ჩანს, ეს დრო პრობ ლე მის არ ს ში გა სარ-

კ ვე ვად, უმაღ ლეს ხე ლი სუფ ლე ბას თან რე გი ონ ში არ სე ბუ ლი პო-

ლი ტი კუ რი და ეთ ნო კონ ფე სი უ რი ვი თა რე ბის გათ ვა ლის წი ნე ბით 

სა კითხის შე სა თან ხ მებ ლად და სა ეკ ლე სიო მხა რის თ ვის შე სა ბა მი-

სი პა სუ ხის მო სამ ზა დებ ლად შე იქ ნა სა ჭი რო. 1885 წლის 27 მარტის 

წე რილ ში გუ ბერ ნა ტო რი იტყო ბი ნე ბო და, რომ სა ნამ დას კ ვ ნას გა-

ა კე თებ და, მას სურ და პი რა დად დარ წ მუ ნე ბუ ლი ყო, შე საძ ლე ბე ლი 

იყო თუ არა გა მო ყო ფი ლი ყო მი წა, რად გან ამ სა კითხის და დე ბი თი 

გა დაწყ ვე ტა იყო მთა ვა რი და აუცი ლე ბე ლი პი რო ბა მო ნას ტ რის და-

ფუძ ნე ბის თ ვის. ამის თ ვის, თო მას კვი რა ში შუ რა გე ლის მო ნაკ ვეთ ში 

13-14. ყარსის ოლქში მიწების 

გამანაწილებელი კომისიის წერილი 

ყარსის ოლქისა და ალექსანდროპოლის 

მაზრის მოსაყდრისადმი. 1885 წლის 24 

იანვარი. სეა, ფონდი 489, საქმე №41781
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მი სი და გეგ მი ლი მგზავ რო ბი სას, უკა ნა გზა ზე, იგი გა ივ ლი და ანის ში 

და და ათ ვა ლი ე რებ და იქა ურ სა ვარ გუ ლებს, რის შე დე გებ საც აც ნო-

ბებ და ეგ ზარ ქოსს.

მარ თ ლაც, გუ ბერ ნა ტორს მო უ ნა ხუ ლე ბია ანი სი – 1885 წლის 18 

აპ რი ლის წე რილ ში იგი აც ნო ბებ და ეგ ზარ ქოსს, რომ მან პი რა დად 

და ათ ვა ლი ე რა მი წის სა ვარ გუ ლე ბი, ამას თან იუწყე ბო და, რომ შე უძ-

ლე ბე ლი იყო მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის თხოვ ნის დაკ მა ყო-

ფი ლე ბა: მი წე ბის გა ნა წი ლე ბის გა მო აღარ იყო დარ ჩე ნი ლი ნაკ ვე-

თე ბი; ერ თა დერ თი ნაკ ვე თი 200 დე სე ტი ნა ფარ თო ბი სა არ სე ბობ და 

მაგ რამ იგი სა ჭი რო იყო იქ ქურ თე ბის რვა კომ ლის გა და სა სახ ლებ-

ლად. ამას თან, ეს ნაკ ვე თი თა ვი სუ ფა ლი რომც ყო ფი ლი ყო, იგი წარ-

მო ად გენ და სა ძო ვარს და მდე ბა რე ობ და ანი სის ნა ქა ლა ქა რის გა-

დაღ მა, კლდო ვა ნი ხე ვის მე ო რე მხა რეს, ამი ტომ იგი ვერ გა მოდ გე-

ბო და მო ნას ტ რის სა მე ურ ნეო მიზ ნე ბის თ ვის.

გუ ბერ ნა ტო რი შე ახ სე ნებ და ეგ ზარ ქოსს მის წე რილ ში გა მოთ ქ-

მულ მო საზ რე ბას, რომ მი წის გა მო ყო ფის სა კითხის და დე ბი თი გა-

დაწყ ვე ტა იყო მთა ვა რი და აუცი ლე ბე ლი პი რო ბა მო ნას ტ რის და ფუძ-

ნე ბის თ ვის. შე სა ბა მი სად, იგი მი იჩ ნევ და, რომ რა კი ღა მი წის გა მო-

ყო ფა შე უძ ლე ბე ლი იყო, არ ღირ და მო ნას ტ რის გა და ცე მა მღვდელ-

მო ნა ზონ დო რო თე ო სის თ ვის , მაგ რამ თუ კი იგი მა ინც მო ინ დო მებ და 

ამ მიზ ნის გან ხორ ცი ე ლე ბას, გუ ბერ ნა ტო რი სთხოვ და ეგ ზარ ქოსს, 

ეც ნო ბე ბი ნათ მის თ ვის ეს, რა თა იგი შე სა ბა მი სი წი ნა და დე ბით შე სუ-

ლი ყო მთა ვარ მარ თებ ლის წი ნა შე.

მა სა ლე ბი და უბ რუნ და მო საყ დ რე ევ ს ტა თეს და მა ნაც, რო გორც 

ჩანს, საქ მის ვი თა რე ბა იმ ხა ნად ვე გა აც ნო მღვდელ მო ნა ზონ დო რო-

თე ოსს, რომ ლის თ ვი საც ასე ვე მი უ მარ თავს კითხ ვით – შეძ ლებ და თუ 

არა იგი ასეთ პი რო ბებ ში მო ნას ტ რის და ფუძ ნე ბას მი წის ნაკ ვე თის 

გა რე შე.

ყო ვე ლი ვე ამის პა სუ ხად მღვდელ მო ნა ზო ნი იმა ვე წლის 27 ივ-

ნი სის წე რი ლით აც ნო ბებ და ბლა ღო ჩინს: მარ თა ლი ა, დი დად სა-

15. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესიის 

საკურთხეველი. საერთო ხედი 

16. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესიის 

საკურთხევლის იატაკი
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სურ ვე ლი იყო ანის ში მა მა თა მო ნას ტ რის მკვიდ რად და არ სე ბის თ ვის 

მა ტე რი ა ლუ რი დახ მა რე ბა მი წის ნაკ ვე თის გა მო ყო ფის გზით, მსგავ-

სად იმი სა, რო გორც ეს მოხ და ანის ში დამ კ ვიდ რე ბულ სო მეხ ბერ-

თან და კავ ში რე ბით; მაგ რამ თუ კი არ მო ი ძებ ნე ბო და თა ვი სუ ფა ლი 

მი წა ანი სის ნა ქა ლა ქა რის შე მო გა რენ ში, დო რო თე ო სი მა ინც ადას-

ტუ რებ და თა ვის მო შურ ნე ო ბას და მზად ყოფ ნას ღვთის შემ წე ო ბით 

შე ე ნა ხა მოთხოვ ნი ლი მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სია სა ვარ გუ ლის 

გა რე შეც. ამას თან და კავ ში რე ბით იგი სთხოვ და ბლა ღო ჩინს, უარი 

არ ეთ ქ ვა შუ ამ დ გომ ლო ბა ზე შე სა ბა მის პირ თა და უწყე ბა თა წი ნა შე, 

რა თა მის თ ვის გა და ე ცათ ანი სის ნა ქა ლა ქარ ზე არ სე ბუ ლი მარ თ ლ-

მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი ა. 

ეს მი მარ თ ვა უნ და გამ ხ და რი ყო სა ფუძ ვე ლი ბლა ღო ჩი ნის მი ერ 

გა დად გ მუ ლი კი დევ ერ თი ნა ბი ჯი სა – მან 1885 წლის 7 ივ ლისს კვლავ 

მის წე რა ეგ ზარ ქოსს (თან და ურ თო გუ ბერ ნა ტო რი სა და მღვდელ მო-

ნა ზო ნის წე რი ლე ბი), სა დაც აც ნო ბებ და, რომ: ა. მღვდელ მო ნა ზო ნი 

დო რო თე ო სი მზად იყო მი წის ნაკ ვე თის გა რე შეც და ე ფუძ ნე ბი ნა მო-

ნას ტე რი ეკ ლე სი ას თან, რო მე ლიც – რო გორც ხაზს უს ვამ და ბლა ღო-

ჩი ნი – ყვე ლა მო ნა ცე მის მი ხედ ვით, მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი იყო. ბ. 

მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის მა ტე რი ა ლუ რი მხარ და ჭე რის თ ვის, 

სა ხელ დობრ პირ ველ ხა ნებ ში ახ ლად და ფუძ ნე ბუ ლი მო ნას ტ რის 

შემ წე ო ბის თ ვის, ბლა ღო ჩი ნი სა ქარ თ ვე ლოს იმ ჟა მინ დელ სა ეკ ლე-

სიო მმარ თ ვე ლო ბას სამ შე საძ ლებ ლო ბას სთა ვა ზობ და: 1. უკ ვე არ-

სე ბუ ლი ქო ნე ბი დან, რომ ლი თაც სო მე ხი ბე რი სარ გებ ლობ და, სა-

ხელ დობრ მი წის ნაკ ვე თი დან, გარ კ ვე უ ლი დრო ით გა მო ე ყოთ ნა ხე-

ვა რი და გა და ე ცათ მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის თ ვის; 2. თუ კი ამ 

სა კითხის მოგ ვა რე ბა რთუ ლი შე იქ ნე ბო და ყარ სის ოლ ქის სამ ხედ რო 

გუ ბერ ნა ტო რის თ ვის, მა შინ შე საძ ლე ბე ლი იქ ნე ბო და 200 დე სე ტი ნა 

მი წის გა მო ყო ფა ანი სის ახ ლომ დე ბა რე ტე რი ტო რი ი დან, სა  დაც უნ და 

გა და ე სახ ლე ბი ნათ იეზი დი ქურ თე ბი – იმ ხა ნად ცნო ბი ლი გამ   ხ და რი-

ყო, რომ ისი ნი უარს გახ დ ნენ და არ ჩი ეს დარ ჩე ნა კა გიზ მა ნის ოლ ქ-

ში; 3. რამ დე ნა დაც მო ნას ტ რის თ ვის გან წე სე ბულ მი წის ნაკ ვეთს მო -

წე სე ე ბი თა ვად არ და ა მუ შა ვებ დ ნენ, არა მედ გას ცემ დ ნენ არენ დით, 

მა  შინ შე საძ ლე ბე ლი იქ ნე ბო და მი წის გა მო ყო ფა ყარ სის ოლ ქის სხვა 

მო ნაკ ვე  თე ბი დან. და სას რულ, იგი მი მარ თავ და ეგ ზარ ქოსს, ეშუ ამ-

დ გომ ლა ყარ სის ოლ ქის სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტო რის წინა შე – თუ კი 

მა ინც ვერ მო ხერ ხ დე ბო და მი წის გა მო ყო ფა, გა და ე ცათ დო რო თე-

ო სის თ ვის „ქართული ეკლესია“ მა ინც, იქ მო ნას ტ რის და სა ფუძ ნებ-

ლად, ამას თან დრო თა გან მავ ლო ბა ში გა მო ი ნა ხე ბო და სა შუ ა ლე ბე ბი 

ძმო ბის მა ტე რი ა ლუ რი შემ წე ო ბი სათ ვის. 

მო საყ დ რის მი ერ წა მო ყე ნე ბუ ლი წი ნა დე ბე ბის შემ ც ვე ლი წე რი-

ლი ეგაზ რ ქოს მა ორი ო დე კვი რის შემ დეგ გა უგ ზავ ნა ყარ სის ოლ ქის 

სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტორს. წე რილ ში გან მე ო რე ბუ ლია მო საყ დ რე ევ-

ს ტა თეს მი ერ და სა ხუ ლი პუნ ქ ტე ბი, რა საც ერ თ ვის თხოვ ნა გუ ბერ ნა-

ტო რი სად მი – გა ე ცა გან კარ გუ ლე ბა, რა თა ქარ თუ ლი მარ თ ლ მა დი-

დებ ლუ რი ეკ ლე სი ა, რო მე ლიც იმ ჟა მად სო მე ხი ბე რის გან მ გებ ლო-

ბა ში იყო, გა და ე ცათ მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის თ ვის, ისე ვე 

რო გორც მი წის ნაკ ვე თი – ახ ლომ დე ბა რე თუ არა, ახ ლო მახ ლო 
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მდე ბა რე მა ინც.

ამ წე რი ლის პა სუ ხი გუ ბერ ნა ტო რი სა გან, ისე ვე რო გორც საქ მის 

მსვლე ლო ბა, გარ კ ვე უ ლი დრო ის მან ძილ ზე აღარ ჩანს. პრო ცე სი 

რამ დე ნი მე ხნით უნ და შე ჩე რე ბუ ლი ყო. თუმ ცა ღა, მღვდელ მო ნა-

ზონ დო რო თე ო სის, ისე ვე რო გორც ამ წა მოწყე ბის თა ნამ დ გომ თა, 

მონ დო მე ბა ცხა დი ხდე ბა იქი დან, რომ მომ დევ ნო, 1886 წლის და-

საწყი სი დან სულ რა ღაც სამ თ ვე ნა ხევ რის გან მავ ლო ბა ში მო წე სემ 

სამ ჯერ მი ი მარ თა წე რი ლო ბით ეგ ზარ ქოს პავ ლეს – 20 იან ვარს 

(ნათლისღების დღე სას წა უ ლის მომ დევ ნო დღეს ვე), 9 აპ რილს და 

10 მა ისს (სურ. 17 და 18). წე რი ლებ ში იგი შე ახ სე ნებ და სა ქარ თ ვე ლოს 

ეკ ლე სი ის იმ ჟა მინ დელ მმარ თ ველს საქ მის ვი თა რე ბას და სთხოვ-

და გან კარ გუ ლე ბას, გა და ე ცათ მის თ ვის – თუნ დაც მი წის შე სა ბა მი სი 

ნაკ ვე თის გა რე შე – ანი სის ნა ქა ლა ქარ ზე მდე ბა რე მარ თ ლ მა დი დებ-

ლუ რი ეკ ლე სი ა; იგი ნე ბარ თ ვის შემ თხ ვე ვა ში სრუ ლი მზა ო ბით გა-

და ი ბა რებ და სო მე ხი ბე რის გან ეკ ლე სი ას, რად გან იმ ხა ნად იგი არ-

სად მსა ხუ რებ და. იგი იმა საც იტყო ბი ნე ბო და, რომ ეს სა კითხი წი ნა 

წელს აღიძ რა ბლა ღო ჩინ ევ ტა თეს შუ ამ დ გომ ლო ბით და მი მარ თ ვა 

გა ეგ ზავ ნა ყარ სის ოლ ქის სამ ხედ რო გუ ბერ ნა ტორს 1885 წლის 23 

ივ ლისს, თუმ ცა იმ დრომ დე მას არ ჰქონ და მი ღე ბუ ლი რა ი მე გარ-

კ ვე უ ლი პა სუ ხი და იმ ყო ფე ბო და გა მო უ ვალ მდგო მა რე ო ბა ში; ამის 

გა მო იგი უმორ ჩი ლე სად სთხოვ და ეგ ზარ ქოსს, გა ე ცა ამას თან და-

კავ ში რე ბით გან კარ გუ ლე ბა.

ამის შემ დეგ მა სა ლე ბი საქ მის მსვლე ლო ბის თა ო ბა ზე სა არ ქი ვო 

დო კუ მენ ტებ ში და ახ ლო ე ბით სა მი წლის მან ძილ ზე აღარ ჩანს – უც-

ნო ბი ა, რა ბე დი ეწია ყვე ლა ფერს, რა ტომ გა ჩერ და პრო ცე სი, იყო თუ 

არა კი დევ რა ი მე მცდე ლო ბე ბი სა ქარ თ ვე ლოს სა ეკ ლე სიო მმარ თ-

ვე ლო ბის, ისე ვე რო გორც თა ვად მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის 

მხრი დან. 

1889 წლის 10 იან ვარს, შო ბის დღე სას წა უ ლე ბის შემ დეგ, 

მღვდელ მო ნა ზონ მა დო რო თე ოს მა კვლავ მის წე რა ეგ ზარ ქოს პა ლა-

დი ოსს (რაევს) (1887-1892 წწ.). წე რილ ში მი თი თე ბუ ლი ა, რომ იგი ცა-

მე ტი წლის გან მავ ლო ბა ში იმ ყო ფებო და რუ სეთ ში12  და რომ მან 1885 

წელს სთხო ვა სა ქარ თ ვე ლოს სა ეკ ლე სიო მმარ თ ვე ლო ბას, ანი სის 

ნა ქა ლა ქარ ში არ სე ბუ ლი ქარ თუ ლი მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი-

ის გა და ცე მა. ამ გან ზ რახ ვის გან ხორ ცი ე ლე ბის თ ვის ხე ლი შე უშ ლია 

იმას, რომ იგი არ იყო ქვე შევ რ დო მი რუ სე თის იმ პე რი ი სა. ამას თან 

და კავ ში რე ბით მას მი უ მარ თავს თბი ლი სის გუ ბერ ნი ის მმარ თ ვე ლის-

თ ვის – მღვდელ მო ნა ზო ნი გა მოთ ქ ვამ და იმედს, რომ მი სი თხოვ ნა 

ქვე შევ რ დო მო ბის თა ო ბა ზე არც თუ შო რე ულ მო მა ვალ ში დაკ მა ყო-

ფილ დე ბო და. ამას თა ნა ვე, მას სმე ნო და – სომ ხებს გა ე გოთ მის თ ვის 

ამ ეკ ლე სი ის გა და ცე მის გან ზ რახ ვის თა ო ბა ზე და აპი რებ დ ნენ ძვე ლი 

ფრეს კე ბის წარ ხოც ვას, რომ ლე ბიც იმ ხა ნად კარ გად იყო შე მო ნა ხუ-

ლი.

ყო ვე ლი ვე ამის გა მო იგი და ბე ჯი თე ბით ითხოვ და, გა და ე ცათ 

მის თ ვის ამ ეკ ლე სი ა ში მსა ხუ რე ბის უფ ლე ბა, რა თა კა ნო ნის შე სა ბა-

მი სად ედევ ნა წმინ დან თა სა ხე ე ბის გა ნად გუ რე ბის მსურ ველ ნი. 

 რო გორც ჩანს, მოვ ლე ნე ბი კვლავ არ გან ვი თარ და სა თა ნა დო 

17-18. მღვდელმონაზონ დოროთეოსის 

თხოვნა საქართველოს ეგზარქოსისადმი. 

1886 წლის 9 აპრილი. სეა, ფონდი 489, 

საქმე №41781
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ანისი და საქართველო  l  III

მი მარ თუ ლე ბით, რად გან ერ თი თვის შემ დეგ, 1889 წლი სა ვე 9 თე ბერ-

ვალს მღვდელ მო ნა ზონ მა დო რო თე ოს მა კი დევ ერ თხელ მი მარ თა 

თხოვ ნით ეგ ზარ ქოსს. იგი ხაზს უს ვამ და, რომ იმ დრომ დე არ ჰქო-

ნია პა სუ ხი გა ნაცხად ზე და ამის გა მო იმ ყო ფე ბო და დუხ ჭირ მდგო მა-

რე ო ბა ში, რამ დე ნი მე კე თი ლის მ ყოფ ლის შე წი რუ ლე ბის წყა ლო ბით. 

ყო ვე ლი ვე ამის გა მო მღვდე ლო ნა ზონს სურ და სა ეკ ლე სიო მმარ თ-

ვე ლო ბას გა მო ეთხო ვა მის მი ერ ჯერ კი დევ 1885 წელს და წე რი ლი 

მი მარ თ ვა (№3310) და მის შე სა ბა მი სად გა ე ცა გან კარ გუ ლე ბა ანი სის 

ქარ თულ ეკ ლე სი ა ში მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი მსა ხუ რე ბის აღ დ გე ნის 

თა ო ბა ზე. იგი ასე ვე ითხოვ და 1886 წლის თე ბერ ვ ლის ბო ლო რიცხ-

ვებ ში მის მი ერ გაგ ზავ ნი ლი დო კუ მენ ტე ბის მის თ ვის გა და ცე მას. 

შემ დ გო მი ექ ვ სი თვის მან ძილ ზე მოვ ლე ნე ბი დრა მა ტუ ლად უნ-

და გან ვი თა რე ბუ ლი ყო: საქ მე ში დევს, 9 სექ ტემ ბ რის 1889 წლის დო-

კუ მენ ტი – მო სა მარ თ ლის თა ნა შემ წის წე რი ლი სა ქარ თ ვე ლო -ი მე-

რე თის სი ნო და ლუ რი კან ტო რი სად მი, რო მელ შიც იგი იტყო ბი ნე ბო-

და, რომ მას თან წარ მო ებ და სა გა მომ ძი ე ბო საქ მე მღვდელ მო ნა ზონ 

დო რო თე ო სის მკრე ხე ლო ბის თა ო ბა ზე. ვი თა რე ბა ში გარ კ ვე ვამ დე 

მღვდელ მო ნა ზო ნი პა ტიმ რო ბა ში რჩე ბო და. ამას თან და კავ ში რე ბით 

მო სა მარ თ ლის თა ნა შემ წე სთხოვ და კან ტო რას ეც ნო ბე ბი ნათ, წარ-

მო ებ და თუ არა საქ მე ამ თხოვ ნებ თან და კავ ში რე ბით, რო მელ მი წებ-

ზე იყო სა უ ბა რი ეგ ზარ ქოს თან, სარ გებ ლობ დ ნენ თუ არა თურ ქე თის 

ქვე შევ რ დო მი ბე რე ბი რუ სე თის ქვე შევ რ დო მი ბე რე ბის თა ნა ფარ დი 

უფ ლე ბე ბით, თუ რა ი მე გან სა კუთ რე ბუ ლი წე სე ბით, და სა ერ თოდ – 

რა ცნო ბე ბი არ სე ბობ და მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის თა ობ ზე 

სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე თის სი ნო და ლურ კან ტო რა ში.

რო გორც ჩანს, ამ მოვ ლე ნებს უნ და გა ნე პი რო ბე ბი ნა 1889 წლის 

3 აგ ვის ტოს სხდო მა. სა არ ქი ვო საქ მე ში მო ი პო ვე ბა სხდო მის ოქ მის 

შა ვი პი რი (მრავალრიცხოვანი ჩას წო რე ბებთ), რო მე ლიც რა ტომ ღაც 

საგ რ ძ ნო ბი დაგ ვი ა ნე ბით, 25 სექ ტემ ბერს არის შედ გე ნი ლი. ოქ მ ში, 

რო მელ საც ხელს აწე რენ არ ქი მან დ რი ტი ნი კო ლო ზი, მდი ვა ნი ჩი ტა-

ძე და სტოლ ნა ჩალ ნი კი კოლ პა კო ვი, მოკ ლე დაა მოთხ რო ბი ლი საქ-

მის ის ვი თა რე ბა, რაც ზე მოთ მო ტა ნი ლი დო კუ მენ ტე ბი დან ვლინ დე-

ბა: მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის მოთხოვ ნე ბი, მო საყ დ რე ევ ს-

ტა თეს შუ ამ დ გომ ლო ბა, მის მი ერ ეკ ლე სი ის მო ნა ხუ ლე ბა 1884 წელს, 

ვა რა უ დი რომ ლის მი ხედ ვი თაც ეკ ლე სია და ვით აღ მა შე ნე ბელს უნ და 

აეგო ანი სის აღე ბის კვა ლად, XII სა უ კუ ნის და საწყის ში, ტრა პი ზო ნი-

დან მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ოს თა ო ბა ზე სა ბუ თე ბის გა მოთხო ვა, 

გა უ გებ რო ბე ბი ანის ში მკვიდრ სო მეხ ბერ თან და კავ ში რე ბით, რო-

მელ საც გა და კე თე ბუ ლი ჰქონ და ეკ ლე სია სომ ხურ წეს ზე, სომ ხე ბის 

გან ზ რახ ვა გა ე ნად გუ რე ბი ნათ ეკ ლე სი ის ფრეს კე ბი და ა.შ., შე სა ბა მი-

სი დო კუ მენ ტე ბის შიფ რე ბის და თა რი ღე ბის მი თი თე ბით, ზედ მი წევ-

ნი თო ბით და დე ტა ლუ რად. ოქ მის ბო ლოს ისი ცაა აღ ნიშ ნუ ლი, რომ 

სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე თის სი ნო და ლურ კან ტო რას გუ ბერ ნა ტო რის გან 

პა სუ ხი არ მი უ ღი ა. 

სხდო მა ზე დად გე ნილ იქ ნა – რად გან ანის ში არ სე ბულ ეკ ლე სი-

ა ზე სა ქარ თ ვე ლოს იმ ჟა მინ დელ სა სუ ლი ე რო მმარ თ ვე ლო ბას არა-

ნა ი რი ცნო ბა არ ჰქონ და და რად გან მთხოვ ნე ლი – დო რო თე ო სი არ 
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იყო რუ სე თის ქვე შევ რ დო მი, სი ნო და ლურ კან ტო რას არ შე ეძ ლო 

მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სის მი ერ მოთხოვ ნი ლი გან კარ გუ ლე-

ბის გა ცე მა ანის ში მის თ ვის ეკ ლე სი ის გა და ცე მის თა ო ბა ზე. ყო ვე ლი-

ვე ეს უნ და ეც ნო ბე ბი ნათ მღვდელ მო ნა ზონ დო სი თე ო სის თ ვის და, 

ამას თან, გა და ე ცათ საქ მე ში არ სე ბუ ლი დო კუ მენ ტე ბი. რაც შე ე ხე ბა 

სომ ხე ბის მი ერ ძვე ლი ქარ თუ ლი და ბერ ძ ნუ ლი წარ წე რე ბის ხელ-

ყო ფის ფაქ ტებს, ამ ცნო ბე ბის მარ თე ბუ ლო ბის შე მოწ მე ბა ალექ სან-

დ რო პო ლელ მო საყ დ რე იოაკი მოვს და ე ვა ლა. 

სწო რედ ხსე ნე ბუ ლი სხდო მი სა და მი სი ოქ მის სა ფუძ ველ ზე, 1889 

წლის 27 სექ ტემ ბერს, შედ გა წე რი ლი თბი ლი სის მაზ რის მო სა მარ-

თ ლის თა ნა შემ წი სად მი, რო მელ შიც სხდო მის ოქ მის ხელ მომ წე რე ბი 

იუწყე ბოდ ნენ რომ:

ა. სი ნო და ლურ კან ტო რა ში მარ თ ლაც წარ მო ებ და საქ მე ყარ სის 

ოლ ქ ში მცხოვ რე ბი, თურ ქე თის ქვე შევ რ დო მი მღვდელ მო ნა ზონ დო-

რო თე ოს სი ო მა ნი დის თხოვ ნის თა ო ბა ზე, მის თ ვის ანის ში მარ თ ლ მა-

დი დე ბლუ რი ეკ ლე სი ის გა და ცე მას თან და კავ ში რე ბით.

ბ. საქ მე ში არ სე ბუ ლი ორი დო კუ მენ ტი დან ცხა დი ხდე ბა – ტრა-

პი ზონ ში რუ სე თის კონ სუ ლის მი მარ თ ვის სა ფუძ ველ ზე ტრა პი ზო ნის 

მიტ რო პო ლიტ მა და ა დას ტუ რა, რომ დო კუ მენ ტე ბი მარ თ ლაც ეკუთ ვ-

ნო და მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ოსს და რომ იგი ნამ დ ვი ლად იყო 

პე რის ტე რას წმ. გი ორ გის მო ნას ტ რის მო წე სე.

3. თურ ქე თის ქვე შევ რ დომ მღვდელ მო ნაზ ვ ნებს, მათ შო რის 

დო რო თე ოსს, არ ჰქონ დათ უფ ლე ბა სა ქარ თ ვე ლოს ეგ ზარ ქო სის 

ნე ბარ თ ვის გა რე შე წირ ვა- ლოც ვა აღეს რუ ლე ბი ნათ სა ქარ თ ვე ლოს 

სა ეგ ზარ ქო სოს ფარ გ ლებ ში და რომ მღვდელ მო ნა ზონ მა დო რო თე-

ოს მა მი მარ თა თბი ლი სის გუ ბერ ნა ტორს მის თ ვის რუ სე თის ქვე შევ-

რ დო მო ბის მი სა ღე ბად.

უც ნო ბი რჩე ბა, რო გორ გან ვი თარ და შემ დ გომ ში მოვ ლე ნე ბი 

– საქ მე ში ქრო ნო ლო გი უ რად მომ დევ ნო 1889 წლის 22 დე კემ ბ რის 

წე რი ლი ა, რო მელ შიც თბი ლი სის მაზ რის მო სა მარ თ ლის თა ნა შემ წე 

კვლავ შე ახ სე ნებ და სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე თის სი ნო და ლუ რი კან ტო-

რის მეს ვე ურთ მღვ დელ მო ნა ზონ დო რო თე ო სი სა და ანი სის ქარ თუ-

ლი მარ თ ლ მა დი დებ   ლუ რი ეკ ლე სი ის საქ მეს თან და კავ ში რე ბით არ-

სე ბუ ლი მა სა ლე ბის თა ო ბა ზე.

ამას თა ნა ვე, მი ღე ბუ ლი დად გე ნი ლე ბის შე სა ბა მი სად, მო საყ დ-

რე იოაკი მოვს შე უდ გე ნია რა პორ ტი, რო მე ლიც მან ერთ წელ ზე მე ტი 

ხნის შემ დეგ, 1890 წლის 19 ნო ემ ბერს გა უგ ზავ ნა სა ქარ თ ვე ლო -ი მე-

რე თის სი ნო და ლურ კან ტო რას.

რა პორ ტ ში მო საყ დ რე საკ მა ოდ თა ვი სე ბუ რად, სა კუ თა რი თვალ-

თა ხედ ვი თა და ტერ მი ნე ბით გად მოს ცემს საქ მის ვი თა რე ბას: ანისს 

იგი უწო დებს ნან გ რევ თა გრო ვას, სა დაც ორი ო დე ნა ხევ რად შე მორ-

ჩე ნი ლი ეკ ლე სი ა, სა სახ ლე, გა ლავ ნის კე დე ლი და თათ რე ბის მი ნა-

რე თია დარ ჩე ნი ლი. ქა ლა ქის ის ტო რი ა ზე მოკ ლედ სა უბ რი სას იგი 

აღ ნიშ ნავს აზერ ბა ი ჯა ნე ლი თათ რე ბის – სელ ჩუ კე ბის მი ერ ქა ლა ქის 

მრა ვალ გ ზის დაპყ რო ბას, ხო ლო შემ დ გომ, მე ფე გა გიკ I-ის ზე ო ბი სას 

(XI სა უ კუ ნის შუ ა ხა ნებ ში) ქა ლა ქის ვე რა გუ ლად და უფ ლე ბას ბერ ძ ნე-

ბის მი ერ, რომ ლე ბიც, მარ თა ლი ა, დი დი ხნის მან ძილ ზე ვერ ფლობ-
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დ ნენ ქა ლაქს, მაგ რამ მათ კვა ლად ქა ლაქს არა ერ თი მარ თ ლ მა დი-

დე ბ ლუ რი ეკ ლე სია შე ე მა ტა. შემ დ გომ ში მონ ღოლ თა შე მო სე ვი სას, 

რო გორც მთე ლი სომ ხე თი, ისე ანი სიც და ინ გ რა და სა ბო ლო ოდ კი, 

XV სა უ კუ ნე ში, მი წის ძ ვ რამ მას ბო ლო მო უ ღო. 

მო საყ დ რე იოაკი მო ვი ხაზს უს ვამ და იმ გა რე მო ე ბას, რომ ანი-

სის ნა ქა ლა ქარ ზე შე მორ ჩე ნი ლი იყო ბერ ძ ნუ ლი და სპარ სუ ლი არ-

ქი ტექ ტუ რუ ლი ძეგ ლე ბი, სა ხელ დობრ, მა ტე რი ა ლუ რი ნაშ თე ბი იმ 

ხალ ხე ბი სა, რომ ლე ბიც გარ კ ვე უ ლი დრო ის გან მავ ლო ბა ში ფლობ დ-

ნენ ქა ლაქს. ყო ვე ლი ვე ეს უარ ყო ფი თად გა ნაწყობ და სომ ხებს. ამის 

დას ტუ რად რა პორ ტ ში იოაკი მოვს მოჰ ყავს სა კუ თა რი არ გუ მენ ტე ბი: 

1. კარ გად შე მორ ჩე ნილ მარ თ ლ მა დი დებ ლურ ეკ ლე სი ა ზე და 

სხვა ნა ხევ რად დან გ რე უ ლი ტაძ რებ ზე ჩან და, რომ მათ კედ ლებ ზე 

არც თუ შო რე ულ წარ სულ ში ფი ზი კუ რი ძა ლის გა მო ყე ნე ბით ამო ტე-

ხი ლი იქ ნა უზარ მა ზა რი ქვე ბი; მათ გვერ დით არ სე ბობ და სომ ხუ რი 

წარ წე რე ბი თა ნა მედ რო ვე ორ თოგ რა ფი ით, რომ ლებ საც არა ფე რი 

ეტყო ბო და დრო ის ზე მოქ მე დე ბი სა. იმა ზე, რომ ეს წარ წე რე ბი ახა-

ლი დრო ი სა უნ და ყო ფი ლი ყო, მო საყ დ რის აზ რით, მეტყ ვე ლებ და 

სხვა გა რე მო ე ბაც: ყარ სის ოლ ქ ში შე მორ ჩე ნილ სომ ხუ რი ეკ ლე სი-

ე ბის (მაგალითად დი გო რი სა და ბეშ ქი ლი სას) კედ ლებ ზე არ სე ბუ-

ლი წარ წე რე ბი დრო ის გან და ზი ა ნე ბუ ლე ბი და გა მო ქა რუ ლე ბი იყო; 

ამას თა ნა ვე, მა თი და წე რი ლო ბა გან ს ხ ვავ დე ბო და ანი სის მარ თ ლ-

მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი ის სამ ხ რეთ კე დელ ზე ამოკ ვე თი ლი სა გან. ეს 

ეკ ლე სი ე ბი, მო საყ დ რის მი თი თე ბით, აგე ბულ იქ ნა მე ფე გა გიკ II-ის 

დროს, რო დე საც ანი სი ბერ ძენ თა ხელ ში გა და ვი და და შემ დეგ აღა-

რას დ როს დაბ რუ ნე ბია სომ ხებს, რად გან მა თი სა მე ფო სა ბო ლო ოდ 

და ე ცა. მე ფე გა გი კის შემ დეგ მო სუ ლი თვით მარ ქ ვი ე ბი რუ ბე ნი ა ნე ბი 

ში და ო მებ ში იყ ვ ნენ ჩაბ მუ ლე ბი მტრე ბის შე მო სე ვე ბის დრო საც კი; 

ასეთ რთულ პე რი ოდ ში კი ისი ნი ვერც იფიქ რებ დ ნენ ახა ლი ეკ ლე-

სი ე ბის აგე ბა ზე ან გა და კე თე ბა ზე. შე სა ბა მი სად, ანი სის მარ თ ლ მა დი-

დებ ლუ რი ეკ ლე სია მე ფე გა გიკ II-ის დროს რომც აეგოთ, მა შინ მი სი 

წარ წე რე ბი იმ დრო ის და წე რი ლო ბი სა უნ და ყო ფი ლი ყო და არა გვი-

ა ნი სა, ტაძ რის ინ ტე რი ერ ში კი შე მორ ჩე ნი ლი უნ და ყო ფი ლი ყო სომ-

ხუ რი ღმრთის მ სა ხუ რე ბის შე სა ბა მი სი მი სი მოწყო ბის კვა ლი.

2. მო საყ დ რე მოკ ლედ აღ წერს წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი ას: იგი ყუ-

რადღე ბას ამახ ვი ლებს იმ გა რე მო ე ბებ ზე, რომ კა რიბ ჭის მხატ ვ რო ბა 

რკი ნის იარა ღის კვალს ატა რებს. ასე ვე მო ექ ც ნენ ტაძ რის ინ ტე რი-

ე რის მო ხა ტუ ლო ბა საც. ფრეს კე ბი, რომ ლე ბიც, სა ან გა რი შო წე რი-

ლის ავ ტო რის თქმით, „არაა სომ ხუ რი სუ ლი სა“, გამ კ რ თა ლე ბუ ლი 

იყო უფ რო ცხე ლი წყლის გან, ვიდ რე ატ მოს ფე რუ ლი ნა ლე ქე ბის გან. 

სომ ხე ბის ქმე დე ბის მთა ვა რი სამ ხი ლი, მო საყ რ დის აზ რით, იყო სა-

კურ თხევ ლის გა და კე თე ბა მა თი სა ეკ ლე სიო წე სი სა მებრ: სომ ხებს 

აეშე ნე ბი ნათ მა ღა ლი სა კურ თხე ვე ლი გვერ დი თა სა ფე ხუ რე ბით, ხო-

ლო სამ კ ვეთ ლოს თან და მა კავ ში რე ბე ლი ღი ო ბი ამო ე გოთ, რად გან 

მათ ჟა მის წირ ვი სას ეს გა სას ვ ლე ლი არ სჭირ დე ბო დათ. გა და კე თე ბა 

ახა ლი იყო, რუ სეთ - თურ ქე თის ომის შემ დ გო მი ხა ნი სა, სა ხელ დობრ, 

1885-დან 1890 წლამ დე გან ხორ ცი ე ლე ბუ ლი. 

მო საყ დ რის რა პორ ტი უნ და გა ნე ხი ლათ სა ქარ თ ვე ლო -ი მე რე-
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თის სი ნო და ლუ რი კან ტო რის სხდო მა ზე. 1891 წლის 9 დე კემ ბ რის 

სხდო მის ოქ მი მი მარ თუ ლია ოაკი მო ვის მი მართ – შე სა ბა მი სად, იგი 

რა პორ ტის წარ დ გე ნი დან თით ქ მის ერ თი წლის შემ დეგ არის შედ გე-

ნი ლი (ეს გა რე მო ე ბა კი დევ ერ თხელ მოწ მობს, რომ პრო ცე სი ძალ ზე 

ნე ლა მიმ დი ნა რე ობ და) .  მო საყ დ რეს ეძ ლე ო და გან წე სე ბა, მის მი ერ 

წარ მოდ გე ნილ სა ან გა რი შო წე რილ თან ერ თად სი ნო და ლუ რი კან-

ტო რის თ ვის მო ეხ სე ნე ბი ნა:

1. რო დის მი ით ვი სეს სომ ხებ მა მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სია 

– თურ ქ თა მფლო ბე ლო ბი სას თუ რუ სეთ თან ყარ სის ოლ ქის მი ერ-

თე ბის შემ დეგ;

2. იყო თუ არა ანი სის გარ შე მო მო სახ ლე ო ბა და თუ იყო – რა 

ეროვ ნე ბი სა; იყ ვ ნენ თუ არა მათ რიცხ ვ ში მარ თ ლ მა დი დებ ლე ბი;

3. რო მე ლი საშ ტა ტო სამ წყ სო იყო ახ ლოს ანის თან და რა მან ძი-

ლი აშო რებ და ნა ქა ლა ქარს მის გან;

4. გა მო ყო ფი ლი ჰქონ და თუ არა მი წის რა ი მე ნაკ ვე თი აღ ნიშ-

ნულ ეკ ლე სი ას და თუ ჰქონ და, რა ფარ თო ბი სა.

ამის შემ დეგ სა არ ქი ვო მა სა ლებ ში დო კუ მენ ტე ბი აღარ ჩანს. რო-

გორ წა რი მარ თა პრო ცე სი, და თუ აღარ წა რი მარ თა რა ტომ შე ჩერ და 

საქ მე, რამ შე უ შა ლა ყო ვე ლი ვევ ამას ხე ლი, რა ბე დი ეწია მღვდელ-

მო ნა ზონ დო რო თე ოსს, უც ნო ბი ა. 1892 წლი დან ანის ში და იწყო არ-

ქე ო ლო გი უ რი გათხ რე ბი ნი კო მა რის ხელ მ ძღ ვა ნე ლო ბით.13  თუმ ცა 

იმ მა სა ლებ ში, რომ ლე ბიც ნა ქა ლა ქა რის კვლე ვას თან და კავ ში რე ბით 

ქვეყ ნ დე ბო და, არა ფე რი ჩანს წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი ას თან და კავ ში-

რე ბით მიმ დი ნა რე პრო ცე სის თა ო ბა ზე.

მრა ვალ მ ხ რივ სა გუ ლის ხ მო ფაქ ტი ა, რომ XIX სა უ კუ ნის მი წუ-

რუ ლის თ ვის თავს იჩენს ანის ში მარ თ ლ მა დი დე ბლუ რი ღმრთის მ სა-

ხუ რე ბის აღ დ გე ნის მცდე ლო ბა. ყო ვე ლი ვე ამას თან მი მარ თე ბით კი 

ისაა ერ თ -ერ თი არ სე ბი თი, რომ სამ ხ რე თი კავ კა სი ის ამ რე გი ონ ში 

ას წ ლე უ ლე ბის მან ძილ ზე გან ვი თა რე ბუ ლი დრა მა ტუ ლი მოვ ლე ნე-

ბი სა და, ამის კვა ლად ანი სი სა და მი სი შე მო გა რე ნის გა პარ ტა ხე ბა- 

და ცა რი ე ლე ბის მი უ ხე და ვად, ის ტო რი უ ლი მეხ სი ე რე ბა ამ ქა ლაქ ში 

ქარ თ ველ თა მკვიდ რო ბი სა და წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი ის მარ თ ლ-

მა დი დებ ლე ბი სად მი, კერ ძოდ კი ქარ თ ვე ლე ბი სად მი კუთ ვ ნი ლე ბის 

თა ო ბა ზე მა ინც შე მო ნა ხუ ლი იყო. 

საქ მი დან კარ გად ჩანს სა ქარ თ ვე ლოს იმ ჟა მინ დე ლი სა ეკ ლე-

სიო მმარ თ ვე ლო ბის ცალ კე უ ლი წარ მო მად გენ ლე ბის, მათ შო რის 

– მო საყ დ რე ევ ს ტა თეს წა დი ლი და შე მარ თე ბა დაწყე ბუ ლი საქ მის 

და დე ბი თად გა სას რუ ლებ ლად და ანის ში მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ-

ლე სი ის აღ სად გე ნად. აშ კა რა ა, რომ მღვდელ მო ნა ზონ დო რო თე ოსს 

მხარ ში ედ გა სა ეკ ლე სიო წრე ბის წარ მო მად გე ნელ თა ერ თი ნა წი ლი 

მა ინც – მას ეხ მა რე ბოდ ნენ შე სა ბა მი სი დო კუ მენ ტე ბის და სა ბუ თე-

ბუ ლად, არ გუ მენ ტი რე ბუ ლად და გა მარ თუ ლად შედ გე ნა სა და სა-

თა ნა დო ინ ს ტან ცი ე ბის თ ვის მათ გა და ცე მა ში. ამის სა პი რის პი როდ, 

მა ღა ლი რან გის სა ე რო და სა ეკ ლე სიო ხე ლი სუ ფალთ, შე საძ ლო ა, 

ჰქონ დათ კი დეც მზა ო ბა საქ მის სა თა ნა დო გე ზით წარ სა მარ თა ვად, 

მაგ რამ ან არ სურ დათ, ან აფიქ რებ დათ გარ კ ვე უ ლი გა რე მო ე ბე ბი. 

ნა თე ლი ა, რომ მი წის სა კითხი იყო მხო ლოდ გარ კ ვე უ ლი სა ბა ბი, 
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ხო ლო მი ზე ზი იმ პე რი ო დის გან მავ ლო ბა ში მიმ დი ნა რე მოვ ლე ნე ბი 

და ამის შე სა ბა მი სად მო ფიქ რე ბუ ლი გა დაწყ ვე ტი ლე ბა უნ და ყო ფი-

ლი ყო.

წა მოწყე ბა რომ ვერ ან არ გან ხორ ცი ელ და ეს, რო გორც ჩანს, 

გარ კ ვე უ ლი მი ზე ზე ბით უნ და ყო ფი ლი ყო გან პი რო ბე ბუ ლი.

ამას თან და კავ ში რე ბით გა სათ ვა ლის წი ნე ბე ლია რთუ ლი ეთ-

ნო კონ ფე სი უ რი ურ თი ერ თო ბე ბი რუ სე თი სა და კონ ს ტან ტი ნე პო ლის 

ეკ ლე სი ებს შო რის, რო მელ მაც გან სა კუთ რე ბუ ლი სიცხა დი თა და 

სიმ წ ვა ვით XIX სა უ კუ ნის მე ო რე ნა ხევ რი დან იჩი ნა თა ვი.14 ყო ვე ლი-

ვე ეს მიმ დი ნა რე ობ და ხან გ რ ძ ლი ვი პე რი ო დის მან ძილ ზე, ორი დი-

დი სა ხელ მ წი ფოს – თურ ქე თი სა და რუ სე თის მწვა ვე პო ლი ტი კუ რი 

(სამხედრო-დიპლომატიური) და ეკო ნო მი კუ რი და პი რის პი რე ბით 

ბოს ფორ - დარ და ნე ლის რე გი ონ ზე და სა ზო გა დოდ, შავ ზღვა ზე პრი-

ო რი ტე ტის მო პო ვე ბის თ ვის.15 ამ ფონ ზე ეკ ლე სი ა თა შო რის ურ თი-

ერ თო ბებს ერ თ -ერ თი არ სე ბი თი მნიშ ვ ნე ლო ბა ენი ჭე ბო და და იყო 

გარ კ ვე უ ლი შე მად გე ნე ლი რუ სე თის აღ მო სავ ლუ რი პო ლი ტი კი სა.

ამ და პი რის პი რე ბის ერ თ -ერ თი არ სე ბი თი ნა წი ლი იყო ბერ ძ-

ნულ - ს ლა ვუ რი სა ეკ ლე სიო გან ხეთ ქი ლე ბა (1872 წ.), რა მაც საგ რ ძ ნო-

ბი გავ ლე ნა იქო ნია რუ სუ ლი, ბერ ძ ნუ ლი და ბულ გა რუ ლი სა ზო გა დო-

ე ბის რე ლი გი ურ და კულ ტუ რულ მი მარ თე ბებ ზე.16  

ოც წ ლი ა ნი პე რი ო დი რუ სეთ -ოსმალეთის ომის (1877-1878) შემ-

დ გომ, რუ სე თის სამ ხედ რო და პო ლი ტი კუ რი ძლი ე რე ბით აღი ნიშ ნა. 

ამის კვა ლად, 1870-იანი წლე ბი დან, ძლი ერ დე ბო და „ბიზანტინიზმის“ 

იდე აც,17  რაც უარ ყო ფით რე აქ ცი ას იწ ვევ და გა რე მომ ც ველ სამ ყა რო-

ში, მით უფ რო – ბერ ძ ნულ ში.

XIX სა უ კუ ნის გან მავ ლო ბა ში არ წყდე ბო და ბრძო ლა საქ რის ტი-

ა ნოს უმ ნიშ ვ ნე ლო ვა ნეს სა სუ ლი ე რო კე რებ ში (წმინდა მი წა, ათო ნი, 

კვიპ რო სი, სი ნა და ა.შ.) პირ ვე ლო ბი სა და მე თა ვე ო ბის თ ვის.18 შე სა-

ბა მი სად, იძა ბე ბო და ვი თა რე ბა საქ რის ტი ა ნოს წმინ და ად გი ლებ ში 

რუ სე თი სა და კონ ს ტან ტი ნე პო ლის ეკ ლე სი ა თა წარ მო მად გენ ლებს 

შო რის, ამის ნა წი ლი იყო რუ სე თი სა და სა ბერ ძ ნე თის უმაღ ლე სი სა-

სუ ლი ე რო იერარ ქი ის და პი რის პი რე ბა ათონ ზე რუ სუ ლი სა მო წე სეო 

მოძ რა ო ბის გაძ ლი ე რე ბას თან და კავ ში რე ბით. კონ ფ ლიქ ტი თან და-

თა ნო ბით გა მო იკ ვე თა 1880-იანი წლე ბი დან; და პი რის პი რე ბა მომ-

დევ ნო ათ წ ლე უ ლე ბის გან მავ ლო ბა ში მწვა ვე ხა სი ათს იღებ და.19 

მე ო რე მხრივ, გა სა გე ბია სიფ რ თხი ლე იმ პე რი ის მეს ვე უ რე ბი-

სა და, სა ხელ დობრ, რე გი ო ნის მმარ თ ვე ლი წრე ე ბი სა სომ ხე ბის მი-

მართ, რად გან მათ იმ დრო ის თ ვის ოს მა ლე თის იმ პე რი ა ში მკვიდ რი 

სომ ხუ რი მო სახ ლე ო ბა ეგუ ლე ბო დათ ერ თ -ერთ მნიშ ვ ნე ლო ვან და-

საყ რ დე ნად ოს მა ლებ თან ურ თი ერ თო ბის პრო ცეს ში.

სა ზო გა დოდ, წი ნა პი რო ბე ბი, რომ ლებ მაც ხე ლი შე უ შა ლა ანის ში 

მარ თ ლ მა დი დებ ლუ რი ეკ ლე სი ის აღ დ გე ნას, შე საძ ლე ბე ლია ყო ფი-

ლი ყო:

რუ სე თის მმარ თ ვე ლი წრე ბის სწრაფ ვა – არ გა ერ თუ ლე ბი ნათ 

ვი თა რე ბა რე გი ონ ში, რო მე ლიც არც თუ დი დი ხნის წინ იყო შე მო-

ერ თე ბუ ლი; 

ზრუნ ვა ახ ლად შე მო ერ თე ბუ ლი რე გი ო ნის მკვიდ რ თა მხრივ 
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თა ნად გო მა ზე – მათ შო რის არც თუ მცი რე იყო ოს მა ლე თი სად მი 

მტრუ ლად, რუ სე თი სად მი კი თა ნად გო მის იმე დით გან წყო ბი ლი სომ-

ხუ რი მო სახ ლე ო ბა.

რუ სე თი სა და კონ ს ტან ტი ნე პო ლის ეკ ლე სი ა თა შო რის გარ თუ-

ლე ბუ ლი ურ თი ერ თო ბე ბი. 

იმ პე რი ის მმარ თ ვე ლი წრე ე ბის ად მი ნის ტ რა ცი ულ - ბი უ როკ რა-

ტი უ ლი ბუ ნე ბა.

გულ გ რი ლი და მო კი დე ბუ ლე ბა სხვა დას ხ ვა სფე რო ე ბი სად მი, მათ 

შო რის კონ ფე სი უ რი ას პექ ტე ბი სად მი, რე გი ო ნის თ ვის და მა ხა სი ა თე-

ბე ლი მრა ვალ მ ხ რივ რთუ ლი პო ლი ტი კუ რი თუ სხვა სა კითხე ბის პი-

რო ბებ ში. 

მომ დევ ნო ათ წ ლე უ ლე ბის დრა მა ტუ ლი მოვ ლე ნე ბის ფონ ზე, 

ანი  სი სა და მი სი სიძ ვე ლე ე ბის კვლე ვი სა და დაც ვი სათ ვის ზრუნ ვა 

დი დი ხნით შეწყ და. ბუ ნებ რი ვი ა, აღარ დას მუ ლა ანის ში მარ თ ლ მა-

დი დებ ლუ რი ღმრთის მ სა ხუ რე ბის აღ დ გე ნის სა კითხიც ნა ქა ლა ქა რის 

სხვა ეკ ლე სი ა- მო ნას ტ რებ თან ერ თად, წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი აც ათ-

წ ლე უ ლე ბის მან ძილ ზე მი ტო ვე ბუ ლი რჩე ბო და. ვი თა რე ბა შე იც ვა ლა 

XX სა უ კუ ნის მი წუ რულს, რო დე საც და იწყო ანი სის ნა ქა ლა ქა რის გეგ-

მა ზო მი ე რი კვლე ვა და მი სი მემ კ ვიდ რე ო ბის დაც ვის თ ვის ზრუნ ვა.20
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ДѢЛО

О ПРЕДОСТАВЛЕНIЙ JЕРОМОНАХУ ДОРОФЕЮ СIОМАНИДИ 

НАДЗОРА НАДЪ ПРАВОСЛАВНОЮ ГРУЗИНСКОЮ ЦЕРКОВЬЮ ВЪ АНИ 

[...] Января 1889 года

[...] 11 Января 1892 года

на тридцати четырехъ листахъ

[1]

31 Декабря 1884 г., №480

Его Высокоблагословенiю 

Благочинному Карсской Области и Александропольскаго Уъзда

отцу Евстратiя Агiадзе

 Проживающаго въ селенiи Беликбашкевѣ
 Карскаго Округа Карсской области 

 jеромонаха Дорофея

 

Прошенiе

Съ 1883 года я переселился въ Карсскую Областъ, гдѣ и нынѣ проживаю, питаясь подаянiями отъ 

мiрянъ и бѣлаго духовенства. Извѣстно Вашему Высокоблагословенiю, что jеромонаху не подоба-

етъ жить среди мiрянъ, а долженъ находиться въ монастырѣ и вообще въ уединёномъ мѣстѣ. Въ 

Карсской Области ввѣреннаго Вамъ Благочинiя хотя нѣтъ монастырей, но зато, судя по пустын-

ности мѣстъ въ пещерахъ, т.е. съ монастырскими приспособленiями, какъ напримѣръ, въ селенiи 

Магараджихѣ Карсскаго Округа и области и полусуществованiя грузинскихъ и греческихъ церквей 

съ грузинскими и греческими надписями и живописью – съ изображенiями святыхъ грузинской и 

греческой церквей въ пустинномъ мѣстѣ, безъ Православнаго теперь населенiя, какъ напримѣръ, 

въ развалинахъ Ани, прежняго столичнаго города Арменiи, - Карсская область представляетъ одну 

изъ тѣхъ мѣстностей, гдѣ имѣется уже подготовленная почва какъ самою природою, такъ и рукою 

человѣческою для образованiя на этой почвѣ безъ особенныхъ трудовъ и расходовъ со сторони 

казны, - монастыря – стоитъ только определитъ какого нибудь дѣятельнаго монаха и выхлопотать 

у кого слѣдуетъ одно изъ этихъ двухъ мѣстъ съ отведенiемъ отъ Казны 200 десятинъ земли для 

содержанiя братьевъ монастыря, по тому же примѣру, по которому 150 десятинъ земли отведено 

одному армянскому монаху, проживающему нынѣ въ Ани и захватившему означенную Православ-

ную Греко-Грузинскую красивую церковь, хотя безъ иконостаса, съ живописью – изображенiями 

святыхъ Греческой и Грузинской Церквей и вовсе нечтимыхъ Армянскою Церковъю.
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Имѣя ревносное желанiе для спасенiя своей души образовать въ указанныхъ развалинахъ Ани 

изъ поименованной Греко-Грузинской церкви монастырь съ пристройкою иконостаса и незначи-

тельною починкою въ нѣкоторыхъ мѣстахъ оной, что легко могу сдѣлать, всепокорнѣйше прошу 

Ваше Высокоблагословенiе принять свое ходатайство предъ Его Высокопреосвященствомъ Экзар-

хомъ Грузiи, Котораго и просить распоряженiя предъ Военнымъ Начальствомъ о предоставленiи 

мнѣ означенной Греко-Грузинской церкви для перестройки и образованiи монастыря съ отводомъ 

отъ казны 200 десятинъ земли для пользованiи будущими братьями сего монастыря, вокругъ кото-

раго я своими старанiями устрою и кельи для помѣщенiи монаховъ.

При семъ прилагаю для милостиваго отвѣта одну марку 60 коп. достоинства

Δωρόθεος Ιερομόναχος 
24 Декабря 1884 года

Селенiи Беликбашкевъ

[2]

Коммиссiя 

по распределенiю 

земелъ

Карсской области

24 Января 1885 года

№109 

Въ городѣ Карсѣ.

№39 Получ. – 28 Января 1885 года

отвѣтъ на №90

Благочинному церквей 

Карсской Области и Александрoпольскаго Уѣзда

Вслѣдствiе отзыва,  отъ 19 сего Января за №90, имѣю честь сообщить Вашему Высокопреподобiю,что 

два документа на монашскiй санъ отца Доротеоса, были препровождены къ Русскому Консулу въ 

Требизондѣ, для удостовѣренiя ихъ подлинности и на сдѣланный симъ послѣднимъ запросъ, Тре-

бизондскiй митрополитъ Григорiй, отъ 11 Февраля прошлаго года за №68, увѣдомилъ Консула, что 

Доротеосъ – дѣиствительно jеромонахъ монастыря Св. Георгiя Перистера и что означеные докумен-

ты принадлежатъ ему.

За отсутствiемъ Военнаго 

Губернатора Карсской Области

Помощникъ его, Полковникъ Петандер

За Члена Коммисiй Султановъ



416

ანისი და საქართველო  l  III

[3]

1885 г. 15 Февраля 

№809

Его Высокопреосвященству Святѣйшаго Правительствующаго  

Сiнода Члену,

Высокопреосвященнѣйшему Павлу,

Архiепископу Карталинскому и Кахетинскому, 

Экзарху Грузiи и Кавалеру 

Благочиннаго священника Александропольской 

Свято-Георгiевской Церкви 

Евстратiя Агiадзе

Рапортъ

Подлинное прощенiе jеромонаха Доротеоса съ приложенными къ нему документами на монаще-

скiй санъ и отношенiемъ Коммисiи по распредѣленiю земелъ Карсской Области, отъ 24 Января сего 

1885 года за №109, при семъ благопокорнѣйше представляя на Архипастырское благоусматрѣнiе 

Вашего Высокопреосвященство доношу: 

1) По полученiи отъ названнаго jеромонаха Доротеоса прошенiя, безъ приложенiя законныхъ 

документовъ, я просилъ Карсскаго Военнаго Губернатора распоряженiя о препровожденiи ко мнѣ 

документовъ на монашескiи санъ этого jеромонаха Доротеоса, каковые при отнощенiи Комисiй по 

Распредѣленiю земелъ Карсской Области, отъ 17 Января сего года за №84, мною были получены. 

Усмотрѣвъ, что означенные документы были безъ завѣренiя со стороны Русско-Императорскаго 

Консульства, вторично просилъ оную Коммисiю увѣдомить меня о томъ, не имѣется ли въ област-

номъ управленiи какое нибудь надлежащее основанiе къ признанiю сего просителя jеромонахомъ. 

Вслѣдствiе этого означенная Коммисiя меня увѣдомила отношенiемъ своимъ, отъ 24го Января сего 

года за №109, которое при семъ прилагается, что по увѣдомленiю Требизондскаго Консула, ос-

нованнаго на отзывъ Требизондскаго Митрополита отъ 11 Февраля прошлаго 1883 года за №68, 

документы эти принадлежать ему, jеромонаху Доротеосу, и что онъ дѣйствительно есть jеромонахъ 

Монастыря Святого Георгiя Перистера.

2) Упомянутая въ прошенiи сего jеромонаха Доротеоса церковь въ Ани, мною лично осмотрѣна 

осенью прошлаго 1884 года, которая, судя по живописи и надписямъ въ некоторыхъ мѣстахъ, дѣй-

ствительно представляетъ хорошiй памятникъ Христiанства въ этой мѣстности Карсской Области. 

При наружномъ осмотрѣ мною оказалось, что она построена изъ чистого тесаннаго краснаго камня 

по Византiискому вкусу, внутри вся исписана живописью – изображенiя святыхъ Православной 

Церкви и имѣются надписи Грузинскiя и Греческiя. Изъ числа нѣкоторыхъ изображенiй съ над-

письями главнѣйшiя суть слѣдующiя: Успенiе Матери Божiей, Святые Апостолы Петръ и Павелъ, 

Первомученикъ Архидiаконъ Стефанъ, святые: Аристархъ, Зосима, Климентъ и другихъ. Судя по 

надписями Груз. и Греч. и повѣствованiю Грузинской Исторiи она выстроена Царемъ Грузинскимъ 

Давидомъ III-мъ по взятiи города Ани въ началѣ XII вѣка и есть чисто Православная церковь.

и 3)  Въ настоящее время не знаю по чъему распоряженiю тамъ проживаетъ Армянскiй монахъ, 

который видя эту церковь, какъ грузинскую и греческую, устроилъ въ этой церкви по Армянскому 

обычаю возвышенiе въ Алтарѣ, чего не было ранъше, поставилъ въ оной одну большую икону для 

приходящихъ богомольцевъ и тѣмъ хочетъ приучить богомольцевъ (и быть можеть сообшаетъ имъ 

что эта церковь есть чисто Армянская).
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Принимая во вниманiе, а. что православное населенiе Карсской Области имѣетъ любовь и рас-

положенiе къ монастырямъ, б. что между въдовыми греческими священниками и мiрянами много 

искателей монашеской жизни, и г. что учрежденiе мужскаго Монастыря въ Карской Области мо-

жетъ имѣть благотворное духовное влянiе на иноверцевъ этой области, считаю я съ своей стороны 

весьма полѣзнымъ учрежденiе въ этой мѣстности мужскаго Монастыря, тѣмъ болѣе, что на пере-

стройку означенной здѣсь Православной Грузинской Церкви не понадобится ни какихъ расходовъ 

со стороны казны.

По этому покорнѣйше прошу Ваше Высокопреосвященство сдѣлать свое Архипастырское рас-

поряженiе и ходатайство предъ кѣмъ слѣдуетъ о предоставленiи просителю jеромонаху Доротеосу 

означенной и просимой имъ Православной Грузинской и Греческой Церкви въ развалинахъ Ани 

Карсской Области для обращенiя этой церкви въ Монастырь, а для содержанiя его и будущихъ 

братьевъ Монастырскихъ въ этой мѣстности – въ Ани, и сходатайствовать отводъ ему, jеромонаху 

Доротеосу, просимаго имъ количества казенной земли на имѣющемся близъ позванной Церкви 

свободномъ участкѣ. При этомъ присовокупляю, что по видимому отнятiе этой Православной Церк-

ви отъ названнаго Армянскаго монаха или Армянскаго Духовнаго вѣдомства будетъ какъ законное, 

такъ и безъ всякого ущерба и задѣванiя самолюбiя Армянскаго Духовенства, потому именно, что 

неподалеко этой Православной Грузинской Церкви въ этой-же развалинѣ находятся нѣсколько та-

кихъ же и значительно большихъ размѣровъ армянскихъ церквей, такъ что вслѣдъ за отчужденiемъ 

какъ бы отъ ихъ вѣдомства означенной Православной Грузинской Церкви, они – Армяне – никоимъ 

образомъ не должны быть ни въ какой претензiй.

Приложенiе: 

Прошенiе jеромонаха Доротеоса съ документами и отзывъ Коммисiи за №109.

Благочинной Священникъ Евстратiй Агiадзе

№169

9го Февраля 1885 года 

Г. Александрополь 

[4]

№809

Отъ Экзарха Грузiи 

№922

28 Февраля 1885 г.

Его Превосх–ству 

Госп. Военному Губернатору 

Карской области

Ваше Превосходителъство Милостивий Государъ!

Преповождая при семъ Вашему превосх.-ству въ копiяхъ рапортъ Александропольскаго благочин-

наго Священника Агiадзе отъ 9 сего Февраля за №169 прошенiе jеромонаха Доротеоса касательно 

передачи сему Доротеосу церкви находящейся въ Карсской области въ г. Ани и состоящей ныне въ 
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заведований армянскаго монаха – покорнейше прошу Ваше Превосходителъство увѣдомить меня: 

можеть ли просимая jеромонахомъ Доротеосомъ церковь быть уступлена Правословному вѣдом-

ству и можеть ли быть отмежевана 200 десятинъ пахатной земли въ полъзу той церкви и на содер-

жанiи братiи на случай основания тамъ монастыря безъ препятствiи. Если не встрѣчается въ этомъ 

отношенiи то покорнейше прошу о немедленной передачѣ этой церкви благочинному Агiадзе, для 

передачи jеромонаху Доротеосу. 

    

აშიაზე მიწერილია:  

Его Превосх.–ству

Госп. Военному Губернатору

Карской области

[5]

Военный Губернаторъ 

Карсской области

28 Марта 1885 года 

№337 

гор. Карсъ

Ваше Высокопреосвященство

Всемилостивѣйшiй Архипастырь

Вслѣдствiе письма Вашего, отъ 23/28 числа прошлаго мѣсяца, за №922, имѣю честь сообщить Ва-

шему Высокопреосвященству, что, прежде чѣмъ дать свое заключенiе по просьбѣ jеромонаха До-

ротеоса, мнѣ необходимо лично убѣдиться въ томъ, можетъ ли быть отведенъ для предполагаемаго 

монастыря участокъ земли въ двѣсти десятинъ, такъ какъ удовлетворительное разрѣшенiе этаго 

вопроса, я полагаю, составляетъ главное и необходимое условiе основанiя монастыря. Въ этихъ 

видахъ, при предстоящей поѣздкѣ моей, на Фоминой недѣлѣ, въ Шурагельский участокъ, я на воз-

вратномъ пути проѣду въ Ани и осмотрю тамышнiя Земли, послѣ чего не премину отвѣтить на 

предложенный Вашимъ Высокопреосвященствомъ вопросъ. 

Пользуясь настоящимъ случаемъ, прошу Ваше Высокопреосвященство благословить глубоко 

уважающаго и преданнаго Вамъ, Милостивѣйшiй Архипастырь

Покорнейшего слугу 

П. Томич
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[6]

№1877

Военный Губернаторъ 

Карсской области

18 Апреля 1885 года, №477 

гор. Карсъ

Ваше Высокопреосвященство

Всемилостивѣйшiй Архипастырь

Впоследствiе письма моего къ Вамъ, отъ 27го числа прошлаго месяца за №337, имѣю честь сооб-

щить Вашему Высокопреосвященству, что я былъ въ Ани и, лично осмотрѣвъ все земельныя угодъя 

этой дачи, съ крайнимъ сожаленiемъ долженъ констатировать невозможность удовлетворить же-

ланiе jеромонаха Дорофея, относительно отвода 200 дес. пахатной земли на случай основанiя тамъ 

Монастыря.

За сдѣланнымъ уже распредѣленiемъ земли, остается единственный свободный пока въ этой 

дачѣ участокъ въ 200 дес., но онъ необходимъ для переселяющихся туда, изъ деревий Джаво-Со-

гютли, 8 дымовъ Курдовъ, которыхъ негдѣ болѣе устроить. К тому-же, если бы этотъ послѣднiй уча-

стокъ и былъ совершенно свободенъ, то, представляя собою исключительно пастбище и находясь 

отъ развалинъ Ани по другую сторону скалистаго ущелъя, безъ всякаго прямаго сообщенiя съ Ани, 

онъ не могъ бы служить для хозяиственныхъ цѣлей Греческаго Монастыря.

Сохраняя предположенiе, высказанное мною въ вышепомянутомъ письмѣ къ Вашему Высоко-

преосвященству, что удовлетворительное разрѣшенiе вопроса объ отводѣ земли должно состов-

лять главное и необходимое условiе основанiя въ Ани монастыря, я думаю, что въ виду оказавшейся 

невозможности представить въ пользованiе jеромонаха Дорофея земли, не настоить надобности и 

въ передачѣ ему просимой церкви. Но если бы и за симъ названный jеромонах остался при своемъ 

намѣренiй возобнавить и поддерживать православный храмъ на развалинахъ Ани, то благоволите 

Ваше Высокопреосвященство увѣдомить меня о томъ, дабы я могъ войти съ соотвѣтственнымъ 

представленiемъ къ Князю Главноначальствующему.

Поручая себя молитвамъ Вашего Высокопреосвященства, имѣю честь быть съ глубочайшимъ 

уваженiемъ и особою преданностiю Вашимъ, Милостивейший Архипастыръ,

Пакорнѣйшимъ слугою

П. Томич

[7]

№192 Получ. 3 Jюня 1885 г.

№1880

Настоящее отношенiе препровождается къ Благочинному Священнику Евстратию Агiадзе для ис-

полненiя резолюцiи Его Высокопреосвященства Экзарха Грузiй съ тѣмъ, чтобы при исполнитель-

номъ донесенiй на имя Его Высокопреосвященства было возвращено и сiе отношенiе. г. Тифлисъ 

24/26 Апрѣля 1885 года.

Правитель Канцелярии И. Матвеев

Помощникъ Правителя В. Петропавловский
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[8]

№233

28 Jюня 1885 года

Его Высокоблагословенiю

Благочинному Священнику Карсской Области и  

Александропольскаго Уѣзда 

Отцу Евстратiю Агiадзе

jеромонаха Дорофея 

проживающаго въ городѣ Карсъ

Рапортъ

На вопросъ Вашего Высокоблагословенiя о томъ, могу ли и буду ли въ состоянiй, въ случаѣ передачи 

мнѣ по распоряженiю Начальства Правословной Церкви находящейся въ развалинахъ Ани, возоб-

новить и поддерживать её безъ отвода мнѣ просимаго мною количества земли въ 200 десятинъ 

не оказавшейся въ участкѣ Ани свободною, доношу: Что, хотя весьма желательно собственно для 

прочнаго основанiя въ Ани Мужскаго Монастыря просимая материальная подержка со стороны На-

чальства, заклющающаяся въ отводѣ въ пользу монастыря 200 десятинъ земли каковая поддержка 

оказана для таковой же цѣли армянскому монаху проживающему въ Ани, но, если къ сожаленiю 

моему въ участкѣ Ани болѣе нѣтъ свободной земли, то я желаю усердно и обязываюсь съ помощiю 

Божiю возобновить и поддерживать просимую Правословную Церковь въ Ани и безъ этаго проси-

мого участка земли. По чему покорнѣйше прошу Вашего Высокоблагословенiе не оставить хода-

тайствовать предъ кѣмъ слѣдуетъ о передачѣ мнѣ названной Православной Церкви, имѣющейся въ 

развалинахъ Ани.

27 jюня 1885 года. 

Дωρόθεος Ιερομόναχος

[9]

№3061

1885 г. 12 jюлъ

Его Высокопреосвященству 

Святѣйшаго Правительствующаго Сiнода Члену, 

Высокопреосвященнейшему Павлу, 

Архiепископу Карталинскому и Кахетинскому 

Экзарху Грузiй и Кавалеру

Благочиннаго священика Александропольской

Свято-Георгiевской церкви Евстратiя Агiадзе

Рапортъ

Во исполненiе резолюцiи Вашего Высокопреосвященства, послѣдовав шей на представляемомъ при 

семъ Вашему Высокопреосвященству отношенiй Его Превосходительства Карсскаго Военнаго Гу-

бернатора отъ 18 Апрѣля сего 1885 года за №477, почтительнѣйше доношу: 
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а. По объявленiи jеромонаху Дорофею содержанiя вышесказаннаго отношенiя и предложенiй 

мною вопроса о томъ: въ состоянiй ли будеть онъ въ случаѣ не отвода ему просимаго имъ участка 

земли въ 200ть десятинъ, возобновить имѣющуюся въ развалинахъ Ани Православную Грузинскую 

церковь и основать тамъ же мужскiй Монастырь – jеромонахъ Дорофей даль мнѣ слѣдующий от-

вѣтъ: хотя для величiя и болѣе благосостоянiя Православнаго будушаго Монастыря, который пред-

пологается устройть въ развалинахъ Ани, весьма необходима матерiальная подержка со стороны 

Правительства отводомъ просимаго мною количества земли въ 200 десятинъ, но такъ какъ таковаго 

въ настояшее время не имѣется въ Участкѣ Ани, то я съ полнымъ усердiемъ и готовностью обязы-

ваюсь съ помощiю Божiею устройть въ Ани Мужскiй Монастырь, если будеть передана Правитель-

ствомъ вышесказанная церковь, которая, какъ по свидетельству Исторiй Грузiй и по ея устройству и 

въ цѣлости сохранивщейся въ ней по настояшее время живописи Святыхъ и надписей Грузинскихъ 

и Греческихъ, есть чисто Провославная.

б. Относительно поддержанiя jеромонаха Дорофея матерiалъною помощiю, которая необходи-

ма для него и для имѣющихъ построить въ Оный Монастырь нѣсколькихъ братьевъ, въ особенности 

на первыхъ порахъ, я, послѣ сообщённаго Вашему Высокопреосвященству представляемымъ при 

семъ отзывомъ Его Превосходительства Карсскаго Военнаго Губернатора, считаю нужнымъ доло-

жить следущiя мои три только предположенiя: Первое, что изъ имѣющагося у армянскаго монаха 

150 десятинъ земли, до поры до времени, было бы справедливѣе, выдѣлить половину и отдать jеро-

монаху Дорофею; Второе, если это предложенiе будетъ затруднительно для военной Администра-

цiй Карсской Области, то возможно будетъ отвести названному jеромонаху Дорофею 200ти деся-

тинъ земли въ близжащемъ къ Ани участкѣ, гдѣ по частнымъ слухамъ было въ дѣйствительности 

предположенiе нaзванной администрацiй переселить Куртинцевъ-Езидовъ, но эти Курдинцы, какъ 

теперь слышно, отказались отъ этого мѣста и остались въ Кагызманскомъ оне Округѣ. И Третъе, что 

такъ какъ отводъ Земли jеромонаху Дорофею имѣетъ то значенiе, чтобы ему и будущимъ братьямъ 

предоставить матерiальную помощь, и притомъ, какъ jеромонахъ Дорофей, такъ и другiе братья съ 

нимъ по отводъ того или другого участка Земли, не сами будутъ обработывать – пахать, или сѣять, 

или косить (если будутъ луговая мѣста), а будутъ отдавать другимъ въ орендное содержанiе, то, 

мнѣ кажется, что будетъ равносильно, если, по неимѣнно земель въ окрестности развалинъ Ани, 

будетъ отведено jеромонаху Дорофею въ полъзу будущаго Монастыря въ Ани просимое имъ ко-

личество земли изъ другихъ имѣющихся въ настоящее время свободныхъ казенныхъ участковъ въ 

Карсскомъ Округѣ.

Въ заключенiй всего выше изложеннаго, смирѣннѣйше прошу Ваше Высокопреосвященство, 

если даже всѣ означенныя выше мой три предложенiя, по отводу земли jеромонаху Дорофею, 

почему нибудь окажутся несостоятельными и неудобоисполнимыми Его Превосходителъствомъ 

Карсскимъ Военнымъ Губернаторомъ, – принять на себя Архипастырское Свое ходатайство предъ 

Его Превосходительствомъ Карсскимъ Военнымъ Губеернаторомъ, чтобы во всякомъ случаѣ Имъ 

было сдѣлано распоряжнiе о передачѣ названному jеромонаху Дорофею Провославной Грузинской 

Церкви, которая находится въ развалинахъ Ани, для устройства монастыря, гдѣ со временемъ, быть 

можетъ, прiискана будетъ средства для подержанiя матерiальной помощи братьевъ Онаго.

Приложенiе: 

Отзывъ Карсскаго Военного Губернатора за №477 и рапортъ jеромонаха Дорофеия

Благочинный Священникъ Евстратiй Агiадзе

№537 

7 jюля 1885 года

г. Александрополь
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[10]

Отъ Экзарха Грузiи 

23 Jюля 1885 года

№3310

Военному Губернатору

Карсской Области

Ваше Превосходительство,

Милостивый Государъ!

Благочинный Священикъ Александропольской Георгиевской церкви, Евстратiй Агiадзе въ отзывъ 

своемъ отъ 7 сего Jюля, за №537, представленномъ по содержанiю отношенiя Вашего Превосходи-

тельства отъ 18 Апрѣля сего года, за №477, изложилъ слѣдующее:

1) Что jеромонахъ Доротеи на запросъ, сдѣланный ему вышепоименованнымъ благочиннымъ, о 

томъ, будетъ ли онъ въ состоянiи возобновить имѣющуюея въ развалинахъ Ани Православную Гру-

зинскую церковь и основать тамъ мужскiй монастырь, въ случаѣ отказа въ отводѣ ему просимаго 

имъ участка земли въ количествѣ 200 десятинъ, заявилъ, что онъ съ полнымъ усердiемъ и готов-

ностiю принимаетъ на себя трудъ устройть, съ помощiю Божею, въ Ани мужской монастырь, если 

только будетъ передана ему вышеназванная церковь; хотя для величiя и большаго благосостоянiя 

Православнаго будущаго монастыря, который предполагается устройть въ Ани, весьма необходима 

матерiальная поддержка.

2) что, въ ближайшемъ участкѣ къ Ани имѣется просимое количество земли jеромонахомъ 

Доротеемъ 200 десятинъ, куда дѣйствительно, предполагалось сначала переселить Куртинцевъ–

Эзидовъ, которые, какъ теперь слышно, отказались отъ сего мѣста и остались въ Кагизманскомъ 

округѣ, а участокъ, отведенный для нихъ, остается незанятымъ никѣмъ по сiе время и потому пред-

ставляется возможность къ отводу означеннаго участка земли предполагаемому монастырю.

3) Въ случаѣ невозможности отвода земли въ собственность предполагаемаго въ Ани мона-

стыря изъ ближайшихъ къ Ани участковъ, она можетъ быть отведена изъ другихъ, имеющихся въ 

настояшее время свободныхъ казенныхъ участковъ въ Карсской области хотя бы и нѣсколько от-

даленныхъ отъ Ани.

Одобряя благое и твердое намѣренiе jеромонаха Доротеия къ возобновленiю древняго храма 

въ с. Ани и основанiи при немъ монастыря и принимая во вниманiе предположенiе Блогочиннаго 

Агiадзе касательно отвода земли, покорнѣйше прошу Ваше Превосходительство о зависящемъ рас-

поряженiй къ передачѣ Православной Грузинской церкви въ Ани, нынѣ состоящей въ завѣдыванiи 

армянскаго монаха, jеромонаху Доротею, а равно къ отводу, если не ближайшаго изъ участковъ 

земли, то хотя нѣсколько и итдаленнаго, имѣя въ виду, что небольшая отдалённость отведеннаго 

участка земли отъ Ани не будетъ служить особеннымъ препятствiемъ къ извлеченiю пользы отъ 

онаго будущего братiю монастыря.
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[11]

№390

Его Высокопреосвященству

Святѣйшаго Правительствующаго Синода Члену,

Высокопреосвященнейшему Павлу, 

Архiепископу Карталинскому и Кахетинскому 

Экзарху Грузiй и Кавалеру

Греческаго jеромонаха Доротея

Прошенiе

Въ прошломъ году возбуждень быль мною вопрось чрезъ благочиннаго Агiадзе о предостовленiй 

мнѣ Православнаго монастыря въ Карсской области въ г. Ани находящейся теперь въ завѣдѣванiй 

армянъ, но по настоящее время не получая никакого опредѣленнаго отвѣта остаюсь въ самомъ 

безъ выходномъ положенiй, почему припадая къ святительскимъ стопамъ Вашимъ прошу Архипа-

стырскаго Вашего Высокопреосвященства распоряженiя по изложенному предмету.

Δωρόθεος Ιερομόναχως 

1886 года, Января 20 дня

[12]

№2198

1886 г. 16 Авг.

Его Высокопреосвященству, 

Высокопреосвященнѣйшему Экзарху Грузiй

Проживающаго въ Карсской области 

jеромонаха Доротея Сiоманиди

Прошенiе

На ходатайства мой предъ Вашимъ Высокопреосвященствомъ въ минувшемъ году, и изложенномъ 

въ прошенiй моемъ, поданномъ 25го Января текущаго года, въ которыхъ я просилъ Ваше Высо-

копреосвященство, о передачѣ въ вѣдѣнiе моё, на служенiе Всевышняму, Православной Грузин-

ской Церкви, находяшейся въ Ани Карсской Области, состоящей въ вѣдѣний армянскаго монаха, 

а равно, мною ходатайствовалось тѣми-же прошенiями, съ передачею этой Церкви и объ отводѣ 

несколькихъ участковъ земли въ пользу сей же Церкви на обзаведение оной; на просьбѣ мой, Ваше 

Высокопреосвященство благоволили войтти съ сношенiе съ Его Превосходотельствомъ Военнымъ 

Губернаторомъ Карсской Области, отношенiемъ, отъ 23го Июля прошлаго 1885 года за №3310, въ 

которомъ, между прочимъ просилось о сдѣланiй надлежащаго распоряженiя къ передачѣ въ мое 

вѣдѣнiе Православной Грузинской Церкви въ Ани, состоящей въ завѣдованiй армяннскаго монаха 

и объ отводъ нѣсколькихъ участковъ земли.

Въ виду всего выше изложеннаго, я имѣю честь почтительнѣйше просить милостиваго рас-
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поряженiя Вашего Высокопреосвященства, благоволите учинить надлежащее Ваше распоряженiе, 

о передачѣ въ вѣдѣнiе мое выше доложенной Церкви хотя и безъ земельныхъ участковъ, въ виду 

того, что Грѣко-Православное населенiе имѣетъ въ ней необходимость, и что, я по разрѣшенiй, съ 

полнѣйшимъ моимъ желанiемъ принимаю въ свое вѣдѣнiе отъ армянскаго монаха эту Церковь, 

такъ какъ не имѣю по сiе время опредѣленной службы.

Въ заключенiе настоящей моей просьбы, ожидаю милостиваго разрѣшенiя Вашего Высокопре-

освященства по просимому предмету, относительно передачи въ мое вѣдѣниi Церкви хотя и безъ 

земли.

Ιερομόναχος Δορόθεος
9 Апрѣля 1886 г.

Городъ Карсъ

[13]

№2197

1886 г. 16 Мая

Его Высокопреосвященству, 

Высокопреосвященнейшему Экзарху Грузiй

Проживающаго въ Карсской области, 

jеромонаха Дорофея Сiоманиди 

Прошенiе

На ходатайства мои предъ Вашимъ Высокопреосвященствомъ въ минувшемъ году, и изложение въ 

прошенiяхъ моихъ 25 Января и 9 Апреля сего года, Я имѣю честь всепокорнѣйше просить распо-

ряженiя Вашего Высокопреосвященства, о передачѣ мнѣ на служенiе Всевышняму, Православной 

Грузинской церкви, находящейся въ Ани Карсской Области, нынѣ состоящей въ вѣдѣнiй армянскаго 

монаха, которую я желаю принять хотя и безъ земельнаго надѣла, дабы иметь службу, такъ какъ я 

остаюсъ все это время покинутамъ и безъ всякаго средства къ жизни. Относительно передачи мнѣ 

упомянутой Церкви отъ армянскаго монаха, послѣдовало изъ Канцелярiй Вашего Высокопросвя-

щенства отношенiе къ Военному Губернатору Карсской Области отъ 23 Июля 1885 года за №3310, но 

удовлетворенiя не послѣдовало.

А потому, и въ дополненiя прошенiя моего, отъ 9 минувшаго Апрѣля, я вновь осмеливаюсь 

утруждать Ваше Высокопреосвященство, о передачѣ въ моё вѣдѣнiе упомянутой христiанской 

церкви, гдѣ бы я могъ служить, имѣть возможность къ жизни и приносить теплѣя молитвы о мно-

годеньствiй Вашего Высокопреосвященства и служить въ пользу Православнаго Христiанства.

Въ заключенiе настоящей моей просьбы, ожидаю распоряженiя по просимому предмету.

Δωρόθεος Ιερομόναχος 
10 Мая 1886 г. 

Городъ Карсъ
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№288/46  

В Синодалъную Контору 1889 г. 

Января 11 дня

Его Высокопреосвященству, 

Святѣйшаго Правительствующаго Синода Члену, 

Высокопреосвященнѣйшему Палладію, Экзарху Грузій,

Архіепископу Карталинскому и Кахетинскому.

Проживающаго въ Карсской области 

jеромонаха Доротея Сіоманиди

Прошеніе

Ваше Высокопреосвященство!

Болѣе 13 лѣтъ нахожусъ въ предѣлахъ благословенного Русского Государства. 

Въ 1885 году, возбуждёнъ быль вопрось о передачѣ мнѣ Православной Грузинской церквi, нахо-

дящейся въ Ани, въ Карской области, и состоящей понынѣ въ ведѣнiи армянскаго монаха. Посе-

му предмету производилась переписка, причемъ, между прочимъ, выяснено было, что помянутая 

церковь находящаяся въ вѣдѣнiй армянскаго монаха, есть Православная, по имѣющимся изобра-

женiямъ святыхъ съ Грузинскими и Греческими надписьями. Передачѣ церкви помѣщало мнѣ лишь 

одно обстоятельство, что я не быль принять въ поданство Россiй. 

Теперь я просилъ ходатайства Г. Тифлисскаго Губернатора предъ высшимъ начальствомъ о 

принятiй меня въ поданство Россiи, что не сомнѣнно и надѣюсь состоится, не въ продолжительномъ 

времени. Къ тому же, я слышаль, что Армяне узнавь о распоряженiй начальства о передачѣ этой 

церкви мнѣ, рѣшились уничтожить всѣ слѣды древнѣйшей живописи, свято и нерушимо сохранен-

ной.

Въ виду всего покорнѣйше прошу соблагоизволить предоставить мнѣ ту церковь и право, ко-

имъ я могъ бы законнымъ порядкомъ преслѣдовать дерзнувшихъ поднимать руку свою на уничто-

женiе сонма святыхъ.

Δωρόθε Ιερο Μόναχος 

10 Января 1889 года 
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№532

№1517/204

1889 г. Февраля 12.

Его Высокопреосвященству, Святейшаго Правительствующаго  

Сiнода Члену,

Высокопреосвященнѣйшему Палладiю, 

Архiепископу Карталинскому и Кахетинскому 

Экзарху Грузiй и Кавалеру

Проживающаго въ Карской области, 

jеромонаха Доротея Сiоманиди

Прошенiе

Въ Январѣ мѣсяцъ сего 1889 года я имѣлъ счастiе подать Вашему Высокопреосвященству прошенiе  

о предоставленiй мнѣ мѣста при монастырѣ въ Карской области въ селенiй Ани, но какъ по сiе 

время не удостойваюсь окончательныхъ результатовъ просимаго, я терплю краинюю бѣдность, 

содержась на доброхотныя подаянiя нѣкоторыхъ благодѣтельныхъ лицъ, то посему осмѣливаюсъ 

опять таки припасть къ Святительскимъ стопамъ Вашего Высокопреосвященства и всепокорнѣйше 

просить соблагоизволить вытребовать изъ канцелярiй Своей дѣла мой за 1885 годъ за № 3310мъ, и 

согласно съ просьбою сдѣлать милостивѣйшее Свое распоряженiе, дабы возстановлено было слу-

женiе Всевышнему Богу въ Грузинской церкви въ области Карской, и всегда и во вѣки возносились 

бы изъ устъ служащихъ и молящихся въ ней къ Богу теплыя молитвы о здравии и о благоденствiй 

Вашею Высокопрeосвященства. При семъ прошу вытребовать и бумагъ, поданныхъ въ послѣднихъ 

числахъ Февраля мѣсяца 1886 года.

Δωρόθεος Ιερο Μόναχος

1889 года

Февраля 9го дня 
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№10269/1136

М. Ю.

Помощникъ

Мироваго Судьи

Тифлисскаго Уѣзда

(слѣдователъ)

9 Сентября 1889 года

№1049

г. Тифлисъ

Къ дѣлу №69/1889 г. 

Въ Грузино-Имеретинскую

Синодальную кантору

12 Сентября

У меня производится слѣдственное дѣло, по обвиненiю jеромонаха Дорофея въ святотатствѣ. Онъ 

показалъ, что онъ изъ Грековъ – Турецкоподанныхъ, житель г. Трапизонда, что онъ прибылъ въ 

здѣшний край для узнанiи о положенiи своего дѣла въ Синодальной Конторѣ, а дѣло его въ Кон-

торѣ заключается въ томъ, что изъ Трапизонда онъ послалъ несколько прошенiй на имя Экзарха 

Грузiи, въ которыхъ онъ ходатайствовалъ о желанiи принять Русское подданство и о помѣщенiи его 

въ Монастырѣ въ Ани. До разъясненiя дѣла и до представленiя поручиталя jеромонахъ этотъ взятъ 

мною подъ стражу.

Увѣдомляя объ этомъ Синодальную Контору, я имѣю честь проситъ сообщить мнѣ о томъ, про-

изводятся ли въ Конторѣ дѣло по тѣмь просьбамъ, которыя зѣмли подавались Дорофеемъ Экзарху 

Грузiи? Турецко поданые jеромонахи пользуются ли одинаковыми правами сь Русско подданными 

jеромонахами? – или какими либо исключительными правами и какими именно; вообще какiя 

имѣются въ Конторѣ свѣдѣнiя о jеромонахе Дорофеѣ?

Помощникъ Миравого Судъи [...]1 

მინაწერი ფანქრით, ფურცლის ქვედა ნახევარზე, შვეულად:

Уведомить о справке и сообщить, что не пользуются положенiемъ русскихъ iеромонаховъ, и что 

безъ разрешенiя Экзарха совершать богослуженiе не могутъ и проч.

[17]

№288/46

Дѣло 1889 года, №11 

Проток. на 3 Августа 1889 года2 

25 Сентября

Слушали: Прошенiе проживающаго въ Карсской Области Греческiй3  jеромонаха Доротея Сioмa-

ниди, отъ 10 Января сего года, на имя Его Высокопреосвященства Экзарха Грузiи, въ коемь объяс-

няетъ; болѣе 13 лѣтъ онъ находится въ предѣлахъ Россiи; въ 1885 году возбужден былъ вопросъ о 

передачѣ ему православной грузинской церкви, находящейся въ Ани, въ Карсской области, и со-
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стоящей по нынѣ въ владѣнiи армянскаго монаха; по сему предмету производилась переписка, при 

чемъ, между прочимъ, выяснено было, что помянутая церковь, находящаяся въ вѣдѣнiи армянскаго 

монаха, есть православная по имѣющимся изображенiямъ святыхъ съ грузинскими и греческими 

надписями. Передачѣ ему означенной церкви помѣшало то обстоятельство, что онъ не былъ при-

нять въ подданство Россiи. Теперъ онъ просилъ ходатайства Тифлисскаго Губернатора предъ выс-

шимъ начальствомъ о принятiи его въ подданство Россiи. Армяне, узнавъ о возвникшемъ вопросѣ 

относително передачи той церкви ему, рѣшились уничтожить всѣ слѣды древнѣйшей живописи, 

сохраненной для памяти Православныхъ Турками и Персами. Поэтому jеромонахъ Доротей проситъ 

предоставить ему ту церковь. Изъ переписки Канцелярии Экзарха Грузiи видно – Благочинный свя-

щенникъ Евстратiи Агiадзе, представивъ Его Высокопреосвященству Экзарху Грузiи при рапортѣ, 

отъ 9 Февраля 1885 года, за №169, прошенiе jеромонаха Доротеоса съ приложенными къ нему 

документами на монашеский санъ и отношениѣмъ Коммисiи по распредѣлении земелъ Карсской 

Области, отъ 24 Января таго же года за №109, донесъ:

1) По полученiи отъ названнаго jеромонаха Доротеоса прошенiя, безъ приложенiя просимыхъ 

документовъ, онъ просилъ распоряженiя Карсскаго Ваеннаго Губернатора о препровожденiи къ 

нему документовъ на монашеский санъ jеромонаха Доротеоса, каковыя при отношении Комиссии 

по распредѣлению земелъ Карсской Области, отъ 17 Января 1885 года за №84, имъ былъ полученъ. 

Усматревъ, что означенные документы были безъ заверения со стороны Русскаго Императорскаго 

Консульства, вторично просилъ Коммисю увѣдомить его о томъ, не имѣется ли въ oбластное Управ-

ление какое нибудь надлежащее основанiе къ признанiю сего просителя jеромонахомъ. Вслѣдствѣ 

этого означенная Коммисия его увѣдомила отношениемъ своимъ отъ 24 сего же Января за №109, 

что по увѣдомлению Требизондскаго Консула, основаннихъ на отзывѣ Требизондскаго Митрополи-

та, отъ 11 Февраля 1883 года за №68, документы эти принадлежатъ ему, jеромонаху Доротеосу, и что 

онъ дѣйствительно есть jеромонахъ монастыря св. Георгiя Перистери.

2) Упомянутая въ прошенiи сего jеромонаха церковь въ Ани имъ лично осмотрѣна осенью 

1884 года, которая, судя по живописи и надписямъ въ нѣкоторыхъ мѣстахъ, дѣйствительно пред-

ставляетъ хорошiй памятникъ христiанства въ этой мѣстности. По наружномъ осмотрѣ оказалосъ, 

что означенная церковь построена изъ чистаго тесаннаго краснаго камня по Византиискому вкусу, 

внутри вся исписана живописью – изображенiя святыхъ Православной церкви и имѣются надписи 

грузинскiя и греческiя. Изъ числа нѣкоторыхъ изображенiи съ надписями главнѣйшiя слѣдующiя: 

Успенiе Пресвятыя Богородицы, Святые Апостолы Петръ и Павелъ, Первомученикъ Архидiаконъ Сте-

фанъ, святые: Аристархъ, Зосима, Климентъ и друг. Судя по надписямъ грузинскимъ и греческимъ 

и повествованiю Грузинской исторiи, эта православная церковь выстроена царемъ Грузинкимъ Да-

видомъ III по взятiи города Ани, въ началѣ XII вѣка, и

3) Въ настоящее время неизвѣстно ему, по чъему распоряженiю тамъ проживаетъ армянскiй 

монахъ, который устроилъ въ этой церкви по Армянскому обычаю возвышенiе въ алтарѣ, чего не 

было раньше, поставилъ въ оной одну большую икону для приходящихъ богомольцевъ и тѣмъ хо-

четъ привлечъ богомольцевъ. Поэтому благочинный просилъ о предоставленiи jеромонаху Доро-

теосу означенной просимой имъ Православной Грузинской и греческой церкви въ развалинахъ 

Ани Карсской Области для обращенiя этой церкви въ монастырь, а для содержанiя его исходатай-

ствоватъ отводъ просимаго означеннымъ jеромонаховъ количества казенной земли на имѣющемся 

близь названной церкви свободномъ участкѣ: Карсский Губернаторъ, къ которому препровожденъ 

былъ означенный рапортъ благочиннаго и прошенiе jеромонаха Доротеоса, для доставленiя свѣдѣ-
ний: можетъ ли просимимъ jеромонахомъ Доротеосомъ церковь быть уступлена православному 

вѣдомству и можетъ ли бытъ отмежевано 200 десятинъ пахатной земли въ пользу той церкви, от-

ношениемъ отъ 18 Апреля 1885 года за №477, сообщилъ Его Высокопреосвященству Экзарху Грузiи, 

что невозможно удовлетворитъ желанiе jеромонаха Доротея относительно отвода 200 десятинъ 
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пахотной земли на случаѣ основанiя тамъ монастыря. Отношенiе это препровождено было при 

надписи Канцелярiи Экзархи Грузiи, отъ 24 того же Апрѣля за №1880, къ благочинному Агiадзе 

для представленiя по содержанiю онаго отношенiя отзыва. Вследствиѣ сего благочинный въ от-

зывѣ своемъ, от 7 Jюля того же года за №587, по содержанiю означеннаго отношенiя Карсского 

Военнаго Губернатора изложитъ слѣдущее: 1. что jеромонахъ Доротей на запросъ благочиннаго о 

томъ, будетъ ли онъ въ состоянiи возобновить имѣющуюся въ развалинахъ Ани Православную Гру-

зинскую церковь и основать тамъ мужской монастырь, въ случаѣ отказа въ отводѣ ему просимаго 

имъ участка земли въ количествѣ 200 десятинъ, заявилъ, что онъ съ полнымъ усердiемъ и готов-

ностiю принимаетъ на себя трудъ устроитъ, съ помощiю Божею, въ Ани мужскiй Монастырь, если 

только будетъ передана ему вышеназванная церковь, хотя для величiя и большаго благосостоянiя 

Православнаго будущаго Монастыря, который предполагается устроить въ Ани, весьма необходима 

матерiальная поддержка; 2. что въ ближайшемъ участкѣ къ Ани имѣется просимое jеромонахомъ 

Доротеосомъ количество земли 200 десят., куда дѣйствительно предполагалось сначала пересе-

лить Куртинцевъ-Эзидовъ, которые, какъ теперь слышно, отказались отъ сего мѣста и остались въ 

Кагизманскомъ округѣ, а участокъ, отведенный для нихъ, остается незанятымъ никѣмъ по сiе вре-

мя и потому представляется возможность къ отводу означеннаго участка земли предполагаемому 

монастырю; 3. въ случаѣ невозможности отвода земли въ собственность предполагаемаго въ Ани 

монастыря изъ ближайшихъ къ Ани участковъ, можно отвести изъ другихъ, имѣющихся свободныхъ 

казенныхъ участковъ въ Карсской области, хотя бы и нѣсколько отдаленныхъ отъ Ани. Отзывъ этотъ 

былъ сообщенъ Карсскому Губернатору отношениемъ отъ 25 jюля 1885 года за №3310, для завися-

щаго распоряженiя къ передачѣ Православной грузинской церкви въ Ани jеромонаху Дорофею, а 

равно къ отводу, если не ближайшаго изъ участковъ земли, то хотя нѣсколько и отдалённаго. Но 

отвѣта на ето требованiе не последовало.4 

Приказали: Такъ какъ о монастырѣ въ сел. Ани Карсской области никакихъ свѣдѣнiи у Духов-

наго Начальства нѣтъ, а проситель, jеромонахъ Дорофей, не русско-подданный, то обявитъ ему 

Дорофею, чрезъ Благочиннаго Iоакимова, чтовъ настоящее время сдѣлать просимое имъ распо-

ряженiе а передачѣ ему въ завѣдываное означенной монастырской церкви Синодалная Контора 

не можетъ о чёмъ и объявить просителю по явилению его въ Канцелярию Конторы, выдавъ при 

этомъ ему имѣющiеся въ дѣлѣ документы его.5  Что же касается того, что армяне уничтожаютъ 

грузинскiя и греческiя надписи въ означенномъ храмѣ, с цѣлью завладѣть имъ, то поручить Алек-

сандропольскому Благочинному удостовѣрится въ справедливости сего и объ оказавшемъ, донести 

Синодальной Конторе. Имѣющiеся вь дѣлѣ документы jеромонаха Доротея возвратить ему чрезъ 

Благочиннаго же Iоакимова.6 

Указъ Александропольскому Благочинному священнику Ильѣ Jоакимову.

Слушали: Прошенiе проживающаго въ Карсской Области --------7  предоставитъ ему ту цер-

ковь. По справкѣ,

Приказали: Такъ ------------8  чрезъ Васъ, что ------------9  то поручилъ Вамъ удостовѣриться 

въ справедливости сего и объ оказавшемся донести Синодальной Конторѣ. Имѣющieся въ дѣлѣ два 

документа jеромонаха Доротея на монашеский санъ возвратить ему чрезъ Васъ.

Архимандритъ Николый 

Секретаръ Читадзе

Столоначальникъ Колмаков

Справку по дѣлу о предоставленъ Jеромонахъ ------------10 

Повторено Октября 6, 1890 года

за №10930
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№10269/1136    

Дело 1889 г. №11   

№9948

27 Сентября 1889 года

Г. Помощнику Мироваго Судьи

Тифлисскаго Уѣзда (слѣдователю)11 

Вслѣдствiе отношенiя Вашего, отъ 9 сего Сентября за №1049, Грузино-Имеретинская Синодальная 

Контора имѣетъ честь сообщить:

1) Въ Синодальной Конторѣ дѣйствительно производится дѣло по прошенiи проживающаго въ 

Карсской Области Турецко подданнаго греческаго jеромонаха Доротея Сiоманиди о предоставленiи 

ему въ завѣдыванiе православной церкви въ сел. Ани, въ Карсской Области;

2) Изъ имѣюшихся въ дѣлѣ двухъ документовъ на монашеский санъ jеромонаха Доротея видно, 

что по увѣдомленю Требизондскаго Консула, основанному на отзывѣ Требизондскаго Митрополита, 

означенные документы принадлежатъ jеромонаху Доротею и что онъ дѣйствительно есть jеромо-

нахъ монастыря Св. Георгя Перистера, и

3) Что Турецко подданные jеромонахи, равно и самъ Дорофей, не пользуются сдѣсь поло-

женiемъ Русскихъ iеромонаховъ и безъ разрешенiя Экзарха Грузiи они не имѣютъ права совершать 

богослужение въ предѣлахъ Грузинскаго Экзархата. [Къ этому Синодальная Кантора присовокупля-

етъ], что въ прошенiи къ Экзарху Грузiи онъ упомянулъ, что имъ подано Тифлисскому Губернатору 

прошенiе о принятiи его въ подданство Россiи, но зачѣмъ прошенiе это разрѣшено въ дѣлѣ свѣдѣнiй 

не имѣется.

Подписали 

Архимандритъ Николай

Секретаръ Читадзе

Столоначалън. Колпаковъ
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[19]

№10684/1185

М. Ю.

Помощникъ

Мироваго Судьи

Тифлисскаго Уѣзда

(слѣдователь)

22 Декабря 1889 года 

№1071

г. Тифлисъ 

Къ делу №69,1888 г. 

Въ Грузино Имеретинскую

Синодальную Контору

Имѣю честь просить оную контору не оставить удовлетворениемъ отношенiя моего, отъ 9 сего Сен-

тября, о Jеромонахѣ Дорофеѣ. 

Помощник Мирового Судьи [...]12 

[20]

№10651/163 24 Ноября 1890 г.

Въ Грузино-Имеретинскую Сiнодальную Контору

     Благочиннаго священника

     Ильи jоакимова

Рапортъ

Во исполненiе указа оной Сiнодальной Конторы отъ 7 Октября 1889 года за №10396, имѣю честь 

Почтительнѣйше донести слѣдущее: древнiй столичный городъ Арменiи – Ани въ настоящее время 

есть груда развалинъ съ двумя полууцѣлевшими храмами, дворцомъ, сѣверною крѣпостною стѣ-
ною и минаретомъ татарскимъ. Городъ Ани сталъ столицею Арменiи при армянскомъ царѣ Ашотѣ II 
(въ 929 г.) и с того времени многократно подвергался нападенiямъ то со стороны Адербейжанскихъ 

татаръ, то – Сельджукскихъ турокъ и потомъ при царѣ Гагикѣ II (въ полов. XI в.) столица эта ковар-

нымъ путемъ перешла въ руки грековъ. Послѣднiе хотя и не долго владѣли этою столицею Арменiи, 

но оставили много православныхъ храмовъ. Въ XIII вѣкѣ Монголы, вторгшiеся на Кавказѣ, прeдали 

всю Арменiю, въ томъ числѣ и г. Ани, раззорѣнiю, а сильное землѣтрясенiе, бывшее въ началѣ XV 

в., окончательно довершило дѣло, начатое Монголами. Но среди этихъ развалинъ города Ани со-

хранились въ вышесказанномъ видѣ памятники архитектуры грековъ и персовъ, народовъ послѣ 

армянъ владѣчествовавшихъ. Это обстоятельство и злобитъ настоящихъ армянъ, что доказывается 

слѣдующимъ: 

1. на крѣпко уцѣлевшихъ стѣнахъ православнаго храма и другихъ полууцѣлевшихъ церквей 

замѣтно, что недавно выбиты физическою силою грамадныя камни, по дальше отъ которыхъ нахо-

дятся армянскiя надписи новѣйшей ортографiи, на которыхъ (надписяхъ) нѣтъ неизбѣжныхъ слѣ-
довъ дѣйствiя всесoкрушающаго времени. То обстоятельство, что имен но надписи эти позднѣйшаго 
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происхожденiя, подтверждается ещё слѣду ющимъ соображенiемъ: въ Карсской области есть не 

мало другихъ памятниковъ древней армянской архитектуры и письменности, напримѣръ, въ се-

ленiи Дигоръ, Карсской области, и въ армянскомъ монастырѣ, т.н. „Бешъ-Килиса” – пять церквей 

– находятся церкви, на стѣнахъ которыхъ уцѣлели надписи, но эти послѣднiя значительно уже вы-

ветрены и по ортографiи своей сильно разнятся отъ письменъ, учиненныхъ на южной стѣнѣ право-

славнаго храма въ г. Ани, о каковомъ храмѣ идетъ рѣчь. При этомъ нужно сказать и то, что только 

что названные храмы въ сказанныхъ мѣстностяхъ воздвигнуты при армянскомъ царѣ Гагикѣ II, въ 

царствованiе котораго, какъ сказано было и выше, столица Ани перешла въ руки грековъ и послѣ 

того никогда не возврашалась въ руки армянъ, такъ какъ и самое царство ихъ съ таго времени пало 

окончательно. А если и являлись у нихъ послѣ Гагика II цари изъ династiи Рубенянъ, то ани были 

самозванцы, которые вели постоянную внутреннюю борьбу даже и тогда, когда внѣшнiе враги не 

давали покоя Арменiи. Очевидно при такихъ тяжкихъ политическихъ обстоятельствахъ армянскiе 

самозванцы не могли и думать не только а постройкахъ новыхъ храмовъ, но даже и о передѣл-

кахъ-перестройкахъ старыхъ. Слѣдовательно, если даже и допустить, что упомянутый православ-

ный храмъ въ г. Ани былъ построенъ при царѣ Гагикѣ II, или до него, то и письмена на немъ должны 

были быть ортографiи того времени, но не позднѣйшей, а равно внутреннее устройство этого храма 

не могло не сохранить по крайней мѣрѣ слѣдовъ тѣхъ приспособленiй, какiя необходимы для бо-

гослуженiй армянской церкви.

2. Перехожу къ описанiю этого православнаго храма, для осмотра котораго я и поѣхалъ въ г. 

Ани, и это описанiе послужитъ разъясненiемъ сказаннаго въ концѣ перваго пункта сего рапорта. 

Надъ дверьми этого храма нынѣ находятся только слѣды стѣнной живописи съ одною ясною надпи-

сью: Μ˜Ρ Θ˜Υ и вся вообще наружная сторона западной стѣны этого храма была покрыта живопи-

сью съ соответствующими надписями; но какъ изображенiя, такъ и надписи эти оставили по себѣ 

слѣды желѣзныхъ инструментовъ.

Такъ же поступлено и съ надписями и стѣнною живописью внутри храма. Отчасти сохрани-

лись озображенiя Господскихъ и Богородичныхъ праздниковъ, писанныхъ не въ духѣ армянской 

иконописи. Но и эти изображенiя совершенно поблекли отъ дѣйствiя скорѣе горячей воды, чѣмъ 

отъ времени и дѣйствия атмосферныхъ осадковъ. Но самая главная улика заключается именно в 

передѣлкѣ православнаго алтаря на Армяно-Григорiанскiй ладъ, каковая перѣделка тоже недав-

няя, а именно: вмѣсто православнаго амвона въ двѣ ступеньки, высотою всего восемь вершковъ, 

армяне построили возвышенiе въ 1½ аршина высотою съ боковыми ступеньками, а ходъ изъ алтаря 

въ жертвенникѣ заложили стѣною ибо они при богослуженiяхъ своихъ не нуждаются въ надобномъ 

ходѣ. Передѣлка эта настолько нова, что смѣло можно сказать, что она произведена ими (армя-

нами) послѣ Русско-Турецкой воины, – въ промежуткѣ времени отъ 1885 года по настоящий 1890 

годъ, ибо очевидцы этого храма до 1885 г. утверждаютъ положительно, что настоящаго возвышенiя 

алтарнаго не было.

Благочинный священникъ Илья Jоакимовъ

№485

19 Ноября 1890 года

Гор. Александрополь
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№10657/1639

№12210

9 Декабря 1891г.

Указъ Благочинному Священнику

Илье Jоакимову

Слушали: Рапортъ Вашъ,  отъ 19 Ноября 1890 года за №485,  коим доносите о православной церкви 

находящейся въ бывшемъ городѣ Арменiи Ани, Карсской Области. 

Приказалъ: Предписать Вамъ въ дополненье къ означенному рапорту, донести Синодальной 

Канторѣ:

1. Когда Армяне присвоили церковь въ Ани, т. е. во время Турецкого владѣнiя или по присое-

диненiи Карсской области къ Российской Имперiи;

2. есть ли населенiе въ Ани или въ окружности онаго, изъ какой национальности состовляется 

это населенiе и есть ли въ числѣ онаго православное;

3. какой именно ближайшiи штатный приходъ находится ближе развалинъ бывшаго города Ани 

и на какомъ разстоянiи; 

4. отведена ли означенной церкви въ надѣлѣ какая либо земля правительствомъ, если отведе-

на, то въ какомъ размѣрѣ. 

Арх. Николай

Секр. Читидзе

Стол. Колмоковъ

[22]

11 ... 1892

...08/38

Въ Грузино-Имеретинскую Сiнодальную Контору

Благочиннаго священника

Илiи Jоакимова

Рапортъ

Въ исполненiе указа оной Сiнодальной Конторы, отъ 9 Декабря 1891 года за №12210, имѣю честь 

почтительнѣйше донести, что 

1. Православную церковь, находящуюся въ бывшемъ городѣ Арменiи – Ани, о которой /церкви/ 

я имѣлъ честь почтительнѣйше донести Сiнодальной Конторѣ въ рапортѣ своемъ, отъ 19 Ноября 1890 

года за №485, – армяне присвоили по присоединенiи Карсской Области къ Россiйской Имперiи;

2. въ самомъ Ани проживаютъ: одинъ монахъ армянскiй и 4-5 дворовъ армянъ въ качествѣ 

прислуги при монастырѣ;

3. неподалеку отъ Ани – два селенiя татарскихъ, четыре – Езыдскихъ, два – армянскихъ и два – 
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православныхъ: Субатанъ и Адживали; Субатанскiй штатный приходя находится въ 12 верстахъ отъ 

Ани, а Адживалинскiй – въ 13 верстахъ;

4. армянскому монастырю въ Ани отведена Правительствомъ земля въ размѣрѣ ста десятинъ, 

а свободной казенной земли еще около 200 десятинъ.

Благочинный Священникъ Илья Jоакимовъ

№5. 

4 Января 1892.

г. Александрополь



1 ხელმოწერა არ იკითხება. 
2 სავარაუდოდ, ეს უნდა იყოს სხდომის ოქმის შავი 

მონახაზი – ამაზე მეტყველებს გაკრული ხელით 

ნაწერ ტექსტში არსებული ჩასწორებები და 

გადაშლილი სტრიქონები, აგრეთვე დამატებითი 

მინაწერები ცალკეული ფურცლების გვერდითა 

არეებზე, ისევე როგორც დაუსრულებელი სიტყვები.
3 ჩამატებულია სტრიქონს ზემოთ, ფანქრით.
4 ეს წინადადება ფურცლის მარცხენა, თავისუფალ 

არეზეა მიწერილი.
5 ტექსტის ნაწილი – о чёмь...документы его – 

მიწერილია ფურცლის მარცხენა, თავისუფალ 

არეზეა.
6 ამ წინადადების გასწვრივ, ფურცლის მარცხენა, 

თავისუფალ არეზე ტექსტი სა ვე ხელით მიწერილია: 

Обь отказе iеромонаху Дорофею в просьбе о 

предоставле нiи ему вь заведывание православной 

церкви в сел. Ани. ქვემოთ, განსხვავებული ხელით: 

№1039в, 7 Октября 1889 года.
7 სახელის ნაცვლად აქ გასმულია ერთიანი ხაზი.
8 გასმულია ერთიანი ხაზი.
9 გასმულია ერთიანი ხაზი.
10 გასმულია ერთიანი ხაზი.
11 ჩანს, რომ ესეც შავი პირია დოკუმენტისა, 

რადგან ნაჩქარევად ნაწერ ტექსტში მრავლადაა 

(განსაკუთრებით მეორე გვერდზე) გადაშლები და 

ჩამატებები.
12 ხელმოწერა არ იკითხება. 

 ფურცლის ზედა კიდეში მელნით მიწერილია – 

Арестантское, 25 Сент. ფურცლის ქვედა ნახევარზე 

ფანქრით მიწერილია – Ответте же поскорее, ხოლო 

ამის ქვემოთ, ფანქრითვე – ответь сообщень. ქვემოთ 

თარიღია ფანქრითვე – 11/1889, 6 Ноября.

კომენტარები
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ნი კო ლაი სი ჩო ვის სა ვე ლე დღი უ რე ბი და მოხ სე ნე ბა

ხ
ე ლოვ ნე ბის ის ტო რი კო სი, რეს ტავ რა ტო რი და მხატ ვა რი ნი-

კო ლაი სიჩოვი (1883-1964)1 1911 წელს, რო გორც უნი ვერ სი ტე-

ტის უმ ც რო სი ასის ტენ ტი, დი მიტ რი აინა ლო ვი სა და ნი კო დი მე 

კონ და კო ვის მო წა ფე, ნი კო მა რის მიწ ვე ვით მო ნა წი ლე ობ და ანი სის 

X არ ქე ო ლო გი ურ ექ ს პე დი ცი ა ში. მი სი მთა ვა რი ამო ცა ნა იყო ანი სის 

ნა ქა ლა ქა რის ძვე ლი ეკ ლე სი ე ბის არ ქი ტექ ტუ რის, მორ თუ ლო ბი სა და 

მო ხა ტუ ლო ბა თა აღ წე რა.2 სწო რედ ამ სა მუ შა ოს ფარ გ ლებ ში შეს რუ-

ლე ბუ ლი დაკ ვირ ვე ბე ბი, შე ნიშ ვ ნე ბი და ჩა ნა ხა ტე ბი ავ სე ბენ სიჩოვის 

ორ თა ვი სე ბურ „საველე დღი ურს“. სა ვა რა უ დოდ, მარს სიჩოვის, 

რო გორც კარ გი კო პი ის ტი სა და იმე დის მომ ცე მი ახალ გაზ რ და მეც-

ნი ე რის, აყ ვა ნა უნი ვერ სი ტე ტელ მა უფ როს მა კო ლე გებ მა ურ ჩი ეს. 1911 

წლის თ ვის, სიჩოვს ძვე ლი რუ სუ ლი ხე ლოვ ნე ბის ძეგ ლებ ზე მუ შა ო-

ბის საკ მაო გა მოც დი ლე ბა ჰქონ და; იგი უნი ვერ სი ტე ტი დან მივ ლი ნე-

ბუ ლი იყო ნოვ გო როდ ში, ფსკოვ ში, ძველ ლა დო გა ში, ძველ რუ სა-

ში, პე ჩო რებ სა და იზ ბორ ს კ ში.3 1910 წელს ნი კო მა რი შე უდ გა ანი სის 

წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის შეს წავ ლას,4 რომ ლის ფრეს კე ბის აღ წე რა 

და ფო ტოგ რა ფი რე ბა ნი კო ლაი სიჩოვს მი ენ დო. არაა გა მო რიცხუ-

ლი, რომ სიჩოვის თ ვის რე კო მენ და ცია გა ე წია ნი კო დი მე კონ და კოვს, 

რო მე ლიც ნი კო მარს უნ ვერ სი ტე ტი დან იც ნობ და.

რო გორც ჩანს, ანის ში და გეგ მილ მივ ლი ნე ბას თა ნაა და კავ ში რე-

ბუ ლი 1911 წლის 8 ივ ნისს გა ცე მუ ლი მოწ მო ბა, სა დაც მი თი თე ბუ ლი ა, 

რომ სა იმ პე რა ტო რო სა არ ქე ო ლო გიო კო მი სია ავა ლებს სან კ ტ - პე-

ტერ ბურ გის სა იმ პე რა ტო რო უნი ვერ სი ტეტ თან და ტო ვე ბულ ნი კო ლაი 

სიჩოვს ერევ ნის, ტავ რი ჩის, ჩერ ნი გო ვის გუ ბერ ნი ებ სა და ქა ლა ქებ ში 

თბი ლის ში, კი ევ სა და მოს კოვ ში სიძ ვე ლე თა გა და ღე ბა სა და აზომ-

ვას.5 

ანის ში ნი კო ლაი სიჩოვ მა, რო გორც ჩანს, ერ თი თვე გა ა ტა რა,6  

რა საც მოწ მობს მი სი  ლა კო ნი უ რი ჩა ნა წე რე ბი და სა მო მავ ლო მოგ-

ზა უ რო ბე ბის გეგ მე ბი, რომ ლე ბიც 10 აგ ვის ტოს შემ დ გო მაა ჩა წე რი ლი 

და ეხე ბა თბი ლი სის, ბა თუ მი სა და ყი რი მის საქ მე ებს.7 ამ მოგ ზა უ-

რო ბი სას ნი კო ლაი სიჩოვს შე ეძ ლო ემუ შა ვა თბი ლი სის, ეჩ მი ა ძი ნის, 

ერევ ნის სიძ ვე ლეთ სა ცა ვებ სა და ბიბ ლი ო თე კებ ში.8 სიჩოვის ანის ში 

შე და რე ბით მოკ ლე დრო ით ყოფ ნა ზე მი უ თი თებს ის ფაქ ტიც, რომ 

თა ვად ნი კო მა რი ანი სის სა მუ შა ო თა სე ზო ნის დას რუ ლე ბის შემ დ-

გომ, 1911 წლის ზაფხუ ლის მი წუ რულს, სვა ნეთ ში გა ემ გ ზავ რა.9 

ანის ში გან ხორ ცი ე ლე ბულ დაკ ვირ ვე ბებს ნი კო ლაი სიჩოვი შემ-
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დ გომ წლებ ში არა ერ თხელ მი უბ რუნ და – ეს ნათ ლად ჩანს მი სი სტა-

ტი ე ბი სა და მოხ სე ნე ბე ბის მო სამ ზა დე ბელ, წი ნას წა რულ მა სა ლებ ში, 

რომ ლე ბიც მკვლე ვარს გა მო უქ ვეყ ნე ბე ლი დარ ჩა (მის სა არ ქი ვო 

ფონ დ ში დარ ჩე ნი ლია სტა ტი ა თა მო ნა ხა ზე ბი, მოხ სე ნე ბა თა ფრაგ-

მენ ტე ბი, მრა ვალ რიცხო ვა ნი ამო ნა წე რე ბი და სხვ.).10  ანის ში მოგ-

ზა უ რო ბის წლის თავ ზე და ი ბეჭ და სიჩოვის ერ თა დერ თი ნაშ რო მი, 

რო მე ლიც ეხე ბო და ამ ეკ ლე სი ის არ ქი ტექ ტუ რის, შემ კუ ლო ბი სა და 

მო ხა ტუ ლო ბის გან ხილ ვას – იგი მა რის ხელ მ ძღ ვა ნე ლო ბით ჯერ კი-

დევ 1892 წელს გა ითხა რა.11 

1911 წლის შემდ გომ სიჩოვი კი დევ ერ თხელ დაბ რუნ და ამი ერ-

კავ კა სი ა ში – 1915 წელს, იგი ეწ ვია სა ქარ თ ვე ლოს XIV სა უ კუ ნის ქარ-

თუ ლი ხე ლოვ ნე ბის ძეგ ლე ბის შე სას წავ ლად,12  რი სი შე დე გიც იყო 

ხელ ნა წე რად დარ ჩე ნი ლი ნაშ რო მი ზარ ზ მის ეკ ლე სი ი სა და მის მო-

ხა ტუ ლო ბის შე სა ხებ.

ნი კო ლაი სიჩოვის პი რა დი სა არ ქი ვო ფონ დი რუ სე თის მეც ნი ე-

სურ. 1. ანისი. წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ინტერიერის ჩრდილო-დასავლეთი 

მონაკვეთი. საერთო ხედი. 

1910-იანი წლების ფოტო
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რე ბა თა აკა დე მი ის სან კ ტ - პე ტერ ბურ გის მა ტე რი ა ლუ რი კულ ტუ რის 

ის ტო რი ის ინ ს ტი ტუ ტის სა მეც ნი ე რო არ ქივ შია და ცუ ლი. მათ შო რი საა 

სწო რედ ანი სის 1911 წლის ექ ს პე დი ცი ა ში ნი კო ლაი სიჩოვის მო ნა წი-

ლე ო ბას თან და კავ ში რე ბუ ლი მა სა ლე ბი – არ ქი ტექ ტუ რი სა და კედ-

ლის მხატ ვ რო ბის აღ წე რე ბი, დაკ ვირ ვე ბე ბი და დას კ ვ ნე ბი, მათ თან 

ერ თად კი არ ქი ტექ ტუ რი სა და მხატ ვ რო ბის ჩა ნა ხა ტე ბი, ფრეს კუ ლი 

წარ წე რე ბის გრა ფი კუ ლი პი რე ბი, აგ რეთ ვე ფო ტო ე ბი – მრა ვალ მ-

ხ რივ სა გუ ლის ხ მო, ხშირ შემ თხ ვე ვა ში დღემ დე უც ნობ და მნიშ ვ ნე-

ლო ვან მო ნა ცე მებს შე ი ცავს ანი სის ნა ქა ლა ქა რის სიძ ვე ლე ე ბის შე-

სას წავ ლად. 

ამ მა სა ლე ბის თა ო ბა ზე რამ დე ნი მე ათ წ ლე უ ლის წინ და ი წე რა,13  

თუმ ცა კი, ისი ნი დღემ დე გა მო ცე მუ ლი არ ყო ფი ლა. მათ შო რის გან-

სა კუთ რე ბით მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი ა: ა. 1911 წლის ორი მომ ც რო ზო მის 

რვე უ ლი, რომ ლე ბიც შე ი ცავს ჩა ნა წე რებს და ჩა ნა ხა ტებს ანი სის წმ. 

გრი გოლსა და მაცხოვ რის ეკ ლე სი ე ბის შე სა ხებ, აგ რეთ ვე ნა ქა ლა ქა-

რის შე მო გა რე ნის სომ ხურ სიძ ვე ლე თა შე სა ხებ;14  ბ. ანი სის წმ. გრი-

გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის თა ო ბა ზე 1911-12 წლებ ში და წე რი-

ლი მოხ სე ნე ბის ნაკ ლუ ლი ტექ ს ტი;15  გ. სიჩოვის მი ერ 1911 წელს, ანის-

ში ყოფ ნი სას, გა და ღე ბუ ლი წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის 

ფო ტო სუ რა თე ბი (სურ. 1-4).

* * *

ნა ქა ლა ქარ ანი სის სამ ხ რეთ-და სავ ლეთ ნა წილ ში მდე ბა რე წმ. გრი-

გოლის ეკ ლე სი ა, აგე ბუ ლი ად გი ლობ რი ვი მო ქა ლა ქის, ტიგ რან ჰო-

ნენ ცის ღვაწ ლი თა და სა ფა სით 1215 წელს, ხუ როთ მოძღ ვ რე ბი სა 

და ფრეს კე ბის გა მორ ჩე უ ლი მხატ ვ რუ ლი ღირ სე ბე ბის წყა ლო ბით, 

ად რე ვე შე იქ ნა სამ ხ რე თი კავ კა სი ის ერ თ -ერ თი ყვე ლა ზე ცნო ბილ 

ქრის ტი ა ნულ ძეგ ლად. გან სა კუთ რე ბით ბევ რ ჯერ მი სი ფრეს კე ბის 

თა ო ბა ზე ბო ლო ათ წ ლე უ ლე ბის გან მავ ლო ბა ში და ი წე რა.16 

ეკ ლე სია აგე ბი დან მცი რე ხნის შემ დეგ მო უ ხა ტავთ. ფერ წე რუ-

ლი ან სამ ბ ლის იკო ნოგ რა ფი უ ლი პროგ რა მა და მხატ ვ რუ ლი სის ტე მა 

სა ზო გა დოდ ქრის ტი ა ნულ მარ თ ლ მა დი დებ ლურ, სა ხელ დობრ ქარ-

თულ მო ნუ მენ ტუ რი ფერ წე რა ში ას წ ლე უ ლე ბის გან მავ ლო ბა ში დამ კ-

ვიდ რე ბულ ტრა დი ცი ას ეფუძ ნე ბა, ამას თან თა ნად რო უ ლი პრაქ ტი კის 

თა ნა ზი ა რია და მის შე სა ბა მი სად არის გა დაწყ ვე ტი ლი. ამას თა ნა ვე, 

მო ხა ტუ ლო ბის პროგ რა მას გა მო არ ჩევს მას ში, ტრა დი ცი ულ სა ხე ებ-

თან ერ თად, ეკ ლე სი ის პატ რო ნი წმინ და ნის – წმ. გრი გოლის ცხოვ-

რე ბის ვრცე ლი ციკ ლის, აგ რეთ ვე სა ქარ თ ვე ლოს ეკ ლე სი ის და ფუძ-

ნე ბას თან და კავ ში რე ბუ ლი უმ ნიშ ვ ნე ლო ვა ნე სი მოვ ლე ნე ბის ამ სახ-

ვე ლი სცე ნე ბის არ სე ბო ბა. სა ზო გა დოდ, ესაა ფერ წე რუ ლი ან სამ ბ ლი, 

რო მელ შიც მრა ვალ მ ხ რივ აღი ბეჭ და ანი სის მრა ვალ კულ ტუ რუ ლი 

გა რე მო და ეპო ქით მო ტა ნი ლი რე ა ლი ე ბი –სამ ხ რე თი კავ კა სი ი სა და 

ანა ტო ლი ის პო ლი ტი კურ, ეკო ნო მი კურ და კულ ტუ რულ გზაჯ ვა რე-

დინ ზე მდე ბა რე ანის - ში რა კის სა ქარ თ ვე ლოს სა მე ფოს ფარ გ ლებ ში 

მოქ ცე ვის შე დე გად ჩა მო ყა ლი ბე ბუ ლი, მრავ ლის მომ ც ვე ლი ეთ ნო-

კონ ფე სი უ რი და მხატ ვ რუ ლი ურ თი ერ თ მი მარ თე ბე ბი, რომ ლე ბიც 

ად გი ლობ რივ ყო ფა ში, აღ მ სა რებ ლო ბა ში და, შე სა ბა მი სად, ხუ როთ-

სურ. 2. სამხრეთ-აღმოსავლეთი აფრა. წმ. 

მახარებელი იოანე.

1910-იანი წლების ფოტო
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მოძღ ვ რე ბა სა თუ სახ ვით ხე ლოვ ნე ბა ში სხვა დას ხ ვა მხრივ მჟღავ ნ-

დე ბა. ესაა ერ თ -ერ თი მი ზე ზი იმი სა, რომ წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის 

მო ხა ტუ ლო ბას თან და კავ ში რე ბუ ლი, არ სე ბი თი მნიშ ვ ნე ლო ბის სა-

კითხე ბი, მათ შო რის – ფრეს კე ბის გარ კ ვე უ ლი ეთ ნო კულ ტუ რუ ლი 

წრი სად მი კუთ ვ ნი ლე ბა, ისე ვე რო გორც მო ხა ტუ ლო ბის მი მარ თე ბა 

ამა თუ იმ მხატ ვ რუ ლი წრის ტრა დი ცი ე ბი სად მი, ათ წ ლე უ ლე ბის გან-

მავ ლო ბა ში იწ ვევ და და იწ ვევს აზ რ თა სხვა დას ხ ვა ო ბას. 

* * *

ნი კო ლაი სიჩოვის სა ვე ლე ჩა ნა წე რე ბი ამ ჟა მად მე ო რე წიგ ნა კად 

(რუსეთის მეც ნი ე რე ბა თა აკა დე მი ა, სან კ ტ - პე ტერ ბურ გის მა ტე რი ა-

ლუ რი კულ ტუ რის ის ტო რი ის ინ ს ტი ტუ ტი, სა მეც ნი ე რო არ ქი ვი, ხელ-

ნა წერ თა გან ყო ფი ლე ბა, ფონ დი 51, საქ მე 12) გა ტა რე ბუ ლი ცა ლით 

(103 ფურ ცე ლი) უნ და იწყე ბო დეს. მის ფ. 1r-5v-ზე თავ მოყ რი ლია 

ცალ კე უ ლი მა სა ლე ბი ჰო რო მო სის სა მო ნას ტ რო კომ პ ლექ სის თა-

ო ბა ზე, რო მე ლიც მკვლე ვარს 1911 წლის 21 ივ ნისს მო უ ნა ხუ ლე ბი ა. 

სა ხელ დობრ, ტექ ს ტ ში ჩარ თუ ლია კომ პ ლექ სის ცალ კე ულ ნა გე ბო-

ბა თა გეგ მე ბი და ჩა ნა ხა ტე ბი. ფ. 6r-დან იწყე ბა მა სა ლე ბი ანი სის წმ. 

გრი გო ლის ეკ ლე სი ი სა და მი სი მო ხა ტუ ლო ბის თა ო ბა ზე, რო მე ლიც 

წყდე ბა ფ. 74r-ზე. შემ დ გომ მო ცე მუ ლი ა: მა სა ლე ბი (აღწერები და 

ჩა ნა ხა ტე ბი) ანი სის აბუ ღამ რენ ცი სა (ფ. 74r-78r) და წმ. მო ცი ქულ თა 

ეკ ლე სი ე ბის (ფ. 78r-80r) შე სა ხებ. ფ. 81r-83r ეთ მო ბა ანი სის ქარ თულ 

სურ. 3. დასავლეთი მკლავის სამხრეთი 

უბის სამხრეთი კედელი. პირველი და 

მეორე რეგისტრის ფრესკები, 

საერთო ხედი. 1910-იანი წლების ფოტო
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ეკ ლე სი ას (წარმოდგენილია მოკ ლე დაკ ვირ ვე ბა- და ხა სი ა თე ბე ბი და 

ჩა ნა ხა ტე ბი). ფ. 84r-ზე სიჩოვს ჩა უ ხა ტავს ბახ ტა გე კის წმ. გრი გო ლის 

ეკ ლე სი ის ერ თ -ერ თი სარ კ მ ლის სა პი რის ორ ნა მენ ტი. ამას მოს დევს 

მა სა ლე ბი ერე რუ ი ქის ბა ზი ლი კის (ფ. 85r-87v), მა ნუ ჩეს მე ჩე თი სა (ფ. 

89r-90v) და ნა ქა ლა ქა რის სა კა თედ რო ტაძ რის (ფ. 91r-94v) შე სა ხებ. 

წიგ ნა კის მომ დევ ნო ფურ ც ლებ ზე მკვლე ვარს შე უს რუ ლე ბია ანი-

სის ხე დე ბი სა და სხვა დას ხ ვა ძეგ ლ თა დე ტა ლე ბის ჩა ნა ხა ტე ბი (ფ. 

93v-102v), რო მელ შიც ფ. 96v-100v-ზე ჩარ თუ ლია პი რა დი ხა სი ა თის 

ჩა ნა წე რე ბი. წიგ ნა კის ბო ლო, და უ ნომ რავ გვერ დებ ზე ამო წე რი ლია 

შე ნიშ ვ ნე ბი რუ სე თის ის ტო რი ი დან. ბო ლო ორ გვერ დ ზე ტაძ რის კა-

რიბ ჭის მო ხა ტუ ლო ბა ში ჩარ თუ ლი სცე ნე ბის ჩა მო ნათ ვა ლი ა.

სა ვე ლე ჩა ნა წე რე ბის პირ ველ წიგ ნა კად (რუსეთის მეც ნი ე რე ბა-

თა აკა დე მი ა, სანკ ტ - პე ტერ ბურ გის მა ტე რი ა ლუ რი კულ ტუ რის ის ტო-

რი ის ინ ს ტი ტუ ტი, სა მეც ნი ე რო არ ქი ვი, ხელ ნა წერ თა გან ყო ფი ლე ბა, 

ფონ დი 51, საქ მე 11) გა ტა რე ბუ ლი ცა ლი (153 ფურ ცე ლი) იწყე ბა მა-

სა ლე ბით და დაკ ვირ ვე ბე ბით არ მა ვი რის წარ წე რის შე სა ხებ, რო მე-

ლიც მკვლე ვარს 1911 წლის 9 ივ ლისს უნა ხავს (ფ. 2r-11r). ანი სის წმ. 

გრი გოლის ეკ ლე სი ა სა და მის მო ხა ტუ ლო ბას ეთ მო ბა პირ ვე ლი წიგ-

ნა კის ფ. 12r-118r, რო მელ საც მოს დევს ანი სის მაცხოვ რის ეკ ლე სი ის 

სურ. 4. ეკლესიის კარიბჭე. აღმოსავლეთი 

კედლის საერთო ხედი.

1910-იანი წლების ფოტო
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ანისი და საქართველო  l  III

მო ხა ტუ ლო ბის აღ წე რე ბი და სქე მე ბი (ფ. 119r-121r). ფ. 121v-დან კვლავ 

გრძელ დე ბა მსჯე ლო ბა ანი სის წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო-

ბა ზე, რო მე ლიც სრულ დე ბა ფ. 148r-ზე ავ ტო რის ვე მი ნა წე რით იმის 

თა ო ბა ზე, რომ „თხრობა მე სა მე წიგ ნაკ ში“ გაგ რ ძელ დე ბა. ფ. 149r-151r 

ეთ მო ბა წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი ის გუმ ბათ ში გა მო სა ხულ წი ნას წარ-

მეტყ ველ თა წარ წე რე ბის გრა ფი კულ ჩა ნა ხა ტებს. ფ. 152r ცა რი ე ლი ა, 

ხო ლო ფ. 152v-ზე კერ ძო ხა სი ა თის მი ნა წე რე ბი ა. წიგ ნაკს ას რუ ლებს 

ფ. 152v-ზე წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის ჭრი ლის ჩა ნა ხა ტი, ხო ლო ბო-

ლო, და უ ნომ რავ ფურ ცელ ზე კერ ძო ხა სი ა თის მოკ ლე შე ნიშ ვ ნე ბია 

ჩა წე რი ლი.

* * *

ბო ლო ათ წ ლე უ ლებ ში წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის კონ-

ფე სი უ რი და რო მე ლი მე ეთ ნო კულ ტუ რუ ლი წრი სად მი კუთ ვ ნი ლე ბის 

შე სა ხებ არა ერ თხელ და წე რი ლა. ნი კო ლაი სიჩოვის მი ერ ანი სის ექ-

ს პე დი ცი ა ში მუ შა ო ბის დროს თავ მოყ რი ლი მა სა ლე ბი და დაკ ვირ ვე-

ბე ბი, ისე ვე რო გორც შემ დ გომ ში, მოხ სე ნე ბის მომ ზა დე ბის პრო ცეს ში 

გა კე თე ბუ ლი დას კ ვ ნე ბი, არ სე ბი თი მნიშ ვ ნე ლო ბი საა ანი სის წმ. გრი-

გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის კვლე ვი სას, რად გა ნაც იგი ამ ან სამ-

ბ ლის შეს წავ ლას უდ გე ბო და ყო ველ გ ვა რი წი ნას წა რი მი კერ ძო ე ბის 

გა რე შე. ეკ ლე სი ი სა და მი სი მო ხა ტუ ლო ბის აღ წე რა- და ხა სი ა თე ბი სა 

და შეს წავ ლის პრო ცეს ში სიჩოვის, რო გორც მხატ ვ რი სა და ხე ლოვ-

ნე ბათ მ ცოდ ნის პრო ფე სი ულ გან ს წავ ლა სა და მომ ზა დე ბას თან ერ-

თად, თავს იჩენს პი როვ ნუ ლი ნი ჭი და ალ ღო – ამის მოწ მო ბაა მი სი 

ფა სე უ ლი დაკ ვირ ვე ბე ბი ნა გე ბო ბის სამ შე ნებ ლო თა ვი სე ბუ რე ბე ბის, 

აგ რეთ ვე მხატ ვ რო ბის ტექ ნო ლო გი უ რი და მხატ ვ რუ ლი მა ხა სი ა თებ-

ლე ბის თა ო ბა ზე. სწო რედ ამ ობი ექ ტუ რი მო ნა ცე მე ბი დან მი ღე ბუ ლი 

დას კ ვ ნე ბის მი ხედ ვი თაა გან საზღ ვ რუ ლი ანი სუ რი ფრეს კე ბის მი მარ-

თე ბა გარ კ ვე უ ლი მხატ ვ რუ ლი წრი სად მი; გა მიჯ ნუ ლია ეკ ლე სი ა სა და 

მის კა რიბ ჭე ში არ სე ბულ ფრეს კე ბის ქრო ნო ლო გი უ რი ფე ნე ბი და 

გან საზღ ვ რუ ლია მა თი ურ თი ერ თ მი მარ თე ბი ხა სი ა თი. მა სა ლებს გა-

მორ ჩე უ ლად ფა სე ულს ხდის გა მო სა ხუ ლე ბე ბის – რო გორც სცე ნე ბის, 

ისე ცალ კე უ ლი ფი გუ რე ბის – გა ი გი ვე ბა და მა თი დე ტა ლუ რი და ხა სი-

ა თე ბა; მათ შო რის მნიშ ვ ნე ლო ბას არაა მოკ ლე ბუ ლი მო ხა ტუ ლო ბის 

კო ლო რი ტის სიჩოვი სე უ ლი გან საზღ ვ რა, რა საც იგი ფი გუ რე ბის აღ-

წე რი სას ას რუ ლებს. და სას რულ, უდა ოდ ფა სე უ ლია ავ ტო რის მი ერ 

ფრეს კე ბი დან გად მო ღე ბუ ლი მრა ვალ რიცხო ვა ნი ქარ თუ ლი ფრეს-

კუ ლი წარ წე რე ბის გრა ფი კუ ლი მო ნა ხა ზე ბი. სიჩოვი არ ფლობ და 

ქარ თულ ენას, არც ქარ თუ ლი დამ წერ ლო ბის რო მე ლი მე სა ხე ო ბას, 

მაგ რამ მის მახ ვილ თვალს არ გა მო პარ ვია ხშირ შემ თხ ვე ვა ში იმ ხა-

ნად უკ ვე საკ მა ოდ და ზი ა ნე ბუ ლი და ძნე ლად ამო სა კითხი ფრეს კუ-

ლი წარ წე რე ბის თი თო ე უ ლი ფრაგ მენ ტიც კი – ეს მით უფ რო უჩ ვე უ-

ლოა იმის გათ ვა ლის წი ნე ბით, რომ მკვლე ვარს საკ მა ოდ მცი რე დრო 

ჰქონ და მო ხა ტუ ლო ბა ზე სა მუ შა ოდ. პა ლე ოგ რა ფი უ ლი სი ზუს ტით და 

დე ტა ლუ რა დაა გად მო ღე ბუ ლი წარ წე რე ბის ტექ ს ტე ბის დი დი უმე-

ტე სო ბა, მათ შო რის ისი ნიც, რომ ლე ბიც მა შინ ვე საგ რ ძ ნობ ლად იყო 

და ზი ა ნე ბუ ლი; მკვლე ვა რი ად გილ ზე ვე ეცა და, გა მო ერ კ ვია ამ წარ-
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თავი IV  l  ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიური და მოხსენება

წე რე ბის რა ო ბა და და ე კავ ში რე ბი ნა იგი გარ კ ვე ულ პირ ველ წყა რო-

ებ თან.

მკვლე ვა რის მი ერ თავ მოყ რი ლი მა სა ლე ბის მნიშ ვ ნე ლო ბა ფერ-

წე რუ ლი ან სამ ბ ლის რო გორც იკო ნოგ რა ფი უ ლი, ისე სტი ლუ რი მა-

ხა სი ა თებ ლე ბის გან სა საზღ ვ რად და მის მი მარ თე ბებ ზე სამ ს ჯე ლოდ 

დღე ი სათ ვის სავ სე ბით აშ კა რა ა. ყო ვე ლი ვე ეს მით უფ რო მრა ვალ-

მ ნიშ ვ ნე ლო ვნად წარ მოჩ ნ დე ბა, თუ კი გა ვით ვა ლის წი ნებთ სა ვე ლე 

ჩა ნა წე რე ბის შექ მ ნის დროს – XX სა უ კუ ნის მე ო რე ათ წ ლე ულ ში ბევ-

რი რამ ქრის ტი ა ნუ ლი აღ მო სავ ლე თის მო ნუ მენ ტურ ფერ წე რას თან, 

მით უფ რო კი სამ ხ რე თი კავ კა სი  ის ძეგ ლებ თან და, მათ შო რის, ფერ-

წე რულ ან სამ ბ ლებ თან მი მარ თე ბით, არა თუ შეს წავ ლი ლი, არა მედ 

აღ ნუს ხუ ლიც არ ყო ფი ლა. ასეთ პი რო ბებ ში ნი კო ლაი სიჩოვ მა შეძ-

ლო არა მარ ტო დე ტა ლუ რად აღე წე რა და და ე ხა სი ა თე ბი ნა ანი სის 

წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბა, არა მედ მარ თე ბუ ლად გა ნე-

საზღ ვ რა მი სი ად გი ლი კავ კა სი ის ქრის ტი ა ნუ ლი მო ნუ მენ ტუ რი ფერ-

წე რის გან ვი თა რე ბის სა ერ თო სუ რათ ში და მი სი თა ნა ზი ა რო ბა ქარ-

თულ მხატ ვ რულ ტრა დი ცი ას თან. 

* * *

ნი კო ლაი სიჩოვის მი ერ ანის ში შეგ რო ვე ბუ ლი და გა ა ნა ლი ზე ბუ ლი, 

მრა ვალ მ ხ რივ სა გუ ლის ხ მო, დაკ ვირ ვე ბე ბი, დღემ დე არ ყო ფი ლა 

გა მოქ ვეყ ნე ბუ ლი. მა თი დრო უ ლად გა მოქ ვეყ ნე ბის შემ თხ ვე ვა ში, 

შე საძ ლოა ანი სის წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის კვლე ვა 

სხვაგ ვა რი გზით წარ მარ თუ ლი ყო. 

სიჩოვი ანის ში მოგ ზა უ რო ბი დან დაბ რუ ნე ბის შემ დე გაც აქ ტი უ-

რად გა ნაგ რ ძობ და მუ შა ო ბას წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო-

ბა ზე – ამას მოწ მობს მის მი ერ 1911-1912 წლებ ში მომ ზა დე ბუ ლი მოხ-

სე ნე ბა.17  მკვლე ვარს არც ამ მა სა ლის გა მო ცე მა ზე შე უწყ ვე ტია ფიქ რი. 

ამას მოწ მობს დი მიტ რი გორ დე ე ვის მი თი თე ბა, რო მელ მაც 1917 წლის 

ზაფხულ ში მო ი ხი ლა ანი სი და აღ წე რა წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მო-

ხა ტუ ლო ბა, თუმ ცა, შემ დ გომ ში ვრცლად არ გა მო უქ ვეყ ნე ბია ეს მა-

სა ლა, რად გან, მი სი ვე მი თი თე ბით, სა იმ დ რო ოდ ამ მო ხა ტუ ლო ბა ზე 

მო ნოგ რა ფი ის გა მოქ ვეყ ნე ბას სწო რე დაც ნი კო ლაი სიჩოვი აპი რებ-

და.18 რო გორც ჩანს, დი მიტ რი გორ დე ევ მა ანი სის მო ხა ტუ ლო ბას თან 

და კავ ში რე ბულ მთელ რიგ სა კითხებ ზე სა კონ სულ ტა ცი ოდ სიჩოვს 

მი მარ თა. თა ვის ან გა რიშ ში წარ მოდ გე ნი ლი წარ წე რე ბის ნა წი ლი 

გორ დე ევს აღუდ გე ნია იმ ფო ტო სუ რა თე ბის მი ხედ ვით, რომ ლე ბიც 

მას სიჩოვ მა მი ა წო და.19 დი მიტ რი გორ დე ე ვის ვე ცნო ბით, სიჩოვს შე-

უს რუ ლე ბია წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის კა რიბ ჭის ჩრდი ლო- და სავ-

ლეთ კუთხე ში გა მო სა ხუ ლი წმი და მღვდელ მ თავ რის ფი გუ რის ფერ-

წე რუ ლი ას ლიც, რო მე ლიც შემ დ გომ რუ სე თის მა ტე რი ა ლუ რი კულ-

ტუ რის ის ტო რი ის აკა დე მი ის თ ვის გა და უ ცი ა.20 

* * *

წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის თა ო ბა ზე სიჩოვის მა სა ლე ბის უდი დე სი ნა-

წი ლი სა ვე ლე ჩა ნა წე რე ბის სა ხი თაა მოღ წე უ ლი. მი უ ხე და ვად ამი სა, 

ამ ჩა ნა წე რე ბის ტექ ს ტი გა მარ თუ ლია და გა მო სა ცე მად მომ ზა დე ბი-
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სას ამ მხრივ მნიშ ვ ნე ლო ვან სა მუ შა ოს არ სა ჭი რო ებ და. ტექ ს ტის გა-

მო სა ცე მად მომ ზა დე ბი სას ფაქ ტობ რი ვად უც ვ ლე ლად იქ ნა და ტო ვე-

ბუ ლი ავ ტო რი სე უ ლი სტი ლი, ისე ვე რო გორც XX სა უ კუ ნის და საწყი-

სის ორ თოგ რა ფი ა. ტექსტს მი ე ცა გარ კ ვე უ ლი აღ ნა გო ბა, გას წორ და 

პუნ ქ ტუ ა ცი ა. ავ ტორს აღ წე რე ბი და დაკ ვირ ვე ბე ბი დღი ურ ში ვე აქვს 

და ყო ფი ლი ინ ტე რი ე რის მო ნაკ ვე თე ბი სა და გარ კ ვე უ ლი თე მა ტუ რი 

პრინ   ცი პის მი ხედ ვით. ამან გა ა ი ო ლა ტექ ს ტის თ ვის შე სა ბა მი სი აღ-

ნა გო ბის მი ცე მა. ტექ ს ტი სათ ვის დარ თუ ლი შე ნიშ ვ ნე ბი და კო მენ ტა-

რე ბი შე მო ი ფარ გ ლა მხო ლოდ მცი რე და მა ტე ბი თი მო ნა  ცე მე ბით, ნი-

კო ლაი სი ჩო ვის ანის ში მუ შა ო ბის დრო ი დან გან ვ ლი ლი ას წ ლე უ ლის 

გან მავ ლო ბა ში ამა თუ იმ თე მას თან და კავ ში რე ბუ ლი პუბ ლი კა ცი ე ბის 

მი თი თე ბის გა რე შე. 21
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I

Кладка храма.Кладка храма. Храмъ построенъ изъ большихъ камней чернаго и крас-

но-коричневаго цвѣта, обтесанныхъ въ видѣ прямоугольниковъ, плот-

но прилегающихъ другъ къ другу. Въ швахъ извести нѣтъ. Такая кладка 

идетъ и внутри и снаружи. Пространство между наружн(ыми) и вну-

тр(енними) камнями наполнено обломками камней (неправильной 

формы, такихъ же, что и въ кладкѣ) разныхъ цвѣтовъ, залитыхъ цемен-

томъ, состояшимъ изъ мелкаго щебня и извести. Цемент очень проченъ.

Лицевые же камни мягки и удобны для рѣзьбы – на такихъ же кам-

нях.1 

Грунтъ. Изъ извести, песка, соломы и мелко толченаго камня клад-

ки положенъ однимъ, очень тонкимъ слоемъ и прикрѣпляется къ стѣнѣ 

посредствомъ сдѣланныхъ на ней неглубокихъ насѣчекъ (преимуще-

ственно горизонтальнаго направленія).

Воп(рос): Былъ ли грунтъ въ диаконникѣ.

Въ жертвенникѣ сохранился грунтъ такой же, какъ въ храмѣ, но 

слѣдовъ росписи, равно и графокъ, не имѣется. «Городковый» орна-

ментъ храма доходитъ только до половины свода прохода въ жертвен-

никъ и заканчивается здѣсь обычной линіей обрамленія. Дальше идетъ 

чистый грунтъ.

Грунтъ западнаго притвора. Значительно толще и прочнѣе грунта 

церкви, отличается отъ послѣдняго цвѣтомъ и содержитъ въ себѣ еще ру-

бленую солому и гораздо плотнѣе держится на стѣнѣ, не смотря на то, что 

насѣчки по кладкѣ сдѣланы здѣсь въ гораздо меньшемъ количествѣ, а мѣ-
стами и совсѣмъ отсутствуютъ – какъ видно по отваливш(имся) мѣстамъ.

Кладка и грунтъ придѣла прилег(ающаго) къ сѣв(еро)-зап(адному) 

углу храма соверш(енно) аналогична грунту зап(ападнаго) притвора.

Планъ росписи второго пояса росписи купола.2 

Надъ апостолами карнизъ, на котор(ый) опирается куполъ. Покрытъ 

зеленой поливой.

Нижний выступъ барабана и парусовъ орнаментированъ.

Продолж(ения) подробн(ой) схемы (см. выш. стр. 3)

2й поясъ купола (барабанъ) 3 

Богородица и 12 а(пос)толовъ на зап(аде), противъ Богор(одицы) 

ангелъ, по бокам 2 анг(ела). Фонъ голубой со звѣздами занимаетъ 1/2 

საველე დღიური
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высоты фриза, другая половина почвы въ наст(оящее) время осып(а-

лась) и я(вила) чист(ый) грунтъ.

Имѣется два дерева – одна по прав(ую) руку Богород(ицы), другое 

по лѣв(ую) руку ангела стоящаго налѣво отъ Бого(родицы) (по лѣв(ую) 

ея руку). Деревья желтыя, зелëн(ыя(?)); листья не сохранились. 

1. Богородица. Маѳорій и (гиматій) красный, хитонъ голубой съ сини-

ми складками. Сапоги красные.

2. Ангель. Лицо и нимбъ – только рисун(окъ). Крылья желто-крас-

н(ыя). Хитонъ – осыпался, складки замѣтны, синія. Гиматій – красн(ый), 

скл(адки) коричн(евые). Сапоги красн(ые) съ жемчугом.

3. Апостолъ. Лицо – рисунокъ, нимбъ желтый. Волосы чëрн(ые) (?) 

съ бѣлыми линіями. Хитонъ синій. Гиматій жëлт(ый). Скл(адки) корич-

(невые). Ноги – рисун(окъ). 

4. Апостолъ. Нимбъ бѣл(ый) – осыпался.*  Лицо – рис(унокъ), боро-

да – чëрная, книга жëлтая, орнамент и камни почернѣли. Хитонъ синій, 

гиматій красн(ый) грязн(ый). Складки почернѣли. Ноги – рис(унокъ), 

сандалiй – син(ие) жидк(ие).

5. Апостолъ. Нимбъ жëлт(ый). Лицо – рисун(окъ), волосы – крас-

(ные), книга = №4. Хитонъ, гиматій и ноги, какь №4, но лучшей сохран-

ности.

6. Апостолъ. Лицо – рис(унокъ), волосы – черн(ыя). Хитонъ, гимат(ій) 

= №3, но грязнѣе.

7. Апостолъ. Нимбъ – желт(ый). Лицо – плохо сохр(анилось), волосы 

красные. Хитонъ синій, гимат(ій) зелен(о)-темн(ый). Плохо сохран(ился). 

Ноги**  обычны.

8. Апостолъ. Лицо – рис(унокъ), волосы – красн(ые). Хитонъ – фраг-

м(ентъ) тем(но)-зел(еной краски). Гимат(ій) красн(ый).

9. Ангель. Нимбъ желт(ый), лицо – рис(унокъ), волосы – красн(ые), 

крылья – крас(ные), хитонъ синій, гимат(ій) плохо сохр(анился). Сапоги 

красн(ые), съ жемч(угомъ), почернѣли.

10. Апостолъ. Лицо – рис(унокъ), волосы – красн(ые), хитонъ – 

син(ій), плохо сохр(анился), гимат(ій) красн(ый). Складки почернѣли.

11. Апостолъ. Нимбъ желт(ый), лицо – рис(унокъ), волосы крас(ные), 

хитонъ син(ій), гиматій зелен(ый) – сильно выцвѣлъ.

12. Апостолъ. Лицо – едва заметный рисун(окъ). Хитонъ – рисунокъ, 

гимат(ій) красн(ый). Скл(адки) почернѣли.

13. Апостолъ. Нимбъ желт(ый). Лицо едва заметн(ый) рис(унокъ). 

Хитонъ синій. Гиматій красн(ый), складки почернѣли.

14. Апостолъ. Нимбъ, лицо и гиматій – оди(наковый) рисунокъ, по-

долъ хитона синій. Книга желт(ая).

15. Апостолъ. Лицо пропало почти. Хитонъ синій, гимат(ій) красн(ый).

16. Апостолъ. Лицо и гимат(ій) почти пропали. Хитонъ син(ій). Сапоги 

красн(ые), съ жемчугомъ.

* Дальше осыпавш(ие) нимбы не будут упомянуты, а только сохранившие 

жёлт(изну).

** Ноги ап(осто)ловъ у всѣхъ один(аковые), опис(аны) не будутъ.
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Нѣѣкоторыя заключ(ения) о втор(омъ) поясце купола 

Желтая окраска лицъ, нимбовъ и ногъ апостоловъ въ большинствѣ 

случаевъ пропала.

Плохо сохранились мѣста окрашенныя зеленой краской, почва и пр.

Рисунокъ лицъ, рукъ, ногъ и драпировокъ различных цвѣтовъ 

сдѣланъ вездѣ красной жидкой краской. Бѣлыхъ движекъ не заметно – 

хотя несомнѣнно были (у Богомат(ери)). Драпировки трактованы деко-

ративно, довольно грубо; замѣтно нѣкоторое стремленіе къ угловатымъ 

изломамъ складокъ.

Верхняя часть фриза второго пояса прилегаетъ къ выступу карни-

за […] купола, покрытой зеленой поливой и отдѣлена от него красной 

линіей, отъ нижняго (третьяго) пояса пророковъ 2й поясъ отдѣленъ поло-

виннымъ городковымъ орнаментомъ заключеннымъ между двумя крас-

ными линиями. Руки у всѣхь ап(осто)ловъ бѣлыя – одинъ рисун(окъ).4 

Планъ третьяго пояса.5  

Третіій поясъ купола (барабанъ)

Въ простѣнкахъ между 8-ю окнами помѣщены пророки, въ ка-

ждомъ простѣнкѣ по два.* 

1. Св. Захаріія. Лицо – рисун(окъ); волосы и борода черны(е), ру-

башка зелен(ая), видны лишь фрагментъ зел(еной) краски(?), теперь – 

бѣлая, подолъ ея – желтая лента. Подолъ хитона синій, съ т(емно)-сини-

ми съ краснымъ оттѣнкомъ складками. Низъ его желт(ый), съ красн(ы-

ми) складками. Сапоги красны(е). Плащъ красный съ желт(ой) каймой. 

Ковчегъ желт(ый), съ красн(ымъ) рисункомъ. 

2. Св. Ааронъ. Нимбъ желтый, лицо свѣтлѣе нимба, волосы и бо-

рода черные. Рубашк(а) красн(ая), подолъ ея желт(ая) – тени корич-

н(ево)-красн(ые), плащь красный, съ желт(ой) каймой. Подолъ хитона 

осыпался, низъ его желт(ая) кайма. Сапоги почернѣли, ковчегъ бѣлый.

3. Пророкъ Iезекііиль. Лицо – рисун(окъ), волосы и борода черные. 

Хитонъ красн(ый), гиматій осыпался – мѣстами остались фрагменты 

син(е)–зел(ёной) (?) краски, сапоги желтоват(ые), рис(унок) – красный.

4. Пророкъ Барухъ. Нимбъ желт(ый), лицо как у предыд(ущего). Хи-

тонъ синій, съ бѣлыми складками. Гиматій красн(ый), сапоги тёмно-ко-

рич(невые).

5. Пророкъ Данііилъ. Лицо – рис(унокъ), волосы красн(ые), также 

темно-корич(невые). Рубашка теперъ бѣлaя съ красн(ымъ) рисункомъ. 

Мѣстами видны фрагменты зел(еныхъ) складокъ. Хитонъ красн(ый). Ор-

нам(ентъ) желт(ый), плащъ красный съ желт(ой) каймой. Сапоги желтыя, 

рисун(окъ) красный.

6. Пророкъ Асафъ. Какъ четвертый, но сапоги желтыя.

7. Пророкъ Наѳѳанъ. Лицо – рис(унокъ), волосы и борода красн(ые). 

Хитонъ красный. Гиматій осыпался, рисун(окъ) синій, сапоги желт(ые). 

8. Пророкъ Эзра. Краски какъ у №6, но темнѣе.

9. Пророкъ Елисей. Отъ верхней ч(асти) нимба до пояса фигура про-

* осыпавшіеся нимбы пророковъ не отмѣчены.
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пала (видна кладка). Хитонъ синій съ бѣлыми движками, гиматій крас-

ный съ бѣл(ыми) движками. Ноги не замѣтны.

10. Пророкъ Малахіія. Нимбъ желт(ый), волосы и борода черн(ые), 

рис(унокъ) лица плохо виденъ. Хитонъ красный, гиматій осыпался, вид-

ны фрагменты синей (зеленой?) краски. Рис(унокъ) красный. Ноги не 

видны.

11. Пророкъ Иліія. Нимбъ зеленый (изумрудный). Лицо – рис(унокъ), 

волосы и борода черн(ые). Гиматій красный, отъ пояса осыпался. Хитонъ 

синій съ бѣл(ыми) движками и красн(ыми) и синими тѣнями.

12. Пророкъ Аввакумъ. Нимбъ желт(ый). Остальн(ые) краски см. №7.

13. Пророкъ Iоиль. Лицо – рис(унокъ). Волосы красн(ые), хитонъ 

синій съ бѣлыми движками. Гиматій красн(ый). Сапоги – рис(унокъ) 

красн(ый).

14. Пророкъ Софоніія (?). Нимбъ желт(ый). Волосы и бор(ода) крас-

ные. Хитонъ красный, гиматій осыпался – рис(унокъ) красн(ый). Рис(у-

нокь) ногъ крас(ный).

15. Пророкъ Исаіія. Лицо – рис(унокъ). Волосы и бор(ода) черн(ые). 

Хитонъ синій, гиматій красный съ бѣлыми движками и красными тѣня-

ми. Сапоги не видны.

16. Пророкь Iереміія. Нимбъ желт(ый), лицо какъ предыдущ(ее). Хи-

тонъ красный [съ] бѣл(ыми) движ(ками). Гиматій осыпался, син(ій); ри-

сун(окь) красн(ый). Рис(унокъ) ногъ красн(ый).

Фризъ пророковъ заключенъ между двумя половинными орнамен-

тами «городковъ», причемъ нижній орнаментъ больше вдвое. Почва во 

всемъ фризѣ выцвѣла, какъ и во фризѣ апостоловѣ, теперь она жел-

т(о)-бѣлая.6 

Способы письма драпировокъ приминены тѣ же что и у апостоловъ. 

Формы складокъ, особенно въ рисункахъ, сдѣланы очень увѣренно. Раз-

личныхъ манеръ не видно.

Паруса

На темно-голубомъ фонѣ, усѣянном звѣздами 8 лучей парусовъ 

помѣщены медальоны (въ них звездъ нѣтъ), обвед(енные) красной ши-

рокой линіей; по краямъ ея идутъ не примечая къ фону двѣ тонкія бѣлыя 

линіи. Въ медальонахъ находятся погрудныя изображения евангели-

стовъ. Фонъ (треугольникъ) паруса обрамленъ такимъ же способ(омъ). 

Юго-востЮго-вост(очный) парусъ.(очный) парусъ. Евангелистъ. 

OAOA  w~Á

IIww  ine : m

OOOO   axare 

[- - - -]  beli

Нимбъ былъ золотой, сохр(анились) фрагм(енты) позолот(ы).  Чер-

ты лица, также его окраска плохо сохранились; волосы, борода, усы 

черн(ые); въ рукахъ держитъ полуоткрытую книгу. Хитонъ синій. Отъ ги-

матiя остались лишь складки сдѣланныя т(емно)-синей краской изъ под 

которой виденъ первоначальный рисунокъ сдѣланный жидкой красной 

краской. Рисунокъ складокъ сдѣланъ увѣренными штрихами уже не так 
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декоративно, какъ это дѣлалосъ въ барабанѣ и куполѣ. Надписи сдѣланы 

черной краской (სურ. 1).

Юго-зап(адный парус). Евангелистъ. 

OAOA  w~Á :

LULU  loÂ ka

KAKA

Отъ нимба сохранился мѣстами желт(ыя) пятна, отъ волосъ – фраг-

менты рыж(ей) краски. Типъ Луки напомин(аеть) [. . .] но черты лица уже 

не такъ характерны. Въ рукахъ держитъ книгу (закрытую). Хитонъ синій, 

სურ. 1. ფ. 28r, გუმბათქვეშა აფრები. 

წმ. მახარებლების – ლუკას და იოანეს 

გამოსახულებების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები
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гиматій сохранился такой, какъ у предыд(ущего) и такой же окраски. 

Греч(еская) надп(ись) – бѣл(ой) кр(аской), грузин(ская) – желт(ой).

Сѣѣв(еро)-зап(адный парус). Евангелистъ Маркъ. 

Надпись не сохранилась. Нимбъ облупился. Волосы тоже. Видѣнъ 

коричн(евый) контур(ный) рис(унокь) деталей лица. Волосы красные, 

усы, борода – тоже. Хитонъ – фрагментъ синій, гиматій – едва замѣт-

н(ный) кр(асный) рисунокъ. Видѣнъ также фрагментъ книги.

С(еверо)-В(осточный парус). Евангелистъ не сохранился.

Восточн(ая) подпружная арка

Фонъ арки синій, те(мно)-голуб(ой), заключ(енный) между двумя 

красн(ыми) линіями по ребрамъ арки. На аркѣ 11 медальоновъ, тоже съ 

синимъ фономъ. Медальоны сдѣланы красной краской. Рисунокъ меда-

льоновъ правильной цирк(ульной) формы7  (у меня переданъ не точно, 

лишь характеръ перепястеній).

Кальки Полторацкаго.

Надписи8  

[На южном склонѣ:]

I.   is ak   Исаакъ

II.  es rom  Эсромъ

III. ara m  Арамъ

IV. sal [- -]n  Салм[о]нъ (Надп(ись) бѣѣлая)

V.   [-] o  [Бо]о[з]ъ]

На сѣв(ерном) склонѣ:

abr aha  Абраа[мь]  

Буквы красныя.

Въ центральномъ медальонѣ, въ замкѣ арки – бѣлый крестъ съ тем-

ными контурами. По южн(ому) склону сохранилось 5 мед(альоновъ) съ 

изображ(е)н(iями) патриарховъ по шею – два ближайшіе къ замку со-

хранились лучше.

Нимбы вѣздѣ бѣл(ые), (осып(ались)).

Отъ замка къ югу: 

I. Нимбъ выцвѣлъ – весь рисунокъ сдѣланъ красн(ым). Лицо – жид-

ко желтое, мѣстами осыпавшийся. Волосы и борода – по жидк(ой) т(е)-

м но-зелен(ой) прокладкѣ, Черныя пряди. Бѣлыхъ движекъ нѣтъ.

II. Техника такая же.

III. Рис(унокъ) красн(ый). Волосы и борода свѣтло-зелен(ые). Про-

кладки пряди красныя.

IV. Какъ – III.

V. Какъ  III – наполовину обвалился.

II. Къ сѣверу, какъ III, IV, V южныхъ. Остальные по сѣв(ерному) 

склону не сохранились.

Западная подпружн(ая) арка 

Фонъ и обрамл(ение) такие же какъ на вост(оке); въ замкѣ неболь-

шой орнаментированный равноконечн(ый) крестъ. 

На южн(ом) склонѣѣ, нa синем, усѣянномъ бѣлыми звездами 



452

ანისი და საქართველო  l  III

фонѣ фигура въ ростъ въ царской коронѣ со свиткомъ въ лѣвой рукѣ 

(неб(ольшой) фрагм(ентъ) грузин(скихъ) буквъ), прав(ая) прижата къ 

груди. Нимбъ, лицо, корона, плащъ, свитокъ, ноги – лишь рисунокъ. Хи-

тонъ синій. Видны куски волосъ и бороды съ просѣдью. Почва не сохра-

нилась; фигура навѣрно царя Давида.

Сѣѣв(ерный) склонъ. Едва заметна фигура вь царск(ом) облач(ении) 

(?). Головного уб(ора) нѣт, фигура юная – Соломонъ.Соломонъ.

Алтарь 

Конха. Едва замѣтная фигура Спасителя въ крещ(атомъ) нимбѣ на 

тронѣ. По сторонам двѣ предстоящiя фигуры, изъ которыхъ, находящея-

ся на сѣверн(ом) склонѣ конхи пропала совсѣмъ (видна кладка), сохра-

нился лишь небольш(ой) фрагментъ красной драпировки.

Фигура на юж(ном) склонѣ мужская вь нимбѣ. Видна борода и ко-

ричн(ево)-красные волосы, ниспадающие на плечи вьющимися прядями.

У Спасителя хорошо сохранился подолъ красной и синей драпиров-

ки съ угловатой моделировкой бѣлыми и черными линіями. Переходъ 

отъ свѣта къ тѣни сдѣланъ посредствомъ наложенія на общій локальный 

тонъ постепенно утолщающихся черных штриховъ постепенно перехо-

дящихъ наконецъ въ общее черное пятно.

Сохранившіеся фрагменты трона (серовато-бѣлаго) орнаментиро-

ваны разноцвѣтными цвѣточными розетками. Внизу подножіе съ крас-

ными ребрами. По сторонам подножія трона по шести крылому серафи-

му9  (სურ. 2). 

Лицо Спасителя. Отъ волосъ сохранилась красная прокладка. Воло-

сы раздвоены на лбу, изъ мѣста раздвоения на лобъ спускается локонъ.

На бородѣ видны черные штрихи по зеленоватой прокладке.

Типь лица византійскій. Овал правильной яйцевидной формы, ри-

сунокъ очень хороший. Выражение спокойно-величественное. Въ об-

щ(емъ) комп(озиция) плохо сохранилась.

IIй поясъ алтаря

Евхаристіія
Въ центрѣ надъ окномъ престолъ подъ киворіемъ:10  а) красно-чер-

სურ. 2. ფ. 33r, საკურთხევლის კონქი. 

მრავალფრთედთა გამოსახულებები
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н(ые), очень грязн(ые) тона – вѣр(оятно) окислившiйся сурикъ; б) крас-

(ный) рисун(окъ), поле бѣлое; с) бѣлый съ кр(асным) рисун(комъ); д) 

выемка въ замкѣ свода окна11  (სურ. 3). 

Къ югу отъ киворiя стоитъ Христосъ вь 3/4 въ крещатомъ нимбѣ, 

причемъ перекрестiе т(емно)-синее, усеяно бѣлыми кружечками. Ри-

сун(окъ) нимб(а), перекрестія, волосъ, лица, рукъ, драпировки и ногъ 

Христа сдѣланы красными линіями. Окраска лица, нимба, рукъ и ногъ 

Христа не сохранились, рисунокъ тоже неясенъ.

Хитонъ Хр(иста) красный сь коричн(евымъ), мѣстами усиленными 

синими тѣнями и мѣстами рѣдкими желтыми движками. Поручей нѣтъ, 

рисунка их не видно. Христосъ прав(ой) рукой благословляетъ, лѣвой 

подаетъ хлебъ апостоламъ.

Ко Христу подходитъ группа апостоловъ въ шесть человек, протя-

гивая руки – рисунокъ головъ апостоловъ, кромѣ нижней части лица 

третьяго слѣва отъ зрит(еля), сохранился. Средняя часть композиціи 

разрушена такъ, что видна лишь передняя часть одежды перваго подхо-

дящаго, видны подолы хитоновъ и ногъ ап(осто)ловъ.

სურ. 3. ფ. 34r, საკურთხეველი. მოციქულთა 

ზიარება. სალხინებლის გამოსახულება
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Пять апостоловъ, изъ нихъ одинъ, юный, обращенъ лицомъ къ Хри-

сту; шестой, задній отвернулся (онъ юный) и подноситъ къ лицу одежду 

(Iуда). Рисунокъ лицъ и волосъ всѣхъ ап(осто)ловъ сдѣланы жидко крас-

ной краской. Окраска не сохранилась: Хитонъ Iго синий, гиматій бурый. 

Хитонъ II го свѣтло зеленый. Хитонъ (подолы ихъ) остальныхь голубыя съ 

бѣлыми движками (мало) и синими тѣнями. Надъ апостолами и Хри-

стомъ видны слѣды грузинской надписи.

Всѣ апостолы безъ нимбовъ. За апостолами стоитъ ангелъ съ рипи-

дой въ бѣлой, богато орнаментированной линіями (черный),12 но плохо 

сохранившейся одеждѣ. Остались лишъ контуры лица, нимба и проч(ия). 

Краска бѣл(ая), краска легко шелушится. 

Фонъ голубой, отдѣлѣнъ отъ пропавшей почвы поверхъ проведен-

ной (въ отпавш(ихся) мѣстахъ видѣнъ фонъ) желтой чертой.

На сѣверѣ отъ престола стоитъ Христосъ держа въ покрытыхъ ги-

матіемъ рукахъ наклоненную чашу. Къ чашѣ припалъ губами изобра-

женный въ профиль и въ наклоненной позѣ апостолъ Петръ. Окраска 

лица и шеи ап(осто)ла не сохранилась, но мѣстами сохранилась зеленая 

прокладка волосъ и бороды, сдѣланная завившимися буклями, по кото-

рымъ, мѣстами, видны черныя движки.13 

Отъ другихъ пяти стоящих апостоловъ сохранились рисунокъ го-

ловъ и драпировокъ, подобныхъ южному фризу. Туловища апостоловъ 

не сохранились; фрески отбиты и въ кладкѣ видно большое отверстіе 

оштукатуренное внутръ. Какь оно возникло? 

Въ сравненiи съ южной частью композиціи Евхаристіи, вь сѣвер-

ной наблюдается значительная разница – головы фигуръ (значительно) 

больше; рисунокъ ихъ не такъ изященъ, какъ въ южной. Ровнымъ обра-

зомъ лицо Христа не такъ красиво и характерно какъ вь южной части, 

здѣсь оно шире и грубѣе, какъ грубѣе лица других фигуръ. Все это по-

казываетъ, что работалъ не одинъ человѣкъ а нѣсколько (ср. Нередицу), 

но одновременно и пользуясь общей схемой. Налѣво отъ апостоловъ 

сѣверн(аго) фриза находится такой же архангелъ съ рипидой, но болѣе 

плохо сохранившійся.

Сапоги архангела южнаго фриза находятъ на линію обрамленiя – 

слѣды пояса. Композиции дѣлились передъ росписью такою линіей, на  

опредѣленные пояса.

IIIй поясъ алтаря

Южная сторона

Пять святітелей въ ростъ. Первые два съ развернутыми свитками, 

слѣдующіе три съ книгами.

Надписи:

I. Ниже линіи обрамленія идетъ грузинская надпись: (სურ. 4) 

w~Á ⋮ i~ne : oqropiri.14 

I(оан)нъ Златоустъ
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Немного ниже свиткомъ греческая: 

O O  

AA  O  OTOMOTOMO

GIOGIO 
IIww

Надпись на свиткѣ сохранилась плохо – почти вся счищена: 

saRT  

oi Jam  

i  

[. . .]

[- -]s[- -]

[- -]qr

opi[-]

sa[-]

[- - -]

II. Святитель Николай. Ниже линіи обрамл(ения) груз(инская) над-

пись: (სურ. 5) 

w~Á : nkz

Св. Николай

Ниже, надъ свиткомъ: 

O O  NN

A  KOLAA  KOLA

GI  OGI  O

OO



Надпись на свиткѣ:

r~ :  wÁ an 

ar.: v

Дальше не сохранилaсь.

III. Святитель Григоріи Парѳянинъ. Ниже линіи обрамленія груз(ин-

ская) надп(ись):

w~Á : ggli : parTeveli 15    

Св. Григории Парѳѳянинъ

Ниже греч(еская) надп(ись): 

OAOA GRTH GRTH

GRIGRI OO

GORGOR

HOHO

IV. Святитель Леонтій. Грузинск(ая) надпись подъ лин(iей) обрам-

л(енiя): (სურ. 6) 

w~Á : leonti 

Св. Леонтііи

სურ. 4. ფ. 39r, საკურთხეველი. წმ. იოანე 

ოქროპირის გამოსახულების ქართული და 

ბერძნული განმარტებითი წარწერები და 

გრაგნილზე შესრულებული ტექსტი
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Ниже греч(еская):

OAOA L L

   wwNN

  TI  TI

  O  O

V. Святитель Петр Александріійскіій. 

Грузинск(ая) надпись:

w~Á : petre : alqsndriel

Св. Петръ Александрiйскіій

სურ. 5. ფ. 40r, საკურთხეველი. წმ. 

ნიკოლოზისა და წმ. გრიგოლის 

გამოსახულებების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები და წმ. 

ნიკოლოზის გრაგნილზე შესრულებული 

ტექსტი
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Ниже греч(еская):

OAOA PALPAL

  TRXA  TRXA

   NNAA

   AA

Всѣ эти святители безъ нимбовъ. Всѣ въ крещатыхъ фелоняхъ (кре-

сты наиболѣе замѣтны у Iоанна и Петра Александрійскаго).

Всѣ фигуры потеряли окраску, только у Николая видна еще синяя 

риза. Ногъ ни у кого не сохранилось. Почва пропала. Горизонтъ немного 

ниже половины фриза. Фонъ голубой, надписи чёрныя. Рисунокъ фи-

гуръ красный. Ростъ 7 головъ.

სურ. 6. ფ. 41r, საკურთხეველი. 

წმ. ლეონტიოსის და წმ. პეტრე 

ალექსანდრიელის გამოსახულებების 

ქართული და ბერძნული განმარტებითი 

წარწერები
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IIIй поясъ алтаря 

Сѣѣв(ерная) сторона 

Пять святителей, из нихъ три со свитками два съ книгами.

I. (отъ окна къ сѣв(еру)), грузинск(ая) надпись не ясна.

OOAGRHGAGRHG

HH O OOO

 LOG LOG

Надпись на свиткѣ не ясна.

IIй Святитель. И грузинская и греческая надписи погибли. На свиткѣ 

тоже.

IIIй – тоже.

IV. грузинск(ая) надпись очень не ясна: (სურ. 7) 

w~Á : aTana  

Св. Аѳѳанасіій

Греч(еская):

O AO A[-][-]

AA N N[-][-]

GIOGIO[-] [-] OO

V. Грузинская надпись: 

w~Á silibistros

Греч(еская):

OOAA ILIL

  BB

 TRO TRO

Св. Силвестръ

Надп(ись) на свиткѣ не сохранилась.

Эти святители тоже безъ нимбовъ. Сохранность ихъ хуже чемъ юж-

ных. Они – 8 головъ ростъ.

Алтарное окно (სურ. 8) 

Южн(ый) откосъ. Дiаконъ съ кадиломъ и сiономъ. Только силуэтъ и 

рис(унокъ).  

Грузин(ская) надпись: 

w~Á     ger

           mano  

      z 

Св. Германъ

ССѣѣв(ерный) откосъ.в(ерный) откосъ. Ниже дiаконъ с сiономъ и кадиломъ. Рисун(окъ) 

лучшей сохранности (სურ. 9). 

Груз(инская) надпись: 

w~Á s pir  

tefa vel

ne  mow

  ame   

Св. Стеф(анъ) Первомученникъ

სურ. 7. ფ. 43r, საკურთხეველი. წმ. ათანასე 

ალექსანდრიელის და წმ. სილიბისტროს 

გამოსახულებების ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები

სურ. 8. ფ. 44r, საკურთხევლის სარკმელი. 

წმ. გერმანოზის გამოსახულების ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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Въ замкѣ окна равнокон(ечный) крестъ въ медальонѣ, прод(олже-

ния) котораго (концы ленты) служатъ линiями обрамленiя для дiако-

новъ.

Ниже подоконника (окна алтаря) бѣлый прямоугольникъ съ крас-

ной (въ ней [...] бѣл(ыхъ) и темно-коричн(евыхъ)) полосой. На немъ 

слѣдъ выпавшаго медальона или нимба.

Нерукотворный образъ?

Низъ алтар(наго) полукружия украшенъ поясомь «городковаго» 

орнамента. На юг и на сѣв(еръ) алтар(наго) полукр(ужия), на линіи го-

родковаго орнамента имѣются двѣ нишки16  (სურ. 10). 

Арка алт(арной) конхи

На юж(номь) склонѣ имѣются слѣды фигуры (какой – не виденѣ – 

Ангелъ?). На сѣверн(омъ) склонѣ роспись осыпалась.

Сводъ между аркой конхи и восточной продпружной аркой

На юж(номь) склонѣ видѣнь слабо сохр(анившiйся) рисунокъ ан-

гела. 

Сѣв(ерный) склонъ осыпался.

Сѣв(ерная) стѣна подь этимъ святымъ. 2 фигуры; верхняя женская 

(?), отъ ней сохранилась лишь нижняя часть бѣлой съ желтыми склад-

ками одежды. Нижняя часть синяго хитона, на немъ бѣлая полоса эпи-

трахили (?)

Ниже фигура святителя въ нимбѣ съ книгой и омофорѣ. Грузин-

с(кая) надпись не ясна (სურ. 11). 

Греч(еская): 

OAOA

ARAR

HH

TATA

KK



Риза нижн(яя) голуб(ая); фелонь верх(ний) темно-зелен(ый). Почва 

проп(ала).

Ниже святителя, сразу отъ ступней (были ли онѣ – не были) проходъ 

съ алтарн(аго) возвышения въ жертвенникъ.17 

Южная стѣѣна подъ тѣѣм же сводомъ. Двѣ фигуры въ ростъ. Верхняя 

мужская въ нимбѣ, съ книгой, съ бородой. Сохранился силуетъ и рису-

нокъ. Фонъ облѣзъ. Почва бѣлая. Ниже видны фрагменты грузин(ской) 

надписи. Ризы, эпитрах(или) – въ видѣ красн(ой) шахматн(ой) доски.18 

w~Á        ab 

ССв. Аб (Ав)в. Аб (Ав)

Ниже фигура свящ(енника) съ книгой и въ нимбѣ. Грузинск(ая) над-

пись: (სურ. 12) 

სურ. 9. ფ. 45r, საკურთხევლის 

სარკმელი. წმ. სტეფანე პირველმოწამის 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა

სურ. 10. ფ. 46r, საკურთხევლის ქვედა 

ნაწილში არსებული ნიშები

სურ. 11. ფ. 48r, საკურთხეველი. წმ. 

არისტაკესის გამოსახულების ბერძნული 

განმარტებითი წარწერა
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w~Á : vrTanesi † 

Св. В(а)ртанесъ

O BRO BR

A AA A

 N N

 

Сохран(ность) такая же, что у пред(ыдущей). Но ноги и почва не 

разрушены. Прохода въ діаконникѣ нѣтъ.

Лицевой выступъ пилястра конхи украшенъ пестрымъ кристалло-

виднымъ орнамент(омъ), сохранившимся лучше на южномъ выступѣ.

Восточная подпружная арка опирается на двѣ орнаментированныя 

(роспись) полуколонны съ капителями украшенными зеленой краской – 

краска сохранилась только на ю(го)-в(осточной) колоннѣ.

Южн(ый) сводъ восточнаго склона.19  Богородица изъ комп(озиций) 

Благовѣѣщеніія. (სურ. 13) 

Надпись: 

gixaroden  mimadl[-]bÂlo 

oli : SenTana

Богородица сидитъ на тронѣ съ подушкой. Подъ ногами подножіе. 

Лицо почти пропало. Слабо видны черты ея – нимбъ выцвѣлъ.

Маѳорій красный, хитонъ голубой. Чепець голубой. Въ правой рукѣ 

Она держитъ веретень, лѣвой тянетъ нить прядей. Фоны архитектурные 

– это роскошные дворцы съ башнями, колоннадами, ярко зелеными ку-

полами и голубыми крышами, лестничными балконами. Лицо Богоро-

дицы обращено въ сторону ангела. Ниже, подъ этой композиц(ией), на 

зап(адной) сторонѣ ю(го)-в(осточного) пилона группа ангеловъ (у одно-

го нимбъ зеленый, у двухъ слегка желтоватые, у остальных выцвѣелъ, 

одинъ рисунокѣ) держитъ медальонъ съ изображениемъ Еммануіла со 

свиткомъ въ лѣвой рукѣ и съ благосл(овляющей) правой. Нимбъ креща-

тый – по бокамь надпись II   . 

Фрагментъ надписи: (სურ. 14) 

[...] [-]

ni

an

[-]el

oz

ni

Волосы анг(елов)ъ красн(ые). Окраска, драпир(овки) не сохрани-

лась, почвы тоже; фонъ голуб(ой). На линіи почвы въ композиции вы-

палъ камень, появилось отверстiе, показавшее, что въ этомъ мѣстѣ 

раньше было окно, заложенное впоследствіи, во время росписи. Окно 

выходило изъ второго этажа дiаконника. Оказалось, что тамъ находится 

полное повтореніе нижняго этажа дiаконника. Окно в настоящее время 

неплотно замкнуто.

სურ. 13. ფ. 50r, ღმრთისმშობლის 

ხარება. წმ. მთავარანგელოზ გაბრიელის 

გრაგნილზე შესრულებული ქართული 

წარწერა

სურ. 12. ფ. 49r, საკურთხეველი. წმ. 

ვრთანესის გამოსახულების ქართული და 

ბერძნული განმარტებითი წარწერები
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Послѣ закладки въ сводѣ діаконника было вырѣзано прямоуголь-

ное отверстiе, вполнѣ достаточное для того, чтобы въ него пролѣзть 

вз(рослому) человеку.

Во второмъ этажѣ росписи нѣть никакой. 

На южной стѣнѣ перваго этажа дiаконника имѣются 3 выемки, до-

стат(очные), чтобы стать носком сапога и охватиться рукой; на сѣв(ер-

ной) стѣнѣ такихъ выемокъ 2.

Выемки расположены лѣстницей и находятся какъ разъ подъ от-

верст(iемъ) въ полу второго этажа. Очевидно по этой, правда очень не-

удобной, лѣстницѣ проникали во второй этажъ.

Ниже компози(цiй) ангеловъ идетъ наполовину погибшая розетка 

на син(ем) фонѣ изъ черныхъ и бѣлыхъ завитковъ. Еще ниже звѣриный 

орнамент. См. рис(унок) Полторацкаго – четыре крылат(ых) гриф(он)а 

въ медальонахъ.

Ниже небольшой тимпанъ двери въ дiаконникѣ. Въ тимпанѣ со-

хранились небольшие фрагменты голубого фона, небольш(ой) кусокъ 

выцвѣтшаго нимба съ красн(ым) обрамл(ением) и пальцы лѣвой руки 

фигуръ. Рука была orans.

Съ лѣсовъ замѣтны фрагменты надписи: 

mTisa me[-]  

ихь . . .ихь . . .

Западный склонъ южнаго свода (სურ. 15) 

Покло(нение) волхвовъ. Сохранилась верхняя часть, нач(иная) отъ 

замка (гдѣ орнаментированная лѣнта) синяго усеян(наго) звѣздами 

фона. Среди звѣздъ одна болѣе другихъ, съ большими лучами. Отъ ком-

позиціи сохранилось:

1. Фрагменты рисунка волосъ, усовъ и бороды первой фигуры въ 

профиль.

2. Правая (едва замѣтная) сторона головы по овалу юной съ ку-

скомъ красн(ыхь) волосъ. 

3. Куски рисунка третьей головы.

4. Ниже согнутое колѣно въ богат(ато) орнаметир(ованной) одеждѣ 

и едва замѣтный ри(сунокъ) протянутыхъ рукъ.20  

5. Фрагменты надписи.21 

Ниже, подъ Покл(онением) волхвовъ, на вост(очной) сторонѣ юго -

запад(наго) пилона помѣщ(ены) двѣ комп(озиции). 

I. Константинъ и Елена. Верхняя часть фона и надписи пропали. 

Констан(тинъ) справа отъ зр(ителя), Елена слѣва.

Отъ окраски КонстантинаКонстантина сохранилась:

1. Жидкій желтый цвѣтъ лица безъ всякаго слѣда движекъ.

2. Красная прокладка волосъ.

3. Синій подолъ хитона.

4. Дымчатые сапоги.

Рисунокъ лица, внѣшней формы коронъ, лора, ворота, дивитисія 

видѣнъ – они красныя. Правой рукой К(онстантинъ) держитъ крестъ 

подъ среднимъ перекрестьемъ. Крестъ восьмиконечный. Через пр(а-

სურ. 14. ფ. 50v, მთავარანგელოზთა კრება. 

ქართული განმარტებითი წარწერის 

ფრაგმენტი
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вую) руку перекинутъ лор, унизанный по краямъ жемчугомъ. На плечахъ 

имѣются полукруглыя нашивки. Ворот(никъ) въ жемч(уге) и камняхъ; 

усы не показаны, но есть небольшая бородка раздѣленная на двое. Кре-

стъ красный, верх(няя) и нижн(яя) перекр(eстия) очень маленькiя. Кре-

стъ и пер(екрести)я 4-хъ гранные.

Елена. По окраскѣ сохранилась фигура лучше, чѣмъ фиг(ура) Кон-

стантина. Нимбъ бѣл(ый), выцв(ѣл). Рисунокъ головы и короны – крас-

н(ый). Корона подобна Константиновой. Лицо слегка жолтоватое, дви-

жек нѣтъ, румянца нѣтъ. Нетъ круглаго отложного воротника. Лоръ 

перекрещен на груди, конецъ его проходящiй черезъ лѣвое плечо, при-

жатый подъ правымъ локтемъ – перекинутъ черезъ лѣвую руку, держа-

щую крестъ сразу же послѣ (ниже) руки Константина.22  Лорь бѣл(ый), съ 

красными ус(еянным) жемчугомъ каймами по краямъ. На правомъ боку 

სურ. 15. ფ. 14r, ეკლესიის სამხრეთი მკლავი. 

გამოსახულებათა განთავსების სქემა
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Елены, начиная отъ пояса, спускается треугольникомъ къ низу кусокъ 

красноватой матерiи, (въ видѣ щита...). Дивитисiй темно-синий съ на-

шивками на плечахь. Сапоги дымчатые. Почва не сохранилась, выцвѣла. 

II. Ниже св. Георгий и ѲѲеодор Стратилатъ. (სურ. 16) 

Надписи 

Надъ юнымъ: 

⋮ w~Á ⋮ g~i  

Св. Георг(ий)

Надъ пожил(ымъ): 

⋮ w~Á ⋮ T~e  

Св. ѲѲеод(ор)

სურ. 16. ფ. 59r, მაცხოვრის, წმ. გიორგის 

და წმ. თეოდორე სტრატილატის 

გამოსახულებების ქართული 

განმარტებითი წარწერები
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Вверху композицiи половина медальона (сегментъ) съ погруднымъ 

изображенiемъ Христа въ крещат(омъ) нимбѣ съ евангелiем в лѣвой, 

покрытой гиматiемъ рукѣ и благословляющей правой. Хитонъ красный, 

съ желт(ым) воротомъ и красными и бѣлыми движками.

Рисунокъ лица Христа очень интересенъ и детально исполненъ. 

Фонъ медальона и рама теперь буро-коричн(евые), были красными. 

Рама отдѣлена отъ медальона двумя черн(ыми) и двумя бѣл(ыми) вну-

тр(енними) чертами. 

На фонѣ надпись:23  

II  

Рис(унокъ) войнов см. кальку Полторацкаго.

У юнаго сохранилась окраска голубой рубахи, отъ которой видны 

прав(ый) рукавъ и подолъ и побурѣвшаго зеленаго плаща. Ноги въ жел-

тыхъ съ бѣлыми линіями чулкахъ и бѣлыхь сапогахъ. Едва замѣтна зеле-

ная окраска центр(альнаго) поля щитовъ у обоихъ воинов.

У Стратил(ата) сохранилась окраска голуб(ой) съ малочисленными 

бѣлыми движками плаща, желтых (едва видно) чулокъ съ такимъ-же 

орнаментомъ вдоль колени, сдѣланнымъ бѣл(ой) краской.24 Сапоги 

белыя. У воиновъ по мечу, щита и копья. Ближе к этой фигурѣ город-

ков(ый) орнам(ентированый) фризъ. 

Южн(ая) стЮжн(ая) стѣѣна, восточн(ый) пилястр(ъ). Сна, восточн(ый) пилястр(ъ). Сѣѣв(ерная) его сторонав(ерная) его сторона

Две жены въ рость.

I. Верхняя. Надпись не сохр(анилась). Нимбь и маѳорій теперь 

бѣл(ые) съ красными линіями рисунка (очень хорошаго). Хитонъ сь 

узкими рукавами – голубой съ малочисленными и прямолинейными 

бѣлыми движками. Къ тѣнямъ краска постепенно сгущаясь переходитъ 

въ черный цвѣтъ. Не смотря на это, округлый характер складокъ дра-

пировок не переданъ, такъ какъ линіи рисунка и бѣл(ые) движки схе-

мат(ично) угловатые.

Лицо чуть желтоват(ое). Чепецъ голубой, выцвѣлъ. Сапоги дым-

чат(ые), съ кр(асным) рисункомъ. Фонъ голубой, поблѣднѣвший, сверху 

пропалъ. Почва теперь бѣлая.

II. Нижняя. Надпись: (სურ. 17) 

w~Á ek~tna ⋮

Св. Екатерина

Екатерина въ царской одеждѣ. Лоръ съ широк(имъ) воротомъ, какъ 

у Константина, теперь бѣл(ый), но видна въ отворотѣ голуб(ая) подклад-

ка. Дивитисій какь у Елены – корона тоже. [...] выходящiй изъ подъ ко-

роны и окруж(ающий) обѣ стороны лица, какъ нимбъ – голубой. У Елены 

бѣлый. Лицо Екатерины землисто-зеленаго цвѣта, размазано, такъ что 

едва возможно различить кр(асный) рисунокъ. На первый вглядъ, изда-

ли фигура кажется мужской съ бородой. 

Дивитисiй какъ у Елены, но грязнаго буро-коричн(еваго) цвѣта.25  

Подолъ хитона голубой. У Елены его не видно, такь какь отбита штук(а-

турка).

Почва теперь бѣлая.

სურ. 17. ფ. 62r, წმ. ეკატერინეს 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა
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Ниже орнам(ентъ) городками. 

Зап(адное) ребро пилястра орнаментировано въ видѣ большихъ 

разноцвѣтныхъ раковинъ (Есть темно-малиновый цвѣтъ = цвѣту перво-

нач(альнаго) вида дивитісия Екатерины).
 

Юж(ная) ст(орона) зап(аднаго) пилястра. Восточн(ное) ребро ана-

логично по орнаментацій зап(адному) ребру вост(очнаго) пилястра.

Сѣѣв(ерная) стор(она) западного пилястра. Двѣ мужскія фигуры съ 

свитками.

I. Верхняя фигура. Видны фрагменты надписи на свиткѣ. Была над-

пись и над головой, но теперь не читается (სურ. 18). 

gxn aso

lo sioni

sao da[-]

ad gebd

asoli igi

iÀlmsÁ

ixr~bd

Свитокъ обрамл(ень) двумя желт(ыми) линiями, линеeк нѣтъ; ри-

с(унок) свитка – кр(асный).

Фонъ голубой, сильно потерт(ый), нимбъ теперь бѣл(ый), рис(у-

нокъ) фигуры и лица красн(ый). Сохранились фрагменты т(емно)-крас-

н(ыхъ) волось. Борода волнистая. Лѣв(ой) рукой держитъ свитокъ.26  

Правой какъ будто(?) указываетъ на востокъ. Хитонъ теперь бѣл(ый), съ 

красн(ым) прямолин(ейным) рисункомъ (раньше быль голубой). Гиматій 

быль т(емно)-зеленый, постепенно переходящ(ій) вь тѣняхъ въ черный. 

Ноги босые, на мѣстѣ почвы осталась жидкая желтая прокладка.

II. Нижная фигура. Надпись: (სურ. 19) 

wweli : esaia [. . .]  

Прор(окъ) Исаіія

Надпись на свиткѣ не сохранилась. 

Фигура очень грубаго письма. Фонъ голубой. Нимбъ теперь бѣл(ый), 

съ черной лин(іей) обрамл(ения). Первонач(альный) рисунокъ [...] крас-

н(ый). Хитонъ голубой, съ тонкими движками, бѣлыми и черными, тѣни 

сгущаются постепенно до черноты. Хламида была т(емно)-зелен(ой), те-

перь облупилась, лишь мѣстами фрагменты. 

Лицо и руки были писаны по землисто-зелен(ой) прокл(адкѣ), теперь 

облупились. Волосы и борода – по тем(но)-зелен(ой) проклад(кѣ) чер-

н(ыми) движками. Ноги босые. Почва пропала, видна желт(ая) прокладка.

Ниже орнам(ентъ) городчат(ый). 

Южная стѣѣна. Тимпанъ. Рождество Христово. 

Тимпанъ обрамленъ аркой опирающейся на вост(очные) и зап(ад-

ные) пилястры южн(ой) стены. Сѣв(ерная) сторона арки украшена цвѣ-
точнымъ орнаментомъ, а нижняя часть арки – украшена орнаментомъ 

того же типа, что и на боковыхъ ребрах пилястровъ, но орнаментъ арки 

по размѣрамь меньше.

სურ. 18. ფ. 64r, წმ. წინასწარმეტყველ 

სოფონიას გრაგნილზე შესრულებული 

ქართული ტექსტი

სურ. 19. ფ. 65r, წმ. წინასწარმეტყველ 

ესაიას გამოსახულების ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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Въ темпанѣ помѣщена комп(озиция) Рождества Христова (распо-

ложенная изогнутымъ фризомъ вокруг окна). Въ верхнй части компо-

зиции, на синемъ, усѣянномъ звездами [фоне], среди которыхъ одна 

находится въ почернѣвшемъ теперь сегментѣ, испускающим тоже по-

чернѣвщій лучь на голову Х(риста) лежащаго въ ясляхъ, изображенныхъ 

въ видѣ мраморнаго саркофага.

Вверху, на этомъ синемъ фонѣ – четыре ангела. 

Лев(ый) отъ зрителя ангелъ: нимбъ – бѣл(ый), волосы – красн(ые), 

прокл(адка) тоже. Хитонъ зелен(ый) – выцв(елъ). Гимат(ий) синий. 

Второй: нимбъ желт(ый). Волосы рыж(ие). Хитонъ голубой съ 

бѣл(ыми) движками и [...]27  тѣнями.

Третий и четвертый: голова какъ у пред(ыдущего), у четвертого 

нимбъ лучше сохран(ился). У обоих отъ хитоновъ остался лишь рису-

нокъ.28  

Три изъ них обращены лицомь въ сторону Младенца, одинь бла-

говѣститъ пастуху, одетому въ чрезвычайно интересный костюмъ и под-

нявшему нарисованную въ профиль голову къ вверху. На пастухѣ бѣлая 

съ черными полосами треуголка, зеленоватая съ кругообразными чер-

ными складками рубаха, подпоясанная желтой веревкой такъ, что жи-

вотъ воспятился впередъ, пестрые клетчатые штаны и красные сапоги. 

Сзади на плечи накинута шкура, застенутая на груди. Въ руках пастуха 

длинная, красная палка. Онъ стоитъ на зеленомъ, почти исчезнувшемъ 

теперь, склонѣ у подошвы т(емно)-красной горы, гдѣ козелъ и три овца 

щиплютъ желтую траву. Ниже пастуха на камнѣ сидитъ въ обычной, при-

поднявъ голову къ верху, [позе]29  Iосифъ. Онъ вь синемъ хитонѣ и крас-

номъ гиматiй, ноги босые. Все это расположено по левую сторону окна.

Направо, рядомъ съ колыбелью младенца Христа, въ которую за-

глядываютъ желтый волъ и зеленый оселъ,30 находится ложе Богома-

тери. Она полулежитъ, опираясь на правую руку. Лицо и нимбъ Ея едва 

замѣтны, сильно также выцвѣли. Красный маѳорий со звѣздой на лбу, 

синiй хитонъ съ желтоватыми движками и звѣздой на концѣ рукава со-

хранился лучше.

Ниже двѣ женщины. Одна въ лиловой одеждѣ съ почти исчез(нув-

шимь) лицомъ (видны красные волосы), льетъ воду изъ кувшина, го-

товясь принять Христа, котораго несетъ вторая въ красной одеждѣ съ 

бѣл(ым) платкомъ на головѣ. У ней засучены рукава. Правой рукой она 

пробуетъ синюю воду въ бѣлой круглой купели (სურ. 20).31  Въ компо-

з(иции) нѣсколько [...].32  

Окно южн(ой) стѣѣны

Вост(очный) откосъ: (სურ. 21) 

w~Á pant[-]l   

mona  

Св. Пантелеймонъ

Юная фигура съ ковчегомъ въ лѣв(ой) рукѣ и крестомъ въ правой. 

Нимбъ бѣл(ый), черты лица не ясны, кудр(явые) рыж(ие) волосы. Хи-

სურ. 20. ფ. 69v, ქრისტეს შობის 

კომპოზიცია. დოქის ჩანახატი
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тонъ голубой, съ обшит(ым) подоломъ, бѣлыми движками и постепенно 

усил(енными) синими, усиленными красными тѣнями. Жидко красная 

съ бѣл(ыми) движками мантія. Сапоги красные.33  

Запад(адный) откосъ: 

w~Á erm olao 

  z

Св. Ермолай

სურ. 21. ფ. 70v, სამხრეთი მკლავის 

სარკმელი. წმ. პანტელეიმონის და წმ. 

ერმოლაოსის გამოსახულებათა ქართული 

განმარტებითი წარწერები

სურ. 22. ფ. 71r, ქრისტეს შობის 

კომპოზიციის და წმ. იოსების 

განმარტებითი ბერძნული და ქართული 

წარწერები
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Нимбъ бѣл(ый), лицо едва желтов(атое). Рис(унок) не сохр(анился). 

Волосы и борода – тѣмно-зелен(ые) мазк(и). Хитонъ желтый. Эпитра-

хиль бѣл(ый), мантия темно-зелен(ая), съ красн(ымъ) рис(ункомъ). По-

чва – желтая прокладка.

Въ зенитѣ композиціи имѣется надпись: (სურ. 22) 
HHUUGHNHGHNHII

У нимба Iосифа вторая: 

io  

seb

IосифъIосифъ
 

Второй поясъ южн(ой) стѣѣны 

Входъ въ Иерусалимъ. Налѣво, въ верхнемъ углу композиціи изо-

бражена, сильно потертая теперь, зеленая гора; надъ ней голубой фонь. 

Изъ-за горы выглядываютъ двѣ желтыя головы ословъ съ уздечками. 

Лѣвѣе, тоже изъ-за горы, видна небольшая фигура апостола въ ж(ел-

томъ) нимбѣ, зеленомъ (полупропавшемъ) хитонѣ и гиматіи, отъ кото-

раго сохранился только рисунокъ. У апостола были кор(ичнево)-крас-

ные волосы и борода. Отъ лица видѣнъ одинъ правый (его) глазъ. Ниже 

этой фигуры, на фонѣ горы идут три апостола. Впереди Петръ. Окраска 

лица и одежды пропала, сохранился лишь подолъ (и у ворота) синя-

го хитона. Сзади Петра – Iоаннъ, съ рыжими съ проборомъ волосами, 

въ голуб(омъ) хитонѣ и безцвѣтномъ теперь гиматіи. За безцвѣтными 

нимбами этих апостоловъ видна часть такого же нимба, лица и сѣдой 

длин(ной) бороды третьяго апостола. 

На первомъ планѣ, немного впереди Петра, на великолѣпно нари-

сованной сѣрой съ пятнами ослицѣ ѣдетъ Христосъ, въ нимбѣ съ го-

лубыми перекрестьями* въ темно-красномъ хитонѣ и синемъ гиматии. 

Христосъ сидит бокомъ, правой рукой благословляетъ, въ лѣвой дер-

житъ свернутый свитокъ. Неясно теперь видимый, маленький мальчикъ 

постилаетъ подъ ноги осла (въ серединѣ почернѣвшiй, съ боковъ еще 

бѣлый) коверъ.

Въ этомъ мѣстѣ трещина въ залож(енномъ) окнѣ – видна улица.

У всехъ встрѣчающих фигуръ, кромѣ подстилающаго мальчика, въ 

рукахъ вѣтви съ маленькими листьями и многочисленными бѣлыми точ-

ками на концахъ вѣтокъ.

Фрагментъ надписи надъ шеей ослицы:

mTma…i

die…x…a

У ногъ мальчика растет пальма, на верху которой уже сидитъ вь 

бѣломь полукругѣ Закхей; два другiя человѣка еще лезутъ на дерево. 

Далѣе, на роскошномъ архитектурномъ фонѣ города съ разноцв(ет-

ными) башнями, домами, куполами, изображена вышедшая навстрѣчу 

изъ открытыхь воротъ Iерусалимская толпа. Впереди всѣхъ старикъ с 

* на перекрестьяхъ :.:
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длинной черной бородой, въ бѣлой повязкѣ на головѣ, синемъ хитонѣ и 

зеленомъ, полуосыпавшемся гиматиѣ. За нимъ двѣ женщины въ темных 

одеждахъ. У одной изъ нихъ на рукахъ ребенокъ, другая тоже держитъ, 

стоящаго рядом, мальчика за руку, въ то время какъ второй мальчик 

сидитъ у ней на закукрах. Отъ толпы за этими фигурами видны лишь 

слабые очерки головъ. Отъ зеленой почвы сохранилась лишь слабая 

желтая прокладка.

На подоконникѣ южн(аго) окна надпись: 

ero  EE[-][-]oo

სურ. 23. ფ. 74r, ღმრთისმშობლის მიძინება. 

ქართული განმარტებითი წარწერა
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Надпись у головъ двухъ ослов: 

akob     Iаковъ

Третий поясъ южн(ой) стѣѣны. Успенііе Богородицы. (სურ. 23) 

Надпись: 

: micvalenai  

d~dsa c : R~Tsa 

Преставленііе Матери Божией34 

На бѣломъ, чуть желтоватомъ ложѣ лежитъ Богородица въ крас-

номъ маѳорій и голуб(ом) хитонѣ. Чепецъ голубой. На лбу, на маѳоріи 

звѣзда желт(ая). Складки драпировокъ чрезвычайно прямолинейно по-

казаны желтыми линиями. Нимбъ Богородицы выцвѣлъ, лицо отбито. 

Подъ головой ея коричн(нево)-красн(наго) цвѣта подушка; углы подуш-

ки вышиты въ видѣ сердца. Лицевая сторона ложа желто-красная, ор-

наменторованная бѣлыми кружкамии.35  Эта сторона сильно выцвѣла и 

въ настоящее время вся исписана надписями посѣтителей, сдѣланными 

какъ карандашемъ, так и различными красками.

За ложемъ стоитъ Христосъ, держащiй опеленатую, сильно почер-

нѣвшую, фигурку – душу Богоматери. Христосъ въ красномъ хитонѣ 

и голубомъ гиматiи. Нимбъ Христа, крестъ на немъ, и самое лицо въ 

наст(оящее) время бѣлые – у лица едва замѣтн(ый) рисунокъ. Волосы 

Христа кор(ичнево)-красные, расчесанные мелкими прядями – поср(ед-

ствомъ) желтых линій. Къ изголовью Богоматери припало, стоящ(ая) ря-

домъ съ Христомъ, фигура апостола въ голубомъ хитонѣ, съ больш(ой) 

черной бородой и открытымъ лбомъ – окраска лица пропала.

За спиной Христа идетъ стена, отдѣленная отъ голуб(аго) фона ши-

рокой бѣлой полосой съ крас(ными) линiями по краямъ. Стѣна сѣро-зе-

леная, мутнаго тона. Въ ней продѣланы «окна»36  краснаго цвѣта съ чер-

ными контурами. На фонѣ по обѣ стороны фигуры Христа слѣтающ(ие) 

съ покрытыми гиматиями руками два ангела за душой Богородицы. Ги-

матии ангеловъ (теперь совершенно почернѣли) съ бѣлыми движками. 

Нимбы и лица пропали, волосы рыж(ыя). Гиматий лѣваго анг(ела) былъ 

темно-зеленый, праваго т(емно)-голубой съ черными пост(епенно) уси-

лив(ающими) тѣнями. Рисунокъ ангеловъ хороший, напомин(ающий) 

фигуры ангеловъ въ Вознесенiи.

Въ ногахъ Богородицы находится двухэтажное зданiе съ колонна-

дой въ обоихъ этажахъ. Верхній этажъ (колоннады) отдѣленъ отъ нижня-

го узкимъ, орнаментированнымъ чернымъ линейнымъ (не крас(ивымъ)) 

городковымъ орнаментомъ, антаблементомъ. Такой же, но почернѣвшій 

антаблементъ лежитъ поверхъ колоннады верхняго этажа. Вверху че-

тыре колонны. Среды нихъ помѣщены три женския плачущия фигуры 

по поясъ; двѣ лѣвыя прижимаютъ маѳорий къ щекамъ, правая сложила 

къ груди крестообразно руки. У центральной фигуры маѳорій красный, 

у боковыхъ желто-зеленые, пошелушившiйся у центр(альной) и правой 

(все считать отъ зрителя). Фигуры лица пропали, у лѣвой лицо – цвѣта 

маѳория, но въ тѣневыхъ мѣстахъ облупилось. Фонъ между колоннами 
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желтый, занавѣсь почернѣла, съ бѣл(ыми) грязн(ыми) движками. Ко-

лонны бѣлыя, капители дымчатыя.

Въ нижнемъ этаже тоже четыре больших колоннъ съ голубыми ка-

пителями; за ними три красныя прямоугольныя колонны(?), пролеты 

черные(?). Передъ этой колоннадой въ два ряда размѣщены семь фи-

гуръ скорбящихъ апостоловъ. Лица апостоловъ желто-зеленыя, гряз-

ныя, съ выпавшими тѣневыми мѣстами (рисунокъ) кр(асный), у шести 

красные волосы сдѣланные по жидко красной прокладкѣ коричневы-

ми движками, у сѣдьмого волосы и борода темно-зеленыя съ черными 

движками. Цвѣта драпировокъ апостоловъ голуб(ые) и темно-зеленые, 

сильно почернѣвший, пошелушившiйся, съ черными неряшливо сдѣлан-

ными складками и очень малочисленными бѣлыми движками. Одинъ 

изъ апостоловъ припалъ къ ногамъ Богородицы – ноги плохо сохрани-

лись. Цвѣтъ желто-зеленый. Въ изголовiи Богородицы помѣщены тоже 

въ два ряда шесть апостоловъ и епископъ въ омофорѣ с белыми креста-

ми. Лица фигуръ сохранились еще хуже. Драпировки такия же, только у 

перваго (Петра) гиматій желтый, съ черн(ыми) складками. У двухъ сред-

нихъ фигуръ вверху рисун(окъ) волосъ крас(ный), у боковыхъ (еп(иско-

па) и ап(остола)) волосы и бороды т(емно)-зеленыя съ черными движ-

ками.

Въ нижн(емъ) ряду, у Петра волосы и борода сдѣланы по дымчатой 

сѣрой прокладкѣ бѣлыми, тонкими движками.

Ноги а(пос)т(оло)въ плохо сохр(анились). Окраска была желто-зе-

леная. Надъ головами верхняго ряда апостоловъ возвышается желтое 

здание, соединенное стѣною съ вышеописанными. На лицевой стене 

здания двѣ бѣл(ыя) колонны. Карнизъ плоской крыши (крыша плоская и 

у перваго здания) – красный орнамент, не ясный.37  

Надъ крышей зданія возвыш(аются) три колонны, бѣл(ыя), поддер-

живающия зонтъ - темно-зелен(ый) съ чѣрн(ымъ) рисункомъ. Почва 

композиціи не сохранилась. 

Ниже фризъ городк(оваго) орнамента.38 
 

Сѣѣверн(ый) сводъ, восточн(ый) склонъ

Композицiя не сохранилась; мѣстами, на сохранившихся фраг-

ментахъ левкаса, съ трудомъ можно разглядѣть киворій и передъ нимъ 

какие-то два предмета, лѣвій контуръ руки прижатой къ груди(?). Не-

много ниже конецъ (очень неясный) красн(аго) крыла, немного выше 

треугольн(ый) орнаментъ.

Вѣроятно, это ангелъ изь Благовѣщенія.

Ниже, подъ этой композиціей, на зап(адной) сторонѣ сѣв(еве-

ро)-вост(очнаго) пилона, въ pendant къ комп(озиции) ангеловъ съ ме-

дальономъ Хр(иста), на зап(адной) стор(оне) юго-вост(очнаго) пилона, 

сохранилось лишь такие же, мѣстами уже пропавшее, красное обрам-

леніе формы длин(наго) прямоугольника.39  Слѣдовъ композиціи не со-

хранилось, видѣнъ лишь слабый очеркъ руки, держащей вертикально 

копье. Мѣстами щтукатурка отбита. На томъ же уровне, где надъ про-

ходомъ въ дiаконникъ на зап(аде) юго-вос (точнаго) пил(она) вынятъ 
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камень, изъ заложеннаго окна второго этажа, здесь открыто все окно 

второго  этажа жертвенника.

Внизу остались еще два камня, окно, стал(о) б(ыть), еще больше.

На мѣстѣ окна, подъ неизв(естной) композиц(ией), сохранились 

фрагменты, аналогичной юж(ной), розетки, ниже следы неяснаго крас-

наго орнамѣнта на голуб(омъ) полустертомъ фонѣ.

Ниже, надъ прох(одомъ) въ жертвенникъ, на бѣломъ фонѣ следы 

двухлинейнаго звѣздовиднаго орнамента въ кругѣ.

Замокъ южной арки, тоже какъ видно по незначительнымъ фраг-

ментамъ, былъ орнаментированъ.
 

Западный склонъ сѣѣверн(аго) свода

Роспись не сохранилась.

Ниже, на вост(очной) сторонѣ сѣв(еро)-зап(аднаго) пилона, Три от

рока въ пещи. Сохранилась пещь съ тремя окнами, изъ которыхъ выхо-

дят языки бѣлаго дыма. Въ пещи по поясъ видны слабые очерки фигуръ 

отроковъ въ нимбахъ, съ молитв(енно) сложеными руками, въ богатыхъ 

одеждахъ съ нашивками на плечахъ; выше видны фрагменты двухъ(?) 

выцвѣтшихъ красныхъ крыльевъ.

Ниже Саулъ и Самуилъ. Помазанiе на царство.40 

Саулъ – нимбъ бѣл(ый). Черты лица едва замѣтны. Волосы и боро-

да по сѣрой прокладкѣ т(емно)-зелеными штрихами. Хитонъ, желт(ый). 

Поручи тоже. Епитрах(иль) бел(ый). Риза красная, остался лишь силуэтъ. 

Саулъ обращ(енъ) въ […] правую ст(орону). 

Самуилъ – нимбъ бел(ый), лицо въ профиль – юное, волосы лох-

матые. Тѣло по грудь и руки обнажены, ноги (на нихъ куски жел(то)-зе-

лен(ой) краски) голы отъ колѣнъ. Рубище желтое. На рукѣ у Самуила 

виситъ почернѣвшее небольшое ведро. Самуилъ въ левой руке держитъ 

круглую чащу съ елеемъ, въ правой держитъ кисть и мажетъ ею губы 

Самуила. 

Фонъ голубой, прокладка темная.

Ниже былъ орна(ментъ) городками, видны фрагменты.

Сѣѣев(ерная) стѣѣна восточн(ой) пилястр(ы), южн(ая) его сторона

Двѣ композицiи.

I. Верхняя. Плохо сохранившаяся фигура юнoго воина въ слегка 

желтомъ нимбѣ. Бѣлая, расшитая по подолу рубашка. На плечи наки-

нутъ плащъ (лишь фрагм(енты) рисунка), красные, съ бел(ым) узоромъ 

брюки, высокiе сапоги – дымч(атые) плохо сохр(анились). У лѣвой ноги 

на землю поставленъ острымъ ниж(нимь) концомъ щитъ. Почва не со-

хранилась, фонъ едва замѣтенъ. 

II. Ниже мужская съ рыжими волосами (съ желт(ыми) движками) и 

небольшой бородкой и усиками фигура. Черты лица плохо видны. Нимбъ 

бѣл(ый). Хитонъ голубой, съ желт(ыми) пятнами. Есть рисунокъ поручей. 

На плечи накинутъ и завязанъ узломъ на груди плащъ желтаго цвѣта съ 

зелен(ыми) тѣнями. Ноги не сохранились. Почва – желт(ая) прокладка.

Фонъ сильно потертый, голубой, вверху въ сегментѣ изображ(енъ) 

Христосъ въ красномъ хитонъ и голуб(омъ) гиматiи. Голова Христа въ 
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3/4 немного склонена внизу. Правой рукой благословл(яет), въ левой 

держит свернутый свитокъ.

Ниже все отбито (былъ орнам(ентъ) городками).

Сѣѣв(ерная) стѣѣна зап(адной) пилястръ, южн(ая) его сторона 

Верхняя композ(иция) (სურ. 24) 

Пророкъ. Надпись на свиткѣ: 

[-]Rmov

ideng

anxrw

nisaga

n : cxor

ebaÁ :.

Cemi : სურ. 24. ფ. 85r, წმ. წინასწარმეტყველ 

იონას გრაგნილზე შესრულებული 

ქართული ტექსტი

სურ. 25. ფ. 86r, წმ. მამაჲს გამოსახულების 

ქართული განმარტებითი წარწერა
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Свитокъ бѣлый, обведенъ параллельн(о) краямъ желто-зеленой 

тонкой линіей линеекъ, какъ и на всехъ свиткахъ (სურ. 25). 

Нимбъ и лицо пропали, едва замѣтны красные контуры бороды. Хи-

тонъ былъ зеленый (темн(ый), хламида желтая (оранж(евая)) – теперь 

отъ нихъ лишь рисунокъ. Фонъ почти стерся. Надписей нѣтъ. Почва – 

желтая прокладка. Ноги – босые.

Ниже

Плохо сохр(анившаяся) надпись:

w~Á mama

Св. Мамантъ
 

Фонъ голуб(ой), по тёмной, бурой прокладкѣ. Нимбъ пропалъ. 

Контуры лица и волосъ красн(ые); Волосы кудрявые. Свѣтло зел(еная) 

рубашка до колѣнъ, у подола обшита бѣлой каймой. По рубашкѣ и по 

темно-зеленому плащу мѣстами красныя движки. Желто-красныя, ор-

наментиров(анные) бѣл(ыми) квадратиками чулки и дымчатые, теперь 

едва замѣтные сапоги. Почва не сохранилась. Ниже все отбито.

Северная стена

Въ тимпане и на откосахъ окна одна композицiя 

Пятидесятница.41 
 

II поясъ

Воскрешение Лазаря (сохранилось плохо). Нимбы фигуръ не сохра-

нились, мѣстами красныя и т(емн(о))-корич(невыя) линіи обрамления 

нимбовъ. Окраска лицъ фигуръ тоже не сохранилась, самый рисунокъ 

лицъ тоже не ясенъ. Голубой фонъ сильно выцвѣлъ, а мѣстами совер-

шенно осыпался – такъ что видѣнъ бѣлый левкасъ. 

Отъ почвы осталась лишь желтоватая прокладка, такая же жел-

товатая прокладка находилась подъ свѣтло-зел(енымъ) поломъ (на 

котор(омъ) стоитъ Христосъ), раздѣленнымъ посредствомъ красныхъ 

линiй на ряды квадратиковь (полъ вымощенъ мелкими прямоугольны-

ми плитками, при чемъ нѣтъ ни малѣйшаго перспективнаго удаленiя). Въ 

томъ мѣстѣ, гдѣ находятся ноги Христа, ясно обрисованн(ые) подъ лев-

касомъ, и въ нижней своей части, гдѣ левкасъ отвалился, совершенно 

обнаружился каменный кругъ, которымъ заложено одно круглое окно 

сѣв(ерной) стѣны.

Немного правѣе, у ногъ колѣнопреклоненныхъ женъ, видѣнъ слегка 

обрисовавшійся подъ левкасомъ такой же кругъ, которымъ заложено 

второе круглое окно сѣверной стѣны. Первый круглый камень на этой 

стенѣ хорошо пригнанъ и вставленъ съ известью.

Въ лѣвой части (отъ зр(ителя)) композиціи стоитъ Христосъ въ крас-

номъ хитонѣ и голубомъ гиматіи; въ лѣвой рукѣ онъ держитъ свернутый 

свитокъ, правой рукой благословляетъ. Позади Христа, тоже со сверн(у-

тымъ) свиткомъ въ правой рукѣ, въ голуб(омъ) хитонѣ и гиматiи (бурыя 

пятна) осыпавшемся – ап(остолъ) Петръ. За нимъ, тоже со свер(нутымъ) 

свиткомъ и въ такой же одеждѣ (по цветамъ), еще апостолъ съ рыжими 

волосами.
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Передъ Христомъ (за Нимъ) стоитъ юный, кудрявый, рыжий апо-

столъ, заглядывая Христу въ лицо. За этими четырьмя фигурами видны 

верхушки семи нимбовъ. 

Передъ Христомъ, на колѣняхъ, двѣ плачущийя женщины (слезы 

сдѣланы зигзагами) въ красныхъ маѳориях. У передней видѣнъ желтый 

хитонъ.

За группой Христа и ап(осто)ловъ видна бѣлая колоннада съ пло-

ск(ой) крышей; куполъ на четырехъ колоннах и два здания съ красными 

крышами.

Правая часть композиціи – въ центрѣ открытая крипта съ красной 

двухскатной крышей; внутри ея, на блѣдно-красномъ фонѣ, стоитъ спе-

ленатая фигура Лазаря въ нимбѣ (пелена бѣл(ая), съ голуб(ыми) діа-

гон(алями)).

Слѣва могильщикъ въ черномъ съ бѣлыми поручами костюмѣ (до 

колѣнъ) и въ красныхь съ бѣлымъ орнаментомъ штанах и черных сапо-

гах, правымъ рукавомъ прикрываетъ себѣ носъ, левой рукой держитъ 

тесьму отъ пелены Лазаря. Ниже две юноши съ чрезвычайно малень-

кими головами въ профиль, съ громадн(ыми) руками (1 – голуб(ой), 

2 – желт(ый)), въ красн(ых) штанах и черн(ых) сапогах, несут крышку 

гроба. Направо отъ гроба, за юношами неясно видна драпировка про-

павшей фигуры. На второмъ планѣ за могильщиком видны пять головъ 

зрителей, некоторыя вь профиль. Сзади видѣнъ куполъ съ барабаномъ 

и колоннада – все бѣлое.

Надпись: (სურ. 26) 

[- - - - -]aRdgine
 

Ниже

IIIй посясь сѣѣв(ерной) стены

Бѣлая надпись: 

OAMRKWRIOAMRKWRIOO

Рядомъ (правѣе): 

OANIKHFOANIKHF

Надписи бѣлыя.42  

Грунтъ этой отбитой комп(озиціи) отличается отъ грунта всей 

остальной росписи и приближается (совершенно) къ грунту росписи 

притвора. Голубой фонъ свѣтлѣе и чище другихъ фоновъ храма, сохран-

ность его лучше. Грунтъ заходитъ на старый, подъ новой лин(іей) об-

рам(ления) видна старая. 

Нимбъ Меркурия чрезв(ычайно) чистаго и сильнаго цвѣта, прекрас-

но сохранилъ окраску, обрамленъ широкой темно-красной полосой; от-

дѣленъ отъ фона чистой бѣлой линіей и орнаментированъ бѣлой линіей. 

Густая шапка коричнево-красных волосъ, раздѣлана тонкими желтыми 

завитками.43  Лицо и волосы писаны по нимбу, тѣни желто-зеленыя.

Обрамленіе щита – по широк(ой), т(емно)-красн(ой) полосѣ, между 

двумя желт(ыми) линіями; желт(ый) орнаментъ, по краю бѣл(ыя) жем-

чуга. 

სურ. 26. ფ. 91r, ლაზარეს აღდგინება. 

სცენის ქართული განმარტებითი 

წარწერის ფრაგმენტი. წმ. მერკურის და 

წმ. ნიკიტას გამოსახულებათა ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები
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Мечъ бѣлый, съ голубымъ по серединѣ.

Фрагменты [золотой] желтой кольчуги съ жемчугомъ и орнамен-

томъ строгаго рисунка. Такiе же красивые фрагм(ен)ты), но въ меньшем 

колич(естве), сохранились и у Никифора.

Копье бѣлое, писанъ по фону (какъ мечъ у Меркурiя), бревно жел-

тое, съ красными полосами по бокамъ, писано по фону.

Лѣвѣе фрагментовъ этихъ прекр(асныхъ) фигуръ была тоже ком-

позиція такого же качества. Сохран(ился) кусочекъ аналог(ичнаго) фона 

съ белой греч(еской) буквой – ΘΘ и немного ниже маленький кусочекъ 

желт(ой) и красн(ой) краски, такой же какъ и Меркурія.

Кр(асная) линія обрамленiя гораздо ярчѣ находящейся подъ ней 

старой, коричневой. 
 

სურ. 27. ფ. 94r, სამხრეთ-დასავლეთი 

პილონის გეგმა და ჩრდილოეთი პირი
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Юго-зап(адный) пилонъ (სურ. 27) 

Разрѣзъ.44 

Сѣвѣр(ные) склоны пилястровъ орнаментированы. На полуколоннѣ 

два столпника.

№1. Верхніій, неясно теперь видимый, въ нимбѣ, въ желтой хлами-

дѣ; сидитъ на желтомъ, четырехгранномъ столбѣ съ зеленой, сильно 

выцвѣтшей капителью. Фонъ побѣлевшій голубой. Почва – бѣлая, лишь 

мѣстами желтая прокладка.

№2. Нижніій. Схима зеленая, выцвѣтшая. Мантiя красно-коричне-

вая. Лицо чуть желтоватое, борода и усы черныя.

Колонна малахитовая, четырехъгр(анн(ая)), съ темно-зеленой ка-

пителью. На капители сдѣланы перила.

Надпись: (სურ. 28) 

[-] simion

m~ste : al

beli :. 45 

Интересно, что на груди столпника, изъ под мантіи, просвѣчивает 

рисунокъ (отпавший) мужской головы съ бородой. Весьма возможно, 

что это былъ старый рисунокъ, неудачно размѣщенный и потому бро-

шенный мастеромъ, пожелавшемъ помѣстить голову столпника выше. 

Подобныхъ случаевъ болѣе въ росписи не встрѣчается.

№3 Отшельникъ въ бѣломъ нимбѣ съ побѣлевшимъ лицомъ, длин-

ными черными волосами раздѣленными проборомъ на лбу и спускаю-

щимися волнистыми прядями на плечи. Отшельникъ голъ, только во-

кругъ бедръ обмотана бѣлая повязка. Длин(ная) черн(ая) борода подхо-

дитъ подъ эту повязку и спускается внизъ, ниже ногъ – фонъ голубой, 

почва побѣлѣла.46  Надпись (вверху) плохо сохр(анилась):

ofe
 

№4 Отшельникъ съ отбитымъ лицомъ, нимбъ выцвѣлъ, волосы и 

борода – черн(ые). Фелонь побѣлена, эпитрахиль – красный рисунокъ. 

Риза была темно-зелен(ой), съ красн(ымъ) рисункомъ, теперь почѣр-

нѣла, какъ и голубой фонъ. Почва не сохранилась. 

Надпись плохо сохр(анилась): 

w~Á ef[. . .] 

Св. Еф[...]

№5 плохо сохранившiйся медальонъ съ фрагментами плаща, руки 

и, повидимому, щитъ. Лицо, нимбъ, фонъ – не сохранились.

Сѣѣверо-западн(ый) пилонь47  (სურ. 29) 

№1. Стольпникъ. Надпись.48 

Колонна круглая, бурая, темно-зелен(ая), вся въ мелких квадрати-

ках. Знаки на колоннѣ красныя. Капитель раковиновидная, св(етло)-зе-

леная.

Рисунокъ стольпника очень не увѣренный, св(етло)-коричневый, 

мѣстами (въ бровяхъ, въ ресницахъ) усиленный т(емно)-коричневамъ 

тономъ. Св(етло)-зеленыя волосы и борода написаны по красно-корич-

სურ. 28. ფ. 94v-95r, წმ. მესვეტე სვიმეონ 

ალეპოელის ქართული განმარტებითი 

წარწერა
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н(евой) жидкой прокладкѣ. Хламида темно-желтая. Поручи желт(ыя), съ 

красн(ымъ) рисункомъ. На капители перила. 

Надпись (неясная): (სურ. 30) 

Á smn  св. Симонъ 

nt ox  [А]нт[іі]ох
 

Фонъ грязн(ый), выцвѣлъ. Почва побѣлела.

№2. Фонъ въ верхних частяхъ стёрся, въ ниж(них) сохран(нились) 

грязн(ые) его фрагм(енты). Надписи не сохранилось. Нимбъ грязн(ый). 

Отшельникъ весь обросшій волосами. Рис(унокъ) их первонач(ально) 

красн(ый), затѣмъ зел(еный), локальный тон и т(емно)-зеленыя движки. 

Рисунокъ лица и рукъ чрезвычайно робкій и неумѣлый.

№3. Погрудное изображение отшельника съ отбитымъ лицомъ, 

большею частью нимба и фона. Видна св(етло)-зеленая борода съ крас-

სურ. 29. ფ. 97r, ჩრდილო-დასავლეთი 

პილონის სამხრეთი პირი

სურ. 30. ფ. 98 r, წმ. სვიმეონ ანტიოქიელის 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერის ფრაგმენტები
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ными движками. Видна также побѣлѣвшая хламида съ красн(ымъ) ри-

сункомъ.

Низъ пилона – городковый орнам(енть).  
 

Западный нефъ

Южн(ый) сводъ, восточн(ый) склонъ

Неясно сохранившиеся фрагменты Снятіія со креста. Въ центрѣ 

красный крестъ съ очень широкой перекладиной. Направо отъ креста 

видны двѣ фигуры и ноги (поясъ до коленъ покрытая препоясанiемъ) 

Христа. Туловище уже снято со креста, ноги еще пригвождены, гвоздь 

вытаскивает клещами небольшая юная фигурка. За ней мужская фигу-

ра в нимбѣ съ (едва замѣтн(ыми)) красн(ыми) волосами, въ голуб(ом) 

хитонѣ; отъ гиматія сохранился лишь слаб(о) видный рисунокъ. Тѣло 

Христа поддерживаетъ мужск(ая) фигура въ голуб(ом) хит(оне) и свѣт-

ло-зелен(омъ) гиматiи; фигура босая, стоитъ на скамейкѣ. Правѣе ноги 

и кончикъ опущенной руки женской фигуры в голуб(омъ) хит(оне) и 

красн(ом) маѳорій. Очень хорош(ий), уверен(ный) рисунокъ фигуръ, со-

хранился лишь от пояса до ногъ, верхн(яя) часть тѣла не сохранилась. 

Фонъ и почва выцвѣли. 
 

Южн(ый) сводѣѣ, зап(адный) склонѣѣ
Воскресенiе Христа. Верхняя часть композиціи не сохранилась – 

грунтъ обвалился. Фигура Воскресшаго Христа видна только отъ плечъ. 

Сохрани(лись) подолъ голуб(аго) хитона и очень хоро(ший) рисунокъ ги-

матія (былъ красный). Христосъ сидитъ на четырех угольной плитѣ (была 

св(етло)-зеленая). Налѣво отъ Него видѣнъ гробъ съ оставленными въ 

немъ пеленами.49  Немного ниже три жены мироносицы сидятъ на кор-

точках. Изъ нихъ правая изображена въ профиль и въ т(емно)-зелен(ой) 

одеждѣ. Лѣвѣе женъ на землѣ лежит бѣлый кругъ – повидимому щитъ. 

Лѣвѣе Христа стоятъ двѣ мужскія фигуры (плохо сохр(анились)); первая 

(отъ Хр(иста)) въ желт(ой) одеждѣ, вторая въ красномъ. Почва слегка 

желтая. Фонъ не сохранился. Вѣ замкѣ свода узкая красная полоса.
 

Южн(ый) тимпанъ зап(адного) нефа (სურ. 31) 

Распятііе. Фигура Христа сохранилась только отъ пояса; туловище, 

руки и голова пропали (кладка). Налѣво отъ Христа стоятъ Iоаннъ и че-

тыре женскихъ фигуръ; изъ нихъ двѣ и Iоаннъ на первом планѣ, у двухъ 

заднихъ видны, хотя очень плохо (одинъ туманным сунонъ), одни головы 

в маѳорияхъ. Три переднiя видны во весь ростъ. Правая (отъ зр(ителя)) 

стоитъ спиной къ Христу, подпирая правой рукою себѣ щеку, это Iоаннъ. 

Нимбъ выцвѣлъ, черты лица не ясны, кудрявые волосы (красноват(ыя)) 

ниспадают до плечъ. Хитонъ голуб(ой); гимат(ий) – красн(ый) рисунокъ. 

Ноги босые. Средняя жена плохо видна, вся одежда и маѳорій – темные. 

Нимба нѣтъ. Она поддерживаетъ лѣвою рукою правую руку Богородицы 

въ красн(омъ) маѳоріи и голуб(омъ) хитонѣ, лѣвая рука Ея прижата на 

грудь. Нимбъ выцвѣлъ. Лѣвая задняя (второй рядъ) фигура плачетъ. На 

фонѣ домъ съ двухскатной крышей. Всѣ жены въ сапогах, дымчат(ыхъ). 

Богоматерь – въ красныхъ. 
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Христосъ. Крестъ – кр(асно)-коричневый, повязка сѣроватая, съ 

красн(ымъ) рисункомъ. Ноги – рис(унокъ) красный и голуб(ой), причем 

голубой рисунокъ лучше. Подъ крестомъ желтая горка, замѣтны лещад-

ки; въ горкѣ отверстіе и тамъ Адамова голова въ профиль, в видѣ маски 

– без затылка. Направо отъ Христа толпа въ десять человѣкъ; среди них 

двѣ женщины. Изъ толпы видна одна голова, весъ съ краснымъ рисун-

ком и такими же волосами. Впереди всѣхъ два воина. Ближайший къ 

Христу, съ юнымъ лицомъ, въ т(емно)-красной (малиновый), но сильно 

выцвѣтшей рубашкѣ, въ замѣчат(ельномъ), смѣло откинутомъ плащѣ, въ 

синихъ орнаментированныхъ рейтузахъ и красныхъ сапогах. Въ правой 

рукѣ держитъ копье, а лѣвой указываетъ на распятаго. Правѣе, рядомъ 

съ первымъ воиномъ, второй съ рыжими волосами и небольшой рыжей 

бородой. Голова его въ бѣломъ платкѣ, спускаюшемся на плечи и охва-

тивающемъ шею. Онъ [въ] синей рубашкѣ, поверх которой одѣта еще 

სურ. 31. ფ. 13r, დასავლეთი მკლავის 

სამხრეთი უბე. ჯვარცმის კომპოზიცია



481

თავი IV  l  ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიური და მოხსენება

рубашка зелен(аго) выцвѣтш(шаго) цвѣта, въ красныхъ выцвѣт(шихъ), 

орнаментированныхъ рейтузахъ и бѣлых сапогахъ. Въ левой рукѣ он 

держитъ круглый бѣлый щитъ,50  а правой рукой указываетъ на распя-

таго. Этот воинъ в нимбѣ. За этими воинами видны еще красные и синiе 

(выцв(етшие)) сапоги двухъ воиновъ. Сзади женск(ие) фигуры в про-

филь въ т(емно)-красн(ой) (малин(овой)) одѣждѣ. Сзади видѣнъ домъ 

съ красн(ымъ) карнизомъ. Фонъ голубой. Почва желтоватая.
 

Зап(адный) нефъ. Сѣѣв(ерный) сводъ. Восточн(ый) склонъ – не со-

хран(ился). 

Замокъ свода – Фрагменты. Медальонъ съ орнаментированными 

крестами (?).

Западн(ый) склонъ – не сохранился.

Сѣѣверн(ый) тимпанъ западн(ого) нефа – не сохранился.

Западный сводъ главн(аго) нефа. Юж(ный) склонъ. Видѣнъ куполъ 

и киворiй и стѣны съ двойной колоннадой, верхняя съ арками – всѣ 

рисунокъ кр(асный), и маленькій фрагментъ голубого фона. Остальная, 

большая часть, осыпалась. 

Въ замкѣѣ орнаментиров(анная) лента (маленьк(ий) фрагм(ент)). 
 

Сѣѣв(ерный) склонъ – маленький фрагментъ голубаго фона, на немъ 

больш(ие) звѣзды, остальное все осыпалось.

Южн(ая) стѣѣна

Тимпанъ – не сохранился, выцвѣлъ. 

Второй поясъ (съ юга), на лѣво от окна – Сошествііе во адъ. Фон ком-

позицiй не сохранился. Нимбъ и лицо Христа не сохрани(лись). Хитонъ 

Христа (подолъ) побѣлѣлъ, былъ голубой(?). Гиматiй Христа желто-крас-

ный, съ коричневыми складками и массой мелких желтых движекъ.  

Сошествііе во адъ51 
 

Явленііе Христа мироносицамъ по Воскресенііи. Фонъ и почва не со-

хранились. У Христа пропали лицо, туловище по грудь и часть крещат(а-

го) нимба. Хитонъ Христа красн(ый); гиматій голубой съ многочисленны-

ми складками. У задней мирон(осицы) красн(ый) маѳорий, у передней 

– желтый. Фигуры их плохо сохранились. На руках и ногах Христа видны 

слѣды гвоздѣй. Въ левой рукѣ свернутый свитокъ.

Юго-Зап(адный) пилястръ зап(адной) стѣѣны. Вост(очная) сторона. 

(სურ. 32) 

Верхъ. У пяты свода живописи не сохранилось. Ниже двѣ фигуры. 

Верхняя. wÁ. Нимбъ и голова отвалились (лишь небольш(ие) фраг-

м(енты)). Хитонъ желтый, эпитрахиль красн(ый) съ белыми продольны-

ми и темно-красн(ыми) поперечн(ыми) полосами. Фелонь бѣлая, сапоги 

– тоже. Въ рукахъ нѣтъ ничего. Прав(ая) ладонь на зрителя, лѣвая при-

жата къ груди.

Нижняя. Нимбъ и лицо выцвѣли, борода по зелен(ой) прокладкѣ, 

черн(ые) движки; хитонъ – жёлт(ая) прокл(адка); эпитрах(иль) голубая, 

სურ. 32. ფ. 110v, სამხრეთ-დასავლეთი 

პილონის ჩრდილოეთი პირი. წმიდანის 

თავის სქემა
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съ бѣлыми линiями. Фелонь красн(ая). Въ прав(ой) руке шестиконечный 

крест, лѣвая – ладонь на зрит(еля). Глаза выколоты, часть лица отбыта. 

Надпись:

w~Á xa Св. Харитонъ 

ri

to

n 
 

Юго-Зап(адный) Пил(ястръ), Сѣѣв(ерная) стор(она). 

На пилястрѣ было продолженіе комп(озиции) Сош(ествия) во Адъ. 

Ниже два святителя. 

Верхнiй = Верхнему вост(очной) стороны но лучше сохранился; онъ 

въ клобукѣ. Надписи нѣт. 

Нижнiй. Надписи нѣт. Волосы и борода черные. Хитонъ – желт(ый), 

эпит(рахиль) красн(ый), фелонь голуб(ая).52  

Сѣѣверо-Западн(ый) пилястръ. Южная сторона пилястра украшена 

орнаментомъ. Чернымъ и бѣлымъ = гармошка. Верхняя часть восточной 

стороны тоже орнаментирована (до пяты свода). Ниже двѣ фигуры свя-

тыхъ въ нимбах. 

Iй верхный. Надпись не сохранилась. Лицо попорчено. Волосы и бо-

рода св(ятого) зелен(ые) на крас(ной) прокл(адкѣ) съ синими движками. 

Фелонь желт(ый), поручи – тоже. Эпитрахиль бѣлая, съ черными поло-

сами и крестиками изъ черн(ых) точекъ. Риза и сапоги – красные. Фонъ 

голубой, почва осыпалась. 

IIй нижний. Фигура юная, съ всклокоченными волосами. Правая 

часть туловища обнажена. На лѣвое плечо накинутъ плащъ до колѣнъ. 

Ноги голыя, руки на груди – ладонями къ зрителю. Лицо сильно попор-

чено; правая локоть отбита. Почва выцвѣла, фонъ голуб(ой), по голубой 

же прокладкѣ (სურ. 33). 

wÁ TeoqTiste: lez

vie 

li

Св. ѲѲеоктиста Лесбiйская 

Житiе св. Григоріія 

Зап(адная) сторона юго-зап(адного) пилона (სურ. 34) 

Верхніій поясъ

a. Надпись:* 

w~e Trdatis : w~Á : g~gl : waridgina : gnkiTxvad** 

Передъ [лицом] Тирдата св. Григорiй представленъ былъ на судъ53 

Фонъ голубой, прокладка подъ нимъ умбровая. Почва, мѣстами от-

дѣленная отъ фона свѣтло-зеленой линіей, совершенно выцвѣла, оста-

* Въ арабск(ой) версии не сохран(илось) нач(ало) текста его приведения на 

суд.

** Точки под буквами – мѣсто подь которой находиться вторая строка.

სურ. 33. ფ. 111r, წმ. თეოქტისტი ლესბიელის 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა

სურ. 34. ფ. 112r, წმ. გრიგოლი მეფე 

თრდატის წინაშე. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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лась слабая желтоватая прокладка. Контуры во всех местах композиціи 

красные. 

Налѣво (отъ зр(ителя)) на тронѣ безъ спинки, но съ подножiемъ со-

вершенно выцвѣтшемь, сидитъ въ красномъ дивитисiи, съ бѣлымъ ло-

ромъ, нашивками на рукавахъ и поручами царь Трдатъ.54 Правая рука 

лежитъ на колѣнѣ, лѣвая приподнята. На головѣ царя корона, окраска 

не сохранилась. Лицо царя, какъ и всѣхъ других фигуръ, сохранило лишь 

жидкую желтую прокладку, а волосы какъ и у других ф(игуръ) – жид-

кую, красноватую. Рисунокъ лица царя и других фигуръ – очень хоро-

ший. Сапоги царя бурые (სურ. 35). 

За спиной царя въ два ряда – четыре фигуры юношей въ буро-ма-

линовой одеждѣ, без шапокъ; рядом с царем стоит князь въ такой же 

одеждѣ как юноши, но съ бѣл(ым) лоромъ, въ шапкѣ съ опушкой и две 

юноши въ короткихъ рубашкахь (I – зел(еный), II – бур(о)-малин(овый)), 

съ широкими бѣлыми воротниками, бѣлыми поручами и такой же кай-

мой на подолѣ, въ орнаментированныхъ бурых рейтузахъ и красныхъ 

сапогахъ, подводят к царю юнаго Григорія въ зеленой полувыцвѣтшей 

рубашкѣ, до икръ  босого и въ нимбѣ (бѣл(ый)), для допроса.

Зап(адный) неф юж(ная) стѣѣна (სურ. 36) 

I поясъ, верхніій 

b. Надпись:55  (шрифтъ мельче)

aqa w~Á : ggl dahk[-]di[-] mari [-] TurT : 
Tav [- - -] daqce 

viT 

Здѣѣсъ св. Григорiя повѣѣсили съ солью головою внизъ56 

Первая композиція мученій Григорія. Онъ (юный) подвѣшенъ на двух 

красных веревкахъ за ноги, внизъ головою. Концы веревокъ держатъ 

– слѣва две юноши въ т(емно)-зел(еныхъ) рубашкахъ (первый въ си-

невато-зелен(оватомъ)) бѣл(ыми) воротниками, поручами и подоломъ. 

Лѣвый рукавъ у перваго засученъ. На первомъ т(емно)-син(ия) орн(а-

ментированные) рейтузы, на второмъ орнам(енты) красныя. У перваго 

сапоги красн(ые), у задняго – бѣл(ые). Справа пять человѣкъ; изъ нихъ 

четверо юныхъ, а пятый, стоящій въ переди, въ малиновомъ кафтанѣ, 

такихъ же рейтузахъ и бѣл(ых) сапогахъ, съ длинной остроконечной ры-

жей бородой и такими же волосами. Юноши въ зел(еных) рубашкахъ, 

рейтузы – желт(ые), голуб(ые) и бѣл(ые), сапоги – кр(асные) и бѣл(ые), 

фонъ и почва = а. 

У Григорія лицо отбито, рубашка спущена до пояса, и вместѣ съ пла-

щемъ привяна къ тѣлу въ четырехъ мѣстах красными веревками. Оде-

жда не гнётся, кажется деревяанной. Григ(орий) безъ нимба.

Зап(адный) неф, юж(ная) стѣѣна 

Iй поясъ, верхний 

c. Рядом съ b, къ западу.

Надпись въ нѣск(олькихь) мѣстах отбита: (სურ. 37) 

სურ. 35. ფ. 112v, წმ. გრიგოლი მეფე 

თრდატის წინაშე. მეფე თრდატის ფიგურა

სურ. 36. ფ. 114r, წმ. გრიგოლის ფეხებით 

დაკიდება და მარილით წამება. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა
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w~Á g~gl : WaxragTa : m~r 

[...] iwamebis :

Св. Григоріій колодками мучится57 

Въ лѣвой части композиціи круглое окно, кот(орое) не было зама-

зано при росписи, т(акъ) к(акъ) обрамлено отъ композ(иции) красной 

линiей. Въ центрѣ сидит въ зеле(ном) платьѣ Григ(орий). Нимбъ вы-

цвѣлъ, лицо отбито. Сиденья нѣтъ, онъ, повидимому сидитъ на зѣмле, 

но на взгляд какъ бы на корточкахъ. Поза спокойная, направо отъ него 

группа изъ четырехь человѣкъ, трое въ зелен(ых) одеждах, желтых и 

черных рейтузахъ, красн(ых) и бѣл(ых) сапогахъ (бѣл(ые) воротники 

съ орнаментомъ – кружевные); четвертый на перв(ом) планѣ въ т(ем-

но)-малинов(омъ), съ засуч(енными) рукавами рубашкѣ, въ желт(ых) 

съ орн(аментами) рейтузах и красныхъ сапогах наклонился (лицо в 

профиль) и зажимаетъ Григорію ноги въ колодки. У Гр(игория) изъ 

концовъ пальцев течетъ кровъ – Григ(орий) повидимому поучаетъ – 

рука одна приподнята. Фон и почва обычны; у окна – фонъ и почва 

отбиты. 

Зап(адный) нефъ

Зап(адная) стѣѣна ю(го)-зап(адного) свода

Верхніій рядъ 

d. Надпись: (სურ. 38) 

aqa w~Á ggl ⋮ mtarmal  

m~r : ars ⋮ wamebad 

Здесь св. Григорий палачами […] былъ замученным58 

Юный Григорий безъ нимба въ темно-синей, сильно побѣлѣвшей 

рубашкѣ отъ пояса до колѣнъ (тѣло голое), подвѣшенъ за одну ногу на 

красной веревкѣ, конецъ которой держатъ заднiе юноши (въ обычной 

одежде). Только одинъ изъ нихъ, правый, колотитъ святого суховатой 

палкой, пѣредній замахивается розгами. Справа пять человѣкъ, впереди 

ихъ тот же человѣкъ (см. b) съ острой бородой, всѣ въ обычной одеждѣ. 

Всѣ пятеро бьютъ святого суховатыми палками. Руки у Григ(ория) связа-

ны, подъ головой разведенъ огонь. Фонъ и почва обычные.59  

Зап(адная) стѣѣна, IIIй поясъ 

(подъ Сош(ествиемь) во адъ) 

e. Надпись плохо сохранилась:60  (სურ. 39) 

w~Á gg[-]s[- -] лакуна 

[-]Cm[- -]Âsa : ferÃTa oa[- - - -]li[-] 

siryihad aiZolbdes : 

Св. Григоріій съ солью на ногахь бѣѣгать принуждается61 

Связанного за руки юного Григ(ория) безъ нимба въ длинной те(м-

но)-зел(еной) съ почернѣвшими свѣтами на рубашкѣ (босого) ведетъ 

юноша въ зел(енной) длинной рубашкѣ, синих рейтузах и красных са-

погах и лѣвой рукой указываетъ на него сидящему на зеленомъ тронѣ 

სურ. 37. ფ. 116r, წმ. გრიგოლის წამება 

ჭახრაგებით. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა

სურ. 38. ფ. 118r, კოცონს ზემოთ ფეხით 

დაკიდებული წმ. გრიგოლის გაროზგვა. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა
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мужчинѣ въ зел(еномъ) кафт(ане) съ бел(ымъ) ворот(ником), поруч(я-

ми) и подоломъ и въ кр(асных) сапогахъ. За спиной у него видны три 

юныя головы.

Сзади Григорiя, подталкивая его въ спину, идетъ въ обычн(ой) 

одеждѣ человѣкъ (ср. b и d), за нимъ въ обычн(ой) одежд(ѣ) четыре фи-

гуры юношей. Фонъ и почва обычные. 

Зап(адная) стѣѣна, IIIй поясь (სურ. 40)  

f. Надпись неясно сохранилась, особенно въ левой части компози-

ціи: 

[- - -]g[-]e[- - - - - - -]i

rdlhisaZr

[- - - -]degod 

[- - - - -]li 

Надписъ въ ямѣ: 

[- -]e [-] ggÂira 

bsa[-]a 

Буквы второй строки отвалились, на ихъ мѣстѣ осталисъ менѣе вы-

цвѣтшiе тона краснаго фона ямы. 

Композиція дѣлится на два пояса. Въ верхнемъ три мужчины, изъ 

которыхъ одинъ, самый старший, съ большой бородой въ синевато-зе-

леной одеждѣ съ бѣлымъ воротникомъ62  и бѣлымъ платкомъ на головѣ. 

Двое другихъ (одинъ изъ них юный – въ профиль) въ такихъ же оде-

ждахъ, но безъ воротниковъ и платковъ, толкаютъ связаннаго Григорiя 

въ яму. Концы рукъ Григорiя привязаны къ концамъ ногъ, голова прижа-

та63  къ рукамъ (к ногамъ); рубашка на Гр(игории)64  синевато-зеленая. 

Позади первых трехъ мужчинъ видны еще два. Одинъ изъ нихъ въ с(вет-

ло)-зел(еной) – грязной одеждѣ, сидитъ на землѣ (как бы на корточ-

кахъ), указывая рукой съ вытянут(ымъ) впередъ указат(ельнымъ) паль-

цем по направлению ямы. У второго – юнаго видна из за холма только 

голова въ профиль. Волосы у всѣх фигуръ – рыжіе. Холмъ желтый съ 

черными полосами. Фонъ т(емно)-синій. Въ правом верхнем углу ком-

позиция на фонѣ за горой видны два здания съ двухскат(ны)м(и) кры-

шами. Края ямы св(етло)-красныя. Яма красно-коричневая. На днѣ ямы 

стоитъ юный Григ(орiй), въ нимбѣ, съ отбитымъ лицомъ, поднимая руки 

к верху (orans). Вокругъ Григорiя (окраска тѣла и одежды совсѣмъ про-

пала) змѣи (бѣлыя и зеленыя) – тянутся къ нему съ разинутыми пастями. 

Въ верхней части композиція, у края ямы (противоположному краю 

ямы, съ которого сбрасывали Гр(игория)), лѣжитъ въ синей одеждѣ жен-

щина, одной рукой опираясь на край ямы, другой бросая Григорию кру-

глый хлѣбъ. Интересно, что женщина кажется совершенно нормально 

стоящей, между темъ она лежитъ на правомъ боку – одинъ из интер(ес-

ныхъ) примѣровъ пониманія перспективы. 

Вся композиція значит(ельно) попортилась. Григорiй въ ямѣ едва 

различимъ. Верхняя гора облупилась. Окраска лицъ нигдѣ не сохрани-

лась.

სურ. 39. ფ. 122r, წმ. გრიგოლის წამება 

სამსჭვალით სიარულით. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა

სურ. 40. ფ. 123r, წმ. გრიგოლი ხაროში. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა
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Западный нѣѣфъ. Зап(адная) стѣѣна. Сѣѣв(еро)-запад(ный) сводъ. 

Верхний рядъ

g. Надпись: (სურ. 41) 

aqa : iwamnes . rif sime : da . gaÁane 

da: misTanani : igi : qalwÂlni 

Здѣѣсь святая Риписимiя и Гаянэ и [бывш]iя съ нею дѣѣвы.65 

Мученiе Рипсимы, Гайаны и соподвижницъ. 

На голубомъ фонѣ светло-зеленая гора съ бѣлыми и, мѣстами, т(ем-

но)-зелеными полосами. Впереди горы желтый, съ узкими темно-зе-

леными полосами, холмъ. За холмомъ стоятъ две муж(ские) фигуры. 

Одинъ съ длинной остроконечной рыжей бородой. Голова его покрыта 

бѣлымъ (съ кр(аснымъ) рисункомъ) платкомъ, спускающимся однимъ 

концомъ на правое плечо, другимъ обмотань вокруг шеи (сравни пре-

дыд(ущую) комп(озицию)). На лбу, изъ подъ плата, видна прядь рыжихъ 

волосъ. Онъ въ дымчатой (сиреневой) рубашке съ бѣлыми поручами. 

Лѣвой рукой онъ даетъ приказания. Рядомъ съ нимъ юный воинъ, съ 

рыжими волосами, съ зеленовато-сѣрымъ лицомъ, въ черной рубашкѣ 

съ бѣлымъ воротникомъ и поручами. Правой рукой воинъ держит мечъ 

и замахивается. Изъ за холма онъ видѣнъ лишь по поясъ. 

Из за зеленой горы на голуб(ом) фонѣ видны четыре, уже отру-

бленных женских головъ и части туловищъ. 

На фонѣ зеленой горы, юный воинъ (профиль) в черной, съ красны-

ми движками рубашкѣ, съ бѣл(ымъ) воротникомъ, такими же поручами, 

съ (бѣлой) нашивкой на рукавахъ; правая рука въ красныхъ орнамен-

тированных линіями рейтузахъ и дымчатых сапогах. Онъ левой рукой 

схватилъ одну жену за голову, а правой ударилъ мечем на шеѣ другой 

женѣ въ дымчатомъ хитонѣ и почернѣвшемъ маѳории; за этими фигу-

рами видны еще четырнадцать зеленоватыхъ женскихъ головъ с крас-

ными волосами. Большинство съ закрытыми глазами. На фонѣ желтаго 

холма юный воинъ (профиль, фиг(ура) ¾) съ зеленовато-сѣрымъ лицом 

и красными волосами, въ дымчатой (сиреневой) рубашкѣ съ бѣл(ы-

ми) поручами, но без воротника, въ красныхъ рейтузах и голуб(ова-

то)-сѣр(ыхъ) сапогах, рубит мечемъ головы женъ. У двух уже отрублены, 

третьей рубитъ. Лица женъ почернѣли, руки, ноги тоже.66  Нижняя въ 

темно-зел(еной) одеждѣ съ кр(аснымъ) [...],67  верхняя въ т(емно)-синих 

съ кр(аснымъ)-рис(ункомъ) хитонахъ. 

Ниже, на той же стѣнѣ, подъ мученiями св. женъ, продолженіе жи-

тия св. Григорiя (სურ. 42). 

i. Надпись: 

euÂwya Trdati : da sa aRmoi 

yen[-]s wÁ gg[-]i 

g[-]ir[-]gi[-]

e[-]z 

Открыто было Тирдату божествен [. . .] Св. Григорiя.68 

Желтая съ зеленымъ верхомъ гора. На фонѣ ея три фигуры. Правая 

სურ. 41. ფ. 127r, რიფსიმეან ქალწულთა 

წამება. სცენის ქართული განმარტებითი 

წარწერა

სურ. 42. ფ. 130r, წმ. გრიგოლის ხაროდან 

აღმოყვანება. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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съ св(етло)-зел(еными) волосами и бородой съ обычнымъ платкомъ на 

головѣ (сравни предыдущ(ую)), бѣл(ыми) поручами и совершенно вы-

цвѣтшей одеждой приказываетъ двумъ человѣкамъ (изъ которых бли-

жайший къ нему ‒ юный въ синей выцвѣтщей рубашкѣ, св(етло)-зел(е-

номъ) плащѣ, красныхъ съ лиліями рейтузах и бѣлыхъ теперь сапогах; 

другой съ рыжей небольшой бородкой въ св(етло)-зел(еной) руб(ашке), 

темно-красномъ, уже погибшемъ плащѣ и въ подобных первому рей-

тузахъ и сапогах), тащитъ Григория изъ ямы. Григорiй въ нимбѣ уже 

старый (сохранился лишь неясный красный рисунокъ), хватаетъ руками 

спущенную воинами веревку. 

Наверху, у ногъ лѣваго воина стоитъ ведро, въ котором непонятная 

бѣлая вещь (рыба?).69  Лица воиновъ уже потеряли окраску, сохранились 

лишь красные контуры. Фигура св. Григорiя оченъ не ясна. (სურ. 43)

Зап(адный) нефъ. Сѣѣв(ерная) стѣѣна 

Въ тимпанѣ ничего не сохранилось. 

IIй поясъ 

Выѣздъ царя Трдата.

Въ центрѣ Трдатъ въ коронѣ съ голубымъ верхомъ, отъ кот(орой) 

сохранился лишь небольшой фрагментъ на самой макушкѣ короны, тог-

да какъ другiя части картины сохранились лишь въ рисункѣ. Окраска 

лица не сохран(илась); рисунокъ лица, бороды, усовъ и волосъ рыжий 

(и глазъ). 

На Трдатѣ голубая съ тонкими красными складками рубашка съ 

სურ. 43. ფ. 130v, წმ. გრიგოლის ხაროდან 

აღმოყვანება. სათლის ჩანახატი

სურ. 44. ფ. 133r, მეფე თრდატის ნადირობა. 

თავსაბურავების ჩანახატები



488

ანისი და საქართველო  l  III

бѣлой каймой на подолѣ, по серединѣ рубашки и съ бѣлыми поручами. 

Поверхъ рубашки одѣта еще бѣлая, короткая рубашка съ короткими (не 

доходяшими до локтей) рукавами.70  На эту рубашку (съ крас(нымъ) ри-

с(ункомъ)) накинут еще завязанный на груди и спускающйся на спину 

темно-зелен(ый) плащъ. На ногахъ голубыя со звѣздочками рейтузы и 

темно-зелен(ыя) сапоги съ красн(ымъ) рисункомъ, поборы на голени-

щах. Трдатъ на конѣ. Конь голуб(о)-зеленый съ человѣческими глазами. 

Рис(унок) коня и сбруи, какъ и во всѣх других фигурахъ этой компо-

з(иции) – красный. Хвостъ коня завязанъ.71  Сѣдло красное съ бѣлыми 

точками. Попона дымчатая съ бѣлой каймой. Стремена бѣлые, на крас-

новатомъ ремнѣ (სურ. 44). 

Сзади Трдата, на желтом конѣ, въ такой же какъ у Трдатова коня 

сбруѣ, ѣдетъ князь въ шапкѣ напоминающей мономахову.72  Рыжие во-

лосы, слегка вьющiеся, спускаются до плечъ. На князѣ желтая рубашка 

съ бѣл(ымъ) воротникомъ (отлож(енными)), поручами и нашивками на 

рукавахъ.73  

Сзади юный князь, лошади которого не видно – у нѣго видна лишь 

голова въ коронѣ такой формы.74  Сзади двѣ фигуры безъ шапокъ. Пер-

вая лошадь = Трдатовая, вторая – желтая. 

На пѣрвой голуб(овато)-зел(еная) рубаш(ка) съ бел(ыми) поручами, 

безъ ворот(ник)а и темно-зел(еный) плащъ, на второй, юной, зел(еная) 

рубашка и т(емно)-син(iй) плащъ. Перв(ая) фиг(ура) съ копьемъ, вторая 

со щитомъ. Впереди Трдата фигура князя обращенного лицомъ къ Тр-

дату. Корона князя.75  У князя длинные волосы, рыж(ыя) усы и борода. 

Видна голуб(ая) рубашка и бѣл(ый) плащъ (он былъ красный). Князь на 

красной лошади. 

Впереди пять фигуръ. Отъ нихь видны лишь три лица. Всѣ безъ ша-

покъ, у двухъ фигуръ копья. Средняя фигура съ черной бородой, двѣ 

крайнiя – юныя76 (სურ. 45). На фигурахъ голуб(овато)-сѣрые плащи, из 

подъ кот(орыхъ) видны голуб(ые) рубашки бѣзъ ворот(никовъ). У правой 

фигуры красная лошадь въ темно-красномъ съ бѣлыми точками уборѣ 

(серебро). На мѣстѣ туловища фигуры окно. Часть корпуса лошади пе-

редней фигуры написана въ окнѣ. Под ногами лошади видна красная 

свиная морда. Фонъ голуб(ой), сильно выцвѣтший. Почва – по желт(ой) 

прокладкѣ. Зелень – сильно выцвѣла. 

Фрагменты надписи въ лев(ом) верх(ем) углу – буквы стерты:

Trdai 

Тирд[ат]

Надъ красн(ой) линiей обрамления, идущей местами по кладкѣ 

([возмо]жно, что уже во время расписыванiя были дефекты въ грунтѣ), 

видны фрагменты пальцев ногъ композицiи тимпана. Одна нога въ са-

погѣ нарисована уже на мѣстѣ фона выѣзда Трдата. 

Всѣхъ фигуръ двѣнадцать.

IIIй поясъ сѣѣв(ерной) стѣѣны зап(аднаго) нефа

Подъ выѣздомъ Трдата.

სურ. 45. ფ. 133v, ორნამენტული მოტივი 

მეფე თრდატის ნადირობის სცენიდან
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Нижняя часть комп(озицiи) отбита. Краски сильно выцвѣли. Въ цен-

трѣ старый Григорій въ нимбѣ, въ голубомъ хитонѣ, въ побѣлѣвшемъ ги-

матiи, съ сохранившейся зеленой прокладкой лица. Григорій обращает-

ся съ протянутыми руками къ тремъ женщинамъ въ бѣлыхъ головн(ыхъ) 

повязках и такихъ же поручахъ, при чемъ у задней женщины поручи 

голубые съ синими полосками. Фигуры женщ(инъ) отъ пояса отбиты. 

Женщ(ины) стоятъ на архитектурномъ фонѣ.

За Григорiемъ стоитъ старецъ приказывающій извлечъ его изъ ямы 

(см. раньше).  Онъ въ такой же одеждѣ. За старцемъ толпа народа – со-

хр(анился) одинъ рисунокъ. 

Фрагментъ надписи: (სურ. 46) 

miegebvianws

daoliTrdatisiev 

Встрѣѣчаютъ св. [Григория сестра] и жена Тирдата77 

Интересно, что вторая строка надписи и нижния части буквъ первой 

строки свѣтлѣе фона, буквы слегка красноваты.

Сѣѣв(ерная) стѣѣна зап(адного) нефа

Композ(иція) въ двухъ поясахъ.

Фрагменты надписи на(хо)д(я)щ(иеся) между ангелами и нижнимъ 

фризомъ композиціи. Надпись читается съ трудомъ:78  (სურ. 47) 

aq[-] g[-]nkurna T[-]  

dase [-]glisir[-] 

Здѣѣсь…

სურ. 46. ფ. 136r, მეფე თრდატის ოჯახის 

მიგებება წმ. გრიგოლისადმი. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა

სურ. 47. ფ. 137r, წმ. გრიგოლის მიერ მეფე 

თრდატის განკურნება. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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Нѣкоторыя буквы бѣл(ыми) кр(асками), другiя красныя, по нимъ 

слѣды чёрной краски. 

Въ верхней части композицiи въ сегментѣ, прокладка котораго 

красная, видна неясная фигура Христа79  въ красномъ съ бѣл(ыми) по-

ручами хитонѣ и выцвѣтшемъ гиматiи. Христ(осъ) правой рукой, высу-

нутой изъ сегмента, благославляетъ, а лѣвой держитъ древко, спускаю-

щееся внизъ до фигуры святителя. По направлении благосл(овляюшей) 

руки изъ сегмента исходитъ красный, постепенно сужжаюшiйся, лучъ 

краснаго (мѣстами чернаго) цвѣта. Лучъ загибаясь, идетъ ко второй фи-

гурѣ святителя.

Ниже сегмента, по обѣ стороны луча летятъ два ангела; лѣвый не-

сетъ мечъ, правый в покрытых руках держит корону(?). Гиматiи анге-

ловъ – св(етло)-зеленые.

В нижней части композицiи, налѣво стоить святитель orans съ от-

битымъ лицомъ, въ нимбѣ и св(етло)-зел(еной) хламидѣ. Хитонъ вы-

цвѣлъ. На голову его исходитъ косой лучъ изъ руки Спасителя. Правѣе 

толпа – нѣск(олько) фрагментовъ красныхъ головъ. За ней святитель 

въ нимбѣ съ благословл(яшей) толпу правой рукой, лѣвая приподнята 

кверху, какъ бы готовясь принять жезлъ (посохъ) из рукъ Спасителя. 

Правѣе толпа – впереди двѣ женщи(ны), за ними мужчины; первый съ 

обнажен(ной) головой, второй въ обычномъ плащѣ. За ними архитек-

турный фонъ80  (სურ. 48). 

სურ. 48. ფ. 138r, არქიტექტურული ფონის 

დეტალი წმ. გრიგოლის ლოცვისა და 

განკურნების სცენიდან
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Зап(адная) сторона сѣѣв(еро)-зап(аднаго) пилона

Одна композицiя.

Св. Нина.

Фрагменты надписи на лѣвую сторону отъ столба: (სურ. 49 და 50) 

oxo 

oema 

a[- - - -]ozTa 

Надь нимбомъ Нины:

wÁ : nno 

Надпись по правую сторону столба:

dedani : rlni : 

daxuÂdes : n~nos[-] 

[- - -]o[-]amaTcaixi 

ex[-] sawauli ese 81 

სურ. 50. ფ. 139r, ცხოველმყოფელი სვეტის 

სასწაული. ქართული განმარტებითი 

წარწერები

სურ. 49. ფ. 140r, ცხოველმყოფელი სვეტის 

სასწაული. ქართული განმარტებითი 

წარწერა
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Столбомъ композиція дѣлится на двѣ части. Въ лѣвой части, въ 

самомъ верху въ сегментѣ погрудное изображеніе благословляющаго 

Христа со свернутымъ свиткомъ в лѣвой рукѣ, въ красномъ хитонѣ (с 

тремя попереч(ными) полосами, нашивками на правомъ рукавѣ) и голу-

бомъ гиматіи. Фигура Христа изображена в ¾. За нимъ полукруглый, ро-

зовый (красная прокл(адка)) ореолъ. Ниже, въ красномъ, сильно почер-

нѣвшемъ маѳорiй и голубом облѣзшемъ хитонѣ стоитъ в ¾ фигура св. 

Нины въ нимбѣ съ поднятыми немного кверху руками. Почва, на которой 

находится Нина, столбъ и спящiя жены, не сохранилась – осыпалась, 

мѣстами лишь слабая зеленоватая прокладка. На столбѣ тоже окраски 

нѣтъ – лишь красн(ая) прокладка, мѣстами почернѣвшая. Направо отъ 

столба въ верхней части композицiи изобр(ажены) два, летящихъ одинъ 

надъ другимъ,82  ангела прекраснаго рисунка, въ свѣтло-зеленыхъ драп-

пировкахъ.83  Ниже, под четырестрочной надписью семь спящихъ женъ; 

изъ нихъ двѣ проснулись и смотрятъ на Нину. У трехъ женъ красные 

маѳорiи, у трехъ – темно-зелен(ыя), по красн(ой) жид(кой) прокладкѣ 

сильно осыпавшiеся и, наконецъ, у одной, самой задней, голубой, силь-

но выцвѣтший маѳорiй.

Въ нижней части композиции изображ(ена) лѣстница ведущая къ 

ниж(ней) части верт(икальнаго) столба. Лѣстница – желтоватая; видны 

[…]84  три ступени и четвертая – нижняя платформа обрамленная съ бо-

ковъ жел(той) полосой, а въ серединѣ красный. На ней лежит бѣлый 

съ краснымъ рисункомъ хитонъ (бѣлый выцвѣтш(ий), окраски нѣтъ).85  

Ниже обычной формы орнаментъ городками.

Зап(адная) сторона юго-зап(адного) пилона (სურ. 51) 

IIй (нижніій) поясъ 

Посвященіе Св. Григорія.

Надпись очень неясная:

[-]orTx[- - -] gg~n[-]is : ie[- - - -]ia 

muZ[-]rad 86 

Посвящается Леонтiемъ епископомъ во епископа ([მღდელთ?] 

მოძღურად?)87 

Налѣво группа людей съ плохо сохранившимися лицами, въ сильно 

выцвѣтщихъ драппировкахъ. Передній (правый) вь лѣвой рукѣ держитъ 

свернутый свитокъ, в правой ковчежецъ. Слѣд(уюший) за нимъ с кади-

ломъ, Григорiй безъ нимба в наклонненой позѣ, со св(ернутымъ) свит-

комъ въ пр(авой) рукѣ и приподнятой лѣвой. На головѣ у него платъ, 

который держитъ посвящающій; онъ же положилъ на голову Григ(ория), 

поверхъ плата, раскрыт(ую) книгу (Ев(ангеліе)). 

Фигура посвящающаго юная, съ короткими волосами, в ризѣ, омо-

форѣ; за нимъ стоитъ въ такой же одѣждѣ пожилой человѣкъ съ за-

крыт(ой) книгой в рукахъ, за ними толпа священнослужителей (она не 

сохранилась). Сзади простой архитектурный фонъ. Низъ композиціи ис-

писанъ посѣтителями. Краски темныя, сильно облупились.

სურ. 51. ფ. 142r, წმ. გრიგოლის 

ეპისკოპოსად ხელთდასხმა. სცენის 

ქართული განმარტებითი წარწერა
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Южн(ая) стѣѣна зап(адного) нефа 

IIй (нижний) поясъ, слѣва 

Встрѣча св. Григория царемъ и царицею.

Слѣва св. Григорій въ нимбѣ; онъ съ черными волосами и такой же 

бородой въ крещатой фелони (крещатность сдѣлана графками), в ним-

бѣ; правой рук(ой) благословл(яетъ) наклонившагося царя, лѣвой дѣла-

ет жестъ (проповѣдуетъ). Царь в красной, орнаментированной звѣздами 

въ квадратиках кафтанѣ, с бѣлыми поручами, нашивкой на лѣв(омъ) ру-

кавѣ (праваго не видно – фигура въ профиль) с бѣлой каймой на по-

долѣ. Сапоги красныя – почернѣли. Кафтанъ подпоясанъ. Лицо царя не 

сохранилось. Царица въ коронѣ и въ кр(асной) одеждѣ, какъ у Елены; за 

ней фигура жены в бѣлой головной повязкѣ (какія бывают у начальству-

ющих мужчинъ), бѣлымъ воротн(икомъ) и широкомъ лорѣ. Сзади толпа 

народа, лица не сохранились. Композицiя въ нижнихъ частяхъ отбита, 

краски сильно выцвѣли и облупились. 

Надпись очень не ясна:

[-]ggl Trdat

[-]riTi[- -]

caigl

Юж(ная) стѣѣна зап(адного) нефа 

II (ниж(ний)) поясъ (справо)88  

Крещеніе св. Григор(ием) армянъ и др(угих) (სურ. 52). 

Надпись не ясна: 

aqa w~Á : gg~l [-]a[-]e[- - - -]is[- - - - -]asm 

arsad[- - -] 

v[- -]a: 

Здесь св. Григорiй89 

Св. Григорій в нимбѣ, въ крещат(ой) фѣлони, кресты которой сдѣла-

ны по графкамъ. Правой рукой благославляет крещатаго, лѣвой обра-

шенъ къ нѣбу; въ нѣбѣ сегментъ, в немъ кр(асный) маленькій крестикъ. 

Изъ сегмента исходитъ лучъ на Грирорiя. За Григ(ориемъ) толпа муж-

чинъ и женщинъ – плохо сохр(анилась). Поза Григорiя как у Iоанна Кре-

стит(еля) в Крещении. Направо большая толпа крещаемыхъ мужчинъ и 

женщинъ. Всѣ въ препоясанiяхъ къ от пояса до колѣнъ. Берегъ – желтая 

витая кайма, какъ веревка.90  Вода – как фонъ. Краски облупились по-

чернѣли – лицо Григорія отбито (სურ. 53). 

Западный нефъ, западная стѣѣна (юго-зап(адный) уголъ) нижний 

фризъ (სურ. 54) 

Надпись: 

: [- -]a wÁ ggl akuÂrTxa 

mRdelmoZRrad 

arosxakes : m~si : Svili 

Здѣѣсь св. Григорiй посвящаетъ во епископы Аристакеса, своего сы

на.91

Св. Григорій посвящаетъ священно-служителей – фелонь Гри-

სურ. 52. ფ. 144r, წმ. გრიგოლის მიერ 

ერის მონათვლა. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა

სურ. 53. ფ. 144v, წმ. გრიგოლის მიერ ერის 

მონათვლა. დეტალი

სურ. 54. ფ. 145r, არისტაკესის ეპისკოპოსად 

ხელთდასხმა. სცენის ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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гор(ия) крещат(ый); крестики по графкамъ. Окраска фигуръ не сохра-

нилась. Эта композ(иция) связывается съ послѣдующей такъ: задняя 

фигура изъ числа сопровождающихъ Григорія повернута къ Григ(орию) 

спиной, а руки ея выходятъ за линію обрамленія и лѣвая исходитъ уже 

на фонѣ желт(ой) скалы следующей композицiи, гдѣ Григорiй изобра-

женъ сидящимъ въ глуб(окой) пещере.92 Онъ въ нимбѣ, въ жел(томъ) 

хитонѣ и т(емно)-кр(асном), почерн(ѣвшемъ) гиматiи. Поза – orans. Къ 

пещерѣ приставлена лѣстница.  

Надпись:

iq (эта строка дальше не читается, вторая совсѣмъ не сохр(ани-

лась), третья – Sna93  

Зап(адная) стѣѣна (სურ. 55) 

Св. Григорій в дуплѣ дерева. 

Надпись не ясна:

aqa p 

bs : ange 

gg[- -]i so 94 

Хитонъ большого ангела голубой, с мелкой шраффировкой, гиматій 

красный, в свѣтевыхъ мѣстахъ почернѣлъ. Нимбъ с графками, сильно 

выцвѣлъ, лицо тоже. Крылья красныя, съ бѣл(ыми) движками (осыпав-

шими). Маленький ангелъ – хитонъ голубой, гиматiй т(емно)-зеленый, 

почерн(ѣвший). Руки ангела покрыты хитономъ. Дерево выцвѣло, листья 

бѣлые съ голубыми обокнами у вѣтки (листьевъ восемь); дерево пе-

ресѣкается нижнѣе линіею обрамленія. Почва выцвѣла и осыпалась, въ 

дуплѣ, на голубомъ фонѣ сидитъ Григорiй безъ нимба, въ т(емно)-зел(е-

номъ) плащѣ, с подня(тыми) руками.

Всѣхъ композицiи посвящ(еныхъ) житию св. Григорія – 16 

Одна – мученiя Рипсимы и др(угихъ) = 1

Одна – относиться к жит(ию) св. Нины = 1

_______________

18 

Роспись житiя св. Григория по техникѣ, краскамъ, сохранности кра-

сокъ – не отличается отъ росписи храма. Но она носитъ слѣды той-же 

трафаретности, которая наблюдается въ иконогр(афическихъ) циклахъ, 

но фигуры ея болѣе закончены, болѣе минiатюрно и изящно выписа-

ны – мастеръ иногда поразительно вѣрно выдерживает линіи лица по-

вторяющихся въ различныхъ композицияхъ житія; въ этомъ отношении, 

кромѣ фигуры Григорiя, замѣчательны царь Трдатъ (повт(орена) два 

раза) и особенно фигура предводителя палачей – она повторена три 

раза въ профиль, съ изум(ительнымъ) портретнымъ сходствомъ, и три 

раза въ ¾ въ другой одеждѣ, но менѣе удачно. Замѣчается, что въ тѣхъ 

отрезкахъ житія, которыя наиболѣе подходятъ къ общимъ иконографи-

ческимъ цикламъ, мастеръ пишет увѣреннѣе, но вместѣ съ тѣмъ ша-

блоннѣе дѣлается его композицiя располагающася въ такихъ случаяхь 

по […] заученнымъ формамъ. Крещеніе армянъ – Григорій въ позѣ Iоан-

სურ. 55. ფ. 146r, წმ. გრიგოლი მანის ქვაბში. 

სცენის ქართული განმარტებითი წარწერა
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на Крестителя, толпа какъ обыч(ные) толпы, напр(имер) Севастистійских 

мучениковъ. Григорiй въ пещерѣ – какъ обычные столпники. Когда же 

мастеру приходится изображать сюжетъ не шаблоннаго характера – онъ 

менѣе увѣренъ и изященъ, но болѣе интересенъ, болѣе реаленъ. Напр(и-

мер), как сюжеты мученiй (см. выше). 

Продолженіе въ книжкѣ IIIй  95 

Разборъ надписей у пророковъ (სურ. 56 და 57). 

w~wt e~li  Прор(окъ) Илiя

y~l a

i
 

w~wtyli avbk   Аввакумъ

  om  

w~wt naTa  Наѳѳанъ

yl  n   

სურ. 56. ფ. 149r, წმ. წინასწარმეტყველების 

– ელიას, აბაკუმის, ნათანის და 

ეზრას გამოსახულებების ქართული 

განმარტებითი წარწერები
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w~w~ty ezr  Эзра

li  a

ww~t esai  Исаіія
yl  a

i   

w~w~ty ier  Iереміія
li  em

wwtyl dan  Данiилъ

Á  iel

wwty  asaf   Асафъ

eli

სურ. 57. ფ. 150r, წმ. წინასწარმეტყველების 

– ესაიას, იერემიას, დანიელის, ასაფის და 

ზაქარიას გამოსახულებების ქართული 

განმარტებითი წარწერები
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w~Á  z~qria :  Захаріяія
w~Á : ah

  r

Третий и четвертый  пророкъ (სურ. 58)

  ezk~e  Iезекiель 

  l

w~w~ty ba  Барухъ

eli 96   oy [-]

  [-]

Ц(ерковь) св. Григория

Куполъ храма покрытъ коническимъ многограннымъ покрытіемъ. По-

крытіе сдѣлано изъ каменныхъ плитъ, имѣющихь на одной сторонѣ вы-

пуклое ребро, на другой плоскихъ. Плоская часть каждой плиты подхо-

дитъ подъ выпуклое ребро, которое въ мѣстѣ спайки имѣетъ вырѣзъ для 

помѣшуещіся плоской части рядомъ лежащей плиты.97 Верхушка крыши 

обрушилась почти до половины, обрушился также нижній скатъ кры-

ши с сѣв(еро)-зап(адного) угла, а юго-западная часть уже не имѣетъ 

покрытія, здѣсь обрушилась и кладка поддерживающая скаты крыши. 

Груда камней бывшаго покрытія и кладка подъ нимъ лежитъ на сводѣ 

купола и поросла травою. Съ востока покрытіе мѣстами обвалилось, мѣ-
стами едва держится, грозя ежеминутно паденіемъ. Наиболѣе хорошо 

сохранилось покрытие (ниж(нихъ) базъ) съ сѣверной стороны. Здѣсь 

видно, что плиты покрытія спускаются немного ниже начала барабана 

и прикрываютъ его выпуклый поясъ такъ, что орнаментація этого пояса 

видна снизу.98 Между двумя полукруглыми обрамленіями карниза идетъ 

фризъ лепестковаго орнамента.

Въ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ покрытіе обрушилосъ, видна плитнячная клад-

ка, на которой оно держалось. Въ нѣй мѣстами видны тонкостѣнные 

голосники, поставленныя у пяты свода, причемъ нѣкоторые изъ нихъ 

поставлены вертикально (восточные), другіе лежатъ на боку.

Многогранный барабанъ, кромѣ орнаментированнаго карниза, 

украшенъ немного ниже широкимъ поясомъ рѣзного геометрического 

орнамента.

Нижняя частъ барабана [украшена] рядомъ орнаментированныхъ 

плоскихъ арочекъ, покоящихся на парныхъ полуколоннахъ съ круглы-

ми, а въ нѣкот(орыхъ) случаяхъ многогранными, базами и капителями. 

Надъ капителями лежатъ орнаментированныя плоскія базы арочекъ; на 

такихъ же плоскіхъ, не не орнам(ентированныхъ), выступахъ покоятся 

базы полуколоннъ.

Каждая грань барабана имѣетъ арочку. Полуколонны находятся на 

граняхъ барабана. 

С зап(адной) стороны грани барабана подъ арочками украшены: 

Сѣв(еро)-Зап(ад) – Вѣтки. Выпуклые мѣста и кругъ99  выкрашены въ 

красную краску, углубленные – въ желтую […]. 18 граней (სურ. 59). 

სურ. 58. ფ. 151r, წმ. წინასწარმეტყველების – 

ეზეკიელისა და ბარუქის გამოსახულებების 

ქართული განმარტებითი წარწერები

სურ. 59. ფ. 8r, გუმბათის ყელი. რელიეფური 

ვარდული
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Въ слѣдующей арочкѣ (западнѣе) розетка окрашенная въ кр(асный) 

цвѣтъ.100  Въ слѣ(дующей) арочкѣ голубъ съ отбитой головой, ниже ро-

зетка. Все въ красн(ой) краскѣ.101  Въ слѣ(дующей) аркѣ надъ зап(ад-

ным) окномъ.102  Юго-зап(адняя) арка прилѣпа на имѣетъ. Въ слѣдующей 

вѣтокъ = Iму но безъ обрамленія (სურ. 60). 

Простѣнки барабана, заключенныя въ арочкахъ, вдавленнѣе, чѣмъ 

верхняя и нижняя части барабана; поэтому полуколонки ея имѣютъ 

особаго рельефа. Полуколонки, арочки и медальоны, розетки, голубъ не 

прилѣплены, но монолитны съ кладкой.

სურ. 60. ფ. 9r, გუმბათის ყელი. 

ვარდულების და არწივის რელიეფები
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Низъ барабана охваченъ двойным кольцомъ, на котором и поко-

ятся базы полуколоннъ.103  Высота барабана 1/3 высоты храма. Ширина 

его больше, чѣмъ ширина фасада средняго нефа съ сѣверной стороны. 

Оконъ въ барабанѣ восемь, изъ нихъ […]104  имѣютъ фронтоны.

Восточный фасадъ

Плоскій. Абсиды показаны небольшими углубленіями, верхи кото-

рыхъ орнаментированы. Съ фасада, стало быть, сохранено трехнефное 

дѣленіе. Каждая абсида украшена арочкой орнаментированной на пар-

ныхъ полуколоннахъ, у которыхъ капители многогранныя, а базы кру-

глыя. Подушки надъ капителями орнаментированные, подушки подъ 

базами – нѣтъ. Два дѣлящихъ углубленія между абсидами тоже укра-

шены орн(аментированными) арочками. Конхи углубленій орнаменти-

рованы. 

Алтарная абсида имѣетъ одно длинное и узкое окно заключенное 

въ широкую раму. Таковыя абсиды имѣеютъ по два неболших окна (въ 

двухъ этажахъ). Верхныя окна имѣютъ орнам(ентированные) фронтон-

чики, нижняя – простыя. Среди орнаменти(рованных) украше(нии) арки 

имѣются звѣри и птицы.

Юго-вост(ок) и сѣве(еро)-вост(окъ) – по голубю; слѣд(уюший) с юга 

– два зайца; бѣлка сѣ орѣхомъ во рту. Южная верхняя подушка главной 

арки – стилизованная лежащая птица въ плоскомъ рельефѣ. Осталь-

ной орнаментъ состоитъ изъ плетеній, иногда украшенныхъ листвою и 

небольшихъ [...]. На в(осточномъ) фасадѣ шесть парныхъ полуколоннъ. 

Рельефы колоннъ и рѣзьбы выше плоскости фасада – фронтонъ безъ 

щипца/надкладки.105  Въ юго-вост(очномъ) углу, подъ верхнимъ угломъ, 

армянская надпись въ тринадцать строкъ. Покрытіе верхнее обруши-

лось. Боковыя заросли травой.

Сѣѣверный фасадъ 

Тоже двумя углубленіями дѣлится на три части – двѣ парныхъ полу-

колоннъ арочки и верхн(ие) подушки орнаментриванны. Капители мѣ-
стами круглыя, мѣстами многогранныя. Звѣрин(ый), орнам(ентъ) считая 

სურ. 61. ფ. 13r, ტაძრის სამხრეთი ფასადი
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съ востока: 1). Терецъ (?); 2. Лисица; 3. Пѣтухъ и фазаны; 4. Быкъ; 5. 

Орелъ пожирает зайца и удода (очень похоже); 6. Голубь летящій и го-

лубь сидящій; 7. Два голубя съ раскрыт(ими) крыльями смотрятъ другъ 

на друга, туловища въ разн(ыя) стороны; 8. Двѣ летящія утки; 9. Пав-

линъ; 10. пѣтухъ (оченъ хор(оший)); 11. Голубь. Окна – 4. Верхнее – уз-

кое и длинное въ широкой орнаментированной рамѣ, подъ нимъ два 

круглыхъ. Одна изъ нихъ въ четырехъ лопатной крестовидной розеткѣ,106  

другие же въ четырехъ выпуклыхъ концентр(ическихъ) кругахъ. Такое же 

на сѣв(ерной) стѣнѣ зап(адного) нефа. Главное покрытіе разрушилось, 

боковыя заросли травой, фронтонъ гл(авного) покрытия съ щипцомъ.

Южный фасадъ (სურ. 61) 

Вполнѣ симметриченъ сѣверному, разница заключается только въ 

декоровкѣ его. Такъ, верхнѣе окно центр(альнаго) нефа, обрамленное 

широкой рамой, декорировано другимъ орнаментомъ. Среди геометри-

ческихъ плетеній, мѣстами украшеныхъ листьями, иногда встрѣчаются 

другіе мотивы, чѣм на сѣв(ерной) сторонѣ. Но общій характеръ и тамъ 

სურ. 62. ფ. 20r, ტაძრის კარიბჭე. სცენების 

და ფიგურების განლაგების სქემა
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и здѣсь одинаковъ. Звѣри, считая съ запада по востоку: 1). голубь; 2). 

носорогъ; 3). медвѣдъ; 4). барсъ предслѣдующій козла; 5). сиринъ и аль-

коностъ; 6). олень; 7). два попугая (очень реалист(ичныя); 8). фазанъ; 

9). двѣ цесарки; 10). голубь; На подушкахъ второй и третьей капители съ 

запада изображ(еніе) въ плоскомъ рельефе по парѣ голубей.107 

Расположеніе стѣнъ симметрично южной сторонѣ. Капители полу-

колоннъ въ большинствѣ случаевъ многогранныя. Въ конхѣ a) (см. рису-

нокъ) изобра(жены) два грызущихся дракона. Покрытіе въ развалилось. 

b) двѣнадцать нижнихъ частей солнѣчных часовъ; верхъ отсутств(у-

ет). Камень монолитен съ частью полуколонокъ.108  Въ кладкѣ, у верх-

ней части фундамента, на юго-восто(чномъ) углу вырубленъ (имѣются 

многочисленные слѣеды ударовъ) камень старой кладки и на это мѣ-
сто вставленъ новый, совершенно отличный по цвѣту и совершенно не 

пригнанный.

Фундаментъ юго-вост(очнаго) угла ниже отбитъ гром(омъ), ви-

ситъ109  на воздухъ, подпертый въ одномъ мѣстѣ новымъ камнемъ. Слѣды 

выбоинъ имѣются на ю(го)-в(осточномъ) углу и съ вост(очной) стороны.

Западный фасадъ

Аналогиченъ восточному. Имѣетъ одно окно, равное по орнамент(а-

ции) сѣверному фасаду. Въ притыкъ къ зап(адному) фасаду пристроенъ 

притворъ. Арка притвора (сохранилась половина) прилегаюшая къ за-

п(адной) стѣнѣ, покойлась на двухъ пилонахъ, изъ которыхъ сохранился 

лишь сѣверный, тогда какъ отъ южнаго осталась одна база, приставле-

ная къ зап(адной) стѣнѣ храма въ притыкъ. Зап(адный) фасадъ имѣет 

(какъ восточный) четыре арки110 опирающійся на орнаментированныя 

подушки. Подушки, въ свою очередь, лежатъ на четырехъ парныхъ полу-

колонкахъ съ круглыми и многогранными капителями и круглыми база-

ми, лежащими на простыхъ подушкахъ.

Архивольты портала, двѣ наружно-полукруглые, двѣ внутр(ен-

не)-плоскіе, лежатъ на трехъ съ каждой стороны полуколоннахъ; двѣ 

наружные лежатъ на парных полуколонкахъ, двѣ внутр(енние) – на 

одинарныхъ. Арки орнаментированны плетеніями и небольш(ими) 

овалами, какъ на других фасадахъ. Среди орнамента имѣются птицы 

– пѣтухъ, еще пѣтухъ (?) (Замазанъ, формы не ясны), голубь; въ нишѣ 

у пер(вой) юж(ной) арки два голубя. Зап(адный) фасадъ храма со вре-

мени пристройки притвора явился восточной стѣной последняго. Ши-

рина притвора уже ширины зап(адного) фасада. Юго-зап(адный) уголъ 

храма, когда былъ пристр(оенъ) притворъ, оставался наружи, снаружи 

былъ и голубъ и двѣ юго-зап(адные) полуколонки. Сѣв(еро)-зап(ад-

ный) уголъ храма находится въ толщѣ кладки абсиды второго притвора 

(сѣвернаго) (სურ. 62). 

Зап(адный) притворъ 

Приблиз(ителный) планъ111  (სურ. 63). 

Схема росписи восточной стѣны западн(аго) притвора. Не сохр(а-

нилась)112  

1. Небольшой фрагментъ желтаго с краснымъ рисункомъ крыла ан-

სურ. 63. ფ. 19r, ტაძრის კარიბჭე. გეგმა
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гела. Немного правѣе – еще фрагментъ крыла ангела.

Крылья поставлены горизонтально (ангелы летятъ надъ головами 

апостоловъ). Фонъ голубой.

2. Фрагменты двухъ апостоловъ – отъ праваго ап(ос)т(о)ла сохра-

нилисъ лишь кусочекъ нимба и часть хитона (желтаго съ бѣлы(ыми) 

складками) на его правомъ локтѣ – отъ лѣваго ап(осто)ла сохранились: 

верхняя половина желтаго нимба обведеннаго бѣлой чертой. По нимбу 

сдѣланъ красный рис(унокъ) волосъ и видна ихъ прокладка – синева-

тая. Лицо ап(осто)ла до шеи пропало, осыпалось, отъ шеи до ногъ фи-

гуры пострадали очень мало. Видѣнъ великолѣпн(ый) рисунокъ, т(ем-

но)-красный хитонъ съ желтыми полутонами и бѣлыми движками, ро-

зовый (св(етло)-красн(ый)) гиматій съ св(етло)-голубыми полутонами и 

бѣлыми движками строгого рисунка. Обѣими руками апостолъ держитъ 

раскрытую книгу съ желт(ымъ) обрѣзомъ и желтыми двойными строч-

ками – линейками. Едва замѣтны слѣды надписи. Ноги ап(осто)ла босыя  

(плохо сохр(анились); стоятъ на круглой желтой подставкѣ съ тремя 

концентри(ческими) красными линіями по борту. Апостолы сидятъ на 

желтом сидѣніи съ высокой спинкой (отъ ней сохранилась лѣвая часть) 

украшенной по борту бѣлымъ орнаментомъ бѣгуномъ,113  а сама спинка 

раздѣлена синими линиями, мѣстами усиленными бѣл(ыми) движками 

на ряды квадратовъ, среднія части которыхъ закрашены голуб(ой) кра-

ск(ой). Фонъ голубой по сѣрой прокладкѣ. Краски сохранилисъ хорошо. 

Желт(ый) и красн(ый) очень интенсивны.

22. Фрагментъ желт(аго) медальона на голуб(омъ) фонѣ. Въ меда-

льонѣ кусокъ красной драппировки съ бѣл(ыми) движками. Было по-

грудное изображеніе.

23. Листв(енный) орнаментъ разныхъ цвѣтовъ. Сохранность очень 

плохая, почти весь осипался.

20. По аркѣ кристаловидн(ый) орнаментъ. Краски: бѣлая, желтая, 

красн(о)-голубая, св(етло)-зел(еная), т(емно)-зел(еная); т(емно)-синяя 

– по краям арки. Красн(ыя) лин(іи) обрамленія. Отъ орнаментаціи тут 

сохранилась лишь небольшая часть.

13. Верхняя половина по красному фону двумя параллельными 

линіями, орнаментъ αα. Нижняя половина по желтому фону бѣлыми ли-

ниями, орнаментъ ββ.
9-10. Двѣ юныя фигуры въ ростъ въ княжескихъ одеждахъ. Лѣвая – 

голубой фонъ и нимбъ ж(ёлтый) выцвѣли, но все же сохранили окраску. 

Св(етло)-зел(еная) почва довольно хорошо сохранилась и отъ лица и 

волосъ сохранился лишь красный114  рисунокъ. Хитонъ блѣдно-зеленый, 

очень нѣжнаго тона, съ св(етло)-зел(еными) складками и бѣлыми движ-

ками. На подолѣ хитона широкая желтая кайма обрамленная сѣ двух 

сторонъ […] красной полосой усыпанной жемчугомъ. Середина каймы 

украшена пересѣкающимися (діагоналями) параллельн(ыми) линіями, 

усыпанными бѣлымъ жемчугомъ. Красный плащъ с широк(ой) жел-

т(ой) каймой по краямъ. Желт(ые) поручи; въ пр(авой) рукѣ какъ будто 

держитъ крестъ (?). Сапоги желт(ые) съ кр(аснымъ) рисункомъ. Правая 

фигура такая же, но хитонъ бѣлый по красной прокладкѣ съ красными 

სურ. 64. ფ. 23v, კარიბჭე. ორნამენტული 

მოტივები
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движками, остальное все какъ у лѣвой. Надписи не сохранилось. Рису-

нокъ обоихъ фигуръ очень строгій.

11. Фрагменты приподнятой, что-то держащей руки (копье) въ крас-

н(омъ) рукавѣ съ желт(ымъ) поручемъ. Ниже кусокъ подола красн(аго) 

хитона съ широк(ой) желт(ой) каймой и крас(ный) рис(унокъ) сапога. 

Рисунокъ сапога (лѣваго). Фонъ бѣлый. Почва не сохранилась.

12. Непонятное изображ(ение), см. рис(унокъ); как будто дерево съ 

желтымъ (c красными тѣнями) стволомъ и круглой купой листвы, жел-

той по краю и зеленой въ серединѣ. Рука (№11) какъ бы держитъ вѣтки 

этого дерева; другія вѣтви, сдѣланныя краснымъ рис(ункомъ), наклони-

лись надъ головой фигуры №11.

3. Плохо сохранившійся лиственный орнаментъ (სურ. 64). 

4. Положеніе во гробъ. Вверху и внизу штукатурка отбита – свѣт-

лый голубой фонъ, на немъ бѣлыя греч(еския) и грузинск(ия) надписи:115  

(სურ. 65) 

IIMRUMRU

sflva da

debÁ :.

RbÁn

Выше этихъ надписей, у нимба Iоанна имѣется еще греч(еская) над-

пись:

OAOA

IIww

Замѣчательно интересна техника письма тѣла и особенно лицъ. По 

очень интенсивному жёлтому нимбу с бѣлой каймой по краю сдѣланъ 

красный рисунокъ, затѣмъ волосы, лицо, красн(ый) маѳорій Богороди-

цы проложены густымъ темно краснымъ тономъ, гораздо темнѣе нимба. 

По этой прокладкѣ телѣснымъ полутономъ проложены главныя массы 

лица, причемъ въ тѣневыхъ мѣстахъ красная прокладка оставлена не 

записанной. По голубому положены бѣлые блики, зрачекъ – св(етло)-

голубой (у Хр(иста)) и бѣлый. Волосы по кр(асной) прокладкѣ сдѣланы 

тонкими волнистыми линіями. Въ настоящее время тѣлесный полутонъ 

сильно осыпался и обнажилась красная прокладка. Письмо очень гу-

стое, смѣлое, рисунокъ строгій. Тѣмъ же способомъ написано тѣло, а 

драппировка по локальному тону – тѣнь и блики, как въ Нередицахъ.

Композиція.

Богородица в красномъ съ голубыми складками маѳоріи, обнимая, 

держитъ на колѣняхъ тѣло Христа (у Хр(иста) глаза открыты). Позади 

(направо) этой группы видна голова (макушка) коленопрекл(оненной) 

фигуры безъ нимба. Туловище и лицо отвалились. Еще правѣе стоитъ въ 

голуб(ом) съ бѣл(ыми) складками хитонѣ и красном гиматій Iоаннъ. Отъ 

лица осталось лишь общ(ирное) пятно на желт(ом) нимбѣ. Над головой 

Iоанна летятъ два ангела. Первый въ удив(ительно) красивой красн(ой) 

драппировкѣ. Руки ангеловъ протянуты къ Христу. Въ головахъ у Христа 

(налѣво) на волнистой красной горѣ стоит бѣлый мраморный сарко-

фагъ. Надъ (?) нимъ бѣлый киворий. За темъ отвѣсный красный скатъ 

სურ. 65. ფ. 26r, კარიბჭე. საფლავად 

დადება. სცენის ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები
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той же горы. Надъ нимъ видна нижняя часть красн(ой) драппировки съ 

бѣлымъ орнам(ентом) на подолѣ и немного выше бѣлым крестикомъ; 

у крестика видна часть локтя, выше все отвалилось, возможно, что это 

тоже ангелы. Внизу фрагменты зел(еной) почвы.

6. Фрагментъ не сохранившагося Нерукотвреннаго образа.

5. Снятіе со креста.

Съ краснаго восьмиконечнаго креста снимаютъ тѣло Христа, напи-

санное тѣми же приемами, как въ №4, но гораздо лучше сохранившее-

ся; глаза Х(риста) полуоткыты, в тѣлесныхъ тонахъ (как и въ №4), нѣтъ 

зеленыхъ оттѣнковъ. Преложеніе Христа голубое съ бѣл(ыми) движками 

и синими тѣнями. Правую, снятую со Креста, руку Христа держитъ въ по-

крытихъ кр(асным) маѳоріемъ рукахъ Богородица (хит(онъ) голуб(ой)), 

фигура которой сохранилась очень плохо. На лѣстницѣ, охвативъ тѣло 

у пояса, стоитъ Iосифъ въ т(емно)-красной съ голубоватыми бликами 

драппировкѣ. Направо фигура плачущаго Iоанна съ пропавшими лицами 

въ великолѣпн(омъ) голубомъ с бѣлыми изящн(ыми) движками хитонѣ 

и такомъ хе красномъ съ бѣл(ыми) дв(ижками) гиматіи. За Iоанномъ 

фигура въ св(етло)-зеленой, почти плоской, драппировкѣ вынимаетъ 

гвоздь изъ лѣвой руки Христа. Свѣтло голубой, довольно потертый 

фонъ; на немъ бѣлыя грузинскія и греческія надписи. Сзади желтый ар-

хитектурный фонъ. Iерусалимъ и Голгоѳа не лещадкой, а волнистыми, не 

острыми линіями. Пещера въ ней т(емно) синяя, голова Адама – черепъ 

въ профиль. Не смотря на сильную потертость, краски сохранили проч-

ность и силу. Почва ж(елто)-зеленая. 

1. Надпись: (სურ. 66) 

Zelis

gn

2. Надпись:

…gar…

…oÃsn

3. Надпись:

II 

4. Надпись: 

 

5. Надпись: 

OAOA

IwIw

Налѣво (отъ зр(ителя)), надъ гл(авной) переклад(иной), креста 

– небольшая фигурка ангела съ покрытой гиматиемъ руками, т(е)м(-

но)-красный – почернѣлъ. Крылья кр(асные). Нимбъ желт(ый). Лицо – 

зеленоватая прокладка. Краски отпали.116 

OAOA

GG

RHRH

GG

სურ. 66. ფ. 29r, კარიბჭე. გარდამოხსნის 

სცენის ქართული და ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები
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OO

RHRH

OO


 

Сильно пострадавшая фигура; отъ плечъ отбита. Голубой фонъ вы-

цвѣлъ. Нимбъ желт(ый), съ бѣл(ой) каймой. Лицо по нимбу – кр(асная) 

прокладка, по ней голубой локальный тонъ волосъ и бѣл(ыя) движки. 

Хитонъ красн(ый), съ бѣл(ыми) дв(ижками). Хламида бѣл(ая), съ го-

луб(ыми) складк(ами). Фигура обращена лицомъ къ нерукотвор(ному) 

образу (въ ¾), руки воздеты по тому же направлению (სურ. 67). 

8. Небольшіе фрагменты фигуры ктитора держащаго в рукахъ мо-

дель храма. Краски сильно выцвѣли. Видны: верхн(яя) часть церкви т. е. 

покрытіе барабана, барабанъ и часть крыши. Все желто-краснаго цвѣта, 

головной уборъ ктитора, часть его лица и бороды. Ниже его лѣвое пле-

чо, по которому (изгибъ линіи) все же можно сказать, что онъ держитъ 

модель. Драппировка – красная съ голуб(ыми) бликами. Надписи не со-

хранилось.

14. На голуб(омъ) фонѣ три пояса погрудныхъ изображеній. Мученія 

грѣшниковъ. 

Въ верхнемъ поясѣѣ (слѣѣво): 1) Женщина прилѣгаюшая лѣвым пле-

чом къ правому плечу старика. Техника обычная; сохранность хороша-

я.117  2) Тоже – но не старикъ, а съ красной бородой. 3) Три фигуры – 

женщ(ина), старикъ и опять женшина, всѣ съ шир(окими) раскрытими 

от ужаса глазами.118  

Средніій поясъ: 1. Страдающая женщина. 2. Человекъ юный (жен(-

щина)?) въ «индѣіск(омъ)» головном уборѣ – рядомъ полуприпавш(ая) 

женск(ая) фигура. 3. Стершаяся жен(ская) фигура. 4. Три монаха въ 

кр(асныхъ) клобукахъ (სურ. 68). 

Нижніій поясъ: 1. Сѣдой съ дл(инной) бород(ой) человекъ въ бѣл(омъ) 

съ желт(ыми) полосами халатѣ. 2. Двѣ страд(ающиеся) женщины. 3. Пять 

полупро[…] фигуръ; одинъ, повидимому, монахъ, другія женщины.119 

15. Большая, сильно выцвѣтшая и стертая группа женщинъ и муж-

чинъ на красномъ фонѣ. 

16. Выцвѣтшая и полуотбитая композ(иция) на св(етло)-зел(еномъ) 

фонѣ. Четыре ряда масокъ по три въ каждомъ. Черты лица не сохр(ани-

лись). 

17. Тоже. Сохранность еще хуже. 

19. Орнаментъ разноцвѣтн(аго) цвѣта, на желт(омъ) и голуб(омъ) 

фонѣ. Сохра(анность) плохая. 

18. Тимпанъ портала. Погрудное изобр(ажение) Христа съ двумя 

предстоящими ангелами. 

Надпись:

ORH..ORH....

Плохо сохранившееся, но одно изъ красивѣйшихъ изображеній 

притвора – по яркости и чистотѣ красокъ и по тонкой отдѣлкѣ лицъ, 

სურ. 67. ფ. 30r, კარიბჭე. წმ. გრიგოლის 

ფიგურის ბერძნული განმარტებითი 

წარწერა

სურ. 68. ფ. 31r, კარიბჭე. გამოსახულებათა 

დეტალები
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волосъ и драппировокъ, что замѣтно особенно на фигурахъ ангеловъ 

(особ(енно) правая)), т(акъ) к(акъ) лицо Христа сильно пострадало осы-

палось и мѣстами отбито. У Х(риста) желтый, очень интенсивный съ 

бѣлымъ ободкомъ и бѣлымъ крѣстомъ нимбъ. Христосъ юный. По нимбу 

сдѣлана зеленоватая прокладка волосъ и лица (способъ опять новый въ 

притворѣ), по ней густо проложенные красныя волосы и густо напис(ан-

ное) розовато-желт(ое) лицо. Рисунокъ деталей красный.

Видны фрагменты голубоватаго, очень блѣднаго, хитона Христа 

съ красными складками. Правый (отъ зр(ителя) ангелъ – техника такая 

же. Волосы сохранились; по красному полю тонкия, волнистыя, желтыя 

пряди.

Хитонъ св(етло)-голуб(ой) съ бѣл(ыми) движками. Гиматій жел-

тый, съ красн(ымъ) рис(ункомъ) и тѣнями и бѣлыми движками. Слухи 

бѣл(ыя). Лѣвый ангелъ – такой же хитонъ, красный съ т(емно)-кр(асны-

ми) тѣнями и бѣл(ыми) движ(ками) (плохо сохранился); гиматій св(ет-

ло)-зеленый, яркій, съ бѣл(ыми) движ(ками) и зел(еными) тѣнями. 

21. Нижній лобъ тимпана. фрагменты четырехкрыльнаго херуви-

ма. На откосахъ портала живопись не сохр(аниласъ) но была. Колонки 

портала разноцвѣтныя, то […] то изображ(енныя) разноцвѣтн(ыми) кир-

пичами. Верхн(яя) арка портала подъ разноцвѣтн(ый) (кр(асный), ж(ел-

тый), син(ий), съ бѣл(ымъ) рис(ункомъ)) мраморъ. Полуколонки арокъ – 

подъ разноцв(етный) мраморъ. Рельефы и орнаменты были раскрашены 

разн(ыми) красками (красн(ый), голуб(ой), зелен(ый), син(ій)). Нижній 

подъ арки сводъ – кристаловидный, разноцветный орнаментъ. Капители 

боковых колоннъ разноцвѣтныя, на колоннахъ была роспись. Базы тоже 

были […]; у двухъ среднихъ зап(адныхъ) колоннъ, изъ которыхъ сохра-

нились лишь одна, сѣв(еро)-зап(адная), были выкрашены лишь капите-

ли (სურ. 69).120 

1. Мѣсто для двухъ апостоловъ – сохранился лишь небольшой кусо-

чекъ нимба и спинки сидѣнія. 

2. Тоже. Сохр(анились) рисунки двухъ подножій (круглыхь) и не-

большие куски подоловъ гиматіевъ. Правый (от зр(ителя)) красн(ый). 

6. Нога, подолъ – бѣл(ый), съ крас(нымъ) рис(ункомъ), хитона, 

св(етло)-зел(еная) съ бѣл(ыми) движк(ами) гиматія, рис(унокъ) ноги и 

нижняя часть красн(аго) крыла ангела, расположеннаго по линіи арки. 

Фонъ голуб(ой), почва св(етло)-зел(еная), яркая. 

9. Не сохранилась. 

9. Орнам(ентъ), не сохр(анился). 

11. Орнам(ентъ) гармоникой, разноцв(ѣтный). 

5. Нижн(ий) лоб арки. Въ зел(еной) рамкѣ по желт(ому) полю раз-

ноцвѣтный цветочн(ый) орнаментъ.

3. Не сохр(анился), лишь (маленький фрагм(ентъ), какъ будто кры-

лья Ангела. 

12. Рай. Слѣва – Лоно Авраамова. Сидятъ Авраамъ, Исаакъ и Iаковъ. 

У кажд(аго) круглыя подножія. У каждаго на колѣняхъ по нѣсколько дѣт-

скихъ фигурокъ. Сохранилисъ лишь рисунки. Рядомъ с ними, на тронѣ, 

Богородица. Сильно выцвѣтшая фигура въ красн(омъ) маѲ(оріи) и го-

სურ. 69. ფ. 36r, კარიბჭე. ჩრდილოეთ 

კედელზე სცენების და ფიგურების 

განლაგების სქემა
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луб(омъ) хит(онѣ). Руки Богородицы обращены ладонями на зрителя. Ря-

домъ стоитъ благоразумный разбойникъ (юный ?) въ т(емно)-красномъ 

нимбѣ. У разб(ойника) отъ пояса до колѣнъ бѣлое препоясаніе. Обѣими 

руками держитъ четырехъ конечный красн(ный) крестъ. У средн(ей) фи-

гуры нимбъ кр(асный) (фраг(ментъ), у правой – голуб(ой). Рядомъ Рай-

ская дверь; Пламенное оружіе. На ней четырехкрылый съ ногами херу-

вимъ. Все въ красномъ тонѣ. Крылья Херувима слегка почернѣли. Фонъ 

комп(озиціи) слѣва, до двери – желтовато-красный, безъ всякаго ор-

намента. Направо, за дверью, на голубомъ фонѣ (пропавшемъ) – почти 

исчезнувшая композиция идущихъ вѣ рай праведниковъ. Сохранились 

нижн(ие) части одеждъ двухъ заднихъ фигуръ: красныя гиматіи и голу-

бой и св(етло)-зелен(ые) хитоны. Почва св(етло)-зеленая, чистаго тона.

4. Полуотбитая композиція. Вверху, на желтомъ фонѣ круглаго ме-

სურ. 70. ფ. 42r, კარიბჭე. დასავლეთი 

კედლის ჩრდილოეთ მონაკვეთზე 

გამოსახულებების განთავსების სქემა
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дальона – погрудное изображеніе ангела съ мѣриломъ въ лѣв(ой) рукѣ. 

Крылья – по желт(о)-красн(ой) полосѣ; хит(онъ) бѣл(ый), гим(атий) го-

луб(ой). Лѣвѣе видны концы крыльевъ другого отбитаго ангела. Подъ 

медальномъ красное коромысло вѣсовъ съ приподнятымъ правымъ 

краемъ и фрагментами трехъ черныхъ цѣпочекъ. Чашки вѣсовъ отбиты. 

Правѣе медальона отбито какое то небольшое красное изображ(ение), 

м(ожет) б(ыть) херувима; фонъ бѣлый.121 

10. Фрагментъ краснаго крыла ангела. 

7. Фрагментъ желт(аго) нимба; по нему кр(асные) волосы. За ним-

бомъ фрагм(ентъ) бѣл(аго) кругл(аго) щита съ желт(ой) каймою между 

красныхъ линій и осыпавшаяся прав(ая) рука въ желт(омъ) поручѣ, дер-

жашей копье.122  1 Сильно выцвѣтшая композиція толпы царей, царицъ, 

святителей въ раю. Рисунокъ фигуръ кр(асный), фонъ и почва окраску 

потеряли (სურ. 70). 

2. На желто-красн(ом) фонѣ композ(иція) земли, отдающей мерт-

вецовъ (სურ. 71). Земля въ видѣ юной женщины вѣ желтой (золотой) 

коронѣ, унизанной жемчугомъ и драгоцѣнными камнями; съ короны 

спускаются четыре жемчужыхъ […]. Правая рука, плечо и часть груди 

обнажены. Въ правой рукѣ женшины красн(ый) скипетръ, в лѣвой  – 

круглая держава (верхъ бѣл(ый), низъ красный, по срединѣ красный 

крестъ). Хламида темно-голубая, съ бѣлыми движками. Женщина си-

дитъ на желтомъ пятнист(омъ) звѣрѣ, напоминающемъ тигра.

Звѣрь быстро идетъ и изрыгаетъ изъ широко раскрытой пасти че-

ловѣ(ческую) фигурку въ красн(ыхъ) драппир(овкахъ)(?), съ длинными 

красными волосами. Направо отъ женщины, выше звѣря (въ прав(омъ) 

– верхн(емъ) углу), летитъ птица; у птицы разинута пасть; повидимо-

му, изъ ней торчитъ голова человѣка; это мѣсто не сохранилось. Въ 

прав(омъ) нижн(емъ) углу фигура краснаго звѣря съ длинной шерстью, 

короткимъ хвостомъ и копытами (лошадиные копыта); голова звѣря не 

сохранилась, но сохранилась торчащая изъ его пасти, чвловѣеч(еская) 

голова съ длинными кр(асными) волосами. Лѣв(ый) верхн(ий) уголъ – 

очень плохо сохранившаяся птицa. Ниже – двѣ птицы. Лѣвая, съ длин-

нымъ хвостомъ (павлинъ ?), плохо сохр(анилась); правая – голубь пре-

სურ. 71. ფ. 45v, კარიბჭე. ცოდვილთა 

დანთქმის სცენა

სურ. 72. ფ. 45r, კარიბჭე. 

ცოდვილთა დანთქმის სცენა. 

დედამიწის პერსონიფიკაციის ქართული 

განმარტებითი წარწერა
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кр(асного) рисунка. У голубя изъ клюва торчитъ человѣч(еская) рука. 

Ниже плохо сох(ранившийся) небольш(ой) желт(ый) звѣрь, изъ пасти 

торчитъ голова съ длин(ыми) красны(ыми) волосами. 
 

Нижн(ый) лѣѣв(ый) уголъ. Прекрасно сохран(ившаяся) передняя по-

ловина медвѣдя красн(аго) цвѣта; изъ пасти торчитъ рука. Отъ короны 

до лѣваго плеча женщины идетъ неясная груз(инская) надпись: (სურ. 

72) 

qynÁ: [-]    Земля

ro

ep

i

Въ самой верхней части лѣваго верхн(яго) угла неясное исчезнув-

ш(ее) изображ(ение) – повидимому звѣрь. Фонъ желтый.123 

3. Разноцвѣт(ный) орнаментъ гармоникой. Цвѣта – бѣлый, желтый, 

красный и синій по красному – чередой. 

4. Голубой дискъ на бѣломъ фонѣ въ замкѣ арки. 

5. Сѣв(ерный) склонъ арки – на бѣл(ом) фонѣ святителѣ съ кре-

стом и благословл(яшей) рукой. Желт(ый) нимбъ съ двойнимъ синимъ 

ободкомъ, по нему темно красная прокладка волосъ, лица и бороды. 

По этой прокладкѣ желтые, слегка полутона, волосъ и бороды; по нимъ 

– тонкия бѣл(ыя) движки. Желт(ые) съ красн(ыми) тѣнями фелонь, ко-

роткая бѣл(ая) эпитрахиль, риза темно красн(ая), сѣ бѣлыми, многочис-

л(енными), мѣстами слитыми, движками. Почва – голубо-зеленая. Лицо 

св(ятаго) повреждено.

Надпись: (სურ. 73)

OO AA

NN

......

HH

MM

AA

NANA

Âl

Надпись усердно счищалась, вся въ царапинахъ. Сдѣлана жидкой 

кор(ичнего)-сѣрой краской.

6. Святитель в такой же позѣ, такой же техникѣ, но сѣдины сдѣла-

ны по яркому, голубому, лок(альному) тону, тонкими, бѣл(ыми), волни-

ст(ыми) движками. Фелонь красн(ая), съ син(ими) тѣнями и голубов(а-

тыми) движками. Ярко красн(ый) эпитрах(иль); риза оливко(вая) съ 

т(емно)-зел(еными) тѣнями и бѣл(ыми) движками. Почва и фонъ ана-

логичны предыдущему. Надпись тоже счищалась, но сох(анилась) лучше 

предыдущ(аго): 

OO AUZOAUZOHMAHMA

Вторая надпись едва замѣтна (სურ. 74). 

სურ. 73. ფ. 47r, კარიბჭე. წმ. კლიმენტის და 

წმ. ზოსიმეს გამოსახულებების ბერძნული 

განმარტებითი წარწერები

სურ. 74. ფ. 48r, კარიბჭე. წმ. ზოსიმეს 

გამოსახულების ქართული განმარტებითი 

წარწერა
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z  Зосiме

u

s

i

m

e

Прокладка драппировокъ этихъ святит(елей) очень жидкая. Самыя 

драппир(овки) тоже писаны жидко.124 

Отъ притвора сохранилась лишь сѣверная стѣна и сѣв(еро)-зап(ад-

няя) часть западной стѣны. Потолокъ обрушился, но по сохранившимся 

сводикамъ видно, что сѣверная и южная части имѣли по два свода въ 

¼ крестового. Т(акимъ) обр(азомъ), на этих стѣнахъ было по два тимпа-

на, въ которыхь были помѣщены евангелисты, по двѣ въ каждомъ тим-

панѣ. Зап(адняя) и вост(очная) стѣна имѣели по два такихъ же сводика, 

но не такъ близко примыкающихъ другъ къ другу, т(акъ) к(акъ) стѣны 

шире (зап(адная) и вост(очная) арки) средняго нефа притвора гораз-

до больше, какъ это видно по зап(адной) сохр(анившейся) стѣнѣ храма, 

служащей вост(очной) стѣной притвора, чѣмъ арки боковыхъ нефовъ). 

Потолокъ притвора былъ плоскій, и имѣлъ форму прямоугольника поко-

ящагося на четырехъ парусах, изъ котор(ыхъ) вост(очный) и зап(адный) 

были гораздо шире сѣвернаго и южнаго125  (სურ. 75). 

Сѣѣверо-зап(адный) притворь. Роспись была только въ абсидѣ. Въ 

конхѣ погрудное изображеніе Богородицы, царицей небесъ съ медальо-

номъ съ изобр(аженiем) Христа Эммануила на груди. Нимбъ Богороди-

цы желто-красный. Красные полосы идутъ поверх желтой прокладки. 

Каймы нимба – бѣл(ыя) и син(ия). МаƟор(iй) Бог(орицы) – коричн(е-

во)-красный, съ бѣлыми движками; хитонъ голуб(ой), на конц(ахъ) рука-

вовъ жел(тые) обшивки. Лицо – красн(ый) рис(унокъ) и желто-зел(еная) 

прокладка. Фонъ медальона – синiй (индиго), сильно выцвѣлъ. Каймы 

бѣл(ыя) и син(iй). Нимбъ Эммануила какъ у Богор(одицы); перекрестья 

сдѣланы бѣл(ыми) линіями. Волосы – желт(о)-зеленые горьки. Лицо не 

сохранилось. Видѣнъ фрагментъ коричн(ево)-красной съ желт(ыми) 

движками одежды. По обѣ стороны Богородицы склоненныя фигуры ан-

геловъ, по одному съ кажд(ой) стороны въ ростъ. 

Южн(ый) ангелъ: нимбъ и лицо так же, как у Б(огородицы). Хитонъ 

желт(ый), съ бѣл(ыми) складками. подоль хитона желтый съ красн(ымъ) 

орнаментомъ и бѣл(ымъ) жемчугомъ.126  Плащъ ангела темно-красный. 

Крылья – темно-крас(ныя) (სურ. 76). 

Сѣв(ерный) ангелъ: Нимбъ и лицо такие же какъ у перваго и такъ 

же плохо сохран(ились). Хитонъ голубой, съ таким же как у перваго по-

доломъ. Плащъ красный, съ коричн(евымъ) рисукомъ складокъ и бѣл(ы-

ми), малочисленн(ыми) движками. Крылья т(емно)-к(расныя). 

Фонъ композ(иции) – индиго прокладка. Почва зел(еная), по той же 

прокладкѣ. 

Ниже поясъ святителей. По три по обѣ стороны окна. 

Южн(ая) сторона – первый отъ окна: сохран(ился) фрагментъ крас-

სურ. 75, ფ. 49r, კარიბჭე. ჩრდილო-

დასავლეთი კუთხის კონსტრუქცია

სურ. 76. ფ. 56r, კარიბჭე. წმიდანის ფიგურის 

სამოსის ქობის დეკორი
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ной прокладки нимба. Кусокъ бѣлой, крещат(ой) (кресты голуб(ыя)) 

фелони. Омофор бѣл(ый). Хитонъ желт(ый), съ голуб(ыми) складк(ами) 

и бѣл(ыми) движками. Набедр(енникъ) кр(асный). Въ рукахъ свят(ите-

ля), повидимому, былъ развернутый свитокъ въ горизонт(альном) на-

правленіи. Второй: нимбъ по красн(ой) прокладкѣ, ярко желтый хитонъ. 

Верхняя половина лица до кончика носа осыпалась. Нижняя сохрани-

лась хорошо. Лицо писано по нимбу. Рисунокъ сдѣланъ очень жидкой, 

кор(ичнево)-кр(асной) краской. Подъ бородой и въ тѣневыхъ мѣстахъ 

шеи очень жидкая зеленая прокладка. Полутона на лицѣ сдѣланы 

бѣлымъ жидкимъ тономъ рисунка. Имѣются немногочисленнія бѣл(ыя) 

движки. Хитонъ желт(ый), съ бѣл(ыми) складками. Набедр(енникъ) – 

какъ нимбъ, съ красн(ымъ) орнаментомъ и жемчугомъ. Такие же пору-

чи съ жемчуг(омъ). Фелонь – лилов(о)-красная, съ бѣл(ыми) крестами 

и син(iми) складками. Омофорь бѣлый, съ коричн(евымъ) рисункомъ 

и индиговыми крестами. Въ рукахъ свят(ителя) свитокъ.127  Надпись на 

свиткѣ не сохранилась.128  Направо отъ нимба свят(ителя) горизонтально 

идетъ бѣлая греч(еская) надпись: (სურ. 77) 

OTANASOTANASHOSHOS

Вертикальная надпись отностися скорее къ третьему святителю: 

(სურ. 78) 

wÁ ie 

[m]

o

w

yl

e

Св. Iоаннъ Милостивый

Третiй святитель. Надпись налѣво отъ нимба:

OAOA

Направо:

IW...OSASUIW...OSASU

Очень хорошо сохранившаяся фигура. Нимбъ ярко желтый (хром(о-

ваго) тона) по красной, слегка малиновой, прокладкѣ. Тера де Сіенновые, 

густые контуры лица. Это не первоначальный рисунокъ; первонач(аль-

ный) рисунокъ залитъ локальнымъ тономъ лица, зеленовато-сѣрымъ. Въ 

нѣкоторыхъ мѣстахъ видны индиговые тона лок(альнаго) тона. По этой 

зеленоватой прокладкѣ густо проложенъ тѣлесный желт(ый) тонъ, сгу-

щающйся въ тѣневыхъ мѣстахъ и мѣстами, въ глубокихъ129  тѣняхъ, еще 

усиленъ коричневой штриховкой. Вот по этой то прокладкѣ жѣл(таго) 

тона и сдѣланъ оконч(ательный) рис(унокъ) лица и деталей Тер(а) д(е) 

Сіе(ннаго) на носу и на щекахъ бѣл(ыя) движки, также по усамъ и бо-

родѣ. Хитонъ голубой, эпитрахиль желт(ый). Фелонь не крещат(ая), ма-

линово-красная, съ широкими бѣл(ыми) движками. Омофоръ бѣл(ый), 

съ двойной желт(ой) полосой по краю и съ индиговыми крестами.130 

სურ. 78. ფ. 61r, კარიბჭე. წმ. იოანეს 

გამოსახულების ბერძნული და ქართული 

განმარტებითი წარწერები 

სურ. 77. ფ. 60r, კარიბჭე. წმიდა 

მღვდელმთავრის გრაგნილი
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Въ рукахъ святителя свернутый свитокъ. Руки (техника какъ на 

лицѣ) писаны поверхъ драппировки и фона, гдѣ пальцы обмутились, 

видѣнъ яркій голубой фонъ. Также поверх фона и драпир(овокъ) напи-

санъ свитокъ. На сѣверн(ой) сторонѣ отъ трехъ святителей сохранились 

незначит(ельные) фрагменты нимбов и драппировокъ. Позы – тѣ же. 

Грунтъ этого пояса походитъ на грунтъ Богородицы въ линіи обрамленія.

Точно также грунтъ третьяго пояса походитъ на грунтъ фриза свя-

тителей. По шву красная лин(ія) обрамл(енія). На юж(ной) сторонѣ со-

хранился фрагм(ентъ) головы въ нимбе смотрящ(его) вверхъ(?). Техни-

ка та же, но фреска сильно пострадала.

Налѣво отъ нимба надпись: 

IKIKOO

...S...S

......

Направо отъ нимба:

w~Á […]i

св. [ ] 

На сѣв(ерной) сторонѣ вѣ этомъ фризѣ кладка отбита. Въ откосахъ 

окна тоже была роспись. Сохранился на сѣв(ерномъ) откосѣ фрагм(ентъ) 

красной прокладки нимба и на немъ бѣл(ый) силуэтъ голой головы; на 

другихъ отк(осахъ) ничего не сохранилось. В окнѣ были жел(тыя) прутья, 

сохранились дыры – гнѣзда, какъ и на всѣх другихъ окнахъ.131  (სურ. 79)

 

სურ. 79. ფ. 69r, ჩრდილო-დასავლეთი 

სამლოცველო. ხედი დასავლეთიდან
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[...]132  Обычный пріемъ при нанесеніи грунтовъ на стѣны для фресковой 

живописи въ древних храмах набл(юдается) и въ приделѣ, пріемъ ре-

комендуемый даже рус(скими) иконописными подлинниками ХVI, ХVII 

вѣковъ (т.е. тогда, когда фресковая живопись уже не употреблялась) и 

заключающійся въ том, чтобы левкасъ наносили столько, сколько ма-

стер успѣет записать в одинъ день и наблюдаемый въ древнихъ стѣ-
нописях, какъ, наприм(еръ), въ Нередицкомь храмѣ и заключающійся 

въ томъ, что мастеръ обязан былъ наносить левкасъ на стѣну столько, 

сколько возможно было записать в одинъ день.

Такимъ образомъ, роспись дѣлалась поясами, причемъ слой левка-

са н(ижняго) ф(риза) находитъ на слой левкаса верхняго, образуя шовъ 

находящійся какъ разъ на линіи обрамленія - не наблюдается въ  [церк-

ви св.] Григ(ория) упомянутые швы, хотя имѣются, но не совпадаютъ с 

линіями обрамленія, а находятся иногда въ средней части композиціи, 

стало быть – церковь первоначально была забѣлена вся, а потом уже 

была расписана al secco. И только въ одномъ мѣстѣ, именно на сѣв(ер-

ной) стѣнѣ, подъ композиціей Воскрешенія Лазаря, что шовъ совпалъ 

съ линіей обрамл(ения), дѣлящей эту сцену съ нижней фрагментарно 

сохранившейся композ(иціей) св(ятыхъ) Воиновъ. При ближайшемъ 

разсмотрѣніи оказывается, что какъ грунтъ этой послѣдней компози-

ции, такъ и краски надписи совершенно различны с грунтомъ и краска-

ми росписи храма и совершенно тождествѣнны съ росп(исью) притво-

ра. Слѣдовательно, съ полным основаніем можно предполагать, что во 

время произведенія росписи притвора въ храмѣ былъ произведенъ ре-

монтъ, во время кот(ораго) на сѣверной ст(ѣнѣ) были написаны фигуры 

святыхъ воиновъ, впослѣдствіи опять отбитыя - тѣ же незначит(ельный) 

фрагментъ фрески; а посему лучше сохранил[ся] [. . .].133 

Въ иконографическомъ отношеніи роспись в общемъ повторяетъ 

формы византійской иконографии XI-XII вѣковъ, но мѣстами имѣетъ 

такіе переводы, которыя скорѣе свойственны болѣе раннему времени, 

какъ, напримѣр, только что упомянутыя изображенія апостоловъ и свя-

тителей безъ нимбовъ, мало извѣстный въ XIII вѣкѣ; переводъ Сошествія 

во адъ, гдѣ Христосъ, какъ въ Хлудовской псалтири, попираетъ ногамя 

связанного сатану. Интересенъ переводъ сцены сошествія Св. Духа на 

апостоловъ, помѣщенный въ тимпанѣ сѣверной стѣны по рѣдкому изо-

მოხსენება
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браженію въ откосахъ окна народовъ, не похожему на изображенія это-

го сюжета, не смотря на повтореніе общей схемы (в храмахъ Луки Фо-

кидскаго, Софіи Констант(антинопольской), въ Маркѣ Венеціанскомъ), 

въ мозаикахъ и росписяхъ XI-XII в(еков).

Въ лѣвомъ откосѣ окна изображенъ старикъ въ колпкаке и юно-

ша, стоящій за какимъ-то ящикомъ съ приподнятыми вверхъ лицами; въ 

правомъ тоже двѣ фигуры, изъ которыхъ первая съ сосудомъ; немного 

левѣе висятъ вѣсы.

Найболѣе интереснымъ въ храмѣ все же житіе св. Григорія Про-

свѣтителя, оно представлено въ шестнадцати композиціяхъ. Кромѣ 

того, въ этомъ же циклѣ находится одна композиція, посвящ(енная) 

изображенію мученія св(ятыхъ) женъ Рипсиміи и Гайяны и одна житiю 

св. Нины.

Мученiе Григорія

Житіе св. Григорія по техникѣ, краскамъ и сохранности ихъ, не отлича-

ется отъ росписи храма. Но оно не носитъ слѣдовъ той трафаретности, 

которая наблюдается в ост(альной)134  росписи храма; фигуры его болѣе 

закончены, болѣе миніатюрно и изящно выписаны.

Художникъ иногда портретно повторяетъ типы лицъ, являющихся 

нѣсколько разъ в различныхъ композиціях житія [(ц(арь) Тирдатъ, пред-

водитель палачей)].

Замѣчается, что въ тѣхъ сюжетахъ житія, которыя наиболѣе напо-

минаютъ общіе иконографическіе формы, мастеръ пишетъ увѣренно, но 

вмѣстѣ съ тѣмъ, шаблоннѣе дѣлается его композиція (Крещеніе армянъ 

‒ Григорій в позѣ I(оанна) Крестителя, толпа, какъ, напр(имеръ), Сева-

стійскіе мученики; Григорій въ пещерѣ, как обычные столпники – въ пер-

вой композиціи приведенія Григорія на судъ Тирдату повторяется общая 

византійская миніатюрная схема).

Только в нѣкоторыхъ, менѣе шаблонныхъ, композиціяхъ, рисунокъ 

болѣе интересенъ и реаленъ.

Общій миніатюрный характеръ житія св. Григорія настолько ясенъ, 

что позволяетъ думать о существованіи утерянного миніатюрного ориги-

нала, съ которого была въ увеличенномъ видѣ исполнена наша роспись. 

Как это известно, напр(имеръ), въ моз(аике) гл(авного) нефа в ц(еркви) 

св. Апол(инарія) въ Равеннѣ.

Восточный характеръ этихъ миніатюръ, особенно замѣтный въ ком-

позиціи выѣзда царя Тиридата, гдѣ лошади съ подвязанными хвостами, 

убранные и упряж(анные), близко напоминаютъ формы сассанидскаго 

искусства.

Этот же восточный характеръ сказывается въ плоскомъ характерѣ 

письма, въ совершенномъ отсутствіи движек, а также въ расовыхъ типах 

нѣкоторыхъ фигуръ.

Качество рисунка какъ въ житіи св. Григорія, такъ и во всей роспи-
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си лучше, чѣмъ живопись, въ которой пропадаютъ многія подробности, 

сдѣланныя предварительно въ рисункѣ (кровь, слезы).

Колоритъ росписи темный. Желтая окраска лицъ, нимбовъ въ боль-

шинствѣ случаев теперь пропали; вездѣ пропали свѣтло-зел(еныя) тона 

почвы и орнаментовъ, надписи почернѣли. Прориси и оригиналы, кото-

рыми мастеръ пользовался, показываютъ знакомство съ лучшими об-

разцами, но техника и краски носятъ уже слѣды упадка.

Общая вообще135 грузинскимъ фрескамъ мертвенная синеватая 

блѣдность одежды и лицъ и технич(еские) недостатки присутствуетъ и 

здѣсь.

Присутствіе такъ полно представленнаго житія св. Григорiя не нару-

шаетъ, конечно, общаго византійскаго характера схемы росписи; къ та-

ким видоизмѣненіямъ обычно прибѣгали въ тѣхъ случаяхъ, когда хотѣли 

отмѣтить въ росписи посвященія храма какому-нибудь святому. Из-

вѣстны примѣры, что визант(ійские) императоры* изображали дѣяния 

своего царствованія въ церковныхъ портикахъ; Константинъ Порфиро-

родный сообщаетъ, что въ атріумѣ базилики Neva (1042-52)**  находи-

лись изображенія мученических подвиговъ святыхъ. Наконецъ, у насъ 

фрески Кіево-Кирилловского монастыря, болѣе позднія росписи Новго-

рода имѣютъ такіе же обширные циклы житій святыхъ. Вполнѣ поэтому 

понятно, что св. Григорію, изображенія котораго находились въ Софіи 

Константинопольской, въ абсидѣ ц(еркви) Луки Фокидскаго, которому 

у насъ в Новгородѣ былъ посвященъ храмъ, въ столицѣ Арменіи должно 

было быть удѣлено мѣсто для изображенія житія. 

Изученіе техники и стиля росписи притвора дало возможность 

установить некоторыя интересныя данныя и въ самомъ храмѣ.

Обычный пріемъ при нанесеніи грунтовъ для фресковой росписи 

въ древнихъ храмахъ, пріемъ наблюдающійся и въ росписи притворовъ 

ц(еркви) св. Григорія и заключающійся въ томъ, что левкасъ наносился 

на стѣну постепенно, по мѣрѣ записанія одного пояса лѣвкасили дру-

гой, какъ выражается иконописный подлинникъ: «А левкасу на стѣну 

класть сколько написать до обѣда, а обѣдать мастера пойдутъ, - и лев-

кас бы на стѣнѣ не остался безъ писма; тако же бы и къ ночи безъ 

писма не оставался отнюдь да тако будетъ крѣпко и вѣчно».***  Такимъ 

образомъ, левкасъ наносился постепенно, поясами; один фризъ подъ 

другимъ. Образовавшіеся въ мѣстѣ соединенія верхняго и нижняго 

фриза швы всегда, во фресковыхъ росписяхъ, какъ это наблюдается 

въ Нередицахъ, в Ладогѣ и другихъ древнихъ храмахъ, совпадаютъ съ 

линіями обрамленія композицій. В росписи цер(кви) св. Григорія, ис-

* Император Маврикій 582-602 такъ украсилъ портикъ Влахернскаго храма. 

(Н.) Кон(даков), Виз(антийские) ц(еркви и памятники Константинополя), 45.

** Ibid., 63.

*** [Н. И.] Петровъ, Типикъ [о церковном и настенном письме епископа] 

Нектарія [из сербского града Велеса 1599 года], Зап(иски) Им(ператоракого) 

Рус(сскаго) Арх(еологического) Об(щества), т. XI, вып. I, II, (нов.), СПб., 1899.
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полненной al secco швы эти находятся иногда по сѣрединѣ композиціи. 

Стало быть, сначала весь храмъ былъ загрунтованъ, а потомъ расписы-

вался по сухому.

Въ архитектурномъ отношеніи ц(ерковь) св. Григорія повторяетъ 

формы болѣе ранняго армяно-грузинскаго зодчества, формы заим-

ствованныя отъ восточно-византійскаго искусства на почвѣ Сиріи и Па-

лестины, где соединенія центрально-купольныхъ зданій съ базиличными 

извѣстно уже въ послѣ константиновскую эпоху. Крестоносцы внесли 

въ нихъ новые романскія элементы, не встрѣчаемыя въ раннемъ армя-

но-грузинскомъ зодчествѣ, но сильно распространившіеся здѣсь съ XII 

вѣка и вмѣстѣ съ общимъ характеромъ украшенія фасадовъ, принявшіе 

чисто орнаментальныя формы. С др(угой) стор(оны), звѣриный орна-

ментъ нашей церкви указываетъ, что вмѣстѣ съ романскими вліяніями 

не ослабѣли и старыя восточныя традиціи. Оба теченія соединились 

здѣсь въ одну стройную декорацію.

Мы выдѣли, что и роспись храма сохранила общую византійскую 

иконографію и схему, повторяющую черты ранняго искусства и, несмо-

тря на привнесеніе въ стиль этой росписи восточных формъ, она мѣста-

ми почти дословно передаетъ стилистическія черты визант(ійских) ро-

списей и мозаикъ; особенно бросается [в глаза] близость живописнаго 

орнамента въ ц(еркви) Св(ятаго) Григорiя съ орнаментомъ мозаикъ Луки 

Фокидского. 

Это же повтореніе болѣе ранних образцовъ наблюдается и въ ро-

списи притвора. Фигура ктитора, подносящаго св. Григорію модель хра-

ма, напоминаетъ подобные же сюжеты в Софіи Константинопольской, 

въ храмѣ Всѣхъ Святыхъ, наконецъ, въ современной нашей росписи 

мозаикѣ монастыря Хора, а также многих церквахъ юж(ной) Италіи 

и Грузіи, гдѣ иногда живописная композиція замѣнена скульптурной 

(второй примѣръ, послѣ монастыря Хора, коллосальнаго изображенія 

Христа въ притворѣ базилики Νεα (Василія Македонскаго) пополняется 

третьимъ, гдѣ судья тоже, вероятно, имѣлъ большіе размѣры).

Все это показываетъ, что роспись не является созданіемъ армян-

ского творчества. Кромѣ того, сюжетъ изъ житія св. Нины, святой гру-

зинской, въ связи съ греческими и, главнымъ образомъ, грузинскими 

надписями, при полномъ отсутствіи армянских, указываетъ, что роспись 

хр(ама), несмотря на такъ полно представленное житіе св. Григорія, была 

исполнена грузинскими мастерами, въ то время, когда Ани находился 

подъ протекторатомъ Грузіи и когда церковь была в рукахъ грузинъ. На 

это же указываетъ присутствіе въ храме захороненія, не допускавшихся 

по канонамъ св. Саака и на основаніи постановленій II-ого Двинского 

собора 551 года въ армянскихъ церквахъ.

Резюмируя все сказанное, мы видимъ, во перв(ыхъ), что храмъ св. 

Григорія при построеніи своемъ въ 1215 году не предназначался для ро-

списи. Роспись его сдѣлана позднѣе. Въ это время были заложены окна 

и замазаны полуколонки антовъ.

Затѣмъ былъ построенъ притворъ136  и расписанъ уже другими ма-
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стерами, знакомыми съ инымъ стилемъ.

Во время росписи притвора былъ произведенъ въ храмѣ ремонтъ и 

написана новая композиція св. воиновъ.

Близость техники и стиля въ росписи притвора къ фрескамъ XII 

вѣка, напримѣръ, къ Нередицкимъ, не позволяетъ далеко отнести эту 

роспись от начала XIII вѣка. Весьма будетъ вероятнымъ, что она сделана 

в первой четверти этого века, а роспись храма немного раньше ея.

Грузинская надпись на одной могильной плитѣ гласитъ, что тамъ 

похороненъ Амилохари, т.е. грузинскій шталмейстеръ.

ფ. 84r, წმ. გრიგოლის ეკლესია. 

ორნამენტული რელიეფები
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1 ტექ ს ტის ბო ლოს შეს რუ ლე ბუ ლია ქვის კვად რის ჩა-

ნა ხა ტი წარ წე რით – цемент.
2 ტექ ს ტის ქვე მოთ შეს რუ ლე ბუ ლია ფი გუ რე ბის გან-

ლა გე ბის სქე მა გუმ ბა თის ყე ლის წრე ზე, შე სა ბა მი სი 

ნუ მე რა ცი ით.
3 ფ. 19r-ზე წარ წე რა ა: Продолж(ение) подробн(ой) 

схемы (см. выше стр. 3). შემ დეგ გრძელ დე ბა მხატ ვ-

რო ბის აღ წე რა.
4 ფ. 22v-ზე წე რი ა: Планъ третьяго пояса. იქ ვე შეს რუ-

ლე ბუ ლია ფი გუ რე ბის გან ლა გე ბის სქე მა გუმ ბა თის 

ყე ლის წრე ზე, შე სა ბა მი სი ნუ მე რა ცი ით.
5 შეს რუ ლე ბუ ლია გუმ ბა თის წრის ნა ხა ზი ნომ რე ბით, 

რომ ლე ბიც გა მო სა ხუ ლე ბა თა გან თავ სე ბის თან მიმ-

დევ რო ბას აღ ნიშ ნავს.
6 ფ. 26v-ზე მი წე რი ლი ა: В окнах барабана 7 сорт(овъ) 

орнамента. 
7 ტექ ს ტის ბო ლოს ჩა ხა ტუ ლია მე და ლი ო ნე ბის წნუ ლი, 

გვერ დით კი მი წე რი ლია – У меня переданъ не точно, 

лишь характеръ переплетений.
8 ფურ ც ლის ზე და ნა წილ ში წე რია – Кальки 

Полторацкого.
9 აქ ჩა ხა ტუ ლია ორი მრა ვალ ფ რ თე დი. ქვე მოთ გას-

დევს წარ წე რა – Крыля красн(ыя), ноги темные.
10 შეს რუ ლე ბუ ლია სალ ხი ნებ ლის ჩა ნა ხა ტი, მის გვერ-

დით გან მარ ტე ბი თი წარ წე რე ბი რუ სუ ლად, ხო ლო 

პი რო ბი თი ნიშ ნე ბი – ლა თი ნუ რი ასო ე ბი თა ა: a= 

красно-черн(ого) очень грязн(ого) тона […] сурикъ; b= 

красный рисунок, поле бѣлое; c= бѣлый съ краснымъ 

рисун(комъ); d= выемка въ замкѣ свода окна.
11 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 34v-ზე, მი წე რი ლი ა: У третьяго 

слѣва сохранилась зел(еная) прокл(адка) волосъ.
12 აქ ჩა ხა ტუ ლია მცე ნა რე უ ლი მო ტი ვის სა ხე.
13 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 36v-ზე, მი წე რი ლი ა: Скалкировать.
14 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 38v-ზე მი წე რი ლი ა: Иоанн 

Златоустъ.
15 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 39v-ზე მი წე რი ლი ა: Григорiй 

Парфянс(кий).
16 ტექ ს ტის ქვე მოთ შეს რუ ლე ბუ ლია ჩრდი ლო ე თი და 

სამ ხ რე თი ნი შე ბის ჩა ნა ხა ტე ბი. 

17 მი ნა წე რი ფ. 47v-ზე: Весьма вероятно, что на мѣстѣ 

прохода съ алтарн(аго) возвышенiя въ жертвенникъ 

раньше была стѣна съ росписью, какъ это видно по 

стѣнѣ прил(егаюшей) къ дiаконнику – тамъ прохода 

нѣтъ. Кромѣ того, нижняя линiя обрамленiя коленъ 

св. Аристакеса приходится ниже арки прохода; часть 

ея видна и теперь. Такъ что, арка разрушила ноги 

святителя. Этотъ проходъ позднѣе росписи.
18 ეს წი ნა და დე ბა მი წე რი ლია მარ ცხე ნა აში ა ზე, ტექ ს-

ტის გვერ დით, შვე უ ლად.
19 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 49v-ზე შეს რუ ლე ბუ ლია კა პი ტე-

ლის ჩა ნა ხა ტი, წარ წე რით: бѣлая краска (?).
20 ბო ლო სა მი სტრი ქო ნის მარ ცხ ნივ, გას წ ვ რივ, შეს რუ-

ლე ბუ ლია სა ხი ა ნი ქსო ვი ლის ჩა ნა ხა ტი. 
21 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 55v-ზე წე რი ა: Нѣтъ 

въ армян(ской) версiи Агаѳангела. Объ обращ(енiи) 

Конст(антина) въ христ(иансвто) Сильвестромъ (?) 

стр. 143, 1-5, ср. 147, 4-6 арабскiй текстъ. Н. Я. Марръ, 

Крещ. арм. Груз. и др. стр. 64. Очевидно, такое 

повѣствованiе имѣелось и въ Агаѳангелѣ, бывшемъ 

въ рукахъ Хоренскаго. О путеш(ествии) Елены за 

крестомъ, см. араб(скую) вер(сию) и Хоренскаго (II, 

87). Генетич(еское) родство ист(орико)-культур(ныхъ) 

явленiй Грузiи и Арменiи выдвигаемые въ [...] Н. Я. 

Марромъ подвержд(аются) арабск(имъ) текстомъ (64) 

и особ(енно) 65.
22 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 57v-ზე წე რი ა: Лорь желтый. Золот. 

кр. […] камнями. На нѣмь бѣлый восьмиконечн(ый) 

крестъ разноцвѣт(ными) камнями.
23 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 58v-ზე წე რი ა: Сдѣл(ать) кальку.
24 ამ სტრი ქო ნის ქვე მოთ, მარ ცხ ნივ, შეს რუ ლე ბუ ლია 

სა ხი ა ნი ქსო ვი ლის ჩა ნა ხა ტი. 
25 გას წ ვ რივ, აში ა ზე მი წე რი ლი ა: былъ малиновой.
26 ამ სტრი ქო ნის გას წ ვ რივ, ფ. 64v-ზე მი წე რი ლი ა: 

Разобрать съ лесовъ.
27 ტექ ს ტი არ იკითხე ბა.
28 ან გე ლოზ თა ფი გუ რე ბის აღ წე რა მო ცე მუ ლია შემ-

დეგ ფურ ცელ ზე (ფ. 69r). თავ ში მი წე რი ლი ა: къ 

предыд(ущей) стр(анице). 

კომენტარები
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29 ეს სიტყ ვა ავ ტორს უნებ ლი ედ გა მორ ჩე ნი ლი აქვს.
30 въ которую заглядываютъ жёлтый воль и зелёный 

осель წე რია ფ. 69v-ზე, შე სა ბა მი სი სტრი ქო ნის გას წ ვ-

რივ, ჩა ნარ თის მი თი თე ბით.
31 ამის გას წ ვ რივ და ხა ტუ ლია დახ რი ლი დო ქი, რომ-

ლი და ნაც წყა ლი გად მო ე დი ნე ბა.
32 ტექ ს ტი არ იკითხე ბა.
33 ამ მო ნაკ ვეთ ზე, ტექ ს ტ ში შეჭ რილ არე ზე, მარ ცხ ნივ, 

შეს რუ ლე ბუ ლია სა მო სის სა ოლ ვე ლი ა ნი ქო ბის ჩა ნა-

ხა ტი. 
34 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 73v-ზე წე რი ა: Слой левкаса, на 

котор(ом) написано Успенiе, находитъ на левкась Входа 

въ Iерусалимъ. Шовъ замѣтенъ не на линiи обрамленiя, 

а на почвѣ входа, причемъ копыта ослицы и ноги 

людей писаны уже на левкасѣ Успенiя. Отсюда ясно, 

что роспись велась не сразу послѣ налож(ения) пояса 

левкаса, а когда вся стѣна была уже покрыта грунтомъ.
35 ამ ად გილ ზე, ფურ ც ლის ქვე და მარ ცხე ნა მო ნაკ ვეთ-

ზე, ტექ ს ტ ში შეჭ რილ არე ზე, შეს რუ ლე ბუ ლია მუ თა-

ქის გვერ დი თა პი რის ნა ხა ტი, მსგავ სი ურ მის თვლი-

სა.
36 სტრი ქო ნის სიტყ ვებს შო რის ჩა ხა ტუ ლია შეწყ ვი ლე-

ბუ ლი სარ კ მ ლე ბის ზო გა დი მო ნა ხა ზი. 
37 სტრი ქონ ში შეჭ რილ არე ზე შეს რუ ლე ბუ ლია ორ ნა-

მენ ტის გრა ფი კუ ლი ნა ხა ტი.
38 ფ. 79v-ზე წე რი ა: Рисунокъ, сев(ѣрный) сводъ 

восточнаго склона. ამის ქვე მოთ შეს რუ ლე ბუ ლია 

სალ ხი ნებ ლის ჩა ნა ხა ტი.
39 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 80v-ზე ჩა ხა ტუ ლია მარ თ კუთხა 

ფორ მა.
40 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 82v-ზე წე რი ა: Мария 

Егип(етская), [...]
41 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 86v-ზე წე რი ა: Описать с лесовъ.
42 ამ ტექ ს ტის ქვე მოთ მკრთა ლად მი წე რი ლი ა: Дальше 

(правѣе).
43 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, მარ ცხ ნივ, ჩა ხა ტუ ლია 

ფა რის დე ტა ლი – დე კო რა ტი უ ლი მო ჩარ ჩო ე ბის 

ფრაგ მენ ტი. 
44 ფურ ც ლის მარ ცხე ნა ნა ხე ვარ ზე ერ თ მა ნე თის ჩა მოს-

წ ვ რივ და ხა ტუ ლია ნა ხე ვარ ს ვე ტის გეგ მა, მის ქვე მოთ 

კი – ნა ხე ვარ ს ვე ტი სა ვე ჭრი ლი, რო მელ ზეც ციფ რე-

ბით მი თი თე ბუ ლია მეს ვე ტე თა გა მო სა ხუ ლე ბე ბის 

გან ლა გე ბა.
45 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 94v-ზე მი წე რი ლი ა: 

ზე მოთ – wÁ, ქვე მოთ – Св. Симеонъ.
46 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 95v-ზე წე რი ა: Эта не 

повязка, это дерев […] съ листомъ. Сооб(щил) С. Н. 

Полторацкий.
47 ჩა ხა ტუ ლია სვე ტის ბურ ჯი ნა ხე ვარ თა ღი თურთ. 

მას ზე ციფ რე ბით მი თი თე ბუ ლია მეს ვე ტე თა გან ლა-

გე ბა. ნა ხე ვარ თა ღის არე ზე მი წე რი ლი ა: ничего не 

сохранилось.
48 წარ წე რა მო ტა ნი ლი არა ა.
49 შეს რუ ლე ბუ ლია საფ ლა ვის ჩა ნა ხა ტი. 
50 სტრი ქო ნის მარ ცხ ნივ, ტექ ს ტ ში შეჭ რილ არე ზე, შეს-

რუ ლე ბუ ლია ფა რის ჩა ნა ხა ტი.
51 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 106v-ზე წე რი ა: Композицიя 

Сош(ествия) во адъ и Noli me Tangere не описаны въ 

ожиданіи лѣсовъ. Не описаны четыре фигуры святых 

на сѣв(ерно)-зап(адномъ) и южн(о)-зап(адномъ) 

пиляастр(ахъ).
52 ამ სტრი ქო ნე ბის ქვე მოთ, ფურ ც ლის მარ ცხე ნა კი დე-

ზე შეს რუ ლე ბუ ლია მღვდელ მ თავ რის თა ვის ჩა ნა ხა-

ტი. 
53 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 111v-ზე.
54 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 112v-ზე შეს რუ ლე ბუ-

ლია მე ფე თრდა ტის ფრეს კუ ლი გა მო სა ხუ ლე ბის ჩა-

ნა ხა ტი, მკერ დამ დე, მის ჩა მოს წ ვ რივ კი თავ სა ბუ რა-

ვის ჩა ნა ხა ტი. თრდა ტის გა მო სა ხუ ლე ბის გას წ ვ რივ, 

მარ ცხ ნივ მი წე რი ლი ა:  контуръ волосъ не  доходитъ 

до фона. Въ ориг(иналѣ) – шире.
55 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 113v-ზე წე რი ა: Марр. 

Крещ(ение) Арм(ян) 69; 74,8; 75,4; 76,23, но все же не 

соотв(етствует) тексту.
56 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 113v-ზე.
57 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 115v-ზე.
58 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 117v-ზე.
59 ამის შემ დეგ, ფ. 118v-121r-ზე მო ცე მუ ლია ანი სის 

მაცხოვ რის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის მოკ ლე აღ წე-

რა. შემ დეგ კვლავ გრძელ დე ბა წმ. გრი გო ლის ეკ ლე-

სი ის მხატ ვ რო ბის აღ წე რა.
60 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 121v-ზე წე რი ა: 

Совп(адаютъ) (?) съ ар(мянской) верс(iей), но не 

близкo. см. Н. Я. Марр, Крещ(ение) Ар(мян), 80, 15.
61 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 121v-ზე.
62 ამ სტრი ქო ნის გას წ ვ რივ, ფ. 123v-ზე მი წე რი ლი ა: Это 

не воротникъ, а одинъ изъ концовъ бѣл(аго) платка, 

перекинутый вокруг шей какъ шарфъ.
63 ფ. 123v-ზე, ამის გას წ ვ რივ, წე რი ა: см. Н. Я. Марръ, 

Крещ(енiе) Арм(янъ), 80, 11.
64 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 124v-ზე წე რი ა: Нимба 

нет.
65 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 126v-ზე.
66 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 128ვ-ზე მი წე რი ლი ა: 

Нимбовъ у женъ нѣтъ.
67 სიტყ ვა გა დაშ ლი ლი ა.
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68 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 129v-ზე.
69 ფ. 130v-ზე, ამის გას წ ვ რივ, შეს რუ ლე ბუ ლია ჩა ნა ხა ტი.
70 ამ სტრი ქო ნის გას წ ვ რივ, ფ. 131v-ზე მი წე რი ლი ა: 

На груди, поверх белой рубашки, еще зеленоватый 

кафт(анъ).
71 ამ სტრი ქო ნებს შო რის ჩარ თუ ლია ცხე ნის კუ დის ჩა-

ნა ხა ტი.
72 ამ სტრი ქო ნებ თან, ტექ ს ტის მარ ცხე ნა ნა წილ ში ჩა ხა-

ტუ ლია თავ სა ბუ რა ვი.
73 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 132v-ზე მი წე რი ლი ა: 

пунктиромъ показаны часть коронъ [...].
74 ამ სტრი ქო ნის გას წ ვ რივ და ხა ტუ ლია გვირ გ ვი ნი.
75 ამ სტრი ქონ თან და ხა ტუ ლია გვირ გ ვი ნი.
76 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 132v-ზე მი წე რი ლი ა: У 

крайнихъ юныхъ фигуръ за спинами [...] орнаментъ изъ 

плетенки. ქვე მოთ შეს რუ ლე ბუ ლია ორ ნა მენ ტის გრა-

ფი კუ ლი ჩა ნა ხა ტი. 
77 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 135v-ზე.
78 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნის ერ თი სიტყ ვა – здесь 

– წე რია ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 136v-ზე. 
79 ფურ ც ლის მარ ცხე ნა მო ნაკ ვეთ ზე, ამ სტრი ქო ნებ ში 

შეჭ რილ არე ზე, ჩა ხა ტუ ლია ცის სეგ მენ ტი მა კურ თხე-

ვე ლი ქრის ტეს ფრაგ მენ ტუ ლი გა მო სა ხუ ლე ბით.
80 ტექ ს ტის ქვე მოთ, ფურ ც ლის ქვე და მო ნაკ ვეთ ზე შეს-

რუ ლე ბუ ლია კომ პო ზი ცი ის არ ქი ტექ ტუ რუ ლი ფო ნის 

ჩა ნა ხა ტი.
81 ფ. 139r-ზე, ასომ თავ რუ ლი ტექ ს ტის ბო ლოს მი წე-

რი ლი ა: Третья едва замѣтна, также неясно видна 

четвертая строка. 

 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი დან ცალ კე უ ლი სიტყ-

ვე ბი წე რია ფ. 138v-139r-ზე: 

 1. 

 2. ангеловъ 

 3. 

 4. Св. Нина 

 1. жены [ ] 

 2. встретили Нину 

 3. 

 4. чудо это
82 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 139v-ზე მი წე რი-

ლი ა: Ангелы обѣими руками поддерживают столбъ. 

Сд(елать) кальку.
83 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 140v-ზე წე რი ა: Очень 

хорош(ий) рис(унокъ). Сд(елать) кальку. Рисунокъ лицъ 

замечательный, смѣл(ый).
84 სიტყ ვა არ იკითხე ბა.
85 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფ. 140v-ზე წე რი ა: у 

хитона виденъ ворот(никь).

86 წარ წე რის გას წ ვ რივ, ფ. 141v-ზე მი წე რი ლი ა: moZor.
87 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 141v-ზე.
88 ასომ თავ რუ ლი ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 142v-ზე წე რი ა: 

Грир(орiй), Тирдатъ.
89 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 143v-ზე.
90 ამ სტრი ქო ნე ბის გას წ ვ რივ, ფურ ც ლის ქვე და მარ ცხე-

ნა ნა წილ ში, ტექ ს ტ ში შეჭ რილ არე ზე, შეს რუ ლე ბუ-

ლია წყლის ტალ ღე ბის ჩა ნა ხა ტი.
91 წარ წე რის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი წე რია ასომ თავ რუ ლი 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 144v-ზე.
92 ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 144v-ზე შეს რუ ლე ბუ ლია ეკ-

ლე სი ის და მის წინ წარ მოდ გე ნი ლი ფი გუ რე ბის 

ჩა ნა ხა ტი, გან მარ ტე ბი თი წარ წე რე ბით: Рис(унок) 

церкви этой композиции (ზემოთ): (рисунокъ) т(емно)-

красный на куполе, желтый фон, темно-красная 

крыша.
93 წარ წე რის ტექ ს ტის გას წ ვ რივ, ფ. 145v-ზე მი წე რი ლია 

ტექ ს ტის რუ სუ ლი თარ გ მა ნის ცალ კე უ ლი სიტყ ვე ბი: 

Здесь [ ]сь. 
94 წარ წე რის გას წ ვ რივ, ფ. 145v-ზე მო ცე მუ ლია წარ წე-

რის ტექ ს ტის რუ სუ ლი თარ გ მა ნი: Здесь [ ] ангѣлами.
95 მე სა მე წიგ ნა კი ნ. სი ჩო ვის არ ქივ ში არ ჩანს.
96 ფ. 152v-ზე წე რი ა: Сделать кальки съ 1) Конст(антина) и 

Елены; 2) [...] у Ѳед(ора) Стратил(ата)[...].
97 ჩა ხა ტუ ლია გუმ ბა თის ქვის ლორ ფი ნე ბის წყო ბის 

ჭრი ლი, წარ წე რით – Разрѣзъ; ჩა ხა ტუ ლია გუმ ბა თის 

ქვის ლორ ფი ნე ბის წყო ბის სის ტე მა, წარ წე რით – 

Внѣшний видъ.
98 ჩა ხა ტუ ლია კარ ნი ზის პრო ფი ლი წარ წე რით – 

Разрѣзъ выпуклого карниза барабана.
99 ჩა ხა ტუ ლია ბორ ჯღა ლი სებ რი ვარ დუ ლი ორ-

მაგ წრე ში, ორი გრე ხი ლით ქვე და არე ზე, ხო ლო 

ტექ ს ტის გას წ ვ რივ – См. такой же витокъ на углу 

антабл(емента) нартекса въ Муджелтѣ, Сирія, VII в. 

(Cettaneo l’arch. m. Italia, p. 70, fig. 21).
100 ჩა ხა ტუ ლია ვარ დუ ლი და ჩი ტის ფი გუ რა (წარწერა 

არ იკითხე ბა).
101 ჩა ხა ტუ ლია თავ მო ტე ხი ლი ფრინ ვე ლის ფი გუ რა და 

ვარ დუ ლი.
102 ჩა ხა ტუ ლია ჯვრო ვა ნი ვარ დუ ლი.
103 ჩა ხა ტუ ლია პრო ფი ლი. 
104 და ტო ვე ბუ ლია ად გი ლი სიტყ ვის თ ვის.
105 ჩა ხა ტუ ლია მკლა ვის ქა ნო ბე ბის ჩამ კე ტი ქვის და დე-

ბის სქე მა წარ წე რით – нѣтъ.
106 ფ. 13v-ზე ჩა ხა ტუ ლია წმ. გრიგოლის ეკ ლე სი ის 

ჩრდი ლო ე თი ფა სა დის დე კო რა ტი უ ლი სის ტე მა 

(გუმბათის გა რე შე).
107 ფ. 15v-ზე ჩა ხა ტუ ლია წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის სამ-

ხ რე თი ფა სა დის დე კო რა ტი უ ლი სის ტე მა (გუმბათის 
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გა რე შე).
108 ჩა ხა ტუ ლია ცო კო ლის (ხარისხი) სა ფე ხუ რე ბის ჭრი-

ლი წარ წე რით – Форма фунадамента.
109 ფ. 16v-ზე ჩა ხა ტუ ლია მზის სა ა თის სქე მა.
110 ჩა ხა ტუ ლია თა ღე ბის სქე მა.
111 ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი მი ნა შე ნის (კარიბჭის) გეგ-

მა. გეგ მის ქვეშ მი წე რი ლია – Сохранившися части 

зачѣрнѣны – Архитектура притвора см. ниже.
112 ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი კა რიბ ჭის აღ მო სავ ლე თი 

კედ ლის მო ხა ტუ ლო ბის სქე მა (სცენები და ცალ კე უ-

ლი გა მო სა ხუ ლე ბე ბი და ნომ რი ლი ა, სულ – 23 სცე-

ნა ა).
113 ჩა ხა ტუ ლია ორ ნა მენ ტუ ლი მო ტი ვი.
114 ფ. 23v-ზე ჩა ხა ტუ ლია α და β ორ ნა მენ ტე ბის შვე უ ლი 

ზო ლე ბი.
115 ფ. 25v-ზე შეს რუ ლე ბუ ლია ხის მაგ ვა რი გა მო სა ხუ ლე-

ბის ჩა ნა ხა ტი.
116 ჩა ხა ტუ ლია ჯვრის ირ გ ლივ წარ წე რე ბის გან თავ სე ბის 

სქე მა ... Снятიе.
117 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 31v-ზე წე რი ა: Кальку сдѣлать.
118 ამის გას წ ვ რივ, ფ. 31v-ზე მი წე რი ლი ა: Надпись. თა-

ვად წარ წე რის ტექ ს ტი მო ტა ნი ლი არა ა.
119 ჩა ხა ტუ ლია ორ ნა ხე ვარ ფი გუ რა: ერ თი მა ღა ლი, 

წვე ტი ა ნი ქუ დით, მე ო რე – ჩალ მი თა და გრძე ლი წვე-

რით.
120 ფ. 36r-ზე ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი კა რიბ ჭის ჩრდი-

ლო ე თი კედ ლის მო ხა ტუ ლო ბის სქე მა (სცენები და 

ცალ კე უ ლი გა მო სა ხუ ლე ბე ბი და ნომ რი ლი ა, სულ 

– თორ მე ტი სცე ნა ა) წარ წე რით – Схема росписи 

сѣверной стѣны зап(аднаго) притвора. 
121 ჩა ხა ტუ ლია ატე ხი ლი ნა ლე სო ბის ფრაგ მენ ტი.
122 ფ. 42r-ზე ჩა ხა ტუ ლია კა რიბ ჭის და სავ ლე თი ნა წი-

ლის ჩრდი ლო ე თი მო ნაკ ვე თის მო ხა ტუ ლო ბის სქე მა 

ფრეს კე ბის ცალ კე უ ლი ნა წი ლე ბის აღ მ ნიშ ვ ნე ლი 

ციფ რე ბით. ჩა ნა ხატს ახ ლავს წარ წე რე ბი: Надпись 

λ Схема росписи с(веро)-зап(адной) части зап(адной) 

стѣны притвора. 
123 ფ. 45v-ზე ჩა ხა ტუ ლია აღ წე რი ლი კომ პო ზი ცი ის ზო გა-

დი სქე მა, წარ წე რით – Общ(ая) схема композ(ицiи). 
124 ფ. 49r-ზე ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი კა რიბ ჭის ჩრდი-

ლო- და სავ ლე თი კუთხე, გახ ს ნი ლი თა ღით და 

მი წე რი ლი ა: Открыта. Сѣве(еро)-Зап(адный) уголъ 

притвора. ფ. 50r-ზე ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი კა რიბ-

ჭის ჩრდი ლო ე თი მო ნაკ ვე თის ნა წი ლი და მი წე რი-

ლი ა: смеш(анный) свод сѣв(ерная) ст(ена) зап(адного) 

притв(ора). ფ. 51r-ზე შეს რუ ლე ბუ ლია კა რიბ ჭის ჭე რის 

კონ ს ტ რუქ ცი ის ჩა ნა ხა ტი და მი წე რი ლი ა: Реставрація 

потолка зап(аднаго) притвора.
125 ფ. 53r და ფ. 54r-ზე წე რი ა: ост(авить) для архитектуры 

притвора. 
126 შეს რუ ლე ბუ ლია ან გე ლო ზის ლო რო სის ქო ბის შემ-

კუ ლო ბის ზო გა დი ჩა ნა ხა ტი და მი წე რი ლია – Форма.
127 ფ. 58r-ს გას წ ვ რივ მი წე რი ლი ა: Нимбы писаны двояко.
128 ფ. 58r-ს გას წ ვ რივ მი წე რი ლი ა: Эпитр(ахиль) бѣл(ый) 

с крас(ным) рис(унком). ფ. 60r-ზე ჩა ხა ტუ ლია ხელ ში 

და ჭე რი ლი თა რა ზუ ლად გაშ ლი ლი გრაგ ნი ლი წმინ-

და ნის ხელ ში.
129 ფ. 63r-ს გას წ ვ რივ მი წე რი ლი ა: Отъ жидкой мѣстами 

просвѣч(иваетъ) на шеѣ. 
130 ფ. 64r-ს გას წ ვ რივ მი წე რი ლი ა: на лбу Космосъ.
131 ჩა ხა ტუ ლია და სავ ლე თი კა რიბ ჭის სა ერ თო ხე-

დი და სავ ლე თი დან და მი წე რი  ლი ა: общ(ий) видъ 

притв(ора) съ запада.
132 ტექ ს ტი თავ ნაკ ლულ ლი ა, აკ ლია და საწყი სი, ალ ბათ, 

სულ მცი რე, ერ თი ფურ ცე ლი.
133 აქ, რო გორც ჩანს აკ ლია ფურ ცე ლი – აზ რი არ 

გრძელ დე ბა.
134 ост(альной) ჩა მა ტე ბუ ლია ფან ქ რით.
135 ასე ა, მაგ რამ გა უ მარ თა ვი ა.
136 ეს სიტყ ვა წაშ ლი ლი ა.
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დი მიტ რი გორ დე ე ვის სა ექ ს პე დი ციო მა სა ლე ბი 

ანი სის წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბის შე სა ხებ

დ
ი მიტ რი გორ დე ე ვი (1889-1968) ხარ კო ვის უნი ვერ სი ტე ტის სა-

ის ტო რი ო- ფი ლო ლო გი ურ ფა კულ ტეტ ზე სწავ ლი სას და ინ-

ტე რეს და ქრის ტი ა ნუ ლი აღ მო სავ ლე თის და, რო გორც ჩანს, 

მას წავ ლებ ლის, თე ო დორ შმიდ ტის (1877-1937) კვა ლად – კავ კა სი ის 

ხე ლოვ ნე ბით, რომ ლი სად მი ინ ტე რე სიც, XIX სა უ კუ ნის შუ ა ხა ნე ბი-

დან მო ყო ლე ბუ ლი, რუ სე თის იმ პე რი ის ბი ზან ტი ნის ტ თა სა მეც ნი ე რო 

წრე ებ ში (სახელდობრ, პე ტერ ბურ გის უნი ვერ სი ტეტ ში) თან და თა ნო-

ბით სულ უფ რო იზ რ დე ბო და. ამ სა ზო გა დო და ინ ტე რე სე ბა ში ანი სი 

გან სა კუთ რე ბუ ლი და სხვა თა გან გა მორ ჩე უ ლი მნიშ ვ ნე ლო ბი სა შე-

იქ ნა, რად გან ნი კო მა რის ხელ მ ძღ ვა ნე ლო ბით და რუ სე თის მეც ნი ე-

რე ბა თა აკა დე მი ის და ფი ნან სე ბით, სა მი ათე უ ლი წლის გან მავ ლო ბა-

ში მოწყო ბი ლი ექ ს პე დი ცი ე ბის შე დე გებს იმ დ რო ინ დე ლი ევ რო პი სა 

თუ რუ სე თის სა მეც ნი ე რო სა ზო გა დო ე ბა ყუ რადღე ბით ადევ ნებ და 

თვალს.

1917 წლის ზაფხულ ში დი მიტ რი გორ დე ე ვი – იმ ხა ნად უკ ვე ხარ-

კო ვის უნი ვერ სი ტე ტის სა ის ტო რი ო- ფი ლო ლო გი უ რი ფა კულ ტე ტის 

უფ რო სი ასის ტენ ტი – ხე ლოვ ნე ბათ მ ცოდ ნე სტე ფა ნე ტა რა ნუ შენ-

კოს თან (1889-1976) ერ თად გა იგ ზავ ნა სა ქარ თ ვე ლო ში, შუა სა უ კუ-

ნე ე ბის ხე ლოვ ნე ბის ძეგ ლ თა შე სას წავ ლად. არა ფე რია უჩ ვე უ ლო 

იმა ში, რომ გორ დე ევ მა და ტა რა ნუ შენ კომ, სხვა ძეგ ლ თა გვერ დით, 

სა მუ შა ოდ  შე არ ჩი ეს ანი სი – ნა ქა ლა ქა რი, რო მე ლიც იმ დრო ის თ-

ვის ერ თ -ერ თი ყვე ლა ზე მომ ც ვე ლად შეს წავ ლი ლი შუა სა უ კუ ნე ე ბის 

კომ პ ლექ სი იყო კავ კა სი ა ში. გორ დე ე ვის უმ თავ რეს ინ ტე რესს ანის ში 

წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო ბა წარ მო ად გენ და. გა მოკ ვ ლე-

ვა, რო მე ლიც ანის ში მუ შა ო ბის დროს მკვლე ვა რის მი ერ შეს რუ ლე-

ბულ აღ წე რებ სა და ჩა ნა ხა ტებს, აგ რეთ ვე დაკ ვირ ვე ბებს ეფუძ ნე ბა, 

რამ დე ნი მე წლის შემ დეგ, კავ კა სი ის სა ის ტო რი ო- სა არ ქე ო ლო გიო 

ინ ს ტი ტუ ტის უწყე ბა თა I ტომ ში და ი ბეჭ და – მას ში გა ერ თი ან და ნაკ-

ვე თე ბი ანი სის, ზარ ზ მის, სა ფა რი სა და ჭუ ლეს მო ხა ტუ ლო ბე ბის თა-

ო ბა ზე.1  

გორ დე ე ვის მოკ ლე ნარ კ ვე ვი ანი სის წმ. გრი გოლის ეკ ლე სი ის 

ფრეს კე ბის შე სა ხებ,2  მი უ ხე და ვად იმი სა, რომ იგი მოკ ლე აღ წე რას 

და ცალ კე ულ დაკ ვირ ვე ბებს აერ თი ა ნებს, სი ზუს ტით და სა გუ ლის ხ მო 

მო საზ რე ბე ბით გა მო ირ ჩე ვა. მკვლე ვა რის თ ვის ცნო ბი ლი იყო, რომ 

იგეგ მე ბო და ანი სის მხატ ვ რო ბის შე სა ხებ ნი კო ლაი  სი ჩო ვის (1883-

1964) ნაშ რო მის გა მო ცე მა (რაც სა ბო ლო ოდ გა ნუ ხორ ცი ე ლე ბე ლი 
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დარ ჩა). რო გორც ჩანს, ამის გა მო გორ დე ევს არც გა ნუზ რა ხავს მხატ ვ-

რო ბის ყოვ ლის მომ ც ვე ლი და ზედ მი წევ ნით სრუ ლი სა ხით შეს წავ ლა 

და გა მოქ ვეყ ნე ბა. ნარ კ ვე ვის და საწყის ში იგი მოკ ლედ მი მო ი ხი ლავს 

წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ი სა და მი სი მხატ ვ რო ბის, აგ რეთ ვე ფრეს კუ-

ლი თუ ლა პი და რუ ლი წარ წე რე ბის შე სა ხებ იმ დრო ის თ ვის არ სე ბულ 

პუბ ლი კა ცი ებს. იგი ასე ვე გა ნი ხი ლავს მხატ ვ რო ბას (სახელდობრ, 

რო გორც ეკ ლე სი ის, ისე და სავ ლე თი კა რიბ ჭის ფრეს კებს) – გა მო სა-

ხუ ლე ბე ბი ვრცლა დაა აღ წე რი ლი ტაძ რის ცალ კე უ ლი მო ნაკ ვე თე ბის 

მი ხედ ვით (გუმბათი, გუმ ბათ ქ ვე შა სივ რ ცე, სა კურ თხე ვე ლი, მკლა-

ვე ბი (ციკლების შე სა ბა მი სად), კა რიბ ჭე), მა თი და ცუ ლო ბა; მოკ ლე-

დაა გან ხი ლუ ლი ან სამ ბ ლის სა ერ თო პროგ რა მა, იკო ნოგ რა ფ ი უ ლი 

თა ვი სე ბუ რე ბე ბი და, ბო ლოს, სა ერ თო მხატ ვ რუ ლი მა  ხა სი ა თებ ლე-

ბი. გან სა კუთ რე ბით ფა სე უ ლია გუმ ბა თი სა და, ნა წი ლობ რივ, სა კურ-

თხევ ლის ქარ თუ ლი ფრეს კუ ლი წარ წე რე ბის მთე ლი წყე ბა, რომ-

ლე ბიც მკვლე ვარს ად გილ ზე გად მო უ წე რია და შემ დ გომ ნი კო ლოზ 

სი ჩო ვის ფო ტო სუ რა თებ თან შე უ ჯე რე ბი ა. იგი ვე ით ქ მის ცალ კე უ ლი 

დაკ ვირ ვე ბე ბის თა ო ბა ზეც; მა გა ლი თად, გა მოთ ქ მუ ლია მო საზ რე ბა, 

რომ ეკ ლე სი ის მხატ ვ რო ბა შემ დ გომ ში არ ყო ფი ლა გა ნახ ლე ბულ -

- გა და წე რი ლი; ივა რა უ დე ბა, რომ კა რიბ ჭის ფრეს კე ბი რამ დე ნად-

მე მოგ ვი ა ნო დაა შეს რუ ლე ბუ ლი და ისი ნი შეს რუ ლე ბის მხრივ გან-

ს ხ ვავ დე ბა ეკ ლე სი ის ში და ინ ტე რი ე რის მამ კო ბი მხატ ვ რობ ის გან; 

აღი ნიშ ნე ბა ტაძ რის ჩრდი ლო ე თი მკვლა ვის ჩრდი ლო ეთ კე დელ ზე, 

ქვე და რე გის ტ რ ში ერთ დროს არ სე ბუ ლი საქ ტი ტო რო გა მო სა ხუ-

ლე ბე ბის გან ზ რახ წარ ხოც ვის და მა თი თან მ დე ვი ქარ თუ ლი წარ წე-

რე ბის გა და წე რის ფაქტს და ა.შ. აქ ვე უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ მა რის 

თე ო რი ის კვა ლად, გორ დე ე ვიც წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მხატ ვ რო-

ბას უკავ ში რებს „ქალკედონურ“ ნა კადს, რო მე ლიც, იმ ხა ნად დამ კ-

ვიდ რე ბუ ლი (და დღემ დე სა მეც ნი ე რო წრე ე ბის ნა წილ ში კვლავ გა-

ზი ა რე ბუ ლი) მო საზ რე ბის თა ნახ მად, ფარ თოდ იყო გავ რ ცე ლე ბუ ლი 

სა ქარ თ ვე ლოს სა ხელ მ წი ფოს მი ერ იმ ხა ნად შე მო ერ თე ბულ სომ ხურ 

პრო ვინ ცი ებ ში. თუმ ცა ღა, აქ ვე უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ მკვლე ვა რი წმ. 

გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მხატ ვ რო ბას სომ ხუ რი ხე ლოვ ნე ბის ნი მუ შად 

არ მო ი აზ რებს და ხე დავს მის კავ შირს (მახასიათებელი ნიშ ნე ბის შე-

ნარ ჩუ ნე ბით) XIII-XIV სა უ კუ ნე თა მის თ ვის ცნო ბილ ქარ თუ ლი კედ-

ლის მხატ ვ რო ბის ნი მუ შებ თან.

ანი სის ეკ ლე სი ის ფრეს კებ თან და კავ ში რე ბით სა გუ ლის ხ მო დო-

კუ მენ ტე ბი მო ი პო ვე ბა გორ დე ე ვის პი რად არ ქივ ში, რო მე ლიც სა ქარ-

თ ვე ლოს ეროვ ნუ ლი მუ ზე უ მის შალ ვა ამი რა ნაშ ვი ლის სა ხე ლო ბის 

ხე ლოვ ნე ბის მუ ზე უმ შია და ცუ ლი (საქმე №276). ახ ტა ლა ში 1925 წელს 

ჩა ტა რე ბულ ექ ს პე დი ცი ის ჩა ნა წე რებ ში ჩარ თუ ლია მა სა ლე ბი, რო-

მელ საც დი მიტ რი გორ დე ე ვის ხე ლით აქვს მი წე რი ლი „Ани. ц(ерковь) 

св. Григорiя построенная Тиграномъ hОненцомъ“. შეკ ვ რა იწყე ბა ნი კო-

ლოზ სი ჩო ვის ხე ლით და წე რი ლი ფურ ც ლით, რა საც მოს დევს ანი სის 

მხატ ვ რო ბის დი მიტ რი გორ დე ე ვი სე უ ლი აღ წე რი ლო ბა (ორ გვერ დ ზე, 

ფან ქ რით), ხო ლო შემ დ გომ – ცა მე ტი ჩა ნა ხა ტი, შეს რუ ლე ბუ ლი კალ-

მით გამ ჭირ ვა ლე ქა ღალ დ ზე. წმ. გრი გო ლის ეკ ლე სი ის მო ხა ტუ ლო-

ბის კვლე ვი სას, ცალ კე უ ლი დე ტა ლე ბის და სა ზუს ტებ ლად, გორ დე ე ვი 
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სი ჩო ვის ფო ტო სუ რა თე ბით სარ გებ ლობ და. ჩა ნა ხა ტებს ახ ლავს ავ-

ტო რი სე უ ლი შე ნიშ ვ ნე ბი. ეს ჩა ნა ხა ტე ბი ა:

ფ. 103. წმ. მა ხა რე ბე ლი იოანე (სურ. 4)

ფ. 102. მო ცი ქულ თა ზი ა რე ბა ღვი ნით (სურ. 5)

ფ. 99. უფ ლის შო ბა (სურ. 6)

ფ. 98. ლა ზა რეს აღ დ გი ნე ბა (სურ. 7)

ფ. 97. იერუ სა ლი მად შეს ვ ლა (სურ. 8)

ფ. 96. ჯვარ ც მა (სურ. 9)

ფ. 95. გარ და მოხ ს ნა (სურ. 10)

ფ. 94. მე ნელ საცხებ ლე დე დე ბი მაცხოვ რის საფ ლავ თან (სურ. 11)

ფ. 92. ჯო ჯო ხე თად შთასვლა (სურ. 12)

ფ. 93. ქრის ტეს გა მოცხა დე ბა მენელსაცხებლე დე დები სადმი (სურ. 13)

ფ. 91. ღმრთის მ შობ ლის მი ძი ნე ბა (სურ. 14)

ფ. 100. წმ. გი ორ გი და წმ. თე ვდო რე (სურ. 15)

ფ. 101. ცხო ველ მ ყო ფე ლი სვე ტის სას წა უ ლი (სურ. 16)

სქე მებ თან ერ თად, გორ დე ევს შე უს რუ ლე ბია წმ. გრი გო ლის ეკ-

ლე სი ის გუმ ბა თის მო ხა ტუ ლო ბის ზე და რე გის ტ რის გან შ ლა, ასომ-

თავ რუ ლი წარ წე რე ბის გად მო ნა წე რე ბით და მოკ ლე შე ნიშ ვ ნე ბით 

(ფ. 104-ზე) (სურ. 1), აგ რეთ ვე გუმ ბა თი სა ვე ქვე და რე გის ტ რ ში წარ-

მოდ გე ნილ წი ნას წარ მეტყ ველ თა ფი გუ რე ბის სქე მე ბი გა მო სა ხუ ლე-

ბა თა გან მარ ტე ბი თი წარ წე რე ბით და გრაგ ნი ლებ ზე არ სე ბუ ლი ტექ-

ს ტე ბის გად მო ნა წე რე ბით (ფ. 105-ის ორი ვე გვერ დ ზე) (სურ. 2 და 3). 

მკვლე ვარს ტაძ რის გეგ მა ზე წარ წე რე ბით აღუ ნიშ ნავს მო ხა ტუ ლო-

ბა ში ის სა ერ თო სქე მა – კომ პო ზი ცი ე ბი და ცალ კე უ ლი ფი გუ რე ბი (ფ. 

106) (სურ. 17). რო გორც ჩანს, ეს ის სა მუ შაო მა სა ლა ა, რა საც გორ დე-

ე ვი იყე ნებ და გა მო საქ ვეყ ნებ ლად გა მიზ ნუ ლი ნარ კ ვე ვის შექ მ ნი სას.

1 Гордеев 1923: 1-95.
2 იქვე, 3-12.

შენიშვნები
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შემოკლებები

 გმაშ გელათის მეცნიერებათა აკადემიის შრომები

 იეიშ ისტორიის და ეთნოლოგიის ინსტიტუტის შრომები

 ლხ ლიტერატურა და ხელოვნება

 მაცნე, ელს საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მაცნე, ენისა 
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 მსკი მასალები საქართველოსა და კავკასიის ისტორიისათვის

 სეა საქართველოს ეროვნული არქივი

 სემ საქართველოს ეროვნული მუზეუმი

 სინ საქართველოს ისტორიის ნარკვევები

 ქსიემ ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიულეთნოგრაფიული მუზეუმი

 ქწ ქართული წყაროთმცოდნეობა

 ხეც ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი

 ძხდ ძველი ხელოვნება დღეს

 BK Bedi Kartlisa. Revue de Kartvélologie

 CRAI Comptes rendus des séances de l’année de l’Académie des

  inscriptions et belleslettres

 CSCO Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium

 DOP Dumbarton Oaks Papers

 RBK Reallexikon zur Byzantinischen Kunst

 REB Revue des Études Byzantines

 ROC Revue de l’Orient Chrétien
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 ВВр Византийский Временник

 ЗВОИРАО Записки Восточного Отделения Императорского Русского

  Археологического общества

 ЗКОИРАО Записки Классического Отделения Императорского Русского 

  Археологического Общества

 ЗКОИРГО Записки Кавказского Отделения Императорского Русского 

  Географического Общества

 ЗИАН Записки Императорской Академии Наук

 ИИАК Известия Императриской Археологической Комиссии

 ИИАН Известия Императорской Академии Наук

 ИКИАИ Известия Кавказского ИсторикоАрхеологического Института

 ТГЭ Труды Государственного Эрмитажа

 ХВ Христианский Восток

	ԼՀԳ Լրաբեր հասարակական գիտությունների

	ԲԵՀ Բանբեր Երեվանի Համալսարանի

	ՊԲՀ Պատմա-բանասիրական Հանդես

	ՀՀ Հայագիտական Հետազոտություններ
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ფოტოების წყაროები

თავი II

ლაპიდარული წარწერები

ქართული წარწერები

ზაზა სხირტლაძე - სურ. 3, 4, 6, 8; ნელი ჩაკვეტაძე - სურ. 22, 24, 25, 27, 29, 31, 33, 35, 

37; ჯიმშერ ჩხვიმიანი - სურ. 39 და 40; საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა 

ამირანაშვილის სახელობის ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა - სურ. 13, 17, 19, 21; 

ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი - სურ. 11, 12, 14-16

სომხური წარწერები

ნელი ჩაკვეტაძე - სურ. 1, 3, 5-7, 9, 12, 13, 19, 20

ფრესკული წარწერები

ნელი ჩაკვეტაძე - წარწერები 7-9, 27 და 29, 30, 36-114, 117, 123-137, 139-156

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური კულტურის 

ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი - წარწერები 2-3, 4-5, 14-15, 17, 19 და 21, 25-26, 

31-32, 34-35, 116, 118-120, 138

თავი III

ყარსის მუზეუმის ქართული მონეტები

ჯიმშერ ჩხვიმიანი - მონეტები 1-72

რელიეფი ქართული წარწერით ყარსის მუზეუმიდან

ჯიმშერ ჩხვიმიანი - სურ. 1 და 2

საქართველოს ეროვნულ მუზეუმში დაცული არქეოლოგიური მასალა 

ანისიდან

ჯიმშერ ჩხვიმიანი - 1-6

თავი IV

ანისის ქართული სიძველეები დიმიტრი ბაქრაძის საველე დღიურში

ზაზა სხირტლაძე - სურ. 1; ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი - სურ. 2, 3

Экскукрсия в Ани

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა - სურ. 1-5, 9-13; რუსეთის მეცნიერებათა 

აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური კულტურის ისტორიის 

ინსტიტუტის ფოტოარქივი - სურ. 6-8
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ანისი XIX საუკუნის მიწურულს: წმ. გრიგოლის ეკლესიაში 

მართლმადიდებლური ღმრთისმსახურების აღდგენის და მონასტრის 

დაარსების ცდები

ნელი ჩაკვეტაძე - სურ. 2, 12, 15, 16; ზაზა სხირტლაძის ფოტოკოლექცია - სურ. 

11; საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა - 1; საქართველოს ეროვნული არქივი - სურ. 5-8, 

9-10, 13-14, 17-18

ანისის წმ. გრიგოლის ეკლესია: ნიკოლაი სიჩოვის საველე დღიურები 

და მოხსენება

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური კულტურის 

ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი - სურ. 1-4

საველე დღიური

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური 

კულტურის ისტორიის ინსტიტ უტის ფოტოარქივი - სურ. 1-79

მოხსენება

რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის მატერიალური 

კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი - ფ. 84r

დიმიტრი გორდეევის საექსპედიციო მასალები ანისის წმ. გრიგოლის 

ეკლესიის მოხატულობის შესახებ

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის 

ხელოვნების მუზეუმის არქივი - სურ. 1-17

საქართველოს

ეროვნული მუზეუმი

ტიტულები და კონტრტიტულები

საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა ამირანაშვილის სახელობის

ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა. დ. ერმაკოვის ფოტოკოლექცია - გვ. 2; 

ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი - გვ. 4; საქართველოს ეროვნული მუზეუმის შალვა 

ამირანაშვილის სახელობის ხელოვნების მუზეუმის ფოტოთეკა. ალ. როინაშვილის 

ფოტოკოლექცია - გვ. 128; რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის სანკტ-პეტერბურგის 

მატერიალური კულტურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოტოარქივი - გვ. 310, 312, 360, 

366, 436, 522; ნელი ჩაკვეტაძე - გვ. 106; გიორგი ბაგრატიონი - გვ. 354; ვლადიმერ 

კეკელიას კოლექციიდან - გვ. 368; ჯიმშერ ჩხვიმიანი - გვ. 394
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